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72 

TÉpwv nç aa8EVtJÇ, 'A v8péaç OVOJWTl, 1)avxaÇwv tv rtj5 1Wl
vo{3fcp, d:vrjyyer;te t(jj o:V'l'qj J-œyâÂcp ri:pov-ri n va tcôv ~pvnrci5v 
avroii Œ~aÂJltX<WV, aJla ÔÈ IWl EVXaprŒrc:iJV vn:èp WV rjÇro)8ry 
trÂT]Œiov roV rowVrov oinjaar KO:i1Œpi 6:a8evEiaç O'(J)j.LO:.'Wd'fc;. 

5 l\n6Kpl<nc; BapaavovcjJ{ov · 

El àlcTJS<ilç 1tlG"UëlÇ on ÙKptP<ilç 6 0eoç i\veyKÉ GE OOÔE, nlcr
'tf'\.)(jQV a{n:q> 1ilv cr<j>pa:yiôa crou, ptn-rrov Èn' aùtèv rrdcr<iv crou 
ttlv ).lÉpt).lVO:Va, Ka\ a.1rrèç oiKOVO).lEl 'tà Kettà aÈ: OOç 8ÉÀ.€t. El. 
6è 8w1àÇnç nep\ o\ou81]no1e npawa1oç i\ nepl ""'llC<rtKf\Ç àcr
Sevelaç 11 m:p't 'tfUXtKffiV naerov' 6$ElA.eu; <l>povticrat ÔJç olôaç. 

10 'H yàp 8t1j1UX,la, 01C<V olca Ù$1] nç 1<\i 0E<\i, èàv S1cip1] lltKpov, 
àë\ Uyet · Ei tcixa btot11aa q>pov·tlôa. -roù crCÛJ.tatoç, oùK Elxov 
SlctPf\vm oihwç. "Eroç Savchou oi\v f.l; olcTJÇ Kap8laç 6 8oùç 
ÈettHÜv tq') 0e<!), à<t>ei/..et rca.pa.ôoUva.t èa.utàv a.ÙtQ'j, 7tEptcrcr6-
1Epov yàp lill<ilV OtÔE 1\ GU!1$ÉpEt lill<ilV 11] 1j!UX,1] KC<t 1<\i G!Ù!lC<U. 

15 Ka.'t Ocra. à4>d crE 9/..tPflvat èv 'tci) crOO!J.a.'tt, tocroùtov KOUc!ltcr).lÜV 

rrmEl 1:ffiv r'u.taptll).lÉvrov am. OUôÈv oùv à1tat tel ae 6 eeàç d 
!lrl eùxaptcrtiav Ka't UnoJ.lovflv Ka't 8É11cnv nep't cruyxropflcreroç 
Ct!1ŒP111!1U1WV. B1céne 6è ot6ç Etllt 'Ùnepl\$avoç, on x1ceua
Ç6J1EVOÇ Unà tOOv 8mf16vrov Ka't VOJ.liÇrov f:xav &y<in11v Katà. 

20 ee6v, ftnOOJ.lat dndv am · BacrtO:Çro tà f\Jltcru toU Qloptiou crou 
vUv Ka't Èn't 1:6 ËJ.l1tpocr9ev Û 0eàç 1tÛ:ÀtV ËXEt ~0119fîcrat. 'Qç 

L. 72 CPIU V 
1 Ct.creev~ç om. P li 2 KpunnOv: -uljl{oov V !1 3 O'JÎ>O:Â!lcit:rov om. V li 

ôè om. V li eUxo:ptat:&v + o:\m\) On V Il fut€p &v: lm€p oU PR om. V 
li 4 t:o\i t:moUt:ou: o:Ut:oU I V li 7 a<flpo:y[8o:: !)lpovt:i8o: R V li 9 8tat:ciÇetç 
R v: ~o:cr-cciÇ- CPI !1 10 $povtiao:t + Kcd nepi mivtrov I V !1 15 ti aw
Qlépet: t:à -!)>Épov V li tl1.1Wv: il!llv I V JI 16 à!)ld: à!)ll] I V à$i110't PR li 
17 note'i: notdt:m PR li 21 dndv: el ~v CPR li 22 nciÂtV om. V 

L. 72. a. Cf. Ps 54, 23; 1 P 5, 7 

1. «Poner la moitié de ton fardeau». La tradition des Pères du désert 
accordait beaucoup d'importanœ à l'effort de conversion qu'implique 
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À ANDRÉ 

Un vieillard malade, du nom d'André, qui vivait en soli
taire au monastère, co1~(essa au même Grand Vieillard 
une de ses fautes secrètes, rendant grâces en même temps 
d'avoir obtenu d'habiter près d'un tel homme et lui parlant 
aussi d'une maladie cmporelle. 

Réponse de Barsanupbe .· 

Si tu crois vraiment que c'est Dieu qui t'a amene ICI 

à dessein, confie-lui ton sceau, jetant sur lui tout ton 
souci'\ et lui-même gérera ce qui te concerne comme il 
le voudra. Mais si tu hésites au sujet d'une chose quel
conque, d'une maladie corporelle ou de passions de l'âme, 
tu devras t'en soucier comme tu l'entends. En effet, lors
qu'on a tout abandonné à Dieu et qu'on souffre un peu, 
le doute elit toujours : «Si je prenais soin de mon corps, 
peut-être ne souffrirais-je pas de la sorte!» Jusqu'à la 
mort celui qui s'est donné à Dieu doit s'en remettre à 
lui de tout son cœur, car il sait mieux que nous ce qui 
nous convient pour l'âme et pour le corps. Et tout ce 
qu'il laisse souffrir à ton corps, c'est autant d'allégement 
de tes fautes qu'il te procure. Dieu ne te demande clone 
rien d'autre que l'action de grâces, l'endurance et la sup
plication pour le pardon des péchés. Vois quel orgueilleux 
je suis, les démons se jouent de moi, et, pensant avoir 
de la charité selon Dieu, je me laisse aller à te dire : je 
porte la moitié de ton fardeau 1 maintenant, et, pour 
l'avenir, Dieu viendra encore à notre secours. Je parle 

le pardon des péchés. En témoigne déjà cette parole d'abba Antoine 
(Alph. Antoine, n°16) à un moine qui lui demandait de prier pour lui: 
«]e ne te prendrai pas en pitié, ni Dieu non plus, .si toi-même n'y 
mets du tien et ne supplie pas Dieu.>> Barsanuphe explicite dans la 
lettre suivante pourquoi il porte la moitié de la faute d'André et non 
un tiers ou deux tiers. 
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napatjlpovôSv ÈÂ.ciÀll<HX. Olôa yàp htautûv àcr9evfl Ka.'t àOV
va:wv Ka't ywt.vàv circO rravtûç €pyou &.ya9oû, à) . .),; ÜJlOOÇ li 

2s àvmcrxuv'tla. JlOU o{n( àq,El )lE cbteÀnlcrat. "Exro yàp .6.ecrn6t11v 
eümtÂ.ayxvov, EM:Tu.1.ova K<Ù tjltÂ.civ9prottov, Ko:.l ÈKtel vovta 
?(EÏpo; aJlUptWÀ<\) ËWÇ U<ltÉpUÇ ÙVUltVOfjÇ. AUt<\)KOÀÀll61ltt, KCÙ 

a\rtèç nep't TCO:.V'tÛÇ rcpciyJlœtoç notel \mèp 0 ai toUjle9a 1\ 
vooilJ.tevh Aut<\)1\ Mé,a elç wuç alciivaç. 'AJ.tnv. ~urxrop11crov 

30 àôeÂ.tjlÈ Ka't eùSat \mÈ:p ÈJlOÜ. 

73 

TaVra &xnVcraç n:ap' aVroV On Tà iiJ.Ltcrv {3aardt;m roV (/Jop
riov crau, Âv7r1J8Ôç On J.l-1) reMimç i:rcryyyeÎÂœro aVrqJ n]v 

&4Jemv, É'K &vrépov rrapei(6Àecrev fKereVwv aVràv KOà Ovam.m:ôv 
Wcrre -reAziav aVrqJ raVrryv trr.xpaaxElv &à roif XptcnoiJ. 

s 'An6Kptarç Bapa-avovtjJiov · 

eauJ.tciÇro crau tijv ay<m11v, àôeÂ.<j>É, nOOç où Katavoelç -rà 
1tpÛyJ1UtU tfjç Kata eeov ÙyÛ1t1lS· 'Ev 1tpaltT] JlÈV tâé,et 6 eeàç 

olôe 1tffiç È!.H:X.U'tÛV ËXOO «)'flV KU\ <J1tOÙÛVa», Kd\ J..lflÔÈV Ûvta 
oÀwç. 'A)..)..' e'( n u1<Èp ta J1Étpa JlOU ÀaÀcii nvt il U1<Èp tl]v ËJlTJV 

10 OUva).nv, Ktvm)J..LEVOÇ Urcà ti'fç toù Xptcrtoù àycbtflÇ /..a/..ôi, 
ytvfficrKrov Wç Elrcov ÈJ..Lautàv J..L1lÔÈv Ovta Ka\ àxpEî:ov ùoùÀovb. 
'Ercaùil oùv oÙK èv611craç ti Elrc6v crot Ott ~acrtciÇro tà ilJ.Ltcru 
tôiv crôiv Ü:J..Lapttôiv, cruyKotvrovàv èrcoi11crci <JE. Où yàp Eln6v 
crot tà tpitov ~acrtciÇro Ka\ à$flKci crE 1tEptcra6tEp6v J..LOU ~acr-

15 tti.Çovta Kat ~ap01\Jlevov. Ka! 1<ÛÀtv èé,op(Çwv tl\v $tÀam(av 

Eircov 0 Einov, Ka\ oÙK Elrc6v crot tà OiJ..lotpov, ÙEtKvUrov Èautàv 

23-24 à.ôUvo:tov: -VO:).LOV PR Il 25 0:4>et: 0:$1] PRI à.$tT]crt V Il 28 npciy)lœtoç 
om. P Il o:l-roU11eea: -11ev V Il 29 o:tWvo:ç + 'tWv atffivrov R Il 0:1-ir\V om. 
P V Il 29-30 cruyxffipTJoov - f.Jloù om. PR 

L. 73 CPRI V 
8 n<Oç: iht V Il 11 1-'TJOÈV: oUOèv PR 11 ÔV't<X: -'t(()Ç P Il 13 ydp om. 
V Il 16 hnm)v: f.).tcnm)v V 

1 
1 
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comme quelqu'un qui perd la tête. Car je me sais faible, 
impuissant et dénué de toute bonne œuvre, et cependant 
ma hardiesse ne me permet pas de désespérer. ]'ai en 
effet un Maître au cœur plein de bonté, miséricordieux 
et ami de l'homme; il tend la main au pécheur jusqu'à 
son dernier souffle. Attache-toi à lui, et lui-même en toute 
chose fera mieux que nous ne saurions le demander ou 
l'imaginerb. A lui la gloire clans les siècles. Amen. Par
donne-moi, mon frère, et prie pour moi. 

73 

Au reçu de ces nwts du Grand Vieillard: «je porte la 
moitié de ton .fardeau», André, attristé de ce qu'il ne lui 
avait pas annoncé la rémission complète, s'adressa une 
seconde .fois à lui, le suppliant avec instance de la lui 
accorder totale par le Christ. 

Réponse de Barsanuphe : 

je suis étonné que ta charité, frère, n'entende rien aux 
choses de la charité selon Dieu. En premier lieu, Dieu 
sait que je me tiens pour «terre et cendre<~», un rien du 
tout, absolument. Si toutefois il m'arrive de dire à quel
qu'un quelque chose qui soit au dessus de mes mesures 
ou au dessus de mon pouvoir, c'est que je parle sous 
la motion de la charité du Christ, sachant bien que je 
me suis dit un rien du tout et un serviteur inutile b. Puisque 
tu n'as pas compris ce que je t'ai dit, que je porte la 
moitié de tes péchés, sache-le donc, j'ai fait de toi mon 
associé. je ne t'ai pas dit en effet : «Je porte le tiers et 
te laisse porter plus que moi, un fardeau plus lourd.» 
Par ailleurs, pour bannir l'amour-propre j'ai dit ce que 
j'ai dit, et je ne t'ai pas dit : «les deux tiers», mc mon-

b. Cf. Ep .3, 20 
L. 73. a. Gn 18, 27; Jb 42, 6 b. Cf. Le 17, 10 
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Ouvo::rdrtep6v crau, KEvoôoÇta yàp ~v 6 1:p6rroç. Kat oÙK drcov 
-rà ÔÀov BacrtciÇro. Tffiv yàp tEÀeioov È:cn\ ·wùto tOOv ')'EVO!J.Évrov 

à.ôeMpcOv ·wù Xptcrtoù -roü 6rl<Hxvtoç imÈp 1ÎJl6iV ti}v Èatn:oU 
zu 'VUXilv, Ka't à.yamlaav1:oç 'tOÙÇ &ya1tllcra.vta.ç i!JldÇ Èv 'tEÀf:iq. 

àycbt1J7totElv toüto. KalrrciÂ.tv &:A.À.6tpt6v cre btoiouv ti'fç JtVEU

Jla:tuc-flç Èpyacriaç, Ei 11il oihooç elrrov. Où KevoOoÇOO oùv Em
ypciq>oov ÈJ . .U:tutti} tà m'iv, oùOÈ $6ov00 crot, cruyKot vrov6v ae 
not1jcro:ç tijç Ko:Aijç èmcrtpo$ijç. El <i8EA.$o( ècr~EV, t1\v toil 

zs Datpàç Tn.tOOv oùcria.v EÇicrou ).!Epimo).lEV K<Ù oUx eUpicrKEta.t Ev 
tQi JlÉcrcp &Ouda. El 8È 6ÉA.etç En' È)lÈ tà rcdv Piwm, Otà tllv 
ima.Kotlv, KCÙ tOÙ'tO Ka.taÔÉXO)lO'.l. ~uyxffipllŒOV Ô'tt li 1tOÀ.À.ft 

ayan11 EtÇ $A.uo:p(o:v ~E $ÉpEt. "O~OlÇ Ecrtûl crot EtÇ EÙ$pocrÛV11V 
èv Xptcrtcji 'I11croil tcji Kup(q> 1\~6lv, <Ji 1\ M~o: Elç toùç o:l6lvo:ç. 

30 'A~ijv. 

74 

AÏ'!f/O'lÇ rolf o:Vroü npàç ràv avrov jléyav répovra Ware 

eVÇaŒ8at Vnèp aVroV Orà n}v VtmiŒtf.lÉVT/V aVrcj5 àaeévnav. 

'Atr6Kpt01Ç Bapaavov<fJiov · 

'H !po:$1\ A.éyn · "tu ijA.80l~Ev ùtà nupoç KO:t i\ùo:toç KO:t 
5 èÇijyo:yEÇ 1\~àç EtÇ UVo:\jiUXfiV'. » LlEt tOÙÇ 8éA.OVtO:Ç apécro:t 9Ecji 

ÙtEA8EtV ùtà oA.lyûlv 8A.Îij1EOlV. f16lç tOÙÇ <iy(ouç Maptupo:ç 
J.l<XKapicroJ.lEV Otà. tà. na.etl~ata & Otà. tàv 8Eàv imÉ~Etvav, Et 
nupEtov où 8uva~E8o: Bo:crta~m; Elnè tl] \jiUXlÎ tl] 8A.tBo~év1] · 
Où crw$épEt crot nupEtOÇ 1tEptcrcrÛtEpov tijç yEÉVV!lÇ; Ml\ oA.t-

17 elttov + <JOt I V Il 19 81\oo:vtoç: Sévtoç PR Il 25 oùoio:v : èÇ,ouo- P 
28 oot om. V Il 29 ill - ô6~o: om. P Il 29-30 dç - àJll\v om. PR 
L. 74 CPRASI V 
1 1tpàç - yépovto: om. PR Il &on:: nepi toù V toù AS Il 2 {mèp o:ùtoù: 

om. PR + mi r v n Ù1tOKê1)lÉVT1V: 1têptK- AS ËlttK- PRI v Il 6 6/..i:yrov: 

tOOv PR 1toÀÀ&V AS Il 7 flO:Ko:pioOJ.tëV: -iÇOIJ-ëV PRAS Il Oui 1 : e\ 1111 Otd 

1 
1 
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trant plus fort que toi; car une telle façon cie parler eût 
été de la vaine gloire. Je n'ai pas dit non plus : «Je porte 
le tout.» Cela est réservé aux parfaits, devenus frères du 
Christ qui a donné pour nous sa vie et qui aime que 
ceux qui nous aiment fassent cela dans une charité par
faite. De plus je t'aurais fait étranger à l'œuvre spirituelle, 
si je n'avais pas parlé comme je l'ai fait. Je n'ai donc 
pas la vanité de m'attribuer le tout, et je ne te jalouse 
pas non plus, puisque je t'ai fait participant cie l'heu
reuse conversion. Si nous sommes frères, divisons en 
parts égales la fortune de notre Père, et ainsi il n'y aura 
pas d'injustice. Si tu veux jeter le tout sur moi, par obéis
sance, cela aussi je l'accepte. Pardonne-moi; l'excès de 
charité me mène au radotage. Que cependant cela soit 
pour ta joie clans le Christ Jésus notre Seigneur. A lui la 
gloire clans les siècles. Amen. 

74 

Du même demandant au même Grand Vieillard de prier 
pour lui à cause de la maladie qui lui est survenue. 

Réponse de Barsanuphe , 

L'Écriture dit: «Nous sommes passés par le feu et l'eau, 
et tu nous en as tirés pour nous faire reprendre haleine a.» 
Il faut que ceux qui veulent plaire à Dieu passent par 
quelques tribulations. Comment proclamerons-nous les 
saints martyrs bienheureux à cause des souffrances qu'ils 
ont endurées pour Dieu, si nous ne pouvons supporter 
une fièvre? Dis à ton âme affligée: «Ne vaut-il pas mieux 
pour toi une fièvre que la géhenne?» Ne perdons pas 

PR Il tàv om. RI V Il 8 ~o:mO:Ç,œt: -oo:t V Il tij 1 + à8À(Q. PR Il tij2 om. 

PRII9crm+6AS 

L. 74. a. P.s 65, 12 
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10 yropi}croo~ev Èv 'tlj ô:.aeevei{f, Ott 6 'AnécrtoA.oç d7tEV · «"Ote 

àcr9ev00, 'tÛ'tE 3uvo::t6ç ei).lt b.» BÀÉ1tE't'E ël'tt << Ka.pùio:ç KCÙ 

v€$poùs i:tciÇH 6 6€6ç'. » Tno~dvw~Ev, ~o:crtci<;w~Ev, ~o:811to:t 
yevOO)..lEEIO: tO'Ù À.Éyovtoç. (('Ev 'ti] e:Uwtt Un:o).lÉVOV'tEÇd. )) Eù
x.apt<J'tr\<JOOJ.I.EV tQ) 0Eti) Èv micrtve, 'tva 1.111 Ka't Tn.tdç 1tÀ'flpro81j 

15 tà « 'EÇ,o).loÂ.oyT,cre'tai crot ôtav àyo:EIUvl)ç a:trrqsr. » Ka\ d elxeç 
cro:pKtK1\V 9€p0:7<€tO:V KO:t npàç 00Kt~1\V fl)p€Ç ~tKpÙV 9A.'t1jllV, 
ti oU ).lVTU.tOVEUEtÇ tOÙ 'Iffif) AÉyovtOÇ · «Et "Cà àya.Eià ÈK XEtpèç 
Kupiou ÈôeÇ,ci~-teEio:, tà KaKà oùx ùnoicro).lEV g; >> BÀÉrre Ott ot 
KO'/tà nci.v'ta. EIÉÀOVtEÇ trlv àvci.ncmcrtv, à.KoiJcrat Ë.xoucrtv · 

20 « 'AneA.cij3E'tE 'tà àyaEià 'Üfl&V Èv Tl] Çrol] UJ.uôv h. ,, Mi} 

XO:UVW900~€V. 'EÀ€1j~ovo: 6€àV ËXO~€V 7<€ptcrcr6t€pOV i)~OOV 
ytvcûcrKov-ra trlv Tu.uôv àaeéveto:v, Ka.'t et nEtp<iÇrov Tu.tdç $Épa 
bp' i!JldÇ 1i)v àcrEIÉveta.v, ClJ.."A: ËXOJlEV 'tÛV 'Arc6cr'toAov no:pÉ
xovta iJ!llV tÛ ).lci.Â.o:yJ.ta ÀÉyovt:a ' « Tit<Jt:ÜÇ 6 0EÛÇ, ÔÇ OÙK 

zs èci.cra UJ.tdç nnpacr9fjvat \mÈ.p ô 0Uvacr9e, à"A."Aà notl\cret crùv 
t:Ql netpacrJ.l.Ql Ka\ t:ftv ËK~acrtv, npàç t:à Oûvacr9at UJ.tâÇ Ëne
veyKelvi. >} '0 KUptoç èvOuvaJ!CÛO'Et Ka\ t:àv àcr9evoùvt:a Ka\ 

t:oùç UnflpEt:Oùvt:aç, Ka\ Ëcrovt:at at OUo UJ!OOV Ëpyacrtat eiç 
06/;o:v 6€où. Els tÉÀoç npocrÉX€1€ 1fjç ùno~ov1ïs, ~1\ oÀt-

;o ywpl\<>111€, ~1\ ÈKKo:Kl\<>111€. 'Eyyùç yup i:crnv 6 6€ÜS '!.kywv · 
«Où J.tit cre àvOO oùO' où J.tit <JE ËyKat:a"Atnooi. )) Titcrt:eûcrat:É J!Ot 
àOe"A.q,ot, OOç Kat:EKupteucrÉ J!OU 'li KEvoOoÇta. O'ÙOÉnot:e àcr
eevl\aaç Ët:i90UV ÈJlaUt:ÜV OÙÙÈ. f\$toV t:à ÈpyÛXEtPÛV J!OU KO::\ 
J!Eyci"Am ~"A.eûv J!Ot àcr9Évetat. Ka\ &pn hexvciaat:o 'li Kevo-

10 éi-te: Oto:v AST V Il 11 Pl..éne-ce: -1.VOOIJ.€V AS 11 12 h6Çet : i;Set- AS Il 
Po:crt61;oo!lev: -<Hoj.lev V om. AS Il 13 tv om. AS V Il 13-14 eùxapta
tt\aooj.lev: -atoüvteç I V 11 14 llrl otn. CI V Il Kal. om. AS Il 15 aùt0: 
aùt6v PRAS Il elxeç: Ë.XELÇ AS Il 18 Kuplou: aùtoù P Il pAi.ne: àvteiltOJ.LEV 
AS Il 19 ëxoucnv + Ott AS V Il 21 tt..etlJ.Lova + yclp AS Il 22 tiJ.LdÇ I{!Épn: 
tiJJ.tv bni{IÉpEL AS Il 23 tl{!' tiJJ.dÇ om. AS Il &XA.' - àn6atoÀov: Û:KoUaroJ.I.EV 
toü -/..ou AS Il 23-24 naptxovta - J.!.Û:ÀO:'YJ.l.O: om. AS Il 24 Ai.yovm: -toç 
AS Il ee6ç + ti!J.cOV AS 11 25 \mf.p: nap' V 11 26 npdç td: -coü AS Il 26-
27 bœveyKei:v: ànev- P \mev- RASI V Il 27 f:vOuva!J.<ÔO"El: -crm V Il O:cr
BEvoùvto:: -evij AS Il 28 ai: + tffiv V om. I Il 29 J.!.r\ 2 : ii AS 11 30 eedç: 
KtlpLOÇ AS Il 33-34 Kai - àcr9Évum om. AS 
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courage dans la maladie, car l'Apôtre a dit: «Lorsque je 
suis faible, c'est alors que je suis fort~">.» Considérez que 
«Dieu scrute les reins et les cœursc.» Tenons bon, sup
portons, soyons les disciples de l'Apôtre qui dit: «Patients 
dans la tribulationd.» Rendons grâces à Dieu en toute, 
afin que ne se vérifie pas pour nous la parole : «Il te 
louera quand tu lui auras fais du bien r_ » Et si, ton corps 
étant bien soigné, tu as cependant pour ton épreuve une 
petite souffrance, pourquoi ne te souviens-tu pas de job 
disant : «Nous avons reçu des mains du Seigneur les 
biens, et nous n'en recevrions pas aussi les mauxg?» 
Considère que ceux qui veulent en tout le bien-être s'en
tendront dire : «Vous avez reçu vos biens pendant votre 
vie 11 . » Ne nous relâchons pas. Nous avons un Dieu misé
ricordieux qui connaît mieux que nous notre faiblesse; 
et si, pour nous éprouver, il nous envoie la maladie, du 
moins avons-nous l'Apôtre qui nous fournit le baume, 
lorsqu'il elit : "Dieu est fidèle, il ne permettra pas que 
vous soyez tentés au delà de vos forces; mais avec la 
tentation il fera aussi résulter que vous puissiez la sup
porteri. )) Le Seigneur donnera de la force et au malade 
et à ceux qui le servent, et les œuvres de vous tous, de 
l'un et des autres, seront à la gloire de Dieu. Soyez 
attentifs au terme de l'endurance, ne désespérez pas, ne 
vous découragez pas. Car Dieu est proche, lui qui dit : 
«]e ne te délaisserai ni ne t'abandonneraii. » Croyez-moi, 
frères, la vaine gloire me domine. Étant malade, jamais 
je ne m'arrêtais ni ne délaissais mon travail manuel, bien 
que me soient venues de grandes maladies; et la vaine 
gloire déployait toute sa ruse au moment même où j'en-

b. 2 Co 12, 10 
18 f. P.s 48, 19 
j. He 13, 5 

c. P.s 7, 10 
g. jb 2, 10 

d. Rm 12, 12 
h. Le 16, 25 

e. Cf. 1 Th 5, 
i. 1 Co 10, 13 
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35 ùoÇia, 6n6'tE Elcrf!À9ov de; 'tÜ KEÀÀiov a{YCflç Ko:i oÙK àq,Ei àcr-
9évaciv ~ot ÈA9elv. Kat AunOÜ).ta.t 9Éf..oov tl)v ùno).lovi}v KtÙ tl 
1mo).leivro oÙK olôa. OÙK ëpxe-cai ).lOt 9Â.l\lftÇ, Ka't -cftKo).lat 
ÙKoUoov · « '0 Uno).leivaç dç 'tÉÀoç, oUtoç croo9ftaetat k.» 'A')..).._' 

d\Ço:cree 1vo: ~elvro Kpo:<rov <i]v i:hloo: "ÎS ""'''lplo:s <ils i:v 
40 Xptcrtq) 'I11croü tQl Kupüp iJJ.Lcôv. 

75 

'0 aVràç yépmv ën dppoxruiJv, rrapoo:âAeae ràv aVràv jléyav 
Tépovra lnrepeVÇaaeat aVroV, ï va rVxn rfjç n:apà roU eeoV 
[3o1)8Eiaç. 

'An:oT<pzcrrç BapGavov~iov · 

s "Exrov <ov eeôv, ~il $0~11el]ç, (x),),; « OÀ'lv <i]v ~Épt~v&.v crou 
btlppnvov èn' o::lYt6va», Kat aùt6ç crou q>povtiÇeth. OÙK olùaç 
Ott « 'Eàv li btiyetoç ftJ.L&v -coü crKr\vouç oiKia Ka'to:Àu6i}, oi
KOÔOJ.nlv ÈK 8EOÙ ËXO).lEV oiKiav ÙXEtponoirytov o:iCÛVlOV ÈV tOlÇ 

oùpavotç c; )) 'Aôt<Hci.Ktooç nicrteuaov KCÙ Bofl9El aot 6 E>e6ç, 
to k1cETi~trov y&.p tinàPXEt. Atit0 1\ OôÇa. EuÇacree tinèp <ils ÈI!'ÎS 

&.creevdo:s 8zà ti] v &.y&.n11v. 

76 

'0 aVràç yi:pmv avvorK"Wv nvr &8eÂ<juiJ, &aeevryŒdvrmv &J1-
4Jorépmv, 1}rryae 1'àv &Uov répovra dJÇaa8at VnÈp aVrciiv. 

l\1r6x:prarç 'Iw&vvov · 

'0 KUptoç e1rcev · «'Ev 'tl] 'Ù7toJ.tovl] i>J.u'Ov Ktr\craaee tàç 'lfUXàÇ 

35 à$Et: à<i>ù PRI à!pijKEV V Il 37 imo,.u::ivro: -Mtvw I V Il ).lOt + yàp 
AS Il 39 eôl;o:oee: -xealk I v Il crro•npiuç + 1101.> I v 

L. 75 CPRI V 
2 toU om. V Il 6 $povtiÇEt: -ion PRI V Il 10 06Ça + dç toùç aiaivo:ç: 

à~tijv l V Il 10-11 tUÇo:aBE - àyci1tT]V om. PRI V 
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trais dans sa cellule et ne laissait pas la maladie venir 
jusqu'à moi. Et je suis chagriné, voulant l'endurance et 
ne sachant quoi endurer. Il ne me vient pas d'affliction, 
et je languis tandis que j'entends : «Celui qui endurera 
jusqu'au bout, celui-là sera sauvé k.» Mais priez afin que 
je continue à m'accrocher à l'espoir du salut qui est dans 
le Christ Jésus notre Seigneur. 

75 

Le même Vieillard, encore malade, supplia le même 
Gmnd Vieillard de prier pour lui, afin qu'il obtînt le secours 
de Dieu. 

Réponse de Barsanupbe : 

Ayant Dieu, ne crains pas, mais jette tout ton souci 
sur lui a, et lui-même s'occupera de toi b. Ne sais-tu pas 
que «si cette tente, notre demeure terrestre, vient à être 
détruite, nous avons une maison qui est l'ouvrage de 
Dieu, une demeure éternelle, qui n'est pas faite de main 
d'homme et qui est dans les cieuxc»? Crois sans hési
tation, et Dieu t'aidera, car il est miséricordieux. A lui la 
gloire. Priez pour ma faiblesse par charité. 

76 

Le 1nême Vieillard, cohabitant avec un frère, malade lu.i 
aussi, demanda à l'Autre Vieillard de prier pour eux. 

Réponse de Jean : 

Le Seigneur a dit : «C'est par votre constance que vous 

L. 76 CPRASI V 
1 6 aùtà ç: Ë'tepoç AS Il yépwv + O-n P Il 'tt vt : èvi AS Il àOeÀ4J@ + mi 

AS Il 2 aùtOOv, -toü S 

k. Mt 10, 22 
L. 75. a. 1 P 5, 7 b. Cf. P.s 54, 23 c. 2 Co 5, 1 
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5 Û)l00va. >> Kat 6 'AnücrtoÀoç f:Ç,a-KoAou900v a.utû) elm::v · 
« 'Y'nO)lOVflç yàp ëxe-re xpdo:v b.» Ka.'t 6 npo<jlit'tf\Ç . « 'Y1toJ.1ÉVffiV 
UnÉJ.lEtva tàv KUpwv Ka't rcpocrécrxe J-lOt c. » '0 yÀuKÙÇ OÈ n<iÀtv 
D.ecmÜtflÇ rillOOV eeàç elnev. « '0 UrtoJ.ldvaç dç tÉÀOÇ, o{noç 
crro9ftcretat d. » 'A)llj>Ü'tepot, )lEi vatE È.v Tl] imo).lovij, d>xa-

IO ptcr-roùvteç Ka.l ~ÀÉnovteç tllv O:ylav a\l'tüù 8Uva1-n v f:Ç, üwouç 
yt VOJ.lÉVTtV U)ltv. Dpüç ÛOKLJ.ta.criav yàp UJ.tc:Ov eicrt -raùta nciv'ta. 
rpTJyüpEÎï:E Èv 'tûlÇ 7tO:.p' fU.HÛV Â.eyO)lÉVOtÇ' «.6.0Ki!-.W;cr6v IJE 

KUpte KCit m:ipacr6v )lEe.» EüÇ,acree ÙnÈ:p È)loü, n:apa.KaÀOO ôtà 
'titV KO:tà 0EÛV à.ychtflV. 

77 

'Epo5rf]au; roif aVroiJ npàç ràv jléyav Tépovra · 'En:El8T, 6 

AO)'lO/làÇ Mya J-lOl on av OVVaJ-Iat (JOJ8ijvat, eiSI;at vnèp ÉJ-IOV, 
fld'I:Ep È:ÂÉfJJ..lOV, Ka[ eitrf JlOl r{ 7rOl1jŒm, Éf.17r08tÇÔJ1EVOÇ 

VfJŒTEîfŒat. 

'Anôl(prcnç BapaavoVf:fJÎov · 

'0 eeos 'où oupavoù KUL 'i'IS ri'\s OW1] (JOl KÙf!Ol '0 àvai:,iqJ 
ei>peiv ËÂ.Zoç Èv 'tij ffipQ: ÈKd VlJ, Kat cr'ta6fivat J.lE'tà napp11cri.aç 
È1tt wù $O~EpOÙ Kat i:vool:,ou ~rJf!U'OS auwù. 'Ayan11'è ÙOEÂ.$É, 
ËXOOV 'tOtOU'tOV 0t:ÛV ÈÂZ'fÎJ.lOVŒ, Jlit J3ciÀ1JÇ <JEŒ\l'tÛV dç ÙnÛ-

10 )'VW<HV, aihll yô:p i:cmv 1\ fifYÔ:Â.T\ xapèt. 'où OlU~OÂ.OU. "Ecro 
oùv nenot6ffiç Èn't KUptov On oùOE:l.ç UnoJlÉVoov Ëooç 'tÉÀouç whoU 
ÈV 'tq') 'tÛ1tql 'tOl>'tql, ÈKJ3ciÀÀZ'tŒt ÈK 'tfiÇ J.t<iVÔpŒÇ 'tCÔV 1tpoJ3ci'tOOV 
Xptcr'toU, 'tOU eeoU tiJ.tOOV. Eicr't -ycip 'tt VEÇ Èv ŒÙ'tq5 ËXOV'tEÇ 
1tOÀÀf}v 1tŒPP'Il<Ji.av npàç 'tÛV eeév. Ka't. 'tOU'tO àxproJ.lOUcrt Oeé-

6 ycip om. R Il 7 ÔÈ ~t6.!..tv: M 1t6.vu P om. V Il 8 Beôç om. PAS Il 
Ù1to)1Eivaç: -)lÉvœv P Il oUwç om. PAS Il 10 ~ÀÉ1tovceç: -1tE1:E AS Il aùcoû: 
coû ewû PRASI V Il 11 OoKtJ.lacriav : OoKtJ.ltiv AS Il 1t6.na: -noç P Il 12 it116lv : 
ÙJ100v PRI V Il 14 n\v - O:y6.~tnv: ulv 6.y6.1tnv S côv KUptov PR 

L. 77 CM (a linea 25 a verbo KO.i) PRASJ V 
1 1tpôç- -yépovca: bépa R om. P Il côv + aùcOv S Il 2 MvaJlat: 

acrat AS Il 6 KlÏJloi : Kai €Jloi AS Il 7 ù.ipq:: itJlépq: AS Il 9 Exrov : -xro AS 
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sauverez vos âmes a.» Et à sa suite l'Apôtre a dit: «Vous 
avez, en effet, besoin de constance b.» Et le prophète : 
«Avec constance j'ai attendu le Seigneur et il s'est penché 
vers moi c. » De plus notre doux Maître, Dieu, a elit : 
«Celui qui tiendra bon jusqu'au bout, celui-là sera 
sauvéd. » Tous les deux, demeurez dans la patience, 
rendant grâces et considérant sa sainte force qui vous 
vient d'en haut, car tout cela est pour votre épreuve. Prêtez 
attention aux paroles que nous elisons : «Examine-moi, 
Seigneur, et éprouve-maie.» Priez pour moi, je vous en 
supplie par la charité selon Dieu. 

77 

Demande du même au Grand Vieillard: ((La pensée me 
vient que je ne puis être sauvé, aussi prie pour moi, Père 
mi...r;;éricordiettx, et dis-moi ce que je dois faire, étant dans 
l'impossibilité de jeûner. 

Réponse de Barsanuphe : 

Que le Dieu du ciel et de la terre te donne ainsi qu'à 
moi, l'indigne, de trouver miséricorde à cette heure-là et 
de nous présenter avec assurance à son redoutable et 
glorieux tribunal. Frère bien-aimé, ayant un tel Dieu misé
ricordieux, ne te laisse pas aller au désespoir, car c'est 
la grande joie elu diable. Sois clone confiant dans le Sei
gneur, car personne, persévérant jusqu'à sa fin en ce lieu
ci, ne sera rejeté du bercail des brebis du Christ, notre 
Dieu. Certains y sont, en effet, qui ont une grande assu
rance devant Dieu et qui ne rougissent pas de lui 

Il 10 jleycit..n: -re/œta AS Il 11 aùcoù: Ot' aùcOv AS Il 12 €K om. V Il 
13 wù + ù!..TtBtvoù S Il 14 àxpœ).loùcrt: cr~touMÇoucrt V 

L. 76. a. Le 21, 19 b. He 10, 36 c. Ps 39, 2 d. Mt 10, 22 
e. P.s 25, 2 
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1s J..lEVOt o::ùtoU tva 1-.t:tl ànoxroptcr900crtv àn' aùtOOv oi au~)lévovteç 
a:Utoic; Ev 1:Ql eùAoyrulÉV(!) t67t(!) toU'tQl, flA) .. ' 'tva K0:900ç Ü)lOU 
)lÉVOOCHV «Eiç tÛ 'tÜ7tOV 8v èÇEJŒÇato È0.1Jt(\j 6 0EÛÇ È1ttKÀ:J16flvat 

'tÛ Ovo)la o:i:rtoü èv a{rtqia >>, o{hooç Ëcrov'tat Û)loU Ko:l f:v tc!) 

~ÉÀ.ÀOV<L. Mi) oÙV ~O~'lB(iç n~t<Ô<O:<E. El yÙp ÙaBEvljç Et~t KCÙ 
20 ÉÂ.ÙJ::ta<OÇ, Kat o(J<roç É1<Â.'lPO~OpljB'lV on ŒUVljptBfl1lB'lÇ Kat 

auveypÙ~'lÇ <1] EÙÂ.O'Y'l~ÉV1] 1tO(~V1] <üil Xpta<oil. rroa(tl f.LÙÂ.Â.OV 
ol &ytot <ail eeoil ITa<ÉpEç KCÙ &C,tat aùwil, É1tÂ.'lpo~opljB'laav 
nep\ to{Ytou; 'lnÛ)letVOV oùv tèv KUptov Ka't Ë.À.mcrov èn' 
cxùt6vb. 

2s Kat 1tEpt <ljç V'l<><Eiaç <ijç alaB'l<flç, r.t>l Â.U1t'lBl]ç, oùotv ycip 
~crnv &veu 'tfjç nveu)lœttKfjç. Où yàp tà eicrnopeuÛ)lEVa ÈKtèç 
TjOovf{ç elç tûv &vepronov Kotvoi tûv &vepronov, à"A.Àà t& ÈK
nopeuÛJlEVU èÇ aùtoùc. Ka\ nciÀ.tv 'tijv Ou:iK:ptatv ËôcoKev 6 eeOç 
KU~EpVi!'tllV 'tq5 J.wvo:xQi. ô.t<iKptvov oùv àyanrp:É, napà tlvoç 

30 cinattEÏ 6 0EÜÇ ÈÀETHJ.OcrUV'r\V, napà tOÜ nÉvrp;oç 1Î tOÜ 1tÂ.OU

criou; OÜtroç yàp Uyet · «Mit tcaUcr1:1 eù tcmOOv É:vÔElÏ, Ka600ç 

&v ei>picrK1J i} xEip crou d. » Tiapà 1:00v oùv à.creevoUvtrov te\) 

crffi~an OÙK Ùtcat'td 6 0EÜÇ (icrKf\ŒlV, ÙÎo.Îo.Ù napà 'tffiV ÔUVa

JlÉVCOV Kat Uytat v6v1:rov te\) crOOJlatt. I.uyKatÙ:~'fl9t où v 'te\) 

35 crffi11an ~.uKpÜv Kat oÙK Ëcrnv Ô.Jlap'tia. Où yàp à.nat't:Et 1:oüto 

tcapà croü 6 0e6ç, o1ôe yàp flv ËnEJl'l'É am à.cr9Évaav. 'Ev tcavtt 

oùv eùxaptcrt11crov a-t'nc!)c, Ü'tt it eùxaptcr'tta npecr~eUa Unèp 

'tfjÇ à()uva!J..iaç tOÜ à.v9p00tcou tcpÜÇ 't:ÜV 0eév. "EKôucrat oÙv 

t6v tcaÎo.atOv &v9pronov crùv 1:atç E:m9uJ1iatç, Kat ëvôucrat 1:6v 

40 VÉOV 't:ÜV Ka'tà eeOv K'ttcr9Év'taf. Ka't xaipotç ÈV Kupüp àyaÎo.-

15 Uxoxropta80001v: -86\p~::v I v 11 17 J.lÉVroGtV: -vouatv PRASI V Il 17-
18 èmli:ÀTJ8fivat - a\l'tf.ij om. AS Il 20 Kai o{hroç: a;>,),.' AS Il 21-23 xôocp 
- "toU"tou om. AS Il 25 xtpi - O'.lo8TJ"tfjÇ: tl VTJO"ltiO'. tl -'11\ M Il Il ri ÀUTtJ18ùc; 
om. M Il ycip om. M Il 26 ènàc;: èK "tfjÇ P Il 27 tlc; - &vepomov 1 om. 
MIl KOlVOÏ: -vtl AS KtVtl I Il 23 ÈÇ: Œ1t' AS Il 29 7tO'.pd: xepi A Il 30 n 
+ 1tO'.pd MASI V Il 31 xotOOv: xottlv M Il 32 eUpiall:lJ: ÈX1.l AS Il xapd + 
ydp AS \1 oùv om. AS Il 33-34 TffiV - \rytatvôvTow: 't<i) -).IÉVQ:l KO'.i -vovn 
M Il "t<i) <HÔJ.lO'.Tt om. AS Il 36 olOe: ytv<.ÔO'Ktt AS 1\ 39 &v8pcoxov + 'tÜV 
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demander que ne soient pas séparés d'eux ceux qui 
demeurent avec eux en ce lieu béni, mais que, comme ils 
demeurent ensemble en «ce lieu que Dieu s'est choisi pour 
que son nom y soit invoqué<~», ils soient aussi ensemble 
dans l'au-delà. Ne crains donc pas, très cher. Car tout faible 
que je suis et en dessous de tout, j'ai néanmoins la 
conviction que tu es compté et enrôlé dans le troupeau 
béni du Christ. A combien plus forte raison les Pères, les 
saints de Dieu, dignes de lui, en sont-ils persuadés? Attends 
donc avec patience le Seigneur et espère en luib. 

Et pour ce qui est du jeüne corporel, ne te chagrine 
pas, car il n'est rien sans le spirituel. En effet, ce n'est 
pas ce qui entre dans l'homme sans volupté qui souille 
l'homme, mais ce qui en sorte. D'autre part Dieu a donné 
au moine le discernement comme pilote. Discerne donc, 
bien-aimé, à qui Dieu demande l'aumône, au pauvre ou 
au riche? Voici en effet ce qu'il dit: «Ne cesse pas de 
faire du bien à l'indigent, selon ce que tu as sous la 
main d. » Ce n'est donc pas de ceux qui sont malades 
corporellement que Dieu exige l'ascèse, mais de ceux qui 
sont forts et bien portants de corps. Condescends donc 
un peu à ton corps, et il n'y aura point de faute; car 
Dieu n'exige pas cela de toi, puisqu'il sait la maladie 
qu'il t'a envoyée. Aussi rends-lui grâces en toute, car 
l'action de grâces plaide en faveur de l'impuissance de 
l'homme auprès de Dieu 1 Dépouille clone le vieil homme 
avec les convoitises, et revêts le nouveau qui a été créé 
selon Dieu r. Et puisses-tu exulter de joie dans le Sei-

$8ttp6/1tVOV Iv Il Èmih>jliO'.tÇ: + O'.Ù'tOi.l M + Tf\Ç àm:hl'lc; Iv Il 40 xaipotc;: 
xalpe M Il 40-41 èt.yaUt<.ÔJ.lêVOÇ: -ÀÔJ.lêVOÇ MPRAS 

L. 77. a. Dt 1.2, 11 b. Cf. Ps 26, 14; 36, 5 c. Cf. Mc 7, 15 
cl. Pr 3, 27 e. Cf. 1 Th 5, 18 f. Cf. Ep 4, 22 - 24 

1. N 637, Sent. Nouv., p. 151. 
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ÀtdJ~evoç, JlE'tÙ. t&v tiyirov aUtoU EÙ!{lpatVÔJ.lEVOÇ Ùtà 1tŒV'tÔÇ! 

Tiç dxcicret, 1iç OUva-tat èÇtxvtciaat tftv xo:pàv 'tOOV éx:yiwv 1:itv 
&veKÀé:Â:rrcov, tT, v àvÉK<j)pa<:rtov eù4>pocrUv11v, tà <!>Wç -cO àvei
KŒO"'toV; llffiÇ, ffiç den v ÈV'ta:i380:, à1tOKCxÀ;Q1t'tEt O:.ÙtOÏÇ 'tÙ ~t:U<J-

15 Tt\pux aUtoU 'tà eau~.ta.crtci, 'tà ËvùoÇa, ti)v IJ.É:Voucrav a\rtolç 
OéÇav KCÙ à.vcinaucnv, Ka\ à.ÀÀ.otol 1:àv voUv a\n:OOv ÈK toi.> 
KÛO'J.lOU -roU1:ou, Ka\ mivtotE ~ÀÉnoucrt v Eau'toùç Ev 'tc!) oùpavci) 

~.u;:'tà ·wü Xptcrtoù Ka\ tOOv à:yyÉ'Arov; Où nêlva 9Â.iPet aùtoUç, 
où ol1Jfu, oùK &no yljivov 1tpàr!lu. 'H1>.eu6epo\611crav yùp Ù1to 

50 miV'tOOV tOOV ÈV tc!> pi4) ÈyKÀllf.uitrov Ka\ rca900v Ka\ <i)lO.pttOOV. 
Kat &nroç "IJ:yro "àv ypa$tKOV A.6yov · <<"01tOU 6 611craupàç 
a:ùtcOv, ÈKei Ka't 6 voùç o:\rtcùv ècrttg.» '0 q>ecicro:ç -cai}ta, olùe 
ti à.KoUet. Ka\ 1:l ëxro notf\crat 6 JlllÙÈv à:ya.eàv notitcra.ç; 'A'J..:J..: 
OÙK Ù1tE"!..1t\Çro, OUVUtOÇ ycip ecru v 6 0EOÇ tcii;m li!!àÇ !!E<Ù t6lv 

55 J!EÂÀ6vtrov eUpelv ËÀEOÇ, èv Xptcrt<P 'lfi<JOù tql Kupüp i}J.tffiV. 
Me9' où np nœtpl crùv Œylcp nvt:UJ.tati ècrnv r, 06Ça Elç toùç 
al6lvaç. 'A!!l\v. 

'0 K Upwç dcro:KoDcrEt tffiv yvnairov a1rmU OoUAoov, Ka\ 
1tÉI11JfEt Ù!ltV otù tcixouç "à !!Éya aùtoü Ë1>.eoç, KÙ!lot ôo\1] 

Go cruvtéva.t « éAEieiv Eic; Èni:yvrocrt v à/o...TJ9ei.a.ç 11. » EÙÇat Unèp ÈJlOÙ 

Ka't &amxcrat tûv auÀÀEl toupy6v a ou ô:.ôeA4>6v, no:po:Ko:À&v 

at'rràv 'tÜ a\rtà notdv Unèp tfjç ÈJlfjÇ J3pa.xUtrrwc;. 

41 O:yiwv om. AS Il 42 tiç dKcian om. AS Il Mvo:oo:t om. PR Il 
f:l;txvtciocn: -<ion PR li xo:pciv: xciptv AS Il &:y(rov + wl AS Il 43 trl_v 
èt.vÉK!flpa<J'toV om. AS Il eùQJpooUvl)V + Kal AS Il 44 CÙÇ dow: oùv oùotv 
AS 1! ccù-wî:ç: -toùç M \1 45 oà ëvôoSo: om. AS \1 !lÉVouoav: JlÉ:}..Âou
MPAS 11 aùtoî:ç: -nôv P Il 0:/..Amoî:: o:ùcoi AS Il 46-47 tdv - ncivton: om. 
AS 11 46 toUtou: àvw:mcicro:vttç M Il 49 où ôhvo:: o\ne ôhva M Il &Ho + 
tt MAS Il 50 c4J om. AS Il ~iQl + npay!J.6:twv Ko:i M Il 51 &Uwç - Myov 
mn. M Il 52 a\nWv 1 om. P Il 54 èa-rtv om. I V li -râÇcn om. CM Il 
!J.E"td -rrov: ~~:ai -rd nOv AS Il 55 tUptïv + -rà M Il 56 !J.ES' oU - Jto:-rpt om. 
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gneur, te réjouissant à tout moment avec ses saints! Qui 
concevra, qui pourra découvrir l'ineffable joie des saints, 
l'indicible bonheur, la lumière incomparable? Comment, 
alors qu'ils sont encore ici-bas, il leur révèle ses mys
tères admirables, glorieux, la gloire et le repos qui les 
attendent, et comme il détache leur esprit de ce monde, 
si bien qu'ils se voient toujours dans le ciel avec le Christ 
et ses anges! La faim ne les affecte pas, ni la soif, ni 
aucune autre chose terrestre; car ils sont libérés de toutes 
les charges, passions et fautes de cette vie; et, en d'autres 
termes, selon la parole de l'Écriture, où est leur trésor, 
là aussi est leur espritg. Celui qui en est là, sait ce qu'il 
entend. Et que puis-je faire, moi qui n'ai rien fait de 
bien? Mais je ne désespère pas, car Dieu est puissant 
pour nous ranger parmi ceux qui trouveront miséricorde, 
dans le Christ Jésus notre Seigneur. Avec lui et le Saint
Esprit la gloire est au Père clans les siècles. Amen. 

Le Seigneur écoutera ses vrais serviteurs et vous enverra 
bientôt sa grande miséricorde; et à moi, qu'il donne de 
comprendre et «de parvenir à la connaissance de la 
vérité h. » Prie pour moi et embrasse ton frère et com
pagnon de service, en le suppliant de faire la même 
chose pour ma petitesse. 

MPR Il aùv: Ü!lO: AS Il aùv - JtVEÛ!J.o:'Ct om. MPR Il èa-rtv ti 
Il 56-57 dç - aiOOvo:ç om. MPR Il 58 dao:~~:oUan: -am V 
59 JtéJ.t\j/El: -\j/ot V Il U11tv: ti!11v PRASI om. M Il aU-roù 
60 auvtévat + ~~:o:i MAS Il 60-62 tù!;at - ~po:xU-rJl-roç om. 
+ d0tf.4Jé AS Il 62 -rfjç - ~paxU-rrt-roç: È:Jloù AS 

g. Cf. Mt 6, 21 h. 1 Tm 2, 4 

om. MPRAS 
-O"E'Cat AS Il 
om. MAS Il 

M Il 60 È!J.OÙ 
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'EpoJrryau; roü aVroiJ npàç ràv aVràv J.lÉyav Tépovra · 
'E:n:eroiJ rov; :n:68aç mi ràç xerpa; pevJ-IariÇoJlm Œ~oopwç, 

Kal EÙÂaf3oiJpat J.11]JC:COÇ ÈX TCÔV Ôatf16WiJV Éar[ V. BinÉ !fOl fldrep 
el oihmç ëxet, Kal ri norr/crro On 8Aif3oJ.I-ar nâvv dJr; Jlri 

s ôvvdj.œvor; VT1<Trei5aat Kaf On àvayKdt;oJlat JrÀEtar&KtÇ J,.af3elv 
rpo~ryv. Ti lié ÉŒrt, mi o [3M:n:w mr' 15vap aypw 81]pia; 
napal(aÀci5, 8É:C11CO'W, ôrà ràv KVpwv, nÉ)lljlal JlOl JllKpàv eV

Itoyiav ÉK ri[ç d;yiaç rpotfrifç cmv Kal roiJ Üôœtoç, ïva ôr' aVrWv 

J.a[3w :n:apad1Jmv. 
10 'An6Kprcrrç BapaavovlfJiov · 

Mit À.tl1tll9iJç, àyattllTÉ ~ou, OÙ yàp HilV Oat~OVOJV Ècnlv, roç 
vo~lÇetç, àUà peü~à f.cm rrat8elaç ewü 1\~tv ttpàç ~EÀ<lwcnv 
f.v <0 1\~dç eùxaptcnetv <0 0e0. OÙK Tiv $lÀ.oç yvl]crtoç 'loo~ 
'tOÜ 0eoiJ; Ka't ·tl oùx Unt~tvev eùxaptotffiv Kat cÙÀ.oyffiv 'tÛV 

15 eeOv; Ka't 'tÛ 'tÉÀ.OÇ 'tTÏÇ ùno...,ovflç dç ù6Çav àvdKO.<J'tOV aÙ'tÛV 

ilyayE'1• Toivuv Kat aù 1.'m61-IHVOV o:urov Ka't « ~ÂÉ1tEtÇ tftv 
06/;0:V 'tOÙ 0EOÙ b. » 

DEpt OÈ <f\Ç Vll<J1eLUÇ ~Tt À.tl1tll9iJç, ffiç yàp i\811 ElrrOV crot, 
oÙK ànauE:l 6 ee6ç nva UnÈp 1:Ttv ôUva~nv. Ti y<ip Ècnt vytcr-

zo 1:Eia, &.'J...'J...' f\ natôeta 1:C\) crOO~an, ïva ôouX.ayo:ryr\crT,l 1:6 UytÈÇ 

<JCÛ)la Kat éJ.cr6EV01totr\<J1] Ôtà "CÙ n<i61l <bytcr\ y<ip. «"Ü'taV 

&.creevro, 1:61:e ôuva1:6ç EÎ)lt c. » 'H ùÈ &.cr6ÉvEta neptcrcro'tÉpa nat

ôdaç Èa1:t, Kat &.v1:t no At 1:daç f\ Kat 7tEptcrcr61:Epov X.oyiÇE'tat 

'te\) )lE6' ilno)lOVfiÇ Uno)lÉVOV'tt Ka\ eùxaptO"'t:OÜV'tt 'te\) eecp, Kat 

L. 78 CM (a linea 18 a verbo m:pi u~que ad lineam 30 ad verbum 

\jiUXil:ç) PRASl V 
1 'tO'Ü a\rmù om. V l11tpàç- ytpovw.: ÉtÊpa PR Il 11érav om. ASI 11 

4 txet : txrov V Il cbç om. AS Il 6 Kai 8 : On AS 11 7 1tapaKaÀ.00 + cre 
AS Il 1tÊ).ll4fCit: -ljfOV AS Il 8 'ÜOo:toç + aou AS Il 11 llOU + àôeÀ.(\IÊ AS Il 
12 j)eù11ci Éatt om. PR Il tto:tOdaç: -Oeta PRAS Il T\).l1V: "lillOOv AS Il 
13 yvi!crtoç + 6 PR Il 14-15 "tàv eeàv: "10 9eQj AS Il 16 àt,.iyov: )ltKpàv AS Il 
18 À.U1tTJ91Jç + &Oe"-<PÊ S Il e1nov: npodn- V Il 19 Mvo:11tv + aÙ'toù PR Il 

1 
1 
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Demande du même au même Grand Vieillard: j'ai de 
violents rhumatismes aux pieds et aux mains, et je crains 
que cela ne vienne des démons. Dis-moi donc, Père, s'il 
en est ainsi, et ce que je dois faire, car je suis très qffligé 
de ne pouvoir jeûner et d'être contraint de prendre très 
souvent de la nourriture. D'autre part, cotnment se fait-il 
que je voie en songe des bêtes sauvages? je t'en prie, maîtm, 
par le Seigneur, envoie-moi une petite part de ta sainte 
nourriture et de ton eau, afin que par elle je reçoive conso
lation. 

Réponse de Barsanuphe .· 

Ne t'attriste pas, mon bien-aimé, cela ne vient pas des 
démons, comme tu le crois, mais ce rhumatisme est une 
correction de Dieu, qui nous profitera si nous lui rendons 
grâces. Job n'était-il pas un véritable ami de Dieu? Et 
que n'a-t-il supporté en rendant grâces et en bénissant 
Dieu? Et la perfection de son endurance l'a conduit à 
une ineffable gloirea. Eh bien! toi aussi, endure un peu 
et «tu verras la gloire de Dieu b.» 

Pour le jeùne, ne t'afflige pas; car, comme je te l'ai 
déjà dit, Dieu n'exige rien au dessus de nos forces. Qu'est
ce, en effet, que le jeùne, sinon la discipline du corps, 
afin que le corps en bonne santé soit réduit en servitude 
et qu'il soit affaibli quant aux passions? Car il est dit : 
«Lorsque je suis faible, c'est alors que je suis forte.» Or 
la maladie l'emporte sur la discipline et pour celui qui 
la supporte avec constance et action de grâces à Dieu, 
elle sera comptée comme tenant lieu de pratique ascé-

22 n:eptcromÉpa: -paç AS li 23 t'\ Kai om. AS Il 24 Un:o)lÊvovtt: \)1[0-

<Pf:pov- MAS V Il 24-25 Kal wpnàv: KCipn:- yàp AS 

L. 78. a. Cf. Je 5, 11 b. Jn 11, 40 c. 2 Co 12, 10 
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25 Kapnàv <Hùtllpiaç 'tpuyQ. È:K 'tf\Ç Urro~--tovfjç tal>tflÇ. 'Avt't toU 
o'Ûv àcreevorroti'fcrat Otà. tflç Vllcr'tdaç, tO crOO).lo: &t\l' Eawwü àcr-
9evd. Eùxapi<n11crov Ott ànllÀÀÛ':yflç K6nou noÀt tdo:ç. 'Eàv oùv 
$ÛY1JÇ ôi:KCHOV, ~1] Â:llltTJ8l]ç, OU K<WXKptV1J. Ou8f. yàp Ka"' ÈV
épyEHXV Oo:q.t6vrov Ècn\v oÜtE Katà xccuvÜtf\'tŒ À.OytO'I.lOÙ, àA"Aà 

30 rrpoç 80KL~i]v 1\~tV ylvnal Kat Ûl$CÀ.ElaV IJIUXfiÇ. 
nep\ ÔÈ tOOv Èvun:virov -rOOv à:ypirov 9tlpirov, <flavtcicr).latci dcrt 

Oaq.t6vrov, 9ÉÀ.ovtÉç cre n:Àavfjcrat Otà toUtrov ntO''tEÙ<H:X.t Ott -rû 
mi9oç crau ÈÇ atn:OOv tOOv Oo:q.t6vrov Ècniv. 'A/..}..,à Katapyel 
aùtoùç 6 KUptoç t0 Pr\11o:tt toü crtÛ!lO:tOÇ aùtoùc, eùxo:tç 

35 àylwv. 'A~l\v. Kat ~il A.urrTJSl]ç, «OV yàp &.yarr{j. Kupwç rrac
OeUet, JlŒO"tl'yot ÔÈ mivta u\.Ov ëv rtapaÔÉX,E'tat e. » ntcrteUro 
ÔÈ Ott KCÙ nep\ 'tOUtou 'tOÛ <JW).lO.tlKOiJ n:6.9ouç, ËXEl 6 eeüç 
notilcrat J.!EtÙ croü cbç 9ÉÀet tà ËÀEoç aù·toù. '0 KUptoÇ Èvôu
va).l00cret cre Ka\ Évu:;xUcret toü \meveyKelv. 'A).lr\V. MtKpè>v üOrop 

-10 Ënf:).l\j/Û crot È:K toü ~auKa/..lou toü ôcrlou ITatpàç ti!-lrov ).laKa
pltou Eu8u~lou. "Elt€~\~a 8f. Kat ~tKpàv euA.oylav tfiç È~fiç 
"Po$fiç, 'l va euA.oy1\cr1Jç ~ou tl] v tpo$1\v. Eilsm ùrrf.p f.~où rro8ec
v6tate. 
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'EpaJrryau; roV aVroV npàç ràv lÏÀÂov Tépovra · BÙÇar ll&rep 

v:n:èp tifç {JapvuÜryç /1Dtl a<Y8EVEÎlXÇ mi o!)ÂùJO"OV /1Dl :n:Ept rifç 
8raftT/Ç prjn &pa yfverar eiç ŒKcivôaÀOV rà raxémç Jlf Kai 

<YVVEXWÇ Âa/1f3UVEl V. Ka[ :n:Epi rifç 1JflXÂ/1qJOiaç, :n:wç ÔI/JEiÂùJ 

27 eùxapl<YCT\O"OV + oùv AS + ÔÈ M Il 28 Oh:atov + n1ç tlJ.tépaç AS Il 
J.tr\ ÂunT!8i;'\ç om. PR Il oUM : où PRI V Il yàp 0111. AS 11 29 oüte: oùOf. 

AS Il ÂOYlO"J.lOÙ: -).l(Î)V AS 11 30 i)).llV: ~).l<ÔV AS 0111. M Il 32 9ÊÂOVtÉÇ CI : 
-vtoov PRAS V Il toUt:oov + KŒi ÈK toUtou AS 1\ mateiJam: -aov A 1\ 

34 ()lhtan + Otà R Il 35 Âunnei;'lç + àOe?..ql€ AS 11 37 toUtou om. AS Il 
Q"(l)).lŒt\KOÙ: -tOÇ S Il 38-39 ÈV0UVŒ).lCÜO"et: -0"01 V Il 40 ËJte).l\jfCÏ 00\ 0111. 

PR 11 ôo(ou om. PRASJ V Il 40-41 ).lŒKapît:ou: -piou PHI Y Il 42 'iva

-rpo<jlijv 0111. AS 

l 
i 
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tique et même plus, et de cette endurance il récoltera 
un fruit de salut. Au lieu donc d'affaiblir le corps par le 
jeüne, le corps s'affaiblit de lui-même. Rends grâces de 
ce que tu es délivré du labeur de l'ascèse. Si donc tu 
manges dix fois, ne t'attriste pas, tu n'encours pas de 
condamnation. Car cela ne vient ni de l'action des démons, 
ni du relâchement de l'esprit; mais c'est pour notre 
épreuve et pour le profit de notre âme. 

Quant aux rêves de bêtes sauvages, ce sont des fan
tasmes des démons qui veulent par là te troubler et te 
faire croire que ta maladie vient d'eux. Mais Dieu les 
rend inoffensifs par la parole de sa bouched, grâce aux 
prières des saints. Amen. Et ne t'attriste pas, car «Dieu 
corrige celui qu'il aime, et il fustige tout fils qu'il reconnaît 
pour siene. » Et j'ai confiance que, pour cette souffrance 
physique, Dieu te fera miséricorde selon sa volonté. Que 
le Seigneur te ,donne la force et le courage de la sup
porter. Amen. Je t'envoie un peu d'eau de la cruche de 
notre bienheureux saint Père Euthyme, et je t'envoie aussi 
une petite part de ma nourriture, afin que tu bénisses 
ma nourriture. Prie pour moi, très cher. 

79 

Demande du même à l:A.utre Vieillard: 
Père, prie pour ma très grave maladie, et clis-moi, au 

sujet du régime alimentaire, si ce n'est pas un scandale 
que je mange brièvement et ji-équemment. Et pour la psal
modie, dans quelle mesure dois-je l'omettre? Car je n'ai 

L. 79 CPRNS~ ($ u.sque ad lineam 6 ad verbum f.ie) I V 
1 ÈpCÜ"tT\atÇ: ai. tT!OtÇ PlU V Il ÙÂÂov : o:ù-rd v ).lÊyav AS Il 3 11e 

Il 4 ll.o:).lpcivetv: ).leta.Â- AS 

d. Cf. 2 Th 2, 8 e. Pr 3, 12; He 12, 6 

om. AS 
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s napeÂ8elv; OÙK" loxûw yàp VfdÂm. tPVreva6v J.iE, 8écrrcora, Kal 

;r6ncr6v a Jlf K"al t/JŒVÉ:pmcr6V JlOl Û Û1rfV 6 éiytoÇ llan}p 1}J.L6JV 
On K Vpwç nor el rà ËÂEoç aVroV JlErà croi5. Ei nspi eavdrov 
JlOl elnev. 

'AnÔKpu:nç 'Iœdvvov · 

w El Ka't f:aHÛJtTlcra, llil ëxrov A6yov 1-nî-re -rbtO'tE à:ya.eOv 
f:cru:Ûttllcra. Ti. Oè &nat tdç èiptov n:apà toù Kepcitta Ëcr9i.ovtoç; 
Toùto Oè 'Atyoo crot On, KÜV oÙÙÉ:V d!-it, cmyxaipoo crot de; a 
i\ypa1jlé crot 6 EÙÀOYllf!ÉVOÇ iJf!<ÜV flatl\p. ']OOÙ oi\v 1jiWf!tÇEt <JE 
tl)v cr'tepeàv tpo~ftv toi> n:veu).lœttKOÜ &p'tOU. Ti ÔÉ:1J -roù Uôa-

15 pecrtci'tou )lOU yci/..aKtoç 1:oü tftv à110iav notoùv'tOÇ; OÙK èKoJ
ÀU<JEV i] lpa$1\ où8è o\ flatépes tl\v npàç tà <>&fla cruyKatci
~acrtv, tl\v où Katà i]8ovl\v, à1c1cà f!EtÙ 8taKpicrews ytVOflÉVllV. 
'On:Ü'te oùv Ka9ffiç T\011 e1n:É crot On oU'tE Ka:tà àcrrotiav oÜtE 

Kœtà 'JiOovftv ècr9iaç Ka't nivetç, où yivov'tai am de; Ka:ni-
zo KptmV oÜtE de; crKÛ:VÙaÀÜV ttvoov. Dep\ 'toUnov yàp elrrev Ô 

Kûpwç On où Kmvoùcrt -cè>v &vepronovb. 
flepl. 8è tfiS 'VŒÀfl'1'8ias il tfiS ÀEttoupyiaç, f!i! 9Àt~1'is. où 

yàp ànm-ceî: crE 6 0e0ç ôtà -crlv àcr8É:vnav. '0 npocréxrov ÉWJ'tql 
6Aij3a éau-cè>v etc; noÀt-ceiav ôtà -cüv KUptov Ka't -crlv iôiav 

zs crco'tYJpiav. "Exetç oùv -crlv 8Atwtv -cflç &creevdac; àv-c't -cflc; 
9Àt1j!EWS tfiS noÀttEÎaç. Kat nepl. tfis àcr9eveias 8é, f!i! 61cty
copllcr-r:K OÙK ÈyKa-caÀt) .. l1t<iVEt 6 KUptoç, &AA' oiKovo~Eî: a{vnlv 
ÙJÇ OtOE npàç tà <JUfl$Épov, tVa f!iJ 9Àt~ljÇ Ù1tÈp tl\V ÛÙVUfllV. 
Dep't ÔÈ 'tOÜ 8avci'tOU O'ÔK E11tE 'tÉ:CùÇ 6 fÉ:pcov, ÙÀÀà 1ttp't 'tOÜ 

3o tUous ou flÉÀÀEt 6 eeàs note1v f!Età tfiS àycin11s crou. 
DapaKUÀCÛ OÙV <JE {mEVEyKEî:V KU8ÛJÇ Ei1tÉ: O"Ot, Ka't j3Àé1tEtÇ ~E'tà 
àÀ119Eias tl\v 861',av wu eeoiJC. 

Dtp't ùÈ -cfic; tjlu-ceUcreroç, Et OAcoc; 6 <j>u-ceUcov Ka't no-ciÇcov oUùÉ:v 

5 \jfÛÀo:t: -ÀÀCtl PH -ÀM:tv AS Il 7 rtotëî:: -n\aët P Il rœpi. + wU PR Il 
8 !lOt om. PR 11 14-15 UôapëO"'tÜ:tou: -mépou PRI -po.n:Êpou V Il 15 !lOU 
om. P Il 17 ytVOJ.IÊVllV: -!lÊvou PR 11 18 ëircê: ehév PRI V Il Ü'tt om. 
PR li o\ne1 : où I V Il 19 yivov'to:i: -vemi P Il 26 8é om. PR Il 

33 $U'tEÛ<5HOÇ: <!JÛO"ê(l)Ç p 

l 
i 

LETI"RE 79 367 

pa...r;; la force de psalmodier. Maître, plante-moi, arrose-moi" 
et explique-moi ce qu'a dit notre Père saint : «Dieu te fera 
miséricorde». Me l'a-t-il dit de la mort? 

Réponse de jean : 

Même si je gardais le silence, je le garderais parce que 
je n'ai rien à dire ni quoi que ce soit de bon. Pourquoi 
demandes-tu du pain à celui qui mange des gousses? 
Mais je te le dis, encore que je ne sois rien, je me réjouis 
avec toi de ce que t'a écrit notre Père béni. Voici donc 
qu'il te nourrit de la solide nourriture du pain spirituel; 
qu'as-tu besoin de mon lait aqueux qui provoque le 
dégoüt? Ni l'Écriture, ni les Pères n'ont interdit la condes
cendance pour le corps, celle qui n'est pas pour le plaisir 
mais selon la discrétion. Lors donc que tu manges et 
bois ni par intempérance ni par plaisir, ainsi qu'il te l'a 
déjà dit, ce ne sera pas pour ta condamnation ni pour 
le scandale de certains. Car de ces choses, le Seigneur 
a dit qu'elles ne souillent pas l'hommeb. 

Pour la psalmodie ou la liturgie, ne t'afflige pas, car 
Dieu ne l'exige pas de toi à cause de la maladie. Qui 
veille sur soi, s'afflige soi-même dans l'ascèse pour le 
Seigneur et son propre salut. Tu as donc l'affliction de 
la maladie au lieu de l'affliction de l'ascèse. Par ailleurs, 
pour la maladie, ne te décourage pas. Le Seigneur ne 
t'abandonnera pas, mais il la réglera selon sa science et 
ton utilité, en sorte que tu ne sois pas éprouvé au dessus 
de tes forces. Ce n'est pas de la mort que le Vieillard 
a parlé jusqu'à présent, mais de la miséricorde que Dieu 
fera à ta charité. Je t'exhorte donc à supporter comme 
il te l'a dit, et réellement «tu verras la gloire de Dieu c. » 

Enfin pour la plantation, si celui qui plante et arrose 

L. 79. a. Cf. 1 Co 3, 6 - 8 b. Cf. Mc 7, 15 c. Cf. Jn 11, 40 
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Èa'tt - Ka\ -rà. OUo dç È!J-È UnÉypawo:ç - Exaç, àvt't ÈJlOÙ ·wù 
35 )lflÙEvàç &v-roç, tûv aùÇ,<ivovto: cl Ka\ aKErr<iÇovta KalnotOÜV'tO: 

JlEtà. aoù KO':tà. tà ËÂ.eoç a:{:l'tOÙ. 'ArcoÀ.a.Urov oùv 'tfjÇ a:lnoù 
àyo:86nrroç, à.vôpi.Çou Èv aù1:Ql K<Ù taxue e. Ka\ eùÇat ùnèp 
ÈJ.tO\î, 'f.va KU't dç È!lÈ yÉVlltCll 'tÜ ËÀBOÇ aÙtOÙ. 

80 

'0 aVràç yépmv ~CciJ.LVOJV év uJ d:cr8eve{~, nliÂ.rv rjpoîr71CTE ràv 
aVràv Ti:pov'!a eVÇaaBar Vnèp aV·roV. 

'AnÔKplO'lÇ 'Iwdvvov · 

Opè>ç OoKtflilv È<ntv Tt àcr9Éveui crau. 'lnÛJlEtvov eùxapicrtroç, 
5 Ka.'t OuX tcixouç èM:fjcrat Unû -roü eeoù. 'AamiÇoJlcn UJ.u'Xç èv 

Kupi.Ql, napcxxaf...rov eül;o:aem imèp hwù. 

81 

'0 aVtàç mU .. rv ràv J.1É:yav Tépovra rà aVrà 1}rrJŒE. 

'AJrÔKptcnç Bapaavovcpiov · 

'1ooù ~tv 6 àoû.$6ç 'Iroàvvou ehev ou ôtà taxouç èP.loet 
a\m)v 6 eeàç. Kà.yffi 6 ÈÂ.ciXtO··roç 1:i Exoo dndv; 'HôÉooç Exoo 

s Ka't ailJlEpov, Ka.'t matEUro Ott 6 0Eàç 7tÉ!-!7tEt aùt<!) CivEatv arl
!.l.EPOV, EÙXUÏÇ tOOV 6:ylrov a.UtoU. EÜÇaa9E 1mÈp È!.l.OÜ àya.nTJtül. 

35 I.ITJÔEVÛÇ: ~lTJÛÈV PR v 
L. 80 CPRI V 
1 ljpcôt:rtae: tjtftao:'w PR Il 4 \m61.1Elvov + oùv PR Il eùxapiatwç: -tOOv 

V Il 5 è?..etïaa1 - 9wù CI : è?..eü Und toù ewù V è!..etïam 6 Be6ç P tmt 
ae 6 9e6ç R 
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n'est rien du tout - et tu m'attribues l'un et l'autre -, tu 
as, au lieu de moi qui ne suis rien, Dieu qui fait grandir", 
qui protège et qui agira avec toi selon sa miséri
corde. Jouissant donc de sa bonté, sois en lui courageux 
et forte et prie pour moi afin qu'en moi aussi se réalise 
sa miséricorde. 

80 

Le même Vieillard, accablé pm' la maladie, demanda 
de nouveau au même Vieillard de prier pour lui. 

Réponse de jean : 

Ta maladie est pour ton épreuve. Supporte dans 1 'action 
de grâces, et promptement Dieu aura pitié de toi. Je vous 
embrasse dans le Seigneur, vous suppliant de prier pour 
moi. 

81 

Le même adressa encore la 1nême demande au Grand 
Vieillard. 

Réponse de Barsanuphe .-

Voici que le frère Jean a dit : «Promptement Dieu aura 
pitié de lui.» Moi, le dernier de tous, qu'ai-je à dire? Je 
me réjouis aujourd'hui encore, et j'ai confiance que Dieu 
lui enverra aujourd'hui un soulagement, par les prières 
de ses saints. Priez pour moi, bien-aimés. 

L. 81 CPRI V 
1 tÙ aUtà: aUtO v P Il "l]tl"\O"E: -crato PR !1 3 11èv: ;cc:d I V am. PR 

116tOOV om.TV 

d. Cf. 1 Co 3, 7 e. Cf. Dt 31, 6 
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82 

Merà njv à"61Cpt<HV ravrl)V, "apaxpfiJla, tv a{m] rfj iJJlÊPa 
Vyîav.s. Kai ËlŒJlii'EV t:VxaptŒ'UÔV rej) rtpovn, 1\a[ àvaKrypVrrwv 
rà ÉÀÉ17 roV eeoV rà 8r ' aVroV yi v6J.1eva. 

'AJr6Kptcnç Bapcravovq,îov · 

s '0 Kûptoç fu.tOOv 'I11croùç Xpto"tÜç eine 1:otç Ëam:oû Jl0.91ltatç 
Ka\ 'A1tOO''tÔÀûtÇ xo:ponou:ûv a\n::oUç. ((MT\ xo:lpt:tE Ott tà Oat
jlÔVHX Urrotâcrcrovtat ÛJlÎ:V Èv t<\5 6v6Jlatl JlOU, àt..) .. : Ott tà. 
6v6)la'ta U!JOOV yeypO:.JlJlÉVa Ècnlv Ev totç oùpavotça.» OÜ'troç 
OÙV Kat ljf!ELÇ et nEp\ ~OT]9Elaç tfiS t<j) CHÎlf!Utl YEVOflÉVT]Ç ÈV 

lO ÛVÛj.I.Œ'tt tOÙ 0EO'Ù KO:l 1tpOcr't6:toU t00V 'fUXOOV ftJlWV 'lfl<JOÙ 

Xptcr'to\î, ~oô>JlEV <JKtp'tOOVtEÇ, 1:l &v yÉvrp:at 7têpl 'tfjç ÜÀO'tEÂ.oùç 
Ka9apcreroç tfiS anà i\),rov tffiV na9<i\V tlj \jiUXlÏ ljfl<i\V yEVOflÉVT]Ç 

1:Ql $O~Ep0 KCÙ fv861;c:p 6v6Jla-tt aùtoù; 06ao:t 4>rovaî, yÀOOcrcm.t, 
crt6Jlctta, Kapûlat Ka't èvSuJ.u\anç ôuvr\crov'tat àvtcmoôoUvat 

IS aùtQl 1:Ttv rcpÉrroucrav ôoÇoÀoytav; AoytÇoJ.l.at 08 On où08 Èv 
't:Ol:Ç ÙO"OO!-U:i't:OtÇ EÙpicrKE'tat, ÙKa'tciÀ:rpt'tOV ycip ÈO"'tt 1:à 9tlOV. 

Aùr<jj ,; ôôé,a Kat ,; èé,oucrla Kat ,; 81\vaf!tS EtS roùs alffivaç. 

'Af!JÎV. 

83 

ToVrq> 145 ytpovn Û1rÉ nç &8elltjJ6ç · 'I8où eVxaî'ç d:yimv &ve
Katvia8ryç, yi:pmv. Kal &7roKpreeiç Û1rev On Ocr&xrç Û1rÉ:ç JlOl 

ràv IL6yov roVrov, K&v ri:rap-rov, È:aryjlerma'dJ171V On avvrpi
{Jovmv or l!cdjlOVfÇ rà <5WJ1rX JlOV. Kal Jjpom]e1) 6 Œ.<;toç répwv 

5 1repl roVrov. 
'Arc6Kptarç 'Imcivvov · 

Tà npéiyjla toUto q,eôvov ëxn Ka\ àmcrtiav. <P9ôvov J.l.ÉV, On 

L 82 CPRI V 
1 Itapaxpfllla: Itapau-tiKa PRI V Il 7 {motâaaov-cm: -ae:tat PRI V Il 17-

18 Kai. 1 - àw'tv om. PR 
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82 

Après cette réponse, soudain, le jour nzême, il guérit. Il 
envoya des remerciements au Vieillatd, en lui annonçant 
les miséricordes de Dieu venues par lui. 

Réponse de Barsanuphe : 

Notre Seigneur Jésus-Christ a dit à ses disciples et 
apôtres, lorsqu'il leur donna de se réjouir: «Ne vous 
réjouissez pas de ce que les démons vous sont soumis 
en mon nom, mais de ce que vos noms sont inscrits 
dans les cieux<~.» De même, si nous aussi, pour le secours 
procuré au corps au nom de Dieu et du directeur de 
nos âmes Jésus-Christ, nous crions en bondissant de joie, 
qu'en sera-t-il lorsque notre âme obtiendra la totale puri
fication de toutes les passions en son nom glorieux et 
redoutable? Combien de voix, de langues, de bouches, 
de cœurs, de pensées pourront lui rendre en retour la 
gloire convenable? Et je pense que cela ne se trouvera 
même pas parmi les esprits, car la divinité est incom
préhensible. A elle la gloire, le pouvoir et la puissance 
dans les siècles. Amen. 

83 

A ce vieillard un ji-ère di.sait : << Voici que par les prières 
des saints, tu as été tenouvelé, Vieillard!» Et lui de 
répondre : << 7butes les fois que tu me dis cela, même si 
c'est la quatrième, j'ai remarqué que les dém.ons me broient 
le c01ps." L'Autre Vieillard fut inten·ogé à ce sujet. 

Réponse de Jean .. 

Il y a là de l'envie et un manque de foi. De l'envie, 

L. 83 CPRI V 
2 Ü'tt Otn. PlU V 5 'tOÛ'tOU + mi. à.1tEKpi911 PR 

L. 82. a. Le 10, 20 
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OÙX nôéroç ËXOU<JtV Ot ÙC<Îf!OVEÇ ÏVU ëÙEpyE<1]8ij av8pronOÇ. 
'Amcniav Oé, 'iva ~À.Énrov tftv àcr8É:vnav Otcn<icru tij Kapùiçc 

84 

'Epa5rryau; roiJ aVroV npàç -ràv aVràv f.1Éyav répovra · ll65ç; 

Einé, n&rep, On 1]p.elç ëxoJ.I.EV n]v àn:u;-rlav ij 0-rt ol 8a{j10VEÇ 

(jJépovm v iu.uiç eiç d:mcrriav. 
'An6Kptmç 'Ico&vvov · 

5 ot Oai)lOVEÇ ànO 'tOÙ $86vou andpoucrt tT,v cbtta'tiav. 'Eàv 
oùv OeÇ00)le8a, Un:oupyo\ Ka\ GU)l)lÉ:toxot aUnôv ytv6)le9a. 

85 

'EpWrrymç roV aVroV npàç ràv aVràv p.Éyo:v ri:povro: · "Oro:v 
ITarep IWV~f(WJ.la! <i)Ç àpprocrr{aç, !UiJÇ /iei !CUpépxeaOat rà KŒO' 

iJJ.Lépav; 
'Arc6Kptmç 'Ico&vvov · 

5 Xuipotç èv Kupi<p, miA.tv A.èyro, xaipütç". HÜ$pavâç f!E aptt 
ÉV Tlj Ép<Û'tflGEt, )lÙÀÂ.OV ÙÈ tÛV 8EÛV KCÙ tOÙÇ ÙyyÉÀOUÇ aÙtOU. 

nep\. ÔÈ OOv Ëypmvaç dttEV 6 KUptoç. «"Eôet K<XKEÎ:V(X 1tOtfjcrat 
Ka\ taùta !l'Tl à$tÉ:Vat b.» \f'ci.ÀM:tv J.UKp6v, àrro<J'tfl9ÎÇnv 

f!tKp6v, èpeuvdv Ka\ "'lPeî:v "oùç A.oytaf!oùç fltKpov 6$EiA.nç. 
10 '0 yàp ëxrov noA.A.à i:8Écrf!e<ta èv 1<ji àptcrtdv, noUà À.tf!~Eu

Etat $UYEtV. '0 ÙÈ àno ÈVOÇ è8ÉC>f!C<WÇ "PWrùlV Ka8' ilflépav, 
où jl6vov Ô'tl où Àt).lPeUe-rat, à."J.."Aà KCÙ -rci.xa èv Katpc!l à118i-

L. 84 CPHI V 
1 1-1Ëyav om. PR Il 2 81:1 1 om. PRI V Il Ott 2 om. PR Il 3 àrru:vdav: 

aùn\v PR Il 5 mttlpouot : $Ëp- PRI V 
L. 85 CM (a linea 8 a verbo \ji<ÏJ..M:tv) PRI V 
1 a\rtoü + €:t€po: PR Il rrpàç - y€povm om. PR Il o:\nàv om. V 
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car les démons ne supportent pas volontiers le bien qui 
est fait à l'homme. Un manque de foi aussi, en ce que, 
voyant la maladie, il doute en son cœur. 

84 

Demande du même au même Grand Vieillard : 
C01nment? Dis-moi, Père, si c'est nous qui manquons de 
foi, ou si ce sont les démons qui nous portent au manque 
de foi. 

Réponse de jean , 

Les démons par envie sèment le manque de foi. Si 
donc nous l'acceptons, nous devenons leurs suppôts et 
leurs consorts. 

85 

Demande du même au même Grand Vieillard: Père, 
quand je suis soulagé de la maladie, comment faut-il 
passer la joun~ée? 

Réponse de jean , 

Réjouis~toi dans le Seigneur, je le répète, réjouis-toi a. Tu 
viens de me faire plaisir par ta demande, à moi ct plus 
encore à Dieu et à ses anges. A propos de ce que tu 
m'écris, le Seigneur dit : «Il fallait faire ceci, sans omettre 
cela b.» Tu dois psalmodier un peu 1, réciter un peu par 
cœur, examiner et surveiller un peu les pensées. En effet, 
celui qui a de nombreux mets à son déjeuner, prend 
beaucoup de plaisir à manger. Mais celui qui mange d'un 
seul mets chaque jour, non seulement n'a pas de plaisir, 

L. 85. a. Cf. Ph 4, 4 b. Mt 23, 23 

1. L'expression «un peln>, familière à Barsanuphe, exprime son dis
cernement dans la mesure de ce qui est proposé au consultant. 
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Çeto:t àn' o:ùto'Ü. 0\rtro<; o'Ûv Ka\ èvtaù8a.. Tffiv teAdrov OÙV 

È.<J'tl 'tÛ Q'UVEt0i.cra.t f1EtaÂa\3EÏV Ko:8' È.KÛ'-ŒtT)V Ù1tÛ toU aùtoU 

15 É'lfT)'tOi'i Ka\. !lit Ù'f\Ôtcr8flvo:L DEp\ oùv tfiç 'VO:Àfl(!)Ôi.a.ç KCÙ toù 
ànocn:

11
etÇnv, !l'Tl èvOcücnJ<; crea-ut6v, &J,J,; ii 'tt Evôuvaf!OÏ cre 6 

KUptoç noi.ncrov. Ka\ tO àvo:ytvCÜcrKEtV Ka't npocreûxecr6a.t, llll 
KOJÀ;Ücrl)Ç fltKpàv oÜ'tOOÇ f1tKpàv oütooç àvaÂ.i.O"KElÇ ti}v itf..LÉpav 
àpÉGK(!)V 0E<Q. Ot yà.p tÉÀ.êtot Da'tÉpEÇ ftf.100V KO:.VÛVOÇ ~püV OÙK 

2o etxov, ÔÂ.T\V yàp ttlv i!IJ.Épa.v Kav6va elxov 1-UKpàv '{'O:.À) .. ov-c~ç, 
fUKpàv anocrrrtelÇoV<fS, ftlKpàv ÈpEUV<ilV<ES tOÙS ÀO~l<lft,OUS, 
fttKpàv crxoÀaÇov<fS nep't <fiS rpo$fis, KeA roilro Kata $o~ov 
eeoû. <t>rtcr't ycip · « n&vta Ocra &v rcotiitE, eiç ô6So:.v eeoù 
rroteitec.>} '0 KUpwc; 'lllcroùç $uAO:Çet ft~-td<; ànà 7ta.vtûc; KO.KOÜ. 

25 'Afn\v. 

86 

'Epc:Orryarç roV aVroV npàç ràv aVrôv répovra · nmç Gel 
epsvvâv rovç ;\oyW!lOVÇ Kat n6lç ~evyn nç n}v aix!laÀwCJiav; 

'An6Kptcnç 'Iœ&vvov · 

Tè EpEuvav ·wùr; t..oyta~oUr;, oütroc; ëxet 'tva, Ota. v Ëpxrrrut 
5 6 Àoytcrrt6s, npocrxils rl yevv&.. Tn68nyrta 8t ÀÉyro crot · A6-

ytcro:t Ott ü~ptoÉ: crÉ 'ttç Ketl OxM:t am 6 Â.oyta~Or; d1tflv o:ùt<Q. 
Elnè oùv te\) ÂoytcrJl<Q · 'Eàv Ein:ro a\rte\}, ta.pcicrcrro o:ùtév, Ka.\ 
f...unettat Ka-t' hwù. ".Qcr'tE oùv ~aotciÇro ~uKpÜv KCÙ na.pép-

14 cruvueio:m: -vee\crm I V Il 16 ùnOtcrSflvat: -ôu:xcre- V Il oùv: OÈ M 
Il 16 èvôciow;: Oilol;!Ç V 11 18 oi.hooç1+

2 + KaÎ MPR \1 19 Kav6v?ç: -ô:rov 
M Il 20 yàp om. p Il 23 nciv1:a Ocra dv: Mv miv'to: M Il 24 o + ôe R 

\[ $u?..~et: -Ç,ot V -1;1) 1 $110"i v PR 

L. 86 CMPRl 
1 yépov'ta om. I 1\ 2 toùç Â.Oytcr!loÙç: 1:èiv -!J,ÛV M \1 $E\ryet ·no;: !fluydv 
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mais même probableinent s'en dégoütera vite. Ainsi en 
est-il ici. C'est aux parfaits qu'il appartient de s'accou
tumer à prendre chaque jour du même mets sans en 
avoir de dégoût. Donc pour la psalmodie et la récitation 
par cœur, ne t'y astreins pas, mais fais selon la force 
que le Seigneur te donnera. Quant à la lecture et à la 
prière, ne t'en prive pas, un peu de l'une, un peu de 
l'autre, et · · t 1 . ~ amst u passes a journée en faisant plaisir à 
Dteu. En effet, nos Pères, qui étaient parfaits, n'avaient 
pas de règle pr~cise; car, toute la journée, leur règle 
é~ait cl~ psalmoclter un peu, de réciter un peu par cœur, 
cl exammer u~ peu leurs pensées, de s'occuper un peu 
de leur nournture, et cela selon la crainte de Dieu car 
il ~st dit: «Tout ce que vous faites, faites-le po~r la 
glmre de Dieu c. » Que le Seigneur Jésus nous garde de 
tout mal. Amen. 

86 

. Dema.nde du mêm.e au mênze Vieillard: Comment faut
tl ex~nuner les pensées, et comment éviter la captivité (des 
passwns)? 

Réponse de jean : 

Examiner les pensées, c'est, quand vient la pensée, 
observer ce qu'elle engendre . .Je te donne un exemple : 
Suppose que quelqu'un t'a outragé, et que tu es harcelé 
par la pensée de lui faire des remontrances. Dis donc à 
la pensée : «Si je lui parle, je le troublerai et il sera 
fâché contre moi. Mieux vaut donc supporter' un peu, et 

M 1! tr\v a.ix!laÀrocrlav: 111ç -alaç M Il 4 (hav ËPXflmt: Ou: -xum M 11 
5 ".Sc om. M Il 6 a\m[j + 1ht01E M Il 7 oùv om. M Il f:àv: iht f:àv M 
KUV I Il 8 Paa'tciÇro; -ci~ro r 

c. 1 Co 10, 31 
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xetal. 'Eà.v Sè 6 Â.O')'lG~ÛÇ o'Ù n:pàç &vepron:ov 1), &.Ar ... : ÈV fa.vt0 

to Aoyî.Çetai tu; tà KŒKÛV, o{h:roç 6$tiÂ.Et ÈpEuvêiv tàv À.O'Ytcr~àv 
Ka\ ei.n:dv . nou àno$Épêl 'tÛ À.oyloaaem tà KO'.KÛV; Ka.\ ÀÉ"(Et 

crot 6 'tOU eeoU 'Aoytcrll6<; · Ei.ç tilv yÉevvav àn:o<JlÉpEl tà A.oyl
cracr6o:.t tà KO'.KÛV, KOi na\Je'ta.t à.n:à croû. Ka\ tlç ÜÂ.OUÇ toùç 
).oyt<ntouç, tà OJ.lotOV 7tOtêt · Eùeùç oÉ, ote tJ.L~ulvet 6 1.oytaJ.lÛÇ, 

t5 èpeUvnaov Ka\ KÔ'lfOV o:ùt6v. 
nep't OÈ tf\Ç UtJ(J.lUÀ.(J)(ltUÇ, 7tOÀ.À.f\Ç v1\'lfê(J)Ç oi:etat, \vu, ÛJÇ 

eln:ov at Tia.tÉpeç, f-àv À.ciPD tàv voüv aou d.ç n:opvelav, QlÉp1JÇ 
a:\rtûv elç &."(tCJ.O!J.ÛV, èàv Oè eiç -yacrtptJ.UXp"(lav, eiç tf\V èicrKTl<5tV 
$Épl]Ç aut6V, tùv elç J.lÎ:<lOÇ, elç t1\V àya1tl]V $Épl]Ç aut6V. Ku't 

20 oihroç tÙ OJ.lotU. Mil À.U1t1]91}ç, J.lÉÀ.À.(J)V eupeî:v tà f.),eoç KUtÙ 
tùç t7tayye1.luç iiç ËJ(etÇ. "'Eàv te yùp Ç&J.leV, t<\l Kup\<9 Ç&J.leV, 
Ko:.\ èàv à:n:oevl}oKOOilEV, t@ Kupi<p àn:oevl}GKOilEva. » 

87 

'EpoJrTJŒtÇ roU aVroV npàc; ràv aVràv piyav rfpovta · Einé 
1101 IIa<ep, <à 6./iraÂ.ëin:uJJç n:poŒevxwear f.v n:oiq> !lÉ<P<P f.mi ' 

Kat ei 64JeîAw ëxer v Kav6vo:. 
'An:6Kp1ŒIÇ BapŒavou~iov · 

5 Xalpmç tv KuplqJ, aôe1.$é, xulpotç tv Kupt(jl, uya7t1]tÉ, 
xulpotÇ tv Kup\qJ, <>UYKÀ-1]pOVÛJ.lê. Tà àùtaÀ.êt7ttroç 7tpoaeu
xco6cn èv t@ ~ftp(!) f:ot\ tf\ç àna.eda.ç. Ka\ t6tE yt vcboKcta.t 
1\ ËÀ.êU<ltÇ toil nveUJ.lU<OÇ KUl otoa<>Kêl u\n<\l 7t<iVtU. Et tÙ 

9-15 èdv- CtircOv om. M 1\ 9 "Îj: ècmv PR 1\ 12 èmo<)lÉpet: q,épet I 1\ 
ll-12 -cà

1
- &.Tto<lJÉpet om. R H 11 Koi2 Uye\: 1t<Î.V"tOOÇ yàp À- V Il 

12 'J,.oytcr~tOc;: Myoc; Ou I) Il 18-19 èdv ùË - Ct"ù-c0v
2 

om. M \1 19 èciv -

Ct.\rt6v 2 om. I \1 22 KCI.l èdv: è6.v -ce PR 

L. 87 CPRI V 1 IJ.ÉY«V om. PR \l 2 !lOt om. l'Rl V H 8 Ct.Ùt6): èv Ct"Ù"t<\) P o:ùtàv 

R V \1 1t<Î.V"tCI.: "tÙ Tt- Pl V 
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cela passera.» S'il s'agit non d'une 
contre un homme mats d' ~ pensée que l'on a 

' une pensee mau · 
a en soi-même alors il f· . ~ vatse que l'on 

, ' dUt exammer la ~ 
«Ou aboutira cette p ~ pensee et dire : 

D
. ensee mauvaise?» Et 1 ~ 
teu te dira: «C'est clans 1 , 1 · a pensee de · · a ge 1enne q '· b · 

mauvaise» et celle-ci te 1 . . ua outlt la pensée 
les pensée~ fais la ~ atssh·era tranquille. Et pour toutes 

' ' meme c ose . , . "" 
survient, examine-la et ret.. h .1 aussi tot que la pensée 

, tdnc e- a. 
tVt e, t aut beaucou 1 · · Quant a la capt" ·r· .1 f 

que, comme le dr"se•nt les P' . p ce vtgilance, afin ' eres SI eU"' ~ 
à la fornication tu le• 1" .· ' e entrame ton esprit ' c urges vers l·l p . t' . 
gourmandise tLr le p ·t . ' ' Lue e; st c'est à la 

' ot es vers la t ~ 
la haine, tu le diriges . 1 , _emperance; si c'est à 

, vets a chanté Et 1 ,.. 
les autres passions N , . · ce meme pour · e t attnste pas c 
miséricorde selon 

1 
. ' ' ar tu vas trouver 

' · es promesses q 
effet, «si nous vi von- . . ue tu as reçues. En 
. s, nous vtvons po . 1 S . 

SI nous mourons nou ut e etgneur, et 
' s mourons pour le Seigneur a.» 

87 

Demande du mê7ne au , meme Grand v:· JI 
Père, à quel degté de pe~fection a . . tet ard : Dis-moi, 
sante a et si J"e d . . . rpparttent la prière inces-

~ ' ots avozr une règle 
Reponse de Barsanupbe : . 

~éjouis-toi dans le Seigneur fr' ... ~· . . 
Sergneur, bien-aimé. .~. . '. eie' teJOUts-tot dans le 

, teJOUts-tot dans le S . 
ritier 1 Prier sans c e1gneur, cohé-
bilité .. On expérim:~te a'plpartient au degré de l'impassi-

. e a ors la venue 1 l'E . 
ensetgne toutes choses. t 1 ce spnt, qui , , ' ou tes c 1oses, donc aussi ce qui 

L 86. a. Rm 14, 8 
L. 87. a. Cf. 1 Th 5, 17 

1. Voir L. 70 n. 1. 
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miv<o:, oùKoilv KO:t nept 1f\s eùxf\s. '0 'An6cno1<.os yàp M.yet 
10 'tà «Ti npoaeuÇ,ÔJ.1.dla Ka90 ùd oÙK olùaf.!EV, èlJ..J ... ' cx:O'tà tà 

TivEUJ.l.a ùnepev'tuyx6:va Unèp Tuuüv cr'tevay~-tolç àA.aAYp:otçh.» 
Ti oùv dnoo crot &pn nep\ -crov oiKoÙOJ.l.'tlllcX.'trov 'PCÛJ.l.'llÇ. 6n6te 

Û:KJlftV ÈKEÎ: OÙK ÈyÉVOU; 
"Av9pomos {jaux<iÇrov ~ÛÀtcr10: KÀtV'ÎP11S, KO:VOVO: OÙK f.xet. 

1s 'A/..)._à yevoû OOç &vepwnoç tpcûyoov Ka.\ nivoov è$' 8crov f!OU
vetat. OÜ'tooÇ Ü'ta.v ëpx11·w.i crot &.vayvffivat Ka\ ~ÀÉ7t1JÇ Ka:tci
vuÇtv èv ti.'\ KapOic;t <WU, à.v<iyvoo9t Ocrov OUva.cra.t. Ka't tû 
w6:A4tv oütroç. Ttlv eùxaptcrtia.v ùÈ Ka.'t 'tà «K6pte, ÈAÉllcrovc» 
KpÛ1êt K0:1Ù 11\V ouvo:~lv aou, Kat ~1\ $0~119DS· « 'A~ê'O:~ÉÀT\10: 

20 yàp 'tÙ xapÎcrJ.l.a:ta. 'tOÙ 0EOÜd.» 

88 

'0 aVràç J.œrà rr]v Vyrdav ràv cn:Opaxov 68vvry8Eiç, ËrcEJllJIE 
rcapmco:ÀdJv ràv aVràv péyav rtpovra eVÇacr8at. Vnèp aVroV, 
Uycov · 'An-à pecrovtKr{ov /;17paiverai JlOV rà crc6J.La Kal rà 
{3J.é~apa mi al xrTpeç mi ol n:ôlieç. Kai ore litvn:vwew, 1pÉpet 

5 1div bd rJ)paV ÜÀOV -rà cr65pâ JlOV fipX6!JBVOV cbrà 'W'Û Œ'Wf.lCÎXOV 
JlOV. Kai Àotm\v ÉKÀ voJ.lat mi dJç n:l]ÀOÇ yi VOJ.lŒL Kai 8éÀw 
ein:elv !f!aÀJ.Làv Kal où ôVvaJ.Lo:r ôtà roV Œt6f.lo:'WÇ, Kat èàv 
8eArjcrœ rU Kapôiq JlOV einûv, nepryi veraî JlOV 6 Vnvoc;. Kai 
A.atn:àv ri i'Wtr/crm Jlii ei&Oç ri JWtfÎŒW, On {3ÀÉ7WJ ÉJ.Lav-r:àv ÈJI-

10 rro&Ç6pevov eiç crmrnpfav. napw<:aÀ65 oVv ae lld:rep Orà ràv 
KVpwv, eVxov Vnèp ép.oiJ l(at 8r]Awcr6v flOt ri ècrn raüra. 

'An:ôxpt<nç Bapcravou~iov · 

9 eùxflç: npoon>x- 1 V 11 11 ùrcepevtuyxclvu: èvt- PR \115-16 1\Mvew.t: 

-veacn V Il 19 Ù!lE'ta!J.ÉÎI.rp:o:: -tO:P).nw I V 
L. 88 CPRA*S*I V e a linea 13 a verbo E;(n) 
2 o:\yràv om. V \1 3 f..i.yrov + On PR 1\ 4 tpÉ!J.Et: -)lOO V 11 5 IJ.OU am. 

PRI V \1 9 xotl\croo1 : -O"o:t 1 Il 11r\ dOWç: oÙK o10o: V \1 Ti2 notJ\ooo
2 

om. 

V \1 On pUnoo: pMnoov PR 
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concerne la prière. L'Apôtre dit en effet : «Nous ne savons 
que demander pour prier comme il faut, mais l'Esprit lui
même intercède pour nous par des gémissements inef
fables h_ » Pourquoi t'aurais-je parlé précédemment des édi
fices de Rome, alors que tu n'y étais pas encore arrivé? 

L'homme qui vit en solitaire, surtout s'il est alité, n'a 
pas de règle. Sois comme un homme qui mange et boit 
selon qu'il en a envie. Ainsi quand il t'arrive de lire et 
que tu vois de la componction dans ton cœur, lis tant 
que tu le peux. De même pour la psalmodie. Garde bien 
de toutes tes forces l'action de grâces et le «Seigneur, 
aie pitiéc», et n'aie pas de crainte. «Car les dons de 
Dieu sont sans repentance d. » 

88 

Le mên-ze, ayant été, après son retour à la santé, pris 
de douleurs d'estomac 1, envoya demander au même Grand 
Vieillard de prier pour lui, disant : A partir de minuit, ma 
bouche se dessèche, ainsi que mes paupières, mes mains 
et mes pieds; et, lorsque je m'éveille, au moins pendant 
une heure, tout mon corps tremble en commençant par 
l'estomac; et ensuite je me désagrège et je deviens comme 
du torchis. je voudrais dire un psaume, et de bouche je 
ne le puis pas; si j'essaie de le dire de cœur, le sommeil 
me prend. Finalement je ne sais plus que faire, me voyant 
empêché dans l'œuvre du salut. je t'en supplie donc, Père, 
par le Seigneur, prie pour moi et dis-moi ce qu'il en est. 

Réponse de Barsanuphe : 

b. Rm 8, 26 c. Mt 20, 30 d. Rm 11, 29 

1. Le terme cr-rÔ!J.o:xoç désignait à l'origine (lliade) orifice gorge· à 
pa1tir de Plutarque il prend le sens d'estomac à la place cl~ yo:crnl~-
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"EXE.t J.LÈV tO npà:y11a !ltKpètv à.creévEta.v ànà toU crto).uixou, 
ëxet 8è KCÙ ~apoç a1<o <ijç èvepyelaç <Olv 8atJ.l6vrov. Tûlv 8uo 

JS oùv -ro\rcoov Ka.ta.$p6vllaov. <1>11cr't ycip · «Oi ÔÈ 1:oü Xpta'toù 
ÜV'tEÇ, t'llv crci.pKa È:cr'ta.'Üprocra.v crùv 'tOÏÇ no:Sfn.w.<Jt Ka\ É1tt9u
).liau;a. » 'JOoù oùv eUxovtat ol. yépovteç UnÈp tf\<; ày<i7t11Ç crou, 
KÀ<XÙŒOV Ka\ CJÙ !llKpÛV È:V tl] 7tpû<JEUX\l f:Üxa.pt<HffiV 't(Î) 0EQ) 

Ka\ ÔEÜIJ.EVOÇ toU ÈÀE119ftva.t, Ka\ ÈÀEEÏ <JE. Dcivu 'Yà.p ÈÀtl)JlOV<X 

zo ô.eanÜ'tllV ËXO!lEV Ka\ oiK'tipJ.LOVa. Do:tépŒ. Ko:'t oùùe'tç iKo:vàç 
oüte tOOv &voo ùuvÛ:.J.LEOOV oüte tOOv Kâtro yvncrloov ôoUAoov dndv 
Ka6cûç &Çt6v b:rtt tilv à:ya9Ôtll'tO: a:ùtoü, ncîiç Èmnoeet toü 
ÈÀeflcra.t 1:6 yévoç tffiv à.vepffimov. 'AÀfix Otà toû'to ).l<XKpo9u!ld 
f_$' TtJ.lÙÇ, '\va 1tÀ>:OVU<l1] <1\V 1l1<0J.lOVTtV TtJ.l<ÜV 7tpOÇ <TtV TtJ.l<ÛV 

zs crro<11plav, rbç è8l8al;ev 1\J.lêlÇ 'Akyrov · "'Ev <l'i UltOJ.lOVlj UJ.l<ÜV 
nl\crecrBe <ÙÇ 'l'uxàç UJ.l<ÛV b" MT\ oùv ÜÀ.tyropl\cr1]Ç, a8e;\.$É, 
T\pCp:to yàp 6 TncroUç toü not fla at J.LE'tà croû tÜ ).lÉ y a aU1:oU 

f.N:oç. Au<<!> 1\ 86Ça. 'AJ.lr\V. Eüxou u1<èp èJ.toil. 

89 

'EpcOrrycw; roV aVroV rcpàç ràv &AJ.ov rtpovra · 'Apa Kœrà 

ri efrcev 6 na-r~p iJJ1ri5V · "HpÇaro 6 'lTJaoVç rcorflaat Jlt:-rà aoV 

rà JlÉ:ya ËÂEoç aVroV; 
'Arc61Cptatç 'Jcodvvov · 

; ITEpl 7tpOK01tijÇ KO:l J.ttyUÀ.TIÇ m$EN:laç \j/UX'ÏÇ ehe 'è 
eupeBijval cre J.lE<cX 'OtaU'TIÇ cruvo8\aç J.ttB' llÇ J.lÉÀ.À>:lÇ 

15 XPtO'tOÙ + bwoù AS \1 16 ÔV'ttÇ om. PR \1 17 oùv om. AS 
19 v,eiuwvcx om. AS \1 21 ôoU?..oov + whoU AS \1 22 mû om. V 
23 'Cà : 'toùm 'Cà S li 24 iu.tWv2 : 1l1Jt'tÉpav AS \1 25 i.JIJWV: i!IJWV P 
26 U1J65V: i!IJWV PAS \1 27 1tOtfjom: notd AS H IJÉ'fO: om. PRI V \1 28 Ei>xou 

- ÈIJOÙ om. PRAS 
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Il y a là en cause, d'une part, une petite maladie d'es
tomac, mais aussi, d'autre part, le poids qui vient de 
l'action des démons. Méprise donc les deux. Il est dit en 
effet que «ceux qui sont au Christ, ont crucifié la chair 
avec les passions et les convoitises a.» Voici donc que 
les Vieillards prient pour ta charité; toi aussi, pleure un 
peu dans ta prière en rendant grâces à Dieu et en 
demandant miséricorde, et il te fera miséricorde. Car nous 
avons un Maître très miséricordieux et un Père compa
tissant. Et personne n'est capable, ni parmi les puissances 
d'en haut, ni parmi ses vrais serviteurs d'ici-bas, de dire 
convenablement sa bonté, comment il a soif de faire 
miséricorde au genre humain. Mais c'est pour cela qu'il 
est longanime à notre égard, afin de faire croître notre 
endurance en vue de notre salut, comme il nous l'a 
appris en disant : «Par votre endurance vous sauverez 
vos âmes b_ » Ne te décourage donc pas, frère, car Jésus 
a commencé à réaliser avec toi sa grande miséricorde. A 
lui la gloire. Amen. Prie pour moi. 

89 

Demande du même à l'Autre Vieillard: Pour quelle 
raison notre Père a-t-il dit: «Jésus a commencé à réaliser 
avec toi sa grande miséricorde)}? 

Réponse de jean , 

Il a voulu parler du progrès et du profit considérable 
qu'il y a pour ton âme à te trouver en cette société avec 

L. 89 CPHASI V 
2 trotfjoo:t: 'tOÜ tt- R trotdv AS Il 3 IJÉya. om. PRI V Il o:utou 

AS !1 5 mi om. l V Il 'CÛ : 'COU AS Il 7 àvaan'jvm : -O't~OE'tat V 

L. 88. a. Ga 5, 24 b. Le 21, 19 

om. 
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ÙVŒJt~vat ÈV tij ftfl.Épq: ÈKEiVI:\, ÈV XŒP« fl.EYÛ:À.'Q, È:ÙV ËOOÇ tÉÀOUÇ 

Kpo:tit<n:tÇ 1:Ttv Uno)lov-flv Ka\ 1f\v eùxo:.pta'tla.v. 

90 

L1érycnç roV aVroV rrpàç ràv péyav répovra · 
'Eyd> mareVco On « "Oaa &v Orja1]TE .bà rf{ç yifç, Jicrrar &:&

JlÉVa tv r0 oVpavcfj, K"CÛ OCJa &v À:ÛŒ1]'rE, Ëcrro:r ÀEÀV,UÉVa a.)) 

L!.Éo)lai o-ov narep, &à roùç oi KrtpJloÙç rov eeov, [3o1je8! J.lOV 
r1] ao-eevei(X, on lJIVXV KŒL ŒW)lŒrt ÂEÀW/3~J1ŒL Kai eJci[3m roùç 
cXOelt<fJO'ÙÇ pee' Wv OÎKCÔ. Kal o:î'T7]Œo:f ràv eeàv ïva napâaxu 
)10! Ot' ÉJlŒVrDV 1r0!8lV ràç xpeiaç JlOV, Ïva J.lil oi alieÀ~Ol [3ao-
rciÇœa{ J.LOV rà {3âpry. nrareVm yàp On Oaa o:inŒç ràv ee6v, 
rc:o:pâcrxwrei aot. Ewurde17cr6v J.LOV r1j àaeevdq: JTcirep, Kal 

w o-vrxwp~o-6v 11or. 
'An-ÔKptatç Bapao:vov1Jiov · 

'AoEÀ.$É, ro KÀ.EtOtOV ŒOV àvo\yet ~OV rijv 8t\pav, Û$pWV yÛp 
Ü)lt KCÙ où paatci:Çro 'tOÛ KpU'lfa.t 'tà 8U1))lci<Jt0: 'tOÙ 0EOÙ. Ka\ 
ÀOutÛV El 'tt<; &KüUEt )lOU 'tOÙÇ À.Ûyouç ànÛ ÈKnÀft(;eroç, OÙÔÈV 

15 Ü.ÀÀO Uyet et !lit Ott ÈÇ,É<Ttll. Ko:\ oÙK olôe vo)ltÇrov -roù-co 0-rt 
« Dci.v-ra Ouva-cà -re? 8eql, à.8uvattl 8è aù-r0 où8Év b.» 'Q<; o"Ûv 
fvt\pyll<Jt 8tà niiv 1tpCÛtrov Ka't T\yttpt -rèv JtapaÀU'ttKÜVc K:a.'t 
Jtci.Àtv -rflv Tai3118Uv à.Jto8avoUoavd, o1hoo<; Ka't 8tà -rOOv vUv 
8-Uva-ca.t. 'Evffimov aù-roU ÀaÀffi Ka't où \jltU8oj.lat On oi8ci. -rtva 

20 OoiJÀOV toU eeoU fv -ra.U't'Q 'tl) yeve(j. itJ.lOOV, fv -roU-rQ) -re? Kat pc? 

L. 90 CPRASI V 
1 ÙÉT]crtÇ: a'i-cncnç I V \1 'tOÜ- yépovw: om. S 1\ 2 iiv: èàv AS om. 

I v \1 3 mi Ocra &.v : il AS \1 ËO"'tat : n AS \1 7 'tàç - J.l.OU: J.l.E 'tÙÇ xpdaç 
AS \1 8 Ocra + crot S 1\ 9 n:apacrxi)crn correxi : -pcicrxn C -PÉXet PRASI 
V \1 13 'tOÜ: 'tÙ AS \1 14 Â.Otn:ÙV om. AS \1 14-15 oùùèv &Ho om. AS 
1115 et llr\ om. AS n o18e: ytv<ÔcrKU AS \1 VOiliÇoov: -Çoo PRl v n 16 OÙÙÉV: 
oùù€. ëv A Il Wc;: Oç AS \1 o'Ùv om. AS !l 18 'tapnedv -n9d AS V \1 àn:o

eavoücrav : eav- PR \1 18-19 o{hooç - OUva'tat om. AS 
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laquelle tu dois ressusciter en ce jour-là, dans une grande 
joie, si tu gardes jusqu'au bout l'endurance et l'action de 
grâces. 

90 

Demande du même au Grand Vieillard: 
je le crois, tout ce que vous lierez sur la terre sera lié 

dans les cieux, et tout ce que vous délierez sera délié a. je 
t'en p1~ie, Père, par la miséricorde de Dieu, viens en aide 
à ma faiblesse, car je suis gâteux de cmps et d'âme et je 
fais souffrir les fi·ères avec lesquels j'habite. Et demande à 
D:eu qt~ 'il m'accorde de faire par moi-mênze ce qui m'est 
necessatre, afin que m,es frères ne portent pas mes far
deaux. je crois en q[fet que tout ce que tu demandes à 
Dieu, il te l'accordera. Compatis à ma faiblesse, Père, et 
pardonne-moi. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, «ta petite clef ouvre ma porte 1 », car je suis 
insensé et je ne supporte pas de cacher les merveilles 
de Dieu. Et alors, si quelqu'un entend mes paroles, stu
péfait, il ne dit rien d'autre que ceci : <<Il radote.» Il ne 
sait pas reconnaître que «tout est possible à Dieu et rien 
ne lui est impossible b.» De même donc qu'il a exercé 
sa puissance par les premiers de ses disciples pour mettre 
debout le paralytiquec et pour ressusciter Tabitha qui était 
mm·te d, de même il le peut aussi par ceux de notre 
temps: Je parle en sa présence et je ne mens pas, je 
connats un certain serviteur de Dieu, en notre génération, 

L 90. a. Mt 18, 18 b. Jh 42, 2 <.:. Cf. Ac 9, 33 - 34 
d. Cf. Ac 9, 40 

1. Alph. Pierre de Pionile, 2 
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Ka't Év tc? eùÀ.oyrU.J.ÉV(!) tém(!) 1:0Ut(!), O·n Kat vtxpoùç OUvœtcn 
tyetpat Èv t0 6v6~œtt ·wù L\ecrn6tou 11~-tffiv 'IncroU Ka\ Oai~ovaç 
àrceÀ.cicrm, KCÙ vûaouç àvuiwuç lô:.cracr9a.t, KCÙ. Suvci~-tEtÇ &f..)~,aç, 
7tOtfj<Jat, OÙK ËÀŒt'tOV 'tCÛV 'Ano<JtÛÀWV, cbç !1Uptupcî: 6 ÔOÙÇ 

25 aUt@ 'tÛ xciptcr~-ta ~.uXÀÀ.OV ÙÈ. 'tÙ xapicr)lœta. Ka\ ta:ûta yàp ti 
el. at yevÉcr9at Èv tq5 6v6)la:n 'Irtcroi.>; 'AAA' où xpà.tat tij tùiq: 
EÇoucrlq:, btEl Kat noÀÉJ.lOUÇ Katapyfjaat OUvœta.t, KÀ.Eî:cm.t ÙÈ 

Kal àvoi(;at tèv oùpavàv Kettà tàv 'HÀ.iav. Dcivto'te yàp ËX,Et 
6 Kuptoç lifl<ilv yvl]otouç 8ouÀouç oüç ouKén 8ouÀouç, ÙÀÀÙ 

~o uloùç KCÛ.CÎ:c, Ka't El $9ovd 6 ÉX9p6ç, oUOÈv xcipttt Xpt<JtOÜ 

ÙÛVO"<Xl ~ÀÙ\j/C<l. 'H VC<ÙÇ yàp tÙÇ tplKUf!tC<Ç 1tC<pijÀBEV, 6 OtpC<
ucimjÇ tOÙÇ 1t0Âéf!OUÇ, 6 KU~EpVljtTjÇ tOV J(Elf!WVC<, 6 yeropyoç 
tl)v Oucraepiav, 6 ËJlttopoç toùç À.'Qcrtàç Ka't 6 JlOvaxüç b:e
Àa<Ô911 tv til jlOv6-nyn. Tiç où 'Aéyet, àxoUrov tà \mÉpoyKa 

35 tC<ÜtC<, 01t1tC<pE$p6VTJ0C<; Kat f!E<Ù ÙÀTJBelaç 1te<pe<$pov<il. 'AÀÀ' 
tyOO m:p't ÈJlautoù où Jlaptupffi, àAAà nep't Cû.Àou. Ka't t:'i nç 

6ÉÀt:t stndv On ÈÇ,É<JtllV ÈJlUUtoü, OOç Elnov, dnt;t. Ka't d tt<; 

oùv 6ÉÀEt Ç11Affiaat toü tA6slv etç toùto 1:6 JlÉtpov Jlil 6Kvita1]. 

TaUta slnov tij àyci.nl] aou, 7tÂ1lPO$Opffiv aù'tf\v Ü'tt OuvatOv 

4o yt:vÉa6m 0 6ÉÀEtç. Et yàp tà Ènoupci.vta àyaeà tà àveKÀci.ÂT\ta 
Kct't atffivta «&. Ü$6ctÀjlÜÇ OÙK dût:, Kct't OÙÇ OÙK T\KOU<JEV Kct't 

È7t't Kapùiav àv6pCÛ1tOU oUK ÙVÉ~ll, &. ittoijlct<JfV 6 0e0ç tolç 
àyanOOm v aùtév f », l]trl<JctjlÉV aot Ka't txapiaaté am 6 0sôç, 

- Ka't Ëatcn am 'taùta $uÀci.ttOV'tt tàç napaùôcrt:tç -, nôm:p Jl<XÀÀOV 

'Î5 m:p't 'tffiV crapKtKffiV 1Cct6ffiV OÙK Ë<Jtt KÔ7tOÇ ahflcrat 'tÜV 0t:ÜV 

KC<l ÀC<~EtV tfJV J(ÙplV etÇ tO f!YJ àoBevijoal OE i\ BÀt~f\VC<l KUV 
f(tC<V liflépav; 'AÀÀ, 6 'lTJ<>OÜÇ o18e nepwo6tepov lifl<ilV tl OUf!-

22 Èyeî:pat: -petv V Il l11croü: xpw-roü PR illa- xpta-r- IV Il 25 a.lnt\): 
alrrWv P 1\ 1Û - 8È om. AS 1\ 25-26 wi - yevéa9at om. AS 1\ 26 \.naoü: 

'!OÜ 8eotl P a\Hoü AS Il XPÜ'!O'.t: XPfl- V JI 27 Oè: '!E PRA om. S 1\ 33-
34 Èn:ï.ztol8n om. P 1\ 35 Kai - xapa!flpovtiï om. AS Il 36-37 Kai -
Ü1tl;l om. AS 1\ 39-40 8"UVO'.'!ÜV - 8ÉÏ.Zt<;: 8Uva1at xmilaat 0 'tt 9ÉÎI.f.t AS 1\ 

41 e\Se: o18e P V 1\ 43 aot om. AS Il SeO ç: KDpwç AS 1\ 44 Kai -
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dans le temps présent et en ce lieu béni, qui peut aussi 
ressusciter les morts au nom de notre Maître Jésus, et 
chasser les démons, guérir des incurables et faire d'autres 
prodiges non moins que les apôtres, comme l'atteste celui 
qui lui a donné le elon ou plutôt les dons. Et en effet 
que sont ces choses à faire au nom de Jésus? Mais il 
n'use pas de sa propre puissance, puisqu'il peut aussi 
an~êter les guerres, fermer et ouvrir le ciel à l'exemple 
d'Elie; car le Seigneur a partout de vrais serviteurs qu'il 
n'appelle plus esclaves mais filse, et si l'Ennemi porte 
envie, par la grâce elu Christ il ne peut nuire en rien. En 
effet le navire traverse les troisièmes vagues, le soldat les 
combats, le pilote la tempête, le cultivateur le mauvais 
temps, le voyageur les brigands, et le moine atteint la 
perfection dans la solitude. Qui me dira, en entendant 
ces propos démesurés, que je déraisonne? Et vraiment je 
déraisonne. Mais je ne porte pas témoignage sur moi
même, mais sur autrui. Et si quelqu'un veut dire que je 
radote, comme je l'ai dit, qu'il le dise. Et si quelqu'un 
veut s'efforcer d'arriver à ce degré, qu'il n'hésite pas. je 
dis cela à ta charité pour la convaincre qu'elle peut réa
liser ce que tu veux; si en effet nous avons demandé 
pour toi et si Dieu t'a octroyé les biens célestes, inef
fables, éternels, ce que l'œil n'a pas vu, ni l'oreille 
entendu, ni le cœur de l'homme soupçonné, ce que Dieu 
a préparé pour ceux qui l'aimentf, - et ces biens seront 
à toi si tu gardes ce qui t'a été transmis -, combien plus, 
pour les souffrances corporelles, est-il aisé de prier Dieu 
et d'obtenir la grâce que tu ne sois plus malade ni tour
menté un seul jour? Mais Jésus sait mieux que nous ce 

~o:pa.Maetç: ÈÙv Eaovmi oot !fluAaHÔI.IEVo:t a\i1at al n:apa.ôôcretç AS Il 45 oÙK 

ea'!t: oùKht P Il 46 ~: Ko:t V Il Kàv om. AS 

e. Cf. Ga 4, 7 f. 1 Co 2, 9 
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$ÉpEt KUt oi$ûceî ,,)V aveprorrov . Tov ~Èv 'lva ÀÛ~l] 'ov ~weov 
'fiç urro~ovfiç KU1Ù 'OV 'lo\~g, 'OÙÇ 8È '(va ÀÛ~Olcrt 'OV ~tcr6Ûv 

so 'ti'\Ç OtaKoviaç KCttà tûv EùÀ6ytov, tàv ànà crxoÀacr't:tK:cûv. 
MllôÈv oùv ai 1tlcruç napà 'toû eeoù, Kal ôtà 'tcùv OoUÀrov aù1:où, 
et ~il Boi!9aav Ka\ UttoJlovt\v. « '0 yàp UnoJleivaç Eiç 'tÉÀoç, 
oUtoç cuoStlcrt:'tat 11 >} Èv Xpt<HQ} 'lll<JOÙ 'tq) Kupicp Y!Jl&V. Aùt4) 
yàp JlÉÂZt nep\ Tu.uôv elç -coùç aiffivaç. 'AJlTlv. OùK olùaç ti dm:v 

55 6 KUptoç 't!Q Cxyicp naUÀql cd:tOÙV'tl btap9fîvat àn' O:Ù'tOÙ 'tilv 

9À.l\jft v · « 'ApKeî: crot li xciptç JlOU 1. » Mil )ltcrffiv aù'tOv ei7Œ toüto 
1Î elOOOç ti aÙt(j) cru)l$Épet; MvT,cr6ll'tt O·n « OÙK &Çta 1:à 
rra6r\~Uta 'O"Ü V"ÜV KUtpoii 1tp0Ç TI)v ~ÉÀÀoucrav 86Çav Ù1tO
KUÀU$6fivat Elç 1\~dçi. » LUYXWP'l"U'É ~ot KUt ei\Çacree urrÈp 

6o ÊJ.LOÜ toU àxpdou 8m)Àou, Ïva Kpatijcrro KàyOO 'tà JlÉtpa taùta 
Ëooç 'i:Àouç. '0 y&p Kpanilv a1n& l1811 kyi:vno &8eÀ$ÛÇ wii 

'I11croii. Au'<\) 1\ 86t;a Elç wùç alcilvaç. 'A~r\v. 
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ttéryau; roiJ aV'toV npàç ràv aVràv J1Éyav rtpov1:a nepi roii 

evpe!v i'.l.eoç tv t.œi vu rfi iJJlépq. 
'Arr6Kpuw; BapŒavovf!J{ov · 

'A8eÀ$È 'Av8pËa Kat àyarr'l'È kv Xptcr«\i, eau~âÇro crou '1\v 
S ÙyÛJt'lV ~dÀÀOV ÙÈ tl]V Ù$f:ÀÔ,1ltU 8tcr,âÇoucrUV 1tEpt tcilV UJtOcr

XÉ0EOOV. EinEV 6 KUptoç -cqi <l>tA.bmcp· «"ÜÀOV -cOv xp6vov 'tOÙ'tÛV 

djlt ~E8' ÙjlOOV, Ka't o\>K ËyvroKciÇ ~E, <l>iÀt1t1tE a;» HicrtEUŒOV 

47 i11aoüç: eeOç AS Il iU.t<ùv: i>~.t<ùv AS Il 51 ~lllDÈV: Ill\ AS Il KO:i -

o:ùtoU om. AS Il 53-54 o:ùt0 - Twrov om. AS 11 54 yàp om. I V Il 
ei.ç - o:\.ffivo:ç 0111. PRAS Il 55 È1to:p{lfjvo:t: O:pe- V Il 56 l.l.OU + ij yàp ùU
VCil.liÇ l.l.OU Èv O:o:eeveit;( têÀ.êlOÜtm AS Il l.lit - aùtOv: nepi iJ~.tffiv AS Il 57 T\ 
om. AS Il 60 O:xpd.ou: O:eÀiou I V U~.t<ùv AS Il ôoûÀou om. V Il 61-
62 0 - O:~.tl\V 0111. AS Il 62 i11aoü: {lwü P Il dç - à~.tl\v 0111. PR 

L. 91 CPRI V 
1 l.l.Êyo:v yÊpovta om. PR Il 6 toütôv om. V 

1 
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qui est convenable et utile à l'homme : pour l'un, recevoir 
le salaire de la constance à l'exemple de Jobg; pour 
d'autres, recevoir le salaire du service à l'exemple d'Euloge, 
l'ex-avocat 2. Ne demande donc rien à Dieu, même par 
ses serviteurs, hormis secours et constance, «car celui qui 
tiendra bon jusqu'au bout sera sauvéh» dans le Christ 
Jésus notre Seigneur. Il prend soin en effet de nous dans 
les siècles. Amen. Ignores-tu ce qu'a dit le Seigneur à 
saint Paul qui lui demandait que lui soit ôtée son affliction : 
«Ma grâce te suffiti. » Est-ce parce qu'il ne l'aimait pas 
qu'il a dit cela, ou parce qu'il savait ce qui lui était utile? 
Souviens-toi que «les souffrances du temps présent sont 
sans proportion avec la gloire qui doit se révéler en 
nousi. » Pardonnez-moi et priez pour le serviteur inutile 
que je suis, afin que je tienne moi aussi ces hauteurs jus
qu'au bout, car celui qui les tient est déjà devenu frère 
de Jésus. A lui la gloire clans les siècles. Amen. 

91 

Demande du même au même Grand Vieillatd sur la 
miséricorde à obtenir en ce jour-là. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère André et bien-aimé dans le Christ, j'admire ta 
charité ou plutôt ta naïveté à clouter des promesses. Le 
Seigneur a dit à Philippe : «Depuis si longtemps que je 
suis avec vous, tu ne me connais pas, Philippe<~?» Crois, 

g. Cf . .Jb 42, 10 - 17; Je 5, 11 h. Mt 10, 22 i. 2 Co 12, 9 

j. Hm 8, 18 
L. 91. a. Jn 14, 9 

2. Hist. Laus., 21, 3-14, p. 157-164. 
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&.OeM!>é, On Ka'tà -ràç Urrocrxéaeu; Ë<n:a.t 'ÜJ.LÏV, Ka.'t éàv EleÀr\crrp:e 
7Œptcrcr6tepov. Ka\ yàp Ë<Ht v eUpElv !J.tKpèv ËM:oç, Ëcr'tt ôè eùpetv 

10 ).léya ËA.eoç. Kat 6 L'.a~tù tû ).léya f.l;r1<kl;ato b '0 Si:Àmv oiiv tû 
J.l.Éyo:, ôtà tarrnvfficreooç Ka.\. rrpq:ÔtT}'tOÇ Ka't UnoJlOVlÏÇ KCÙ 'tc.ûv 
toto\rtoov ÛJ.LOÎOOV eUpÎ<JlŒL a.Ut6. TÜ oÙv E'Ùpelv ËÀEOÇ, EÙXO:lÇ 

&.yioov eUpicrKetç. TO ÔÈ J.LtKpàv f\ J.LÉya, f.v cro\ Kelta.t, btD. . .eÇa.t 
ô EIÉ:Àetç. O'iKll<JOV èv dpilvlJ, Èv Œyta.<J)lQ), Èv ta.rretvfficret, ~a.cr-

15 t6.Çmv tÛV 1tÀ1lcrlov ms ).lOVaX,ÛS Kat ms 7tpO~f~11KWS tÛ1tOS 
)'EVÛJ.LEVOÇ. ~EXE OÙV 'tÜV ÙÔEÀ.<pàV napà crot 'tÉKVOV Ka.l 

Ùtt'flpÉTllV · Kèiv crq>ci.A.l) i\ O:q,a.vicr'Q 1:ln:otE, vouEIÉ'tllcrov aù-ràv 
Kat ~avépmcrov aùt<ji tû cr~UÀ).la, 'lva ùwp8m81]. Kat rili;m Ù7tÈp 
È)lOÙ. 
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ToV o:VroV npàç ràv o:Vràv J.J.É.yo:v rtpovro: . ndrep, Ko:v6-
vrŒ6v Jlë dJç àpxcXpwv ràv J.J.rin:w Ào:{36vro: rà axf{Jlo:. Ko:l eVÇm 
{nrèp è!lOV on e;<if3EL !1f à a8E).~àç mt &Uov avanaVEL. 

'An6Kpzmç Bo:pao:vovrpiov · 

5 'AùeÀ~È 7t08ftVÛtatr, ËypŒIJIUS )lOt 7tp&:Y).la Ù1tÈp tl\v ùUva).llV 
crou, 1:où btt 1:6:Ç.at crot n:pdy~a ô où 3Uvaaat J3aa1:6:Çat. Elnaç 
yàp ïva Kavovtaro crE OOç à.px6:pwv 1:àv Jlft ÀaJ36v1:a ÙK:~itv 1:6 
crxf\JlO'.. Ka\ li 't6:Ç.tç 'tOi.> àpxaptou O'.'Ü'tll ÉO''tlv. 'Ev 't0'.1tEtV000'Et 
5t6.yrtv 7tOÀÀ1], ~1\ \jlll~lÇovm kamov Ëv nvt 7tp6.y).latt, )li) M-

10 yov1:a · Tt Ècr'tt 'toi.>-ro; T\ 8tà 1:l 'tOÙ'tO; 'AÀÀ' Év ûn:aK:ol} K:a\ 
ûn:o'tayl] n:oÀÀl} oUK: icr6:Çrov éau1:6v -rtvt, oU Uyrov · TtJld'tat 6 

8 Ù)11V : iJJ1lV V Il 9 ëcrn Oè : Kcti Ëcrtt V Il 11 )1éya + Eï..eoç P Il 
tctrtet vcOOeroç: -vÜtlltOÇ V 

L. 92 CPRI V 
1 tàv 

-Çovta V 

om. PR Il 6 toU: tà V Il pacrcO:~m: -ô:crm V Il 11 tcrO:Çrov: 
-Çet R i.KO:Çe\ P Il "!...Éyrov : -yovta V -yet PR 
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frère, qu'il en sera pour vous selon les promesses, et 
même davantage, si vous le voulez. Car il est possible 
d'obtenir petite miséricorde, et il est possible d'obtenir 
grande miséricorde. Et David a choisi la grandeb. Qui 
veut ainsi la grande, l'obtient par l'humilité, la douceur, 
la patience et les vertus semblables. Donc pour ce qui 
est d'obtenir miséricorde, tu l'obtiendras par les prières 
des saints. Mais quant à l'obtenir petite ou grande, cela 
dépend de toi; choisis donc ce que tu veux. Demeure 
dans la paix, dans la sainteté et dans l'humilité, sup
portant le prochain comme un moine et comme un ancien 
devenu un modèle. Considère donc le frère qui est auprès 
de toi comme ton enfant et assistant; s'il faute ou s'il 
perd quelque chose, reprends-le et montre-lui la faute 
afin qu'il se corrige. Et prie pour moi. 

92 

Du même au même Grand Vieillard: Père, donne-moi 
une règle conzme à un novice qui n'a pas encore reçu 
l'habit, et prie pour moi, car le frère qui nze sert me fait 
sot~ffrir, et il en soulage un autre. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère très cher, tu m'écris une chose qui est au-dessus 
de tes forces, et tu me demandes de t'imposer une chose 
que tu ne peux porter. Tu me dis, en effet, de te donner 
une règle comme à un novice qui n'a pas encore reçu 
l'habit. Or le programme d'un novice, le voici : Vivre 
dans une grande humilité, sans s'estimer soi-même en 
quoi que ce soit, sans dire: «Qu'est-ce que ceci?» ou 
«Pourquoi cela?» mais, dans une grande obéissance et 
soumission, ne s'égaler à personne, ne pas dire : «Un tel 

b. Cf. Ps 50, 3 
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ùdva, OuX 1:\. où 'tt!-!CÛJlŒt; 'A vanaUeta.t Kat à. mivto:, Otà. 'ti Kà.ycû 
oÙK &va.na.UoJ.Hlt; Ka'to:4Jpovo\lj..levoç etc; n<iv'ta. oùK àyavaK'td, 

'ta.üta. tà. Ëpya 'tOU ÙÀfJ9tvoU O:pxa.piou, BÉÀOV'toç Jlnà. àÀ'tl-
15 9d.aç crro9i'jva.t. Ka.l 'tCXÙ'ta. &ptt ~o:pU crot È<Jtt pacn<iÇ,at Ka\. 

Otà. ti}v à.cr9Évnav 'tOÜ cHÛJHXtoç Ka\ Otà. tû E$8aKÉvm cre dç 
tà yijpo:ç. Lil oiiv tà Bo:pù èÇn<'lcro:ç Bo:crt<il;o:t, èym oi: tà è1co:
$p6-repov bnti.Sru.ü crot, oU Ka:tà à.vci:yK'llV à."A'J..à KCX:tà <JUJl
pouÀiav. ~Exe tûv à.ôe:A.q>àv OOç 'tÉKvov, Wc; dn6v am, OOç Ka\ aù 

zo ËXEtÇ a.ùt6v, KÜv Ko:tà nttpacr~-tèv àva.naUa1] ·nvà. neptcrcr6-
'tEp6v <JOU. "H ttixa ÈKEÏVOV 8É:Af:t 6 0EàÇ Û'.VŒ1tŒÙ<JO:t, crè ÔÈ 

91ctBi\vo:t, Kat bt1cnpo$ôpncrev m'nov oi\twç ltotijcro:t. LÙ Bacr
to:i;ov, J.lTt 91ctB1]ç. l>tà tijç \mo).lOVijÇ yàp t<ilV 9At1JffWV Ktm).lf90: 
tàç \jiUXÙÇ ilJ.lOOVa. Ka\ où ytv6Jle8a. cruyKotvrovo\ tOOv na.811-

zs 116:trov 'tOÜ Xptcrtoùb, d !lil Otà ti'jç \moJlovfjç tOOv 8À.i\j/EOOV. 

TT,v eùxaptcr't'tav d.ç nciv't'a Kpci't'Et c, On aÜ't'll npEcr~EUEt imÈp 
't'fjÇ à.Ouva11taç èvOOmov 't'OÙ 0Eoù. '0 KavOOv croU Ècr't't 't'à 
Ka9tcrat crE npocréxov't'a 't'Olç Àoytcrllotç Ka\ 't'àv $6~ov 't'Où 0Eoû 
ËXOV't'a · fl00Ç ËXOO à.nav't'fjcrat 't'<Q 0E<Q; flffiç 7ta.pfjÀ90V 't'ÛV 

10 XPÛVOV 't'Ô V 7tUpEÀ9ÛV't'U; ME't'UVOTÎ000 KÜV VÛV Û't'E tÏYYt KÉ: !lOU 
1) ËC,oooç, KO:t Bo:crniC,w tàv nicncrlov J.lOU KO:t tàç no:p' m'noil 
9ÀÜVEtÇ KCÙ 1tEtpacr11oUç, ëroç notr\crn llE't'' Èlloù 6 KUptoç 't'à 
ëM:oç Ka\ <j}É:pet IlE dç 't't'lv KCX't'cicr't'acn v 't'fjÇ à.op-·mcrtaç, Ka\ 

fl;oplcret an' f).lOÙ tàv $9Ôvov, tà yÉVVTJJ.lO: toil ôto:Bôicou. Ku-
3S At<JOV tàç 61clyo:ç <JOU itJ.tépo:ç èpeuv<ilv toùç 1coytcr).lOÙÇ KO:t av

't'tÀÉ:'YOOV 't'olç <jJÉ:poucrt 't'apaxr\v, vou9e't'00V 't'àv u1.6v crou Èv $6~(!) 
0eoù Kal Uno!ltllv1:\crKrov aùtàv 't'à cr<j>ciÀ!lata aùtoù, eiOcûç Ü't't 
Kal aù't'àç &v9prorc6ç Ècrttv UnoKEillevoç netpCX't'llPiot<;. '0 KUptoç 

12 ôHi 1 ti 1 + f.yW PR \1 KàyOO : f.yd> PR om. I V Il 13 Kata4Jpovm)jl€.VOÇ: 
-IJ.EVOV V \1 oUK àyavaKtd: Jlll -Ktdv V \1 14 taùta + den PR li pacr
tcil;m: -cicrm V li 19 ffiç2 + Tlôn PR Il 21 àvan:aùcrat + n:t::ptcrGÔtepôv crou 
PH Il 22-23 pcicrtal;ov: -acrov V Il 24 cruyKoivcovot: KOtv- V &.;..:;,: Ûlç ouyK
PH Il 25 d: èdv I V Il 28 cre om. I V Il 31 pacn6.Çco: -Œcrco V Il 
32 1totlÎC5Et: -al) V Il 33 4JÉ:pe1: -pl,l V Il Yi f.Çopicret: -im.1 V 

L. 92. a. Cf. Le 21, 19 b. Cf. 2 Co 1, 7 c. Cf. 1 Th 5, 18 
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est honoré, pourquoi ne le suis-je pas? Il reçoit tous les 
soulagements, pourquoi pas moi?» et, si l'on est méprisé 
en tout, ne pas s'indigner : telles sont les œuvres du vrai 
novice, de celui qui veut vraiment être sauvé. Et cela est 
maintenant pour toi dur à porter, à cause de l'infirmité 
du corps et de la vieillesse. Tu as donc demandé à porter 
le fardeau lourd, mais moi, je vais t'imposer le plus léger, 
non par contrainte mais par conseil. Considère le frère 
comme ton enfant, ainsi que je te l'ai dit, et comme tu 
le fais aussi, même si, pour ton épreuve, il en soulage 
un autre plus que toi. Peut-être Dieu, voulant que cet 
autre soit soulagé et que toi tu sois dans la peine, a-t
il persuadé le frère d'agir ainsi? Toi, supporte et ne t'af
flige pas. En effet, c'est en endurant les tribulations que 
nous sauvons nos âmesa. Et nous ne communions aux 
souffrances du Christb qu'en endurant les tribulations. 
Garde l'action de grâces en toute, car elle «plaide en 
faveur de l'impuissance devant Dieu 1. » Ta règle, c'est de 
te tenir attentif aux pensées et d'avoir la crainte de Dieu 
en te elisant : «Comment me présenterai-je à Dieu? 
Comment ai-je passé le temps écoulé' Je vais faire péni
tence au moins maintenant que mon départ approche; 
je supporterai mon prochain, ainsi que les afflictions et 
les tentations qui me viennent de lui, jusqu'à ce que le 
Seigneur me fasse miséricorde, qu'il me conduise en cet 
état où l'on ignore la colère, et qu'il bannisse de moi 
l'envie, le rejeton du diable.» Passe ce peu de jours à 
examiner les pensées, à contredire celles qui t'apportent 
du trouble, à reprendre ton enfant dans la crainte de 
Dieu et à lui rappeler ses fautes, sachant que lui aussi 
est un homme sujet aux tentations. Que le Seigneur Jésus, 

1. N 637, Sent. Nouv., p. 151. 
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'I11croils, 6 Ytos Toil 8EOil wil Ç<ilvTos. oci>1J u).ltv e\pTjvtKi)v 
<10 Ka:tei<J'tCWtV KCÙ oÏKyt<JLV Ka:tèx. l{lÔj30V cx.'Ü·toù. 0a:u~ciÇro ÙÈ. n:ffiç 

àva.ytv<ÛŒKHE 'ti)V rpacjnlv Âéyoucrav · « 'AùEÂ..<i)Qi, xaipE'tE Ûta:V 
1tEtpO:Œ!lOÎ:Ç 7tEpt1tÉOTJ'tE 1tOtKiÀ.otÇd», KCÙ. OÎ. llflÔIX!llVO\ 'tCt.pcicr

O"OUO"lV U~-tdÇ. rvffitE KÜV 1tOÙ ÈO''tE Ka't oïo:v ËXE'tE Oûvaf.UV, Ko:'t 
TC<1tEtVm81) 6 crtOTjpOTpÛXT\ÀOS. 'H dpljvTj TOil 8Eoil ËcrTat ).lES' 

~J'J u1.u:ov L1.)'yxoopijcraté 1101. Ka't dJSacree lmèp ÈflOÙ ïva 11ft 
àKoUcroo · « '0 OtôcicrKoov Ë'tepov, cremnûv où OtôcicrKetçe. » Ka:'t 
'ti n:otllcroo 'tij àycinD; "OJlOOÇ 'tÜ Ët-eoç a:ùtoU Ècrn toù L'lemt6tou 

il).lWV 8EOÛ. 
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'Epolrrycnç ·roV aVroV rrpàç ràv aV-ràv pi:yav ri:povra · Aéya 
J101 0 ,1.oyt<:YJ10Ç . ETn:aç &n:a.; mi bEI((XI<lÇ TtjJ a&Mtfl, a~EÇ 
aVràv Àornàv rrorf{crm .si' rt 8ÉÀfl K'CÛ d:J1epiJ.LVJ7ŒOV, dJç eTnov 

oi nmépEç. 
s 'An6"Kptcnç BapcravovljJiov · 

'AÙEÀ$È 1t09EtVÛ'tŒ'tE Ka\ Û!lÔ'JIUXE, Etpi\V1l GOt Ë<HOO, f\v 

ëOmKEV 6 K ûpws Toïs ).le<8T\Tais aûToil ". Elpl]v11v yàp 1tp<ilTov 
Ë8ooKev a.U·wlç èl;opiÇoov à.n' a:ù-rffiv nt:ivta.ç toùç aapKtKoùç 
A.oytcr~oùç Ka't nàv VÛ11J.HY. Ota~oÂ.tK6v, 'iva Ka9apa.l eUpe600crtv 

10 a.t KapOia.t a.Ut&v Ka\ Ka9ap00ç Ka.l a\no't ôél;rov-ca.t 1:à 
)la9iu..tata Ko:'t Èv'tciÀJ.ta:ta. -roU a\rtcùv Ll.Écrnü-wu. Oih:ooç Ka't crù 

Ûye<1tTjtÉ, OEi;Û[IEVOS Ti)V $O~EpÙV elpljVTjV TC<ÛTTjV, OÛ 1te<p' É).lOÛ, 
fiJ. . .t .. à. napà toù Lrotfîpoç 'Irtcroû Xptcnoù, cruvetffiç Ka't à.-ra
p6:xroç Ètoif.lacrov crea.ut6v 1:oû àxoUcrat Ka't notfîaat. 01ôaç 

46 Ëtepov om. P 
L. 93 CPRASI V 
1 iJ.É:ya.v yépovca om. PR 1! 2 c1n:o:o;: -1t€S AS Il ÛEKciKLÇ: ttoU6x- AS Il 

3 Àomàv om. P Il e'î. n: tl A Il Kai + où AS 1\ 7 KUptoç: Stàç AS \1 
aù·toû: éo:u-roü AS Il 9 eUpt9ôXnv: -StloCH AS Il 10 Kai 2 a\noi om. V Il 
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le Fils du Dieu vivant, vous donne un état paisible et 
une demeure dans sa crainte. Mais je m'étonne de ceci, 
que vous lisiez la parole de l'Écriture : «Frères, réjouissez
vous quand vous êtes en butte à toutes sortes 
d'épreuvesd», et que les plus insignifiantes vous jettent 
dans le trouble. Sachez au moins où vous êtes et quelle 
puissance vous avez, et que soit humiliée la nuque 
d'airain. La paix de Dieu sera avec vous. Pardonnez-moi 
et priez pour moi, afin que je ne m'entende pas dire : 
«Toi qui enseignes un autre, tu ne t'enseignes pas toi
mêmec!» Et que ferai-je pour la charité? Cependant il y 
a sa miséricorde à lui, Dieu notre Maître. 
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Demande du même au même Grand Vieillard: Ma 
pensée m.e dit: Tu as parlé au }l'ère dix fois plus une, 
laisse-le faire maintenant ce qu'il veut et sois sans souci, 
c01nme l'ont dit les Pères 1 . 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère très cher et ne faisant qu'un avec moi, la paix 
soit à toi, que le Seigneur a donnée à ses disciples a. Car 
d'abord il leur a donné la paix en expulsant d'eux toutes 
les pensées charnelles et toute idée diabolique, afin que 
leurs cœurs se trouvent purs et qu'eux-mêmes reçoivent 
d'une manière pure les enseignements et les préceptes 
de leur Maître; de même toi aussi, bien-aimé, après avoir 
reçu cette paix redoutable, non de moi mais du Sauveur 
Jésus-Christ, avec intelligence et sans trouble prépare-toi 

11 J.lCX9r'U.iC1:ta: 1t0:9- S Il a\>"rc0v: --roü R om. AS If 13 -roù + 8eo1t6<:wv 
iJJ.J.OOV AS 

d . .Je 1, 2 e. Rm 2, 21 
L. 93. a. Cf. )n 14, 27 

1. Cf. N 318, Sent., p. 230, no 76. 
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15 yÙp 9ÉÀOO OE À<X~EÎ:V Ka.l ÙVŒ1ttEpci'lcrat dç tÛV oÙpavÜV. Dav

to:XÔ8EV 6 8t<i~oÂ.OS rreptépxnat "ap<il;at OT 8tà $8ôvou, 8t' 
6pyfis, Kat oux eupe xriJpav. Kat els "à ~l)oa~tvà eupé ae 
XÀE:uo:ÇÛJ.LEVOV, KCÙ ÜÇ a;\rr;à, TCOÀEJlel OE KCÙ. tetpÛ:ÙEt ÔtÙ <JOi3 

Ka\ tàv à0eA<p6v. Ka\ toi:i'to O·tt Ëypcnv<i crot elç rcpotépru; 
zo f:mcrtoÀÙ<; Elnetv 'tql àôEÀ$6) 'tà crq><if..J.La-ca atn:oü Ka't 

vou9etfjcra.t a:ùt6v, 1\ où KaÀffiç elnov Ka't crù KO.tE$p6v11craç, 
1\ KaÀOOÇ Ka.\ crù iycti!9rtÇ tti) 7tOÀÉJl(!). Ko:\ xatpt:t Àotrcàv KO:tà 
croü 0 ôtO:~oÀoç KTx't ËpX,Eto:t Exrov tà mKpà ÔtKat00Jla:ta Ko:'t 

'Alyn crot · Elna.ç &naÇ Ka\ ÔEKÛxu;, à'A'Aà &q>eç aùtOv rcotflcra.t 
25 8 9ÉÀEt Kat crù ÙJlEpiJlVllOOV, ci:tç eirrov ol na:tÉpEÇ. Ka\ XÀEUci

Çoucrl. ae Ka\ de; toùto. 'Anéxnç yàp toù JlÉ'tpou toU'tou OOç 
arrÉXEt 6 oupavos arro "llS YfiS· Kat SÉÂ.EtS ~aSE'iv Ô KuptoS 
n:ep\ tOOv Oévôprov Elnev Ott Ka.\ o:lrrà yevvfficrt Ka.pnoUç b; M<i9E 
,( yevv{j. crot 1\ napà toù 8ta~ô;l.ou atWltJÎ, "apax<is, àpy<iç. 

30 "OltO"E yàp à$' éamoù 6w«s Els "à npuwa UVEU Èpro,JÎ<>EWÇ, 
Jtayt8EU1] "axu. OÜtWS yàp Jtaaxouatv ol à$EÂ.EtS ros Ù~a8E1ç. 
Ka\ ùfjÀ6v aot nmi!croo O·n li )..la.Kpo9upüx aou oùK Ëcr-tt Ka'tà 
eeôv. "Ott 8l)aaupiÇrov no;>,.;>,.àç 1\f!Épas, els ~iav KEvo1s tà 
j3a/..ciV'ttOV Ka\ eUpicrKE'ta.t KêVÜV. 'H ÙÈ KU'tà 0êÛV JlO.Kpo9U!lia 

35 où Àa.À.Et ÛÀroç Ëroç 'tÉÀouç. Ka't Û)..lotOÇ d, crù Ka\ 6 àôeA.tp6ç, 
roc; OecrnÛ'tflÇ npàç tÛV aùtoù ÔOÙÀOV . 'A V't't 'tOÙ ÔOÙVOl a\vcql 
Ka.9' fuffipav Ë:Va KÛ<J<JOV ÀÉyoov aÙtQ} tÙ cr<j}ci:À!.HXta O'.ÙtOÛ, Ka\ 

looù elpJÎvl), ~aKpoewds JtoÂ.Â.ÙS 1\f!Épas. Kat üatepov 
rrapÉ:XEtÇ aÙ'tql ËV ÉmV<Û'tlOV Ka\ ÀU)..lj36.VftÇ 'tf\V WUXiJV O:Ù'toi3. 

16 neptÉPXê't<lt + GÉÂ.o.>V A 1\ 16-17 8tà 1
- 6pyfl<; om. AS JI 18 aù-cd: 

mùto: AS Il 19 elç + -ràç AS Il 21 où KO:ÀÔ)Ç: Ket.Kffiç l V Il 22 t<iJrtoÂÉ).tQl 
om. S Il J..omèv om. S Il 23 1tt11:pd : (h;:pa AS Il 24 aot + On AS Il 
ehaç: -neç AS JI OeKciKtÇ: 1tOÀÀÛx- AS 1! àUà. om. AS Il 25 0: cbç V JI 
où om. I V 11 26 yàp ·+ àrcà PR Il 28 o:ù1:à: 'tetùtcx AS Il 29 ·w:po:xO:ç 
+ Kcd PR Il 30 yàp: KO'.i V om. AS Il 0:$' ko:uto\1: àml <Hm'toU V Il 
32 :n:ou'\<Htl: 1tou:li AS Il O-ct om. AS Il 35 ÔÀ(l)Ç om. AS Il aù om. 
PRASI V Il Kcd 2 6 àOû~..(j:l6ç: KUptE -$é: TV npôç tôv -$6V AS Il 36 o.ù·toü: 
èo.utoü AS li ôoüvo.t: WiEtV AS Il 37 Ko.9' iJilé:po.v om. V Il 38 EipiJvTl + 
aù OÈ AS 1\ iJilÊP<XÇ om. AS 1\ 39 Ëv: lltKpÔV AS 1\ œ\rtoü: -"t<ÜV S 
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a ecoutet et à faire. Car tu sais bien comment je veux 
te prendre et t'emmener au ciel à tire-d'ailes. De toutes 
parts, le diable t'assiège pour te troubler par l'envie, par 
la colère, et il ne trouve pas de place; mais il te trouve 
illusionné par des riens, et il t'attaque par là, et par toi 
il trouble aussi le frère. Pour ce que je t'ai écrit dans 
mes précédentes lettres, de dire au frère ses fautes et de 
le reprendre, ou je ne l'ai pas bien dit et tu l'as méprisé, 
ou je l'ai bien dit et tu as été vaincu au combat. Dès 
lors le diable se réjouit à ton sujet et vient te dire avec 
les amères prétentions de justice : «Tu as parlé dix fois 
plus une; eh bien, laisse-le faire ce qu'il veut et toi, sois 
sans souci, comme l'ont dit les Pères.» Et ces préten
tions se jouent de toi là encore. Car tu es loin de cette 
perfection autant que le ciel est distant de la terre. Et 
veux-tu savoir ce que le Seigneur a dit des arbres qui 
eux aussi produisent des fruits b? Sache ce que produit 
en toi le silence qui vient du diable : des troubles, des 
colères. Chaque fois que de ton propre mouvement tu 
te lances clans une affaire sans interroger, tu tombes vite 
dans les filets. C'est en effet ce qui arrive aux simples 
clans leur ignorance. Et je te montrerai clairement que ta 
longanimité n'est pas selon Dieu. Car, après avoir thé
saurisé durant de longs jours, en un seul tu vides ta 
bourse et elle se trouve vide. La longanimité selon Dieu 
ne dit rien du tout jusqu'à la fin. Et tu es semblable, toi 
avec le frère, au maître vis-à-vis de son esclave : au lieu 
de lui donner chaque jour un seul soufflet en lui disant 
ses fautes, ce qui assurerait la paix, tu patientes de longs 
jours et finalement tu lui donnes un coup dans le dos 
et tu lui arraches la vie. 

b. Cf. Mt 7, 17 - 20 
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94 

'0 aVràç -ràv &Ailov rtpovra rjpcOrrwe rà aVrà Kal el Ôf/Jt:iÀ€1 

pera{Jifvar éx: roif KellJiov, rlixa mxVuerar 0 rc:ÔÂ€/lOÇ. 

'ArrÔK'ptcnç 'Iwc.ivvov · 

Ei npocretxer; Kat ËÇ11KOÀoÛ9etç 1:1) cbtoKpicrtt 1:oû répov'toç 
s '/J;yov<oç crot i.lTl '1'11$lÇetv ko:mov Ëv nvt, ~1] Ç11<i1Œo:t <1]v 

icr6trp;a èiÀÀou, tivcutafjvat dxcç Ka.\ J.l11 ÉÀ9eiv dç 'tapaxilv 
Ka't OÙK 1iv ÈJ.LOÙ xpeia, oÙÔÈ ÜÀÀOU ttv6ç. BÀÉ1tE &ùû.tj!É, Ott 
XÀ.f.uci.Ç't] èmè tffiv ôaq.t6vrov · AÉyEtç 1:à no:parrtCÔJ.Lata 'tOÜ 

àùeÀ$où dvat à.l .. rt9tvci., Ketl einÉ flOt, ch:pt~ffiç olôaç On dcrlv 
10 àÀ1l9tv<i; TO yàp d.netv no:.pan'tCÛJ.ta.tci. 'ttvoç &nà \mû\yio:ç, Èviooç 

oùx eUpicrKovtat <iÀ119tvà. 1:à napa.ntffiJ.La:ta. Dep't noirov oùv 
dnev 6 Kûptoç tolç àvepOOnotç · « 'AJ.titV ÀÉyro ÙJ.tÏV, èàv !lit 
à.$i'\'Œ toiç àv9pffin:otç tà 7t<Xp0:7t't<Û).lO:ta a:6tffiv, oUOÈ 6 Da.'ti)p 
UJJ&V 6 oùpcivtOÇ à.Qnlcret Ù)lÎ:V 'tà. napan't<.Û)l.Ct"Ca UJ..LffiVa. >} nep't 

15 nolrov ËÀeye; nep\ 'tOOV Ù:Àfl8tv00v 1\ nep\ 'tffiv &nà Unowlaç; 
TI<iV'tOOÇ nep\ 'tffiV Û:À.fl8tv00v. Ka\ nffiç KpivetÇ Ka\ Ka'taKpiVetÇ 
'tÛV Ù:ÛeÀt\lÜV <JOU nep\ 'tÙ napan't<.ÛJ.La'ta 't(ÛV 'tptOOV È~ÛOJ..LÛÔOOV; 
Ka\ o'ÙK olôac; On de; Ka'tÛKptatv J..LeyÛÀflV ~âf...Àetç aeau't6V; 
Ka\ yàp Èàv &nat 'tl]Ç 'tÛV &ôef...QJ6v <JOU 'taÙ'tO'., ëxa 6 eeàc; 

20 &nat 'tf\ <Jal <JE 'tà. ÈK ve6'tT)'t6ç emu Ëooc; '!OÙ vùv. Doù È<J'tl · « '0 
f\f...to<; J..Lrl ÉmôUE'tffi Én't 'tQj napopyto)J.@ UJ..LOOVb;}} Tioù Éon v· 
« 'AÀÀ.f\f...oov 'tà. ~ÛPll ~ao'tâÇe'tEc; >> lloù Ècntv li É1tl<J'tOÀil '!Où 

L. 94 CM (a !im'!a 7 a verbo pM:ne) PRASl V 
1 t']pciï:T\<JE: JJ•11cre AS Il 2 •O:xa + ydp I V om. AS H naûcre'tat: na.ûn

I V f.S où nO:v'tWÇ mxûo- AS 1\ 4 f:ÇnKoÀoûBetç: -Btîoetç AS 11 5 Wll$iÇetv: 
-4>\crat V -$iÇuç PI Il Èetu•àv om. P Il 1-111: !lllÛÈ AS Il S11n1oat: -'tel v 
AS Il 6 àvam::ti'{vo:t : -no:ufjvat R Il 7 È)lOÜ - oUM : xP- o\he È).LOÜ oU'Ce AS 
Il 8 ànà : UnO PlU V Il 9 eln€ )lOt om. AS Il o10o:ç On: oUK o\Oaç ei AS 

Il 9-10 elcriv ÙÀllBtVci: oihwç etolv AS 11 10 Urcol.Vio:ç: UrcoMwe<i>r; AS Il 
f:vi.o.x;: -vio'te PR om. AS Il 11 ÙÀT\Btvcl: -Bi'\ PR 1\ rcaparc'tcip.et'tct: 'tctÜ'tet 
AS Il 12 à!litv- U!J.lV om. AS 1\ 14 U)llv om. MASI Il 14-15 nepi. nolwv 
om. PR Il 15 ËÂ.E)'E: ÀÊyet M M:yet 6 KÛptOç AS om. PR \1 rcepi. 

2 
om. 

PH V Il 16 Kpivetç Ko:i om. AS Il 17 1tepi: Otd V Il 18 oeo:u'CÔv: f:o:màv 
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94 

Le même demanda à l'A ut re Vieillard la même chose et 
s'il ne devait pas quitter sa cellule, car alors peut-être le 
combat cesserait-il? 

Réponse de Jean _, 

Si tu avais fait attention et suivi la réponse du Vieillard 
te disant de ne t'estimer toi-même en rien, de ne pas 
chercher à en égaler un autre, tu serais en repos, tu n'en 
viendrais pas au trouble et tu n'aurais pas besoin de moi 
ni d'aucun autre. Vois, frère, que tu es le jouet des 
démons : tu dis que les fautes de ton frère sont réelles, 
mais, dis-moi, sais-tu exactement si elles sont réelles? Il 
arrive en effet qu'on parle des fautes de quelqu'un par 
suspicion, et que ces fautes ne soient pas reconnues 
vraies. De quelles fautes le, Seigneur a-t-il donc dit aux 
hommes : «En vérité je vous le dis, si vous ne remettez 
pas aux hommes leurs fautes, votre Père céleste ne vous 
remettra pas non plus vos fautesa.»? Desquelles parlait
il? Des fautes réelles, ou de celles qu'on soupçonne? 
Assurément des réelles. Et comment peux-tu juger et 
condamner ton frère pour les fautes de trois semaines? 
Ignores-tu que tu t'exposes toi-même à une grande 
condamnation? Car si tu demandes compte de celles-là 
à ton frère, Dieu pourra te demander compte de toutes 
celles que tu as commises depuis ta jeunesse jusqu'à 
maintenant. Où est la parole qui dit : «Que le soleil ne 
se couche pas sur votre colère h! »? Où est le précepte : 
«Portez les fardeaux les uns les autresc»? Où 

RAS TÛ v ÉO.\l'C6v cr ou M au'to V P Il 20 Ëcoç: llÉXpt I V !1 20 Èml : + 6 
M:ywv PHI V + 'Cà AS Il 21 U).t00V: mü à0eÀ$oü crou P Il ÈO'tlV + 'Cà MAS 
om. PR Il 22 €mcr'toÀ1i : Èvmt.r] P 

L. 94. a. Mt 6, 15 b. Ep 4, 26 c. Ga 6, 2 
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fÉpOV'WÇ li ôuva).1ÉV11 crE Ka.vovicrat; 'Avt't e:Uxaptcrtia.ç ta:üta; 

OÙK oiùaç ti 'AJ:,.yn · « 'Avtmœôi8ocrciv )lOt KaKà àv'Ù à:ya900vd», 

zs K<ù "" i:l;ils, Kat mils unepetd u11iv 6 àùeÀ$6s, oùxt ùtà tàv 
eeàv Ka\ 1:i}v &y<inflV a\YCoU; Ka't nffiç nJ...ftcrcrE'tE tûv Àoytcr).1ÜV 

o:\noU; Dp6crxeç Ott ÈyyUç Ècr'ttv li ËÇo06ç emu, OOç Ka't T\Koucraç 
Ka\ 6).1oÀoyElç, Ka\ oUK chj>oûcri <JE oi Oai).10VEÇ Kpatfl<HY.t tè 
à'fl11$tcnov Koi à.vanaflvat. DoÀÉ).11lŒOv npàç toùç $Épovtciç crOt 

30 tapaxl)v ÀOYta!lOÛÇ, KaBwç Kat 6 KaÀÜYllPOS eùljÀOJcre, Kat eu
p(crKetS Bo1\Betav. Aotnàv f.àv neptatpa$1JS e\s !lupla !l<iyyava, 
f:à.v c'i tt ôTptotE 1t0t Y!cr1JÇ, èà.v ).1E'ta~1]ç 6n6'tE n6Àe).10Ç Ka't 1tEt

pacr)16ç Ècrnv, oùx 1m6:yn O:nè croù Èà.v Jlit 7tUK'ceUcr1]ç npüç 
'tOÙÇ ÀO')'t<J,.WUÇ, '{va; ËXQÇ ÈK tffiV lôirov KÛ7tOOV ).1tKpÔV tt CJUJl-

35 Jli/;at J.1Età til<; Serlaeroç tffiv ciyirov. « TioÀÀÙ yàp iaxUEt, Otav 
1j ÈVEpyouJ.lÉVTl e. » Ebtè 'tQl À.O)'t<J).1Q) . « AÜptov ànoevl]crKEtÇ r. » 

Kp6:tEt tÜ ch.v1'\$tcrtov Ka't àva1ta\r1]. '0 KUptoç O<ÛcrEt 'ÜJ.Llv tijv 

e\p1\V11V aÙtoil. 'A!11\V. 

95 

'EpoJrryav; roV aVroV npàç ràv aVràv répovra · n&rep, tvov
eérr,aa ÉV âycilr1] eeoV ràv â&?.cpàv K"ai oVK tOél;aro Kal Éra
pcixeryv. Ti oVv nmrjaw; Kat tàv avvWxm oiç ÉKÉÂ.Evaaç 
a/ieÀ~o!ç, eirré JlOI ei JlTlOelÇ é>: tOVtOV ÀaJ1{3âver ÀOYIŒJlOV; 

'An6Kptatç 'Iwcivvov · 

24 M:yet: -yetç V Il li:UKÙ: xovnpd I V Il 26 x\r\ooe-re: -aoeu; AS Il 
-rd v ÀO)'tOI-IÜV: -roù -poù P Il 27-28 Wç- 6po\oretç om. AS Il 28 èt.$oüoi: 
à$tàot PR V t&ol AS Il 30 Ko:eWç - t8T\\oooe om. AS Il 31-32 tàv 

1 
-

notr\Ol)Ç om. AS li 33 tan v om. AS Il oùx Wtàyet: oU Pti èm:oo:-ri] AS 
11 33-34 xpOç - \oyto).loUç om. AS Il 34 'ivu: èdv 1 V Il K6Ttoov om. 
AS Il 35 TtoÀÀd yàp: éht Tt- AS JI 37 8c00et '6).ltv: ÔCÔl) l'u.tîv AS 8rôl) crot I 

V Il 38 aù-roù om. PR 

1 

1 
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est la lettre du Vieillard qui pouvait te fournir une règle 
de conduite? Au lieu de l'action de grâces, cela? Ne sais
tu pas ce qui est dit : «Ils m'ont rendu le mal pour le 
bien d » etc.? Et comment le frère vous sert -il? N'est -ce 
pas pour Dieu et sa charité? Et pourquoi blessez-vous 
son esprit? Sois vigilant, car ton départ est proche, comme 
tu l'as entendu et comme tu le reconnais, et les démons 
ne te laissent pas garder le détachement de toi-même ni 
demeurer en repos. Lutte contre les pensées qui t'ap
portent du trouble, ainsi que le bon Vieillard te l'a indiqué, 
et tu trouveras de l'aide. Désormais, que tu aies recours 
à mille stratagèmes, que tu fasses n'importe quoi, que tu 
changes de place toutes les fois qu'il y a lutte et ten
tation, celles-ci ne te quitteront que si tu luttes contre 
les pensées, afin d'avoir de tes propres peines un petit 
quelque chose à joindre à la prière des saints) car celle
ci «peut obtenir beaucoup de choses, quand elle est sou
tenuee. » Dis à ta pensée : «Tu mourras demain r. » Garde 
le détachement de toi-même et sois en repos. Le Sei
gneur vous donnera la paix. Amen. 

95 

Demande du même au même Vieillard.· Père, dans la 
charité de Dieu j'ai .-epris le frè•·e, et il ne l'a pas accepté, 
et j'en ai été troublé. Que faire donc? Et si je m'entretiens 
avec les frères à qui tu as permis de me voir, dis-moi si 
cela ne va pas donner à penser à quelqu'un? 

Réponse de jean ; 

L. 95 CMPRASI V 
1 aU-rdv + péyav AS Il yépov-to: om. PRI V Il 2-3 Kal 2 ho:pcix9TJV: àU' 

-xen MAS 11 3 oi.ç om. M Il 4 \ortap6v: -poUç V om. M 

d. Ps 34, 12 e. Je 5, 16 f. 1 Co 15, 32 
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'Enetôfl où vooù).lEV ti /J:yo).lEV, rcêi.aa voueeaia. èffiaa 
tapaxllv etaeÀ6Elv dç tijv KO:.pôia.v 'toù &vepffinou, aÜ't'll vou
Eieaia KCI:tà 0EÛV OÙK ËcrttV, àf..) .. ' éucà 'tfjÇ É:VEpydaç tOÙ ÔtU

poÀOU llquYf!ÉV11/lEtà otKatffi!l<noç. El Kcnà 0Eov Èvouef111<HXç 
10 tèv 1tÂY}aiov, n&ç È'tapUxEIYJÇ; 'H yàp KO:tà eeûv AV1t1l OÙK &$El 

'tapax6fivai ttva. 'A"A),à. KÜv àrcÉÀEit:t 6 vou6etoU).levoç Kat 

KataÀaÀrjcrl] a1noil, où tap<i.crcrEtat &.Uà pacrtâÇEt tà pâpll 
aùtoil. 'E$UVEpffi911 OÈ Ka\ Ù/llV tà pâpll Otl1tElpUG/lOÇ ~v. aÀÀ' 

6 eeèç Ka'tftpyYJCiE:V a:Utàv Ketl KO'.tapyd. '0 KUptoç ÙCÛ1] ÙJ.ÙV 
IS tllv Uyei.av 'JIUXflç Ka't crcû).lo:toç, toù cruvtévo:t ti etm tà. 

llllxavr\).la'to: toù nov11poù Ko:'t è<;nf..:fï<Hxt àn' at'rtOOv. Eüxecree 

Û1tÈ:p É).lOÙ. 

Tiepl ôÈ tfjç cruvtuxiaç cûv Elnac; àôeÀ(j>OOv, 6mSte Km:à à.ycbtllV 
0EOÙ yivEtat, OÙK ÙtflEl <JKÛ:VÔŒÀOV éivat EÎÇ 'tÜ ).lÉO"OV, (y),),.' Ei.Ç 

zo oh:oôo!-t:r\v. 

96 

'Epdrrryau; roV aVroV rrpàç ràv aVràv rt.povra · 'Af3{3d, mivv 
J1ê 8lif3er 6 aOeÂ</>ÔÇ, 1<av ovvarôv, 1]5éwç i!xw avràv aUaÇar. 
AÉ.yeL 8É. J.LOL 6 Âoyrajlàç Otr ei iiJ.LfJV K:ar' f:J.Lavr6v, oVK dxov 
BÂzf3ffvaz, dV..à J.LdÂÂov crwBfjvm. Einè oÙv JlOf ei oVrwç ŒVJ.I-

5 </>épEl. 
'An6KptaLÇ 'Iw&vvov · 

'AoEÀ$É, 111\ 9ÀÜJ11] crE to 3tKalrolla Myov · El 1Ïil11V Km 
ÈJ.HXut6v, o'ÙK dxov 9Àt~fivat, ÙÀÀÙ ~âÀÀov croo9flvat. 'End 

6 ).éyo~ev + &xoucrov AS Il voueecri.a om. PRAS Il 10 È'tap<ixBrtÇ: -xBTl 
MAS Il 12 où + 'tCt.XÉ(ùÇ AS Il 13 ù~tv : itJ.llV V JI 'tà ~<ÏPTl : 'tà npéiy~a AS 
V om. M 11 15 'ti: 'ti. va AS om. M Il 16 'toù novrtpo\.l: nOv éxeprov AS 
otn. M 11 16-17 eüxecree- ÈJ.loû om. MAS Il 19 0:$e1: O:$i.Tl<H V Il mc<iv
SaÀov elvcu: -Àtcr8fjvm AS om. M Il e\.ç 'tà ~écrov: 'tt va AS om. M Il 
20 oi.KoSo~-ti!v + yivemt AS 
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Puisque nous ne réfléchissons pas à ce que nous disons, 
toute réprimande laissant pénétrer le trouble dans le cœur 
de l'homme n'est pas une réprimande selon Dieu, mais 
elle est faite à l'instigation du diable mêlée avec la pré
tention de se justifier. Si tu avais repris le prochain selon 
Dieu, comment aurais-tu été troublé? Car la tristesse selon 
Dieu ne laisse personne se troubler. Mais si celui qui 
a été repris s'en va et parle contre lui, il ne se trouble 
pas mais porte ses charges. Il vous est apparu, à vous 
aussi, que les charges étaient une tentation, mais Dieu 
l'a réduite et la réduira à rien. Que le Seigneur vous 
donne la santé de l'âme et du corps, pour comprendre 
ce que sont les machinations du Mauvais et y échapper. 
Priez pour moi. 

A propos des entretiens avec des frères dont tu parles, 
chaque fois que cela arrive selon la charité de Dieu, il 
ne permet pas qu'il s'y introduise de scandale, mais tout 
sert à l'édification. 
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Demande du même au même Vieillard: Abbé, le ji-ère 
m'afflige au plus haut point et si cela est possible, je le 
congédierai volontiers; d'ailleurs ma pensée me dit que si 
j'étais seul, je n'aurais pas l'occasion d'être affligé mais 
plutôt d'être sauvé. Dis-moi donc si cela convient. 

Réponse de jean ' 

Frère, ne te laisse pas opprimer par la prétention de 
justice qui te fait dire: «Si j'étais seul, je n'aurais pas 
l'occasion d'être affligé mais plutôt d'être sauvé»; 

L. 96 CMPRI V 
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Ka"'xpyets 11\v !pa~l]v Àtyoucrav · «TioUat al 8À.Î1JIHS 1âiv 
JO ÙtKairov <1 », Ka\. JtciÀ.tV · « UOÀÀ.a't ai J.U:icrnyeç 'tû'Ù 0:J.U:XptOOÀOÙ b.» 

Ehe otiv ôiKatos "às ehe <i!-tap1ro1>.ôç, Bacrnil;at 6~eÎÀ.ëtS 11]v 
1-lé!-ttjltV. ÜÙ Ôl.>VU!-të8a yàp et vat aveu 8À.Î1J!ëùlÇ, aU' Ù1Wi"OVJ\v 
iJJlàç ôtôci.crKet. Ko:'t ËXO)lEV &ptcrtov OtOcicrKaÀov, tàv 'Anécr
't:OÀOV Myovto: ·«Tl] 9Àhj1Et UttOJ.lÉVOV'tEÇc.» Kat yàp np6n:tvtat 

IS at 9Àhvnç toî:ç 9ÉÀOucrt croo9ifvat. '0 KDptoç yàp eln:ev · «'Ev 

te\) KÛ<J).lQl 9ÀÎ:l.jltV ËXE'tEd», Ka't nciÀtV' «.6.tÙ 1tOÀÀci)y 9Ài\VEOOV 

ÔEl iJJldç dcreASelv dç ·nlv ~o:crtM:iav tOOv oUpavrove.» BM:ne 

àôEÀ$É )lOu, Ott 9ÉÀrov <JE crro9flvat, ô drccûv · « fiEpiÀun:Oç fcr·t:tv 
i} \j/UXft JlOU Ëroç 9avci't01Jf.» 'Acj>êl ŒE JltKpÛV 9Àtf3fjvat Ïva 

20 EÜpl]Ç ÈIŒÎ: 'tÛ ËÀEOÇ 1tO:p' O:ÙtOÙ civ't't TfjÇ Û1tO)lOVfjÇ ÈV 'tl] ffipq; 

11] ~oBep(i i:Keivu. 'Eàv yàp Ka1à mina 8é1>.ro!-tEV 11\v <iva
naucnv, àKoücrcxt ËXOJ.lEV · « 'AneA<if3EtE tà &yo:Sà U!J.OOv Èv 1:1j 
Çrolj U!-lâivg." "01>.a 1à nae11 ôt' 1\!-tdS uné!-lëtvev 6 L\wn6111S 
itJ.lcOv, Ko:'t ttOOç i])lElç JlVllJ.lOVE:Uov-ceç aùtOOv, oùx UrcoiJ.ÉVOIJ.EV, 

zs 'tva cruyKotvrovo't mhoù yevcÛIJ.E:9a; BÀÉrce Ott ÈvtoÀ.i)v ËX,OIJ.EV 
«'Ev mivn eùxaptcr-cetv 11 • )) Mr) È:À.KUcru i!J.Ldç 6 1J.tcr6KaÀ.oç el.ç 
àxaptcrtiav Ka't àrcoMcrroiJ.EV ÜÀ.a. 

Kat nepl wil 1>.aPetv &nov aôe1>.$6v, 1<jl <ipp(i oÙK Ëvt BŒpu 
-cO Ooùvai crot ÜÀ.À.ov. Tû aù-cû y<ip Ècrnv aù-cql. 'Eàv oùv q,ecicruç 

30 1>.aPetv &nov Kat eupe81j 01>.iprov cre Ëv 1<Vt, ü ncrÀ.tv ËXHS 
not ijcrm ; El yàp wl 6r;a1>.6s i:cr" v 6 aôe1>.~6s. an· ëxet 61>.1 nv 
àKepatÜ'tflta. Oùx ffiç KroÀ.Urov cre À.aPetv ÜÀ.À.ov taùtci crot Myro, 
ÙÀ.À.à tû OoKtJ.L<icrat rc<iv-ca Kal Kpatfjcrat tû KaÀ.Ûv cru11Pou-

9 ypo:ljl~v + <~v MPR Il 11 Ùç: el M V !1 Po:cm.i:Ço:t: -cicro:t V IJ 12 O:U': 
crroa~vo:t, M om. I V Il lnro)..lov~v + yàp M Il 13 ÈXO)..IEV: eUpîmwJ.L- V 11 
1? un:o).levoneç: -ono:ç M Il 15 <olç - crro8ijvo:t : wùç -Àov<o:ç crro9- M -rotç 
geÀÀoucrt crroa- I <otç ).léÀÀoucrt crq)Çecr8o:t V Il 16 t:xue: ël;e-re PH V 11 
17 iH.J.àç: U).làç IV Il eicre/..eetv: crroaijvo:tKo:i eicr- M 11 19 à$et: Œ$t']Ke v 
Il ~1 Èàv: ei PR 1J att..ro).lev: -ÀO)..IEV PR Il 25 o:\noù: -<6Jv I -<cp M V JI 
J3;>.in:e: -n:e<e P Il 28 Ào:j3eî:v + cre M Il 28-29 Tcj) - èi:ÀÀOV om. M 11 
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autrement tu fais mentir l'Écriture qui elit : «Nombreuses 
sont les tribulations des justes<~», et encore: «Nombreux 
sont les fléaux des pécheursh»; donc, que tu sois juste 
ou que tu sois pécheur, tu dois supporter le blâme. Car 
nous ne pouvons pas être sans affliction, mais celle-ci 
nous apprend l'endurance. Et nous avons un excellent 
maître, l'Apôtre qui dit: «Endurants dans la tribulationc.» 
En effet les tribulations attendent ceux qui veulent être 
sauvés. Car le Seigneur a dit : «Dans le monde vous 
aurez de l'afflictiond.» Il est dit encore: «C'est par bien 
des tribulations qu'il nous faut entrer dans le royaume 
des cieuxe. » Vois, mon frère, qu'il veut que tu sois sauvé, 
celui qui a dit : «Mon âme est triste jusqu'à la mort r. » 

Il permet que tu sois affligé un peu, afin que tu trouves 
là-bas miséricorde de sa part en retour en ton endurance 
en cette heure redoutable; car si en tout nous voulons 
le bien-être, nous nous entendrons dire: «Vous avez reçu 
vos biens pendant votre vieg. >) Notre Maître a enduré 
pour nous toutes les souffrances, et comment nous, nous 
en souvenant, ne les endurerions-nous pas, afin de devenir 
ses associés? Vois, nous avons le commandement de 
«rendre grâces en tout 11.» Que l'Ennemi du bien ne nous 
entraîne pas dans l'ingratitude, et ne nous fasse ainsi 
perdre tout. 

Et pour ce qui est de prendre un autre frère, il n'est 
pas difficile à l'abbé de t'en donner un autre. Car pour 
lui c'est la même chose. Si donc tu obtiens d'en prendre 
un autre et qu'il se trouve t'affliger en quelque chose, 
que pourras-tu faire encore? Car si le frère que tu as 
maintenant est médiocre, il a cependant une certaine ingé
nuité. je ne te dis pas cela pour t'empêcher d'en prendre 
un autre, mais pour t'engager à tout peser et à retenir 

L. 96. a. Ps 33, 20 b. Ps 31, 10 c. Rm 12, 12 d. Jn 16, 33 
e. Ac 14, 22 f. Mt 26, 38 g. Le 16, 25 h. 1 Th 5, 18 
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ÀEDro cret i. 'Qç yàp 1nt11PEteî: crot nç ôtà tàv 0e6v, Kal crù 
'' 6$d1cns "" ~cip11 a1"oil ~acnai;m Tva civmttÀT)pwcnJs 'ov 

VÛIJ.OV toi3 Xptcr'toiJi. "Ott où 9ÉÀro crou 1:i}v à.vcbtaucrtv; '0 0eàç 

OlOEV El TJOUVU).lT)V 'oil ÙttEpE'rficml crot o/cas 'àS 1\).lÉPUS ).lOU. 
Ka't tl nonlcrro, On OAroç àxpr\aq.t6ç ÜJ.U; Mtcnlaro).lev ·n)v àv<i
ttaucrtv "ÎS crapKÜS, ~OEÀUK'i] ycip Ècrtt ,q; 0E0, '(va ).li] àttaÀ-

40 ÀO,ptOlcrl] 1\).ldS 'oil eeoil. Tail'a ros O).lOij!UXqJ ëypaljfà crot. "Ott 
ÈK 0EOÙ Ècrttv 6Àt~ijVC<l 1\).ldS ).ltKpov. "AVEU yàp 6Àtlj!EffiS OÙK 
Ëan ttpOKOttij Ka.tà 4>6~ov 0eoù. Luyxffipflcr6v J.LOt, \moJlOVll
ttKÉ, Kat ei\i;m ùttèp È).loil, Tva ~ci/eco àpxl]v. El).lt yàp ÀOtttàv 
nep't 'tà Ëcrxa:ni )lOU. 
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f\Jt6Kpzmç roiJ ,ucydÂov Tépovroç rrpàç ràv aVrôv · 

Xaipe a8ê1c$è Kat eùSt\).ln Kat Ill\ 'apcii;l] cr" 6 8tci~o1cos Els 
civm$EÀij. Ti vo).llÇn 1\ àycittT) crou; "Ott xmp>s crunmpljcrêms 
0êoil yl v"' at 'à ttêtpacrSijval tt va il 61ct~ijvat ; Oùxl, à1cM. 

s ttpàs CÜ$€1cêtav lj!UX'ÎS crunmpêt 1\).ltv 6 0êàS milm yêv€crem. 
Ka't B:V:nrov 6 ôuiBoAoç éht oütroç Ècrtiv, àvtÉcrtpE'fEV li~-tî:v tà 
ttpciwam, weros Kat àtt' àpxfls, Ëms ou ÈSÉ~aÀËv 1\).ldS ÈK wil 
ttapa8êlcrou. Ti yàp oÙK 1\1cwlmcrêv 1\).ltv; 'Av't ''ÎS àylas El
PllV'lS 8nvi]v 1\).ltV OÙK ÈvÉ~aÀËv 6pyljv; 'Av't ).llcrous wil ttapà 

10 eeoù toù /.Ucrdv 1:à KaKci, oUK ÈvÉpaÀEv r'u1tv J.Llcroç novTJpûv 
'tOÙ IJ.tcrdv tà à:yaeà Ka't. aùtàv tàv 8e6v; 'AA"A' oU auvtffi).lev, 

34 O"Ot
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ce qui est boni. En effet, lorsque quelqu'un te sert à 

cause de Dieu, tu dois aussi porter son fardeau afin de 
remplir à ton tour la loi du Christi. Est-ce donc que je 
ne veux pas ton repos? Dieu sait que, si je le pouvais, 
je te servirais tous les jours de ma vie. Et que ferai-je, 
puisque je suis absolument inutile? Haïssons le conten
tement de la chair, car il est une abomination pour Dieu\ 
et prenons garde qu'il ne nous détache de Dieu. Cela je 
te l'écris à toi comme ne faisant qu'un avec moi; oui, 
c'est de Dieu qu'il nous vient d'être un peu affligé. Car 
sans affliction il n'y a pas de progrès selon la crainte de 
Dieu. Pardonne-moi, toi l'endurant, et prie pour moi afin 
que je commence. Car je suis maintenant dans mes der
niers jours. 

97 

Réponse du Grand Vieillard au même .-

Réjouis-toi, frère, aie bon courage et que le diable ne 
te trouble pas pour des inutilités. Que pense ta charité? 
Qu'on peut être tenté et affligé sans permission de Dieu? 
Non point, mais Dieu permet que cela nous arrive pour 
le profit de l'âme; ce que voyant, le diable retourne 
contre nous les choses, comme il le fait depuis le com
mencement, jusqu'à ce qu'il nous ait expulsés du paradis. 
En effet, en quoi ne nous a-t-il pas donné le change? 
Au lieu de la sainte paix, n'a-t-il pas jeté en nous la ter
rible colère? Au lieu de la haine selon Dieu, celle qui 
hait le mal, n'a-t-il pas jeté en nous la haine perverse 
qui hait le bien et Dieu lui-même? Mais nous ne corn-

i. Cf. 1 Th 5, 21 j.Cf.Ga6,2 

1. Cf. Al ph. Poemen, 38. 
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KO:'t OÙK o'iôa)lt:V On KÜ7tt(l)V éof i})lcôV 6 eeûr; tcdcrav év8U)l1l<JtV 
o:lcrxpàv Ka.'t m:ivta /..oyta)làv novrlPàv Ka't wuxo$6Üpov, elnev 
'lilllV dlÇacr8at {mÈp tOOv ÈX8p&v iu.u:ûv Kal eUÀoydv 'tüÙ<; 

15 Katapro)lÉvouç fl~-tàr;, Kat Èvctd/..a:to àyanéiv toùç èxepoùç 
Tj)lOOva. Ka't el -roùç èxepoùç È:vet<iÀ81lJ.lEV àya.rcdv, toùç J.li!te 
mwuùairoç 1-nlte ÙJ.lEÀ«iç nowùvtaç lÎI-llv êto:Kovia.v, rroia.v 
ËXOJ.lEV cmyyvffi)l'llV, )li} àyamOv'tEÇ toùç eùepyetoùvtaç Ka't Ow:
KOVOÙV'taç ftJ.llV, KfiV Ù)lEÀffiÇ ÙEtKVUOOcrtV it!J.lV ot ÙCXi)lOVEÇ tftv 

20 Ou::ocoviav aùtOOv ytVO)lÉVllV; 'Eàv <H08flvo:t 8ÉÀ.1JÇ KCÙ tql eeq> 

Kat 1\J.ltV btlcm:uaac; t1\v IJIUXlÎV aou, 111\ mateUŒ1JS t<ji 1coyt<>!l0 
crou. Kwcûv yàp mtÉp)la crndpoucrtv oi ùaiJ.loveç, ëlA.Àa &v't' 
(f'A'Arov. 'EÇa.KoÀ.oU811<JOV oùv, KCÙ )lave<ivnç tftv 60àv toü 
0eoù. Aùtàç yàp Elnev · « 'Eàv 8ÉÀ11'tE KCÙ dcraKoUcra-rÉ ~ou, 

25 -rà Ô'.yaeà -tfiç yfiç <j>ciyEcr8E b» Ka\ 'tÙ ÈÇ,fiç. "Qcr-rE OÙV ÈÇ ft).lOOV 
i:att tà $ayüv Kat tà 111] $ayEtv. Kat tl llEJ.l$ÜJ.lE9a tàv 1tÂ.'l
alov; Mi] $ÉP1]S 1tp6$aatv ElS tt va Els tl1totE OÂ.WS, &.U' Els 
miv-ra EÙapÉO''tllO'OV. Ka\ Jlit Àoyi.Çou KaKàv dç nva, ÈnE\ yivlJ 
KaKÛÇ. '0 KaKÜÇ yàp KaKÙ ÀüyiÇE'tat Ka\ Ô KaÀÜÇ 'tÙ KaÀ<i. 

30 Tà 8è ÀoyiÇEcr8at nEpi nvrov 0-rt Ka-r' È).loù ÀaÀoùcrt, où-roç ô 
nÜÀEJlOÇ nOv àpxapirov Ècr-riv. "Qcr-rE oùv ànà -roùwu, Èàv OOcrt 

Mo EUXOJ.lEVOl ElS l'.v KEÂ.Â.lov +\ vou9EtOilVtES ÙÂ.Â.JÎÂ.ous, ou
va-rai nç dnEtv nEp\ aù-rOOv -rà Èvav-ria. K&v ÀoyiÇE-tat oü-rooç, 
ou 1tap&. toilto ÙÂ.lj9EUEl, &.Uà Ù7tÂ.6Js i:v tl] Ù$pOŒUV1] aùtoil 

35 àm:ôÀEtav Èau-r<P nEptnotEt-rm 6 -rowù-roç. Mit ËXE -raU-ra, ëxn 
yàp 6 àoEÂ.$os ott ot' ÙJ.lâiv EùplaKEt ËM:os, KiJ.v 91cl~m9E ot' 
a\nàv JltKp6v, ïva K1:lÎ01lcr8E 1:Ttv imoJlov-ftv. «XaipE'tE Ka\ 
àyaÀÀtdcr8E, On JlÉyaç Ècr-r\v ô Jltcr86çc )) -rfiç UnOJlOVfiç. Ka\ 
ilùll npà -roU1:ou ËJla8Eç napà. 1:0ù à8eÀ<j>où 'Ioocivvou On ÈK'tÛÇ 

1téicrav €v8UJ.tr\OW om. M Il 13 aioxpdv: 1tOVT\pdv PR om. M llttoVT\pÔv: 
a\.crxpôv PR Il 14 eU1;ao9at: eüxEcr- PRI V Il 15 t'JI.têiç om. V Il 16 Ei: 
Eiç V Il Exapoùç + ti1.uùv PR Il €ve-c6:7..9l1)1EV: €vE'tÊ9l1)1- P Il 19 OEtlcvUrocnv: 
-vûoucrt M V \1 21 -cQJ /..oytcr)1<!): -cO v -)1Ôv M Il 25 ni àyo:Sd om. MPR 
Il 33 ÀoyiÇE'tO:t: -ÇT\'tŒl R Il 36 9/..ipmSE: -P1109E PRI V 

L. 97. a. Cf. Mt 5, 44 b. Is 1, 19 c. Mt 5, 12 
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prenons pas, et nous ne savons pas que Dieu, afin de 
retrancher de nous toute idée honteuse, toute pensée per
verse et mortelle pour l'âme, nous a dit de prier pour 
nos ennemis, de bénir ceux qui nous maudissent, et nous 
a commandé d'aimer nos ennemisa. Et si nous avons 
reçu le commandement d'aimer les ennemis, ceux qui ne 
sont ni zélés ni négligents pour nous rendre service, 
serons-nous pardonnables de ne pas aimer ceux qui nous 
font du bien et qui nous servent, même si les démons 
nous montrent que leur service est fait avec négligence? 
Si tu veux être sauvé, et si tu as confié ton âme à Dieu 
et à nous, ne te fie pas à ton jugement. Car les démons 
sèment de mauvaises semences, les mauvaises à la place 
des bonnes. Cesse donc de les suivre, et tu apprendras 
la voie de Dieu. Car lui-même dit : «Si vous le voulez 
et si vous m'écoutez, vous mangerez les biens de la 
terreb» etc. Donc, il dépend de nous de manger ou de 
ne pas manger. Et pourquoi blâmons-nous le prochain? 
Ne fournis de prétexte à personne pour quoi que ce soit, 
mais en tout sois content. Ne pense de mal de personne, 
autrement tu deviendras mauvais; en effet le mauvais 
pense du mal, et le bon, le bien. Penser de certains : 
«Ils parlent contre moi», c'est le combat des débutants. En 
conséquence à partir de là, on peut en arriver, si deux 
sont à prier dans une cellule ou à s'exhorter mutuel
lement, à dire d'eux les choses les plus opposées, et 
même si on le pense, on n'est pas pour cela clans la 
vérité, mais dans sa folie on ne prépare tout bonnement 
à soi-même sa perte. N'aie pas de pensées de ce genre, 
car le frère croit que par vous il obtiendra miséricorde 
même si vous êtes un peu affligé par lui pour acquéri;. 
l'endurance : «Réjouissez-vous et" exultez, car grand est 
le salairec» de l'endurance. Et déjà précédemment, tu as 
appris du frère Jean que sans Dieu nous ne sommes pas 
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·10 toil eeoil où cruyxmpoûwea 91ct~ijvm npèç ti]v i])lùlV ro$é1cetav. 
Ml) oùv mateUcn]ç tolç Oal~ocrtv Ëv ttvt Ka:tà 't:Où ŒOeNpoü 
emu, où yà.p npdy!J.O: ËXEt, èl'AA' a:tYtol dcrtv ot EIÉÀovtÉç crE 
'ta.pO:Ç,at. Ko:to:pyr\cret a\n:oùç 6 K Uptoç. Ka.l 0 ÈÂ.oylcrro, On 
ÔOÙÀ.OÇ àvEipffimov ftAEiov YEVÉ:O'Ela.t, O'ÙK Ëcrtt 't<X1tEtVffiO'EOOÇ. '0 

.. Js 'An6cr-roÀ.oç ÈKaux&:to ërn ôoüAoç ÈyÉ:vE'tO nci.v1:oovd, Ka\ crù 
'tO:iJta IJ:yEtÇ; OÛtE ËpXl] eiç 'tÛ JlÉ:'tpov 'tOUto 'tfjÇ 'tCX1tEtV00ŒEOOÇ; 

OÙK ol8aç ti elnaç, &.8e1c$É. '0 Kûpwç cruyxmpljcret crot. 
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'Arr6Kpunç -rolf aV-rolf ,ueydllov TÉpov-roç rrpàç -ràv aV-r6v · 

80.U!lÜ:{,ro 'ttVàÇ ÛV'tO'.Ç Ë'tll1tOÂ.Àà ÈV 'tûlÇ GXOÀEiotÇ, KO.l. nciÀtV 

&.1c$e<~TJtiÇovtaç KC<t crulclca~(Çovtaç, 6$e(1covmç elvat Àotnèv 
te1ce(ouç 8t8e<crKalcouç. Oihmç Kat toùç xpov(Çovtaç Èv t0 

5 crxl])le<tt lCC<t 6$filcovtC<Ç 8tC<1CpÏVC<t KC<t ÜÀÀ.otç lcoytcr)lOÙÇ ~C<9U
'tÉpouç, K(Ù 1tOÀE!l0UflÉVOUÇ {:mà 't(i)V 1tOÀ.ÉflCOV 't(Î)V àpxapirov. 

'Y)ldç 6$ei1cete 68TJyeïv toùç nmÀe<VTJ~Évouç dç eù9eïav 68èv 
roç tÉÀftot, KC<t )ldÀÀov &.vù toil ~acrtaé,at ta ~&.pT\ tùlv &.8u
v<hrov, ~apcl'te Stà 'tflç /..lm11ç eiç KO'.'tŒ1tOV'ttcr116v. Tip6crcxc 

10 creau'tq) àOeA<j>É. 7 Apa oÙùÈ.v àùtKd 'ti)v \jf\)Xr\V crou àp'tiroç 'tO'Ù'tO 

Û'tt et..i~etç 'tàV ÀoytcrllÜV 'tOÙ 1tÀTlcriou; Me'tà 'tÜ 1tûtflcrat yàp 

'tàV KÜ1tOV ùtà 'tàv ee6v, èmxopr\ynç aU'tQ) À.OytG!lOÙÇ Û'tt OOç 

1j8ÉÀTJ<JC<Ç Èno(TJcre<ç. "A v9pmnoç tÉÀëtoÇ upxap((!l te<ilte<l OÙlC 

43 Ko:<o:pyllatt: -aot V -crm R Il 45 ÈKo:uxd<o om. P 1! 47 6 - aot 
om. V Il aot : cre MP 

L. 98 CMPRASI V 
3 cru/../..o:~iÇovto:ç om. MAS Il 5 Ôto:Kpî:vo:t: -Kpivuv I V Il 6/../..otç: 

6/../..ouç V om. AS Il 6 TtOIJ:!lroV: Àoyta!lffiV M Il 8 ~o:crniÇ,cu: -cicro:t V Il 
10 crmm4J: -<à v M Il d:ptiroç om. AS Il 11 <à: toù M V 11 12 È1t1XO
pi)yetç: Tto:péxeu; l V Il cOç: Ocra AS Il 13 o-&K om. AS 
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livrés à l'affliction pour notre profit; clone ne te fie pas 
aux démons en quoi que ce soit contre ton frère, car 
lui n'y est pour rien, mais ce sont eux qui veulent te 
troubler. Que le Seigneur les réduisent à l'impuis
sance. Quant à la pensée que tu as eue : «J'en viens à 
être l'esclave des hommes», ce n'est pas de l'hu
milité. L'Apôtre se glorifiait d'être devenu l'esclave de 
tousd, et toi tu dis cela? Quand arriveras-tu à ce degré 
d'humilité? Tu ne sais pas ce que tu dis, frère. Que le 
Seigneur te pardonne! 

98 

Réponse elu même Granet Vieillard au même : 

je m'étonne de ce que certains, après de longues années 
passées dans les écoles, épellent encore les lettres et les 
syllabes, alors qu'ils devraient être désormais des maîtres 
achevés; de même je m'étonne aussi de ce que ceux qui 
ont longtemps vécu sous cet habit et qui devraient savoir 
discerner même des pensées qui sont plus mystérieuses 
pour les autres, en sont encore à mener les combats des 
novices. Vous, comme parfaits, vous devriez conduire les 
égarés dans la voie droite, et au contraire, au lieu de 
porter les fardeaux des incapables, vous êtes accablés par 
la tristesse jusqu'à en être submergés 1• Veille sur toi
même, frère. N'est-ce pas justement cela qui nuit à ton 
âme, d'affliger l'esprit du prochain? En effet, après qu'il 
a fait son labeur pour Dieu, tu lui fournis ensuite des 
pensées en lui disant : «Tu as fait ce que tu voulais!». 
Un homme parfait dire cela à un novice! Tu n'avais pas 

d. Cf. 1 Co 9, 19 

1. Mot rare repris au Ps 51,6. Barsanuphe a forgé le verbe composé 
auyKO:<O:TtOVTiÇro (L. 56, ligne 9). Voir Introduction (Le .style et la langue). 
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~v cr6v, à"Af..à. vou8e1:eiv, Ku[}epvàv, <Po[}oUJ.iEVOÇ tOv ÀÉyovta · 
15 « Mtl Ooùva.t 1tpÛO'KOJlJ.lO: il crKcivùcxÂ.OV 'tql àOeMpe\)". » Ti xpeia 

drrelv A6yov ÀUrtT}pOv -r(ij nÀncri.ov; Ti. Oè ÀÉyro am 'tai)'ra, Kat 

oi\tros El~i, 'H &$pocr1ÎV'l ~ou oùK â$E1 ~E pacr<âi;at Myov, 
EOOS oÛ ÈKpàA.ro aÙ<OV KO:t <apài;ro <'lV ljiUJ(i)V <Oil àliEA.$oil ~ou. 
'07tÛ'tE cmeipn EiÇ <JÈ 6 ôtci[}oÀOÇ KO.KOÙÇ ÀOYLO'JlOUÇ, 'tOÙtû yàp 

20 Ëpyov a.ùtoü Ècrtt &Ua mœipetv àvt\ &ÀÀrov, KCÙ. J.Lvru.wvei3crat 
<Oil SavÙ<OU OÙK Ù$d, <Î J(Et~ÙÇE<JSE àrrè ~TlOO:~lVWV WS ap
xciptOt KCÙ. iôtcô'ta.t; DoU È:<J'tLV « 'l'O''tEpüUj.lEVOt, 8Àtf}Ûf.U::vot, 

iW.KOXOUJ.lEVot b; » Oi Tiatépeç iJJl&V ène:V:yovto Ea.vtoiç tà.ç 
8Àb.j!EtÇ, Ka't iu..teiç, oùK aicrxuv6).te8a. nàcra.v <ivcinaucrtv 

25 STI'tOÜVtEÇ; Mci80011EV oi taÀairrropot Ottncivta taù'tet yéypa.n'tat 
Èv 1:otç &vco OtntUxotç. Ka\ àmxvtoUJ..u::ea ta.ùta JlE'tÙ àKpt
PEias. Tail<a yp<i$ro SÉA.rov Èrràpat rriJ.crav <J'lrrEoova. El oè SA.! pm 
Tj~iJ.s, cruyxropljcra<E Kat où rrpocreljcrro <oil SA.î:ljlat. Eül;acrSE 
Urcèp ÉJ.LOÙ tva ËÀ8ro dç éniyvrocnv Çroflç. nepl. ÔÈ toU 8av6:tou 

30 <JOU, 1COÀÀ6:KtÇ e1nOV Ka\ Àlyro, OÙ XPOViÇEtÇ ÈV t(9 <J(Û)la'tt. 

99 

'Epa5r1Jm<; roù aùroù npàç ràv aVràv J.1Éyav Tépovra · OT8aç, 
n&:rEp, On où rOÂJ.lrii Eiç r{norE ÜÂWÇ dvnÀÉÇar rij IŒÀEVan 

14 ~v crdv: + T01}to PR om. MIl àUci 0111. AS Il !j!opoU).it:VOÇ: -vov 
v -VQJ AS Il 15 Ooùvcu: Tt9Évu:ç AS Il Ti: Tlç I v Il xpeia + TOU p Il 
16 T<9: Tdv M IIJCai: JCàyOO AS om. M 1117-18 ti- àôet..<)loù)10U 0111. 
MAS Il 17 à<)lr::ï: 6.$1] PR à!jlfjlCE l V Il pacrni!;o:t: -O:cro:t V Il 19 6nô't't 
om. MAS Il crndptt: J.Lr\ crnëÎplJ MAS Il Kt.XICOÙÇ om. MAS Il 19-21 't'Oi:>'t'o 
- à!jlr::ï om. MAS Il 19 ydp om. I V Il 21 à!jlr::ï: à$htm V Il J.lftOO:).ltvWv: 
oUOo:11- 1 V Il È:O'TlV + 'tÔ MA Il 23 lCO:lCOXOUJ.LEVOt: ICIXKOUX- I V om. AS 
Il 25 ÇT!'t'OÜV't't:Ç: èmÇrp:- AS Il nâVTo: to:ù't'IX om. M Il 26 't'O:i:>'t'o: om. 
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à parler ainsi, mais à l'avertir, à le diriger, craignant celui 
qui dit de ne donner «à son frère ni occasion de chute 
ni scandale<~.» Quel besoin y a-t-il de dire une parole 
déplaisante au prochain? Mais pourquoi te dis-je cela, 
moi tel que je suis. Ma folie ne me permet pas de sup
porter une parole, que je ne la rejette, troublant ainsi 
l'âme de mon frère. Lorsque le diable sème en toi de 
mauvaises pensées - car c'est son œuvre à lui de semer 
ceci au lieu de cela, et il ne permet pas qu'on se sou
vienne de la mort -, pourquoi êtes-vous bouleversés pour 
des riens, comme des novices et des ignorants. Où est 
le «Privés de tout, persécutés, maltraitésb»? Nos Pères se 
choisirent pour eux les afflictions, et nous, nous ne rou
gissons pas de rechercher tout bien-être? Apprenons, mal
heureux que nous sommes, que tout cela est inscrit sur 
les registres d'en haut. Et nous devrons en rendre un 
compte exact. ]'écris cela avec le désir d'ôter toute pour
riture. Mais si je vous afflige, pardonnez-moi; je n'ajou
terai plus rien qui puisse vous affliger. Priez pour moi, 
afin que je parvienne à la connaissance de la vie. Au 
sujet de ta mort, je l'ai dit souvent et je le dis encore, 
tu ne traîneras plus longtemps dans le corps. 

99 

Demande du même au même Grand Vieillard : Tu sais, 
Père, que je n'ose absolument pas en quoi que ce soit 

MAS Il 27-28 TO:ù't'a - cruyxoopr\cro:tr:: om. AS Il 27 micro:v + T~v HI V Il 
28 crvyxoopr\cra't'E + J.LOt M Il 28-29 JCo:i - Çoofjç om. MAS Il 28 npocrerjaoo 
+ Ën V Il 30 crou - t..éyoo om. MAS 

L. 99 CMPRASI V 
1 )1Éyo:v om. MAS Il 2 où TOÀJ.LW om. R Il ei.ç tlno't'E om. MAS Il 

L. 98. a. Rm 14, 13 b. He 11, 37 
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O"OV, EÏ " yàp Myezç Çrmj iJJllv tan v . aA-1., ti)Çm vni:p fJlOV 
0<! mivv e?.J[Jer J18 6 aoâ.~6ç. 

5 'An6Kpunç Bapmx.vov<fJÎov · 

Xaipou; àranrp:É ~ou, xal.potç È.v Kupl.Q). 010a Ka't 1tÉ1tt:t<J~at 
È.v Kuplcp Ott È.àv e'i.nro crot oh::i'faat È.v 1:1j !puÀaKlj È.vtau1:6v 
fl~epffiv, oÙK àvnUretç, eiOWç mùç Kal 1:lvt ÀaÀ.ffi, auvOoUÀQ) 
Ka't 6~mvUxcv. OùK o10aç nffiç ÀÉ'Yt:t 6 'Iffi~ · «"H oùxt netpa-

10 'tT\ptÛV È.<J'tt 'tÔ KU'tOlKll'trlptoV 'tOÙ àv8pCÛ7tOU È.1tl. 'tflÇ 'YflÇ a;» 

fé:voù 'tOiVUV ihoq..LOÇ dç netpaa~oUç KaÎ 8Ài\j!EtÇ 7tdV'tû't€, Kat 
È.mÀavecivou ncivta tà 6niaro, Katà tàv 'AnûcrtoÀov, Kat È.n't 
tà Ë~npoaeev È.nt:K'tdvrov aeaut6v h, 'tva ~Tt Urovtûç aou 1:aùta 
Katà toù àôt:À$où aou, 'YÉVlltal crot ~VllŒtKa.Kia. '0 KUptoç 

t5 auvtpiwet tàv cra.ta.vàv Unà nûôaç Tj~uùv Èv tdxet c. 'H xciptç 
'tOÙ 8EOÙ KU't Tj dp11Vll Ka't Ù'Yci1tll ŒÙ'tOÙ ËŒ'tat ~€8' Tj~HÙV ËffiÇ 
tÉÀ.ouç. 'Af11jV. Kat O<Û1J 1\f!tV xapriv, EÙ$pocrUV1'\V Kat ayta<Yf!OV, 

7tpÇ<:Û'tll'tŒ, 'tŒ1tEl VO$pO<J-6VllV, Ù'Yci1tl'!V f\ « OÙÔÉ1tO'tE 7Ù1t't€t d », 

'(va ~aatri/;1'\f!EV &U1jl>.ouç ev $6~<p 8Eoil. '0 yàp erivawç où 

20 xpovtd. 
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'EpWU1crtÇ roù aVroV npàç ràv aVràv J.!É:yav TÉ:povra · EinÉ: 

J.!Ol nd.rep, ri É.an ram~{ vmatç, Kal EÙÇm n}v ËÇoOov roù 
8avd.rov Jl.Dl yevÉ:aBar. 

'An6KpL<nç BapaavovtjJiov · 

4 9Àf.pn J.t~' J.t~ Ë9Àt\j/EV AS om. M Il 6 xaipmç2 om. MAS Il 8 ouv
OoÛÀQ> Kai om. AS Il 9 trop + Ott AS Il 10 <où om. AS Il 11 tof.vuv' 
oùv M Il hoqwç: ihrt P llxcivm<E om. AS Il 12 mina: -<oov PR V om. 
AS Il <ci 6nlooo CMI : <6lv 6x- PR <6lv Omoeev AS V Il KO:'tci - àn6o
<oÀov om. M Il Kai om. V Il 13 -rd: <ci MAS Il 14 oou om. AS Il 
ytvmo:f.: -vuo:{ MAS Il Oot: oou AS Il 15 ill.tOOv: UJ.tOOV MAS V Il Èv tcixu 
om. MAS Il 16 Twoov: UJ.tOOV PRAS! V om. M Il 17 0001): OOOcru AS om. 
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contredire ton ordre; car tout ce que tu dis est vie pour 
nous. Cependant prie pour moi, car le frère m'afflige 
beaucoup. 

Réponse de Barsanuphe : 

Réjouis-toi, mon bien-aimé, réjouis-toi dans le Sei
gneur. Je sais et j'ai la conviction dans le Seigneur que 
si je te disais de demeurer une année entière en prison, 
tu ne me contredirais pas, sachant comment et à qui je 
parle, à un coserviteur qui ne fait qu'un avec moi. Ignores
tu ce que dit Job : «N'est-ce pas une tentation que le 
séjour de l'homme sur cette terre<~?» Sois donc préparé 
aux tentations et aux afflictions, à tout instant, et oublie 
tout ce qui est en arrière, comme l'Apôtre, tendu aussi 
vers ce qui est en avant 1\ de peur que, si tu dis cela 
contre ton frère, il ne naisse en toi de la rancune. Le 
Seigneur aura tôt fait d'écraser Satan sous nos piedsc. Que 
la Grâce du Seigneur, sa paix et son amour soient avec 
nous jusqu'à la fin. Amen. Et qu'il nous donne joie, bonne 
humeur, pureté, douceur, humilité, charité qui «jamais ne 
tombed», pour nous supporter les uns les autres dans la 
crainte de Dieu. Car la mort ne tardera pas. 

100 

Demande du même au même Grand Vieillard: Di..<;-moi, 
Pèm, ce qu'est l'humilité, et p1ie pour que l'exode de la 
mort soit pour moi paisible. 

Réponse de Bm·sanuphe : 

M Il tiJ.tlV: UlllV PRASI V om. M Il xapciv, ~ù$pocrûvrtv om. MAS Il 17-
18 Ko:P- -ro:nnvol)lpocrûvrtv om. MI V Il 'tWtetv- + elpl\vrtv AS 

L. 100 CMRASI V 
1 llÉyo:v ytpovm om. V Il 2 N;,oOov: 60àv I V om. M Il 3 J.tOt om. 

MAS 

L. 99- a. Jb 7, 1 b. Cf. Ph 3, 13 c. Cf. Rm 16, 20 cl. 1 Co 13, 8 
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5 'H tarrdvrocrlç écr·n to EXetV bxutûv «yfjv K(Ù crrcoOOva» 
Ëpyotç Ka't oU ]!.Qyotç JlÛvov, Ka't tà eirretv · << 'Eycù, 'tl<; EiJlt b; » 

Tiç ljiT]$iÇet ~E; Tipêly~a OÙK EXùl ~eta u voç. 
Ka\ 7Œp't toù eavci:tou emu, f:tt 6~Uyov xp6vov Ù1tÛJ1ElVOV tÛV 

Kupwv, Ka\ ooÇ<iÇet crou tl\v €Çooov èv xapQ: 1wU1]. EÙÇat 
10 \mèp è~oü, <ioEÀ.$É ~ou. 'AmttiÇo~ai cre èv Kupiq>. 
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'Epohrycrrç roù avroù npàç tàv avtàv J1Éyav répovm · 'Af3{3ii, 
ioov 6 â&il~àç 1)vav<rcMry JlDt <paxéwç m! ov&Jlîav ŒVJlna
eerav tve&;it;œro fiç; épi:, ri oVv KEÂEVerç norrjam; 

'Arrô~Cpturç BapaavovtjJiov · 

5 'AoEÀ.$È 'A vopéa, Sau~tiÇw ŒOU tl\v <i$EÀ.ÛtT]ta. Oi\twç O:nMlç 
EXEtÇ on i)cruxaÇEt à otti~oÀ.oç toil ~1\ 1tEtpticrat nvti; Ml\ 
Ouvci~eea ai'ttcicraaecn 1:oùç nintovtaç &nO ùaiiJ.ovoç Ka\ àQJpi
Çovtaç; Oi\twç oùoè toùç èvepyowévouç \mô toü oux~6P.ou dç 
àv'ttÀoyiav Ka\ &au1J.nci9etav oU ôuvci1J.E9a ai ncicracr9at, ÙÀÀÙ 

w 1:6 ncieoç. Tip6crexe cruvE'tCÛÇ 1:otc; ÀEyo!J-É:vou;. Ka\ yàp Ka\ crù 
auvepytj Unà 1:où ôta~6Àou. Ka\ oU voEic; 'tà crci, à)...)...à 1:à 'tOÙ 
nÀT)criov 6ÇÉooc; ~ÀÉnEtc;. 'Iùoù elnac; 1:à 1:où à.ôeÀ<jloiJ crou Ka\ 
1:à crà oÙK e1naç, Ô'tt 6Àiyac; tl!J.Épaç ËXEtç, Èpoonlaac; nep\ 
'tanEtVCÛŒEOOÇ Kal. à.KOÛŒŒÇ ÈaU'tÛV ËXELV «yf\v Ka\ crnoÔÜV"» 

rs Ka\ ~1\ \jiT]$\ÇmSat. 'H yij oùv Ka\ 1\ <moooç Ka\ tà a\jli)$t<nov, 

6 1-iÜVOV om. AS Il 6-7 tà Elne iv - 1-\E: tÜ ~nl 1.Vrt$iÇEl V ÉCCI.n6v AS 
7 npdyf.Lo: - ëxw: ml ëxnv np- AS Il 9-10 eÙÇm - èjloù om. MAS 

L 101 CMRASI V 
2 0:&:/40ç + !l-OU M Il tpo:x€mç: to:x- M V Il 3 èveôdÇo:to: èneô- AS om. 

M Il 5-6 ËXEtç: ëxetv AS Il 6 toù om. V li 9 oU om. R Il Œ;>..Àd: d 1-1ti 
AS Il 10 où om. AS Il 11 ouvep-yl]: Ëvep- RI V èvepyeïoo:t M Il td crà: 
td èv crot AS Il 13 Ott om. AS Il àÀi-yaç - ËX;EtÇ: où où elnpà --yrov -pwv 
AS Il 14 i::o:u-tàv: owutàv V om. S Il 15 Ko:i 1 - crnoôàç om. S 
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L'humilité, c'est se tenir pour «terre et cendre<~» en 
œuvres et non pas seulement en paroles; c'est dire : 
«Moi, qui suis-jeh? Qui m'estime? Je n'ai d'affaire avec 
personne.» 

Pour ce qui est de ta mort, attends encore un peu le 
Seigneur, et il glorifiera ton exode avec beaucoup de 
joie. Prie pour moi, mon frère. Je t'embrasse dans le 
Seigneur. 
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Demande du même au même Grand Vieillard: Abbé, 
voici que le frère s'oppose rudement à moi d'un coup et 
ne me manifeste aucune sympathie, que veux-tu que je 
fasse? 

Réponse de Bm·sanuphe , 

Frère André, je m'étonne de ta naïveté. Ainsi tu crois 
ingénument que le diable se repose, sans tenter per
sonne? Pouvons-nous tenir pour responsables les pos
sédés qui tombent et écument du fait d'un démon? Ainsi 
nous ne pouvons pas non plus accuser ceux qui sont 
poussés par le diable à la contradiction et à l'antipathie, 
mais c'est la passion qui est en cause. Fais attention et 
réfléchis aux paroles dites. Car toi aussi tu es poussé par 
le diable; et tu ne considères pas tes propres actions, 
mais tu regardes avec acuité celles du prochain. Voici 
que tu dis les affaires de ton frère, et tu ne dis pas les 
tiennes. Il y a seulement quelques jours que tu as interrogé 
sur l'humilité et qu'il t'a été dit qu'elle consiste à se tenir 
pour «terre et cendre<~» et à n'être pas estimé. Or la 
terre, la cendre, l'abnégation de soi désirent-elles la sym-

L. 100. a. Gn 18, 27; jb 42, 6 
L. 101. a. Gn 18, 27; jb 42, 6 

b. 2 R 7, 18 
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cru~rrcieaav 9ÉÀf:t nap<i ttvoç; MciÂ.tcrta napà. àv6pffinou ÉvEp

you~Évou napà toü j.ltcroKcif..ou; Ka\ toi.'>'to Ott teÀEtértEpoç 
CX.Ù'tOÙ el, Ka\ ÈV "Cfj TtÂ.tKi~ Ko:\ ÈV tlj crxiJ!lŒ'tt KU't ÈV tql KÂ:ftpt:p. 
Ka\ 6 tEÀëtÔtepoç !)acné:Ço:t Ü<jleiM:t tàv fÀ<iacrovo:, M:yoov Ô'tt 

20 'Ero\ et~t 6 àvâé,toç. 'Eàv ÔÈ IJ:rl]ç KCÙ OUX U7<0~ÉV1]Ç, ÙKettpWÇ 
1J:rnç. Lu ràp 1tÇ eL 6 ËXWV 6~8aÂ.~OÙÇ ~Ài:7<0V1CtÇ 1Ù ÙicÂ.Ô1ptet 
mi811; "A vSpwnoç euane:\.tcrSetç uni:we<pet npâr~ma! 'Aoo
:\.ecrx&v ràp elç etu<Û, 6~d:\.etç ènt:\.aveâvecr8m ~aretv tov 
&ptov crau. 'At..:A' oünro E.yeUaoo a:ùtOOv Ka't oUK 8yf:vov-r;6 crot 

25 no6rrcà ffiç txpfîv. Mvi]cr9rrn toi> AaÇO:pouh, n6crov xp6vov \mÉ
JlEtVEV eùxaptcr'tOOV tcf) eeqJ. Ka't !lrl È:JttÀci91] Ka.'t tOÛtOOV OOv 
noÂ.ÀciKtÇ drc6v crm · <P66voc; 8to:j3oÀtK6ç Ècrtt. Etôcbç ti crot 

à.nénŒt 'tat, Èy00 ÔÈ 1ttcr-teUoo etc; tÜv Geàv ô·tt oUôÈv ËXEt ia
xUcro:t. 

102 

'EpWrrymç roù aVroù npàç ràv aVràv J1Éyav répovra · EÙÇar 
Vnèp tf..LOÙ n&rep, Orr dç f/JavraŒîaç tvtneŒa. 

'AnÔKprmç Bapaavovipîov · 

'Aoe:\.$È 'Avopi:a, crurKpâé,w).lev <0 àrlq> nau:\.q:> · "'n ~âeoç 
s nÀ.m'rtou Ka't croljliaç Ka't yvOOcrEcoç 8Eoù, Wc; UvEÇEpEUvrrca 'tà 

Kpi).lO:.'tO. O.Ù''tO'Ù, Kat ÙVEÇtXViO:.<J'tot a\. ÔÙO't O.Ù'toÙa. » 000Ç Kat 

i]~dç àvaKÔntet toü ~1\ ).lëra:\.auxeTv ènt <0 tôé,q:> i]~&v ~111iè 
i\xnv èv v0 on il po~~ala i]~ôiv cr<!>Çet i]~&:ç", àU' 1\ xâptç 
'tfiÇ aù1:où à.ya9Ü't11'tOÇ. ct>11crl yàp On « Xâpt --ci f:atE crecrrocr-

17 xo:pà: Und MAS Il wi5'to Ott: aù AS Il 19 ~o:O't6.~o:t: -6.Çnv AS Il 
à$EiÀEt: 6ÉÀEt M Il 19-20 Ott - O:vci~wç: -~wv èam6v AS Il 20 M:yuç 1<o:i: 
M:yoov AS Il 21 yàp om. S Il ëxcov - BM:rtovm:ç: BM:mov AS Il 22 èiv9pW1tOÇ 
+ yà p M Il 23 dç o:\mi: ÈV 1:0thotç AS Il à$EÎÀEtç: Ol$etÀEç l V Il 24 o:ùtc:Ov : 
-1:à M Il 1<o:l + ôtà toùto MAS Il 26-29 tep 9e<!) - \.axUao:t om. M Il 
26 èmJ..deu: -t..cieou V Il 26-27 1<o:l 2 - am om. AS Il 28 èm6Kmto:t: ùn6K
R Il 28-29 èyW - taxUcro:t om. AS 
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pathie de quelqu'un? Surtout d'un homme poussé par 
l'ennemi du bien, d'autant que tu es plus avancé que lui 
par l'âge, l'ancienneté monastique et la cléricature. Le 
plus avancé doit porter le plus petit, se disant: «C'est 
moi qui suis indigne.» Mais si tu le dis et que tu ne 
supportes pas, tu le dis hors de propos. Car qui es-tu, 
toi qui a des yeux pour voir les passions d'autrui? Un 
homme à qui ont été annoncées des choses incommen
surables! De fait, si tu les ruminais, tu devrais oublier 
de manger ton pain. Mais tu n'en a pas encore le goüt 
ni la soif, comme il le faudrait. Souviens-toi de Lazare h 

et de ce qu'il endura si longtemps en rendant grâces à 
Dieu. Et n'oublie pas non plus ce que je t'ai dit souvent, 
que l'envie est diabolique. Tu sais ce qui t'est réservé, 
et moi, j'ai confiance en Dieu, rien ne pourra y faire 
obstacle. 

102 

Demande du même au même Grand Vieillard : Prie 
pour nwi, Père, car je suL' tombé dans des fantasmes. 

Réponse de Barsanuphe .· 

Frère André, éoions-nous avec saint Paul : « 0 abîme 
de la richesse, de la sagesse et de la science de Dieu! 
Que ses jugements sont insondables et ses voies impé
nétrablesa!» Comme il nous arrête, nous aussi, pour nous 
empêcher de nous glorifier dans notre arc et d'avoir dans 
l'idée que c'est notre épée qui nous sauveh plutôt que 
la grâce de sa bonté. Car il est dit: «C'est par grâce 

L. 102 CRI V 
1 tpOOtTJO'lÇ: a'itTJO'tÇ EÙXi]ç I V Il 2 !jlo:vto:aîaç È.vé:neao:: -io:v -aov V 

b. Cf. L<.: 16, 20 
L. 102. a. Hm 11, 33 b. P.s 43, 7 
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10 J.l.É.Vot c. » ~tà ·toû'to à~El 'liJ.léiÇ ÈJ.1.7tEottv elç q>av'taaiaç Ka\ eiç 
ëlA} .. a nci.811, 'iva yvOOJ.l.EV tiJ.l.OOV 'tYjv àa9évnav Ka\ Gnou ÙKJ.lrlv 
ÈO"J.l.EV. Ka\ 'tOi:>-to ÈK 'tfjÇ àya9Ü'tT]'tOÇ aÙ'toû Èéf. tiJ.léiÇ npûç OOq>é
Àaav 1\f!ëtÉpav, '(va 1\ nenoiSllatÇ tfiç i:1..ni0oç 1'jf!6iv 1] toil eeoil 
Kat f!rl i:f, 1\f!cOV. 'AUà ~ÀÉ1të f!rl VOf!Î<l1JÇ on 8ÉÀ1lf!U i:crn 0eoil 

15 'iva ÈJ.lrrÉ.CHDJ.lEV eiç q>av'taaiaç KCÙ eiç ÜÂ.Àa nci.e11, à/../..à Otà 
'tYjv ÙJ.l.É.À.Etav tiJ.lOOV èq. i}Jléiç 'tÙ ·rotaû'ta naeetv. Ka\ ÈK 'tfjç 
$t'Aav9pooniaç aÙ'toû ànà 'tOOv KaKffiv 'liJ.lOOV npol;evd TjJ.lÏV 't1)v 
'tandvrocrtv eiç crOO'tllpiav. Ti oùv; Totç KaKoïç nâeeatv èm
ypu'lfOfŒV t1\v """llPÎav 1\f!6iv, Ml) yévono' 'AUà tl] m\toil 

20 eùcrn/..ayxvi~ Ka't nav'tÉ.XVQl croq>i~. Ka'taVÛllŒOV oùv nffiç èl;e
yeipet nci.v'to9ev 'tÛV voûv tiJ.lffiV 'tOù J.l.VllJ.l.Oveûaat drretv · «Et 
f!rl Kupwç i:~ml811cré flOt, napà f!tKpov napq\K'l"' <0 &81:1 1\ 
\jf\)Xil J.lOUd» Ka\ 'tà Ë/;fjç. Ei06'teç oùv Ü'tt Otà 'tYjv àaeévnav 
tiJ.l.OOV Ka\ 1:Tjv ÙJ.l.ÉÀ.Eta.V 'taû'ta nci.OXOJ.l.EV, 1totijOOOJ.l.EV 1ÎJ.100V 'ti}V 

25 OUvaJ.ltV, 'iva Jlil È).lnÉaroJ.l.EV dç a1hci., Ka\ aÙ'toù Ècr'tt 'tÛ ËÀ.Eoç 
'toù PUaaaeat tiJ.léiÇ àn' aù'tOOv. Ka\ Ènl I1é'tpou 'tOû'to ènoi11ae 
Ka\ Èn\ naU'Aou, ànoa'tftaac; 'tYjv OUvaJ.ltV npàç ).ltKpÛv àn' 
aÙ'tOOV, 'tva yvOOatv Ô'tt àv9poonot datv. Ka\ 6 J.l.È:V dç &pv11atv 
nÉ.Jt'troKevc, 6 Oè Èv aapyci.vu t:xat..ci.ae11 r, 'tva ).1<i9roat JlfJ ëxetv 

30 1:Yjv nenoie11crt v È$' a.Ù'toïç, à/../..' èn\ 'tÛV Cmci.v'toov ~eanÜ'tllV. 

Ka\ où oùv J.16.9e 'tl eiKa.\ noù el. Ka\ cruyyvffi).1oov yEvoù nEp\ 
'tÛV aUvùou/..ov Ka.\ Ka'tci.Kptvov Ëau't6v. Tanetvffi91l'tt Ô'.Àll9tv00ç, 
OÙ J.l.ÛVOV ÈVffintOV 'tOÛ 8eoù, à/../..à Ka\ Èvffimov 't00V àv9pc01tOOV 
Ka.\ «Pb.vov néiaci.v aou 'tYjv J.1ÉptJ.1vav Èn' aÙ'tÛVg», «'tÛV Ouvci.-

35 J.l.EVOV not fjcrat imEpEKneptcrcroù OOv ai toU).1e9a. il vooùJ.l.EV 11 • » 

Kat a1noç JtÀY\pùÎcra ncivm crot tà i:mnye1..8évta. Où f!rl yàp 
à9e'tftcrlJ 'toùç a.t 'tijaa.vtaç a.Ù'tÛV yvllai.ooç, iOiouç Ka\ Èv'tiJ.lOUÇ 

10 à<jltï: à<jlinmv V Il 13 "Cfïç ÈÀx[Ooç om. V U 15 dç 2 om. V 1! 20-
21 i:l;tydptt: i:Çrjyttpt TV Il 21 toù om. V Il 31 d 2 om. V Il 32 €amôv: 
crtcnHÔv V Il 33 i:vc&nov om. V Il 36 ÊftT\'Y'YtÂ9évt-a : bray- R V 

c. Ep 2, 5 d. Ps 93, 17 e. Cf. Mt 26, 69 - 75 f. Cf. 2 Co 
11, 33 g. P.s 54, 23; 1 P 5, 7 h. Ep 3, 20 
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que vous êtes sauvésc. » C'est pour cela qu'il nous laisse 
tomber dans les fantasmes et les autres passions, afin 
que nous connaissions notre faiblesse et l'état dans lequel 
nous sommes encore. Et certes c'est dans sa bonté qu'il 
permet que nous souffrions cela pour notre bien, afin 
que la fermeté de notre espérance soit de Dieu et non 
de nous. Mais attention, ne pense pas que ce soit la 
volonté de Dieu que nous tombions dans les fantasmes 
et les autres passions, mais c'est à cause de notre négli
gence qu'il permet que nous souffrions cela, et dans sa 
bonté pour l'homme, il se sert de nos vices pour nous 
procurer l'humilité en vue du salut. Quoi donc? Est-ce 
aux passions mauvaises que nous attribuerons notre salut? 
A Dieu ne plaise! mais à sa miséricorde et à toutes les 
ressources de sa sagesse. Considère donc comment il 
excite de toutes parts notre esprit pour qu'il n'oublie pas 
de dire : «Si le Seigneur ne venait à mon secours, mon 
âme habiterait bientôt l'enfer<~» etc. Sachant donc que 
c'est par notre faiblesse et notre négligence que nous 
souffrons cela, faisons tout ce que nous pouvons pour 
ne pas y tomber, et c'est à sa miséricorde de nous en 
retirer. Ainsi a-t-il fait pour Pierre et pour Paul, leur 
retirant un peu de sa force, afin qu'ils reconnaissent qu'ils 
sont hommes. L'un est tombé dans le reniemente, l'autre 
a été descendu dans une corbeillef, pour apprendre à 
mettre leur confiance non pas en eux-mêmes mais dans 
le Maître de l'univers. Donc, toi aussi, apprends ce que 
tu es et où tu te trouves. Sois indulgent envers ton coser
viteur et condamne-toi toi-même. Humilie-toi vérita
blement, non seulement devant Dieu, mais aussi devant 
les hommes, et «jette tout ton souci sur h.1ig» «qui peut 
faire infiniment plus que ce que nous demandons ou 
concevons h. » Et lui-même accomplira tout ce qui t'a été 
promis. Car il ne repousse pas ceux qui lui demandent 
sincèrement et qui sont ses propres frères et estimés de 
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aù·wU O:.OeÀ<tJOUç, toùç Ot' aùtoü Ka.'t tv aÙ'tQ) èAêueeprocravtaç 
Èau'toùç à.n:à ÛÀou -roù no:À.atoù àv9pffinou, Ka\ c.iKot'>crav·w:.ç 

40 nap' airwü )lE'tà. xa.pdç ciVEKÀaÀ:f1tou O·n «"Ocra &v ôftcnrce bt't 
tfjç rilç, Ëcn:at ÔEÛE)lÉVŒ ÉV totç oùpavolçi», Ka't -cà ÈÇflç. Ka't 
ËOroKev a1Ytoî:ç «ttàcra.v èÇoucria.v év tQ) oùpav<j) Ka't bt't tfïç 
yfjçi. >> Aoutèv «8oUM:ucrov 'tql Kupicp èv t)l6BC9 Ka't àyo:ÀÂ.tffi 

aùt4) Èv tpÛ)lcpk.>> Ka't eùxapicrtll<JOV aÙ't<i} Ô:.Katan:o:Ucrt(!) 

45 m:6)latt O·n tiM:flcrÉ cre, Kat &À.Àouç noÀÀoUç, ôtà. t&v ôoUÀrov 
aùtoù. Aùt<\i li 86/;a. 'A!!JÎV. 

103 

'Atr61(prav; -roiJ aV-roiJ JlEYdÂOV TÉ:povroç trpàç ràv aVràv ai
njaavra eVxJjv · 

'Q 0êOÇ 6 OtKttpi!WV, 6 Ü\jlt<JtOÇ Kat ÉÀBJÎI!WV 5<Ô1J Ù!!lV tTJV 
és Ü'JfOUÇ Mval!tV toù mivtote ~eA.etàv tà ypa$6~eva Ù!!i:v 

5 A.6yta, Ka't èpyciaacr8at Ëpyov àA.Tl8tv6v nveu~œttK6v, 't:Oùt' ëcrtt 
1tOÂ.EJlficrat n:pûç toùç tapcicraovtaç Ù~dç A.oytcrJ.!oUç. Ka't 'tva 
eUpe8fitE J.!Età tffiv A.a~6vtrov tà tci/..avta Kal 8t1tA.acrta
acivtrov'1, 'i.va ÙKoUcrlltE li 'IÏKoucrav, Ka't 'i.va 1tUKtEUcrlltE tOÜ 
~acrtci:l;at &.A.A.JÎA.ouç. Kal 1tot 1Î<J11 li yij ù~ciiv t<\i 0ecji KUÀoÙç 

10 Kapnoùç Ka't EÙKalpouç àvà ÉKœtOv àvà ÉSrlKovta àvà tpu:i
Kovta b. A Ütll Èat't v ti eùxrl JlOU npàç tûv 0E6v, 'i. va <jmA.o:Scivtrov 
UJ.uûv taùta 'i.ôro ÙJ.!dÇ Èv tij ~acrtM:i.q: toü 0Eoù JlOU yv11crlouç 
$lA.ouç àyaUtw~Évouç év K uplQl. 

38 O:&:Â.4lo\Jç: Oo\JÀ.ouç V Il 44 t.v om. R Il 46 06Ço: + eiç TOÙÇ a.i<Ovaç V 
L. 103 CIU V 

8 'iva2
· Kal V Il 9 Pacnci.Çat: -cicro:t V Il 11 J.lOU + ti I V Il 12 IJ.OU 

0111. v 
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lui, qui par lui et en lui se sont affranchis complètement 
du vieil homme et ont entendu de lui avec une joie inch
cible : «Tout ce que vous lierez sur la terre sera lié dans 
les cieuxi», etc. Et il leur a donné «toute puissance au 
ciel et sur la terre i. » «Sers donc le Seigneur clans la 
crainte, et tressaille pour lui d'allégressek», et d'une 
bouche inlassable rends-lui grâces de ce qu'il t'a fait misé
ricorde, à toi et à beaucoup d'autres, par ses serviteurs. A 
lui la gloire! Amen. 

103 

Réponse du même Grand Vieillard au même qui 
demandait une prière : 

Que le Dieu compatissant, très haut et miséricordieux 
vous donne la force d'en haut pour méditer sans cesse 
les paroles qui vous ont été écrites, et pour vous livrer 
au vrai travail spirituel qui est de combattre les pensées 
qui vous troublent, afin que vous vous trouviez parmi 
ceux qui, ayant reçu des talents, les ont doublés a et que 
vous entendiez ce qu'ils ont entendu, et que vous vous 
efforciez de vous supporter les uns les autres. Et que 
votre terre produise pour Dieu des fruits beaux et à 
point, soit cent, soit soixante, soit trente pour un b. Telle 
est ma prière à Dieu, que vous gardiez cela et que je 
puisse ainsi vous voir dans le royaume de mon Dieu, 
devenus de vrais amis et tressaillant de joie dans le 
Seigneur. 

i. Mt 18, 18 j. Mt 28, 18 k. Ps 2, 11 
L. 103. a. Cf. Mt 25, 16 - 17 b. Cf. Mc 4, 8 
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104 

'EpoJTI}cnç -roV aVroV n:pàç ràv aVràv J.léyav rtpovra · BinÉ 

JlOf nârep, n:ôeev &vé:</J1)1J iTfllV 6 yev6pevoç 7rElpO:ŒJ1ÔÇ; Kai eiç 
ri Éx</JCxivet; Kal n:Wç Kœrapyei1:ar; Kal eVÇar Vnèp aVroiJ Yva 
?cvrpùl865 tl; avroV. 

i\nÔK"prmç BapaavoVfpiov · 

'0 ~taOKClÀOS oui.~oÀOÇ, EtOÙlS "lV Ûl~ÉÀEtav 'fiS 'JIUXfiS U~div 
1w.l On &t...Ao K<i9t<Jf.!O: crrotflplaç oUK Ëcrttv i\ tà Pacr1:ciÇat 
àÀ.À:rlJ~.rov 'tÙ pcipll a, É$9ÔV1lm:., KOi 1tUKtE.Uêt 'tOÙ crn:t:î:pa.t 1tEt

p6:crat U~uiç. "Ev9ev oùv &vel{l{nl Dlllv 6 netpacr).làç Ov 
10 KCY:tapyi!crEt 6 KUptoç. Kcm:xpydtat 08 'totoùtoç netpacrf.!ÜÇ f.v 

"il ~acmi.Çat &1..1..1j1..rov ,,x ~&p11 Kat '<il U1tEpEuÇaaem 'oü &v
epffirrou, Ot' oU 6 1tEtpCY.<Jf.1ÜÇ yivno:t. "Aveu ÙÈ àyrovoç )lEtà <JUÀ

ÀO)'lO").lOU où yivetat ËKPamç 't(\j netpacrf.!Q}. 
Tà OÈ crnelpat àvaxOOp11cnv Ëv8ev, Kal toUra napŒO'I-lÛÇ Ècrnv 

15 àn:O -coù 4>86vou a:Otoù OuX. OtKo:tcbjlo:toc;, 'ivo: ùto:ppi}Çl] tftv 
àycbtTJV tôiv ûrcepeuxo!lÉ:voov crou <iyloov Ko:l àrcocrtepftm:l cre 1:fjc; 
cn),;OOv ~o116elo:c;. 'Iùoù 1:T!v eïcr~o:crtv Kat tllv ËKBo:crtv toU rcet
po:crjlOU Ëùet/;6: crot. 'Y'rc6).letvov ).ltKpÜv Kat ÀO:Jl~Û:vetc; o:ù,;OOv 
Kouq>tcr).l6v, èv Xptcrt0 'ITJcroù, tq') KuplQl i!JlôiV. 

105 

'An6Kptcrrç roV aVroV J.œyci).ov répovroç n:pàç ràv aVràv 

6/lrymp?jaavra n:pàç roùç Én:avaO"râvraç aVrq) n:apa<YJ.loVç · 

'AOEÀ~é ~ou 'Avopéa Kat 6~6wuxE, ~1Î 61..tyroplja1Js, où yàp 

L. 104 CRI V 
1 IJ.Êyav om. R Il 3 'ri, cl 'CL R Il ùnf.p aÙ'Coù om. RI V Il 7 Ëanv: 

ËVL r v Il po:anXÇm: -6.am v Il 8-9 om. RI v u 10 Kampyrjau: -()ot v 
U Of. + 6 IV Il 11 Po:anXl;m: -O:am V 1\12 Of.: yàp V Il 19 'rej)- tif.l.OOV 

om. V Il tiiJ.OOV + à11l\v RI 
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104 

Demande du même au même Grand Vieillard: 
Dis-moi, Père, d'oû vient que renaît en nous la ten

tation passée? Et pourquoi se produit-elle? Et comment la 
réduire à néant? Et prie pour que j'en sois délivré. 

Réponse de Barsanuphe : 

L'ennemi du bien, le diable, sachant ce qui est utile à 
vos âmes, et qu'il n'est pas d'autre assise de salut que 
de porter les fardeaux les uns des autresa, a été pris 
d'envie et s'efforce de semer en vous pour vous 
éprouver. De là vient qu'a reparu en vous la tentation 
que le Seigneur avait réduite à néant. On fait disparaître 
une telle tentation en portant les fardeaux les uns des 
autres et en priant pour celui par qui nous vient la ten
tation. D'autre part, sans un combat avec le raisonnement 
il n'y a pas d'issue à la tentation. 

Quant à l'idée semée en toi de partir d'ici, c'est encore 
une tentation venant de son envie par le biais de la pré
tention de justice, pour rompre les liens de la charité 
avec les saints qui prient pour toi et te priver de leur 
secours. Voici que je t'ai montré l'origine et l'issue de la 
tentation. Endure un peu, et tu recevras du soulagement, 
dans le Christ Jésus notre Seigneur. 

105 

Réponse du même Grand Vieillard au même qui se 
décourageait en face des tentations qui l'assaillaient: 

Mon frère André, qui ne fais qu'un avec moi, ne te 

L. 105 CRI V 

L 104. a. Cf. Ga 6, 2 
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ÉyK:a:tÉÀt1tÉ crE 6 0EèÇ OÙÙÈ ÈyKata.Â.t)l7tciVEt. 'A'A/..' Ènayye/..ia 

s Écn't ùecrnottKf} npàç tàv Kotvàv Ti!-lOOV natépa -rèv 'A8à.J.l "Atyrov 
Ka't où na.peÀ.EUcretat, Û'tt «'Ev lôpOOtt 't:OÜ npocrOOnou crou $ayl] 
tàv &ptov croua.» Ko:'t Ko:900ç npocrÉtaÇe 'tc!) ËÇ,ro àvepcûncp, 
OÜ'tOOÇ KCÙ t<Q Ëcroo, tÜ ÈV 't'l] à.<JKlÎO"Et ŒUVEpyf\crat talc; EÙX<iiç 

tffiv àyirov, Ka't tà. rcoA"Aà àvDoucrtv 'iva )li] ~ &Kapnoç 6 
10 &veprmtoç. Kaeroç yàp 6 xpucràç nupm)).lEVOÇ ÈV t0 xrovEutllplrp, 

Ka't Otà toi3 Àa~tôiou KpœcmJ~J-evoç KCÙ 'tU7ttÛ).lEvoç Otà ti'fç 
cr$ûpaç, OûKt).loç ylvetat Ka\ eùnp6croenoç dç ~acrtÀ.tKàv 
OHXOTI).lC<, oihroç 6 KpatOU).lEVOÇ &vepronoç otà tfjç EÙXf\Ç tmv 
àyirov, tfjç 1tOÀ.À.Ù OUVC<).lÉVTIÇ !((.(l ÙVUOUO"TIÇ, nupoiltat otà BÀ.l-

15 l.j!EOOV. Ka't ôÉpE'tat Otà toù netpacrJ.loû, d Uno)lÉvet EùxaptcrtOOv, 
KCÙ. àvo:ôdKvu-tm uièç 't1ÏÇ f)acnM:iaç. "OÂ.a. oùv npàç "CÛ ŒUJ.l
$Épov crot yivovtctt, 'ivo: crxl]ç KCÙ aù rcapp11aiav )lEtà nOv 
O:yirov ànà tOOv iôirov n6vrov, OOv 1:l)v ànapxijv npompÉpetv Jli! 
alcrxUvou. MT, oùv àv't't 'ti'\Ç 1tVEUJl<X'tlKlÎÇ xap&:ç À:61t1lV Eau'tql 

20 npocrnopim], Kat Ëxe mcr'tèv 'tèv Ènœyya/..d:J..levov On nmet:b. 
"Epprocro Èv Kuplrp, àyanlltÉ. 

106 

'An6Kprmç roù aûroù ,rœy&llov répovroç npàç ràv aVràv Eiç 
noMr]v 6:8vJ1iav ÉJ1nca6vra · 

'A8e1c$È 'Avopéa, Il tl Odn] 6 $t1cavepronoç i]).lmv Eleàç <0 ).ltcro
Kci:À!fl f:xepcp crm:tpm dç crè 'tllv aU'toù /..Umw KCÙ à9uJ.Liav, ïva 

5 Jli! Ka't. elç ànéyvoocrtv ÈvÉyKl] cre KCÙ nep't 'tCÛV È1t11YYEÀJ.LÉ.voov 
ôtà DvE'ÜJl<X'tOÇ &.yiou crot 'tql àyan11'tQl Unè 'tOÜ eÙÀOYllJ..lÉVOU 
0eoil. 'A1c1c' àvoll;et crau tt\v Kapolav toù cruvtÉvat tàç rpa$aç, 

5 iu.tOOv, U)lOOv V Il Uyow om. RI V !1 8 ëcrw + àv8pol7tQ> RI V Il ·nilç 
om. RI V Il 9 1:à om. RI V Il 15 ËUxaplmOOv: -wç HI !1 17 1-œcà: ànà 
I V 11 19 ta;nQL crËO:\n0 V 
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décourage pas; car Dieu ne t'a pas abandonné et il ne 
t'abandonnera pas; mais la promesse faite à notre commun 
père Adam est absolue et elle ne passera pas : «Tu man
geras ton pain à la sueur de ton fronta» Et comme il a 
été enjoint à l'homme extérieur, de même aussi à l'homme 
intérieur, il a été ordonné de collaborer par l'ascèse aux 
prières des saints, et celles-ci font presque tout pour que 
l'homme ne soit pas sans fruit. En effet de même que 
l'or purifié dans fournaise, pris par les pincettes et frappé 
au marteau, est reconnu précieux et cligne d'une cou
ronne royale; de même l'homme soutenu par la prière 
des saints, qui est très puissante et efficace, est passé au 
feu des afflictions; il est frappé par le marteau de la ten
tation et, s'il endure en rendant grâces, il est proclamé 
fils du royaume. Donc tout arrive pour ton profit, afin 
que tu aies, toi aussi, de l'assurance avec les saints grâce 
à tes propres labeurs, dont tu n'auras pas honte de pré
senter les prémices. Ne t'amasse donc pas de la tristesse 
au lieu de la joie spirituelle, et tiens pour fidèle celui qui 
a promis b de faire. Sois fort dans le Seigneur, bien-aimé. 

106 

Réponr;;e du nzême Grand Vieillard au même tombé dans 
une prqfonde désolation : 

Frère André, que notre Dieu, si bon pour l'homme, ne 
laisse pas l'ennemi du bien semer en toi sa tristesse et 
sa désolation, pour t'entraîner à désespérer même de ce 
qui t'a été promis par l'Esprit Saint, à toi le bien-aimé 
du Dieu béni. Mais qu'il daigne ouvrir ton cœur à l'in-

L. 106 CRI V 
5 Kai 1 om. IU V 

L 105. a. Gn 3, 19 b. Cf. I-le 10, 23 



426 BARSANUPHE ET JEAN 

Ka8roç ijvoti;E tl\v Kapli(av tûlv 1Œpt K1..tomav "· ITOlç 6 eeoç 
~età tàç npoç tov iiytov KatnatptâpxlJv 'APpaÙ).l i:nayye/c(aç, 

Jo nciAtv bttlpO'.Çev o:trt6v; <PTJcrl. ycip · « KO'.\ JlEtà. tà. Pr\J..tata tO'.'ÙtO'. 
6 eeèç Endpo:Çev tèv 'A[}po:O:Jlb.» noîO'. Pr\JlO'.tO:; Tcùv ÈnO'.y
yeÀtCÙV 'Akyro. Tàv <j>lAov o:ùtoù, tàv 'tepo:tn)cro:vtO'. O'.ÙtQ} ti}v 
ÉKOUmov eucriO'.V, tàv &~tOY no:Selv Oetvàv OÙÙÉV, <P tTJv nl.crnv 
eiç Ot KO:tOcrUVTJV EAoyicrŒto C, tàv tTJÀt KOi5tov dacrev dç net-

15 pcroJlÛV ÈJ..tnecreîv npàç OoKtJliJv O'.Ùtoi5 KO'.\ à.vmtOÀOyTJcrio:v tcùv 
OuvciJ..terov toù mc6touç, dç tà el vat imoypO:JlJlèv tolç mcrtoîç, 
on lit&. 8ÀtiJIEùlV no/c/cûlv ~é:Uouatv dae1c8dv dç tl\v pam
Àeio:v toi5 eeoùd. «Üi Otà tflç O'.Ùtcùv Ù1tOJlOVf\Ç KtCÙV'tat O:Ùtcùv 
tàç wux<iç e », «Ev no:vt\ eùxo:ptcrtoi5vteçf. » Lùv toUtou; Ao:[}È 

20 ÈV vQ) Ka't tàv Ev àylotç 'Iffi[}, tàv yvr\atOv $iÀOV toü eeoù, 
«tàv Ù.ÀTJ8tvèv Kat &J.1EJl1t'tOV KO'.l. OiK{XlOV, eeoae~fl'te KO:'t à.ne
XÛJlEVOV à.nè 1tO'.Vtàç 1tOVTJpoi5 np<iyJlO:'tOÇg.)) nooç tàv à.vci~tOV 
tOÙ1t0:9EÎV KO'.KÜV, 'tOÙ'tOV 1tO:.pÉÙOOKE 1tEtpO'.cr8fjVO:t npàç ÛOKtJliJV 
àpetfjç, ëroç ou Ëlieti;E toùç i:xepoùç m'neil Kat Katl]yopouç 

25 KO:TlJcrXUJ..lJlÉvouç Ko:'t à.vo:noAoyr\touç Èv t0 EAéyxecreat no:p' 
auto il ; Aapè liè EtÇ Œtl]pt y~ov 1ttŒtEùlÇ, Kat tov ÙPXlJYOV tfjç 
crrottlPiO:Ç riJlCÙV KO:.l. 'tEÀetroti!V h 'ITJcrOÜV, tàV ÀUtpromi)lEVOV 
i]~dç ÈK tfjç lio8Eial]Ç Katâpaç ;. ITOlç i:/c8àJv È1tt tl\v ropav teil 
crto:upoi5, OetKvUrov tiJllv 60èv UnoJlovflç Ko:'t crro-r11pio:ç EÀeye · 

30 «D<itep, d OuvŒt6v, à.neASÉtro à.n' ÈJ.1oi5 tà notitpwv -roùto. 
'AU' Ô).lùlÇ oux roç Si:/cro, à.U' roç aù 8i:1..ttçi., Toüto lit lit' 
tiJldÇ Ènoi11aev, 6 émttJlrlcraç tq') DÉtpQ) eln6vn o:.ÙtQ} · «"IIU:ffiç 
crot, KUpte! Où Jli! Ëato:t crot toi5tok», OOç OOv Ë:'tOtJlOÇ KO'.l eù
npoŒipetoç toi5 1t0'.9EÎV. 'AAAà Otà ti! v à.aeéveto:v tiJl&Y rrü~o:to 

35 nO'.peAeetv tà notitpwv, 'iva Jlil ÈKKŒKTlcrwJlEV npocreux6JlEVOt, 

7 àvotSEt: -Sot V Il 10 yàp + On V Il 11 6 - PtîiJ.O:'tO: om. I V Il 
13 EKoUcrwv: 'tT]ÀtKO:U'tT]V I v Il 18 'tOU emu: 't(Î)V oùpo:vrov H Il 22 1t6}ç 
om. V Il 31 crù om. RI V 

L. 106. a. Cf. Le 24, 32 b. Gn 22, 1 c. Cf. Gn 15, 6 cl. Cf. Ac 
14, 22 e. Le 21, 19 f. 1 Th 5, 18 g. Jb 1, 1 h. Cf. He 2, 
10; 12, 2 i. Cf. Ga 3, 13 j. Mt 26, 39 k. Mt 16, 22 
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telligence des Écritures, comme il a ouvert le cœur de 
Cléophas et de son compagnona. Pourquoi Dieu, après 
les promesses faites au saint patriarche Abraham, 
l'éprouva-t-il encore? Il est écrit en effet : «Et après ces 
paroles, Dieu tenta Abraham b.» Quelles paroles? Celles 
des promesses précisément. Celui qui était son ami, qui 
lui avait offert un sacrifice volontaire, qui ne méritait pas 
de souffrir rien de si terrible, à qui il avait compté sa 
foi comme justice c, Dieu laissa un tel homme tomber 
dans la tentation pour l'éprouver et confondre les puis
sances des ténèbres, pour en faire un modèle des croyants, 
car ceux-ci doivent passer par bien des tribulations pour 
entrer dans le royaume de Dieu d. Ils sauvent leurs âmese 
en les endurant et en rendant grâces en toutr. Avec ceux
là aie aussi clans l'esprit le saint homme Job, sincère ami 
de Dieu, «vrai, irréprochable, juste, pieux et éloigné de 
toute œuvre mauvaiseg. » Alors qu'il ne méritait pas de 
souffrir, Dieu a permis qu'il fût soumis à la tentation 
pour l'épreuve de sa vertu, jusqu'à ce qu'il lui eüt montré 
ses ennemis et accusateurs couverts de honte et confondus 
dans leurs accusations. Pour l'affermissement de ta foi, 
considère aussi l'initiateur et le consommateur de notre 
salut 11 , Jésus, qui nous a rachetés de la malédiction portée 
contre nousi. Vois comment, parvenu à l'heure de la 
Croix, il a dit pour nous montrer la voie de l'endurance 
et du salut: «Père, s'il est possible, que ce calice s'éloigne 
de moi! Cependant, non comme je veux, mais comme 
tu veuxi. » C'est pour nous qu'il a fait cela, lui qui avait 
repris Pierre, quand celui-ci lui disait: «A Dieu ne plaise, 
Seigneur! Non, cela ne t'arrivera pask», car il était prêt 
et bien résolu à souffrir. Mais c'est à cause de notre fai
blesse qu'il demanda l'éloignement du calice, afin que 
nous, nous ne nous découragions pas, lorsque nous prions 
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Kat rcpàç tû napàv ùtà tilv OoKt~ftv ).111 dcraKou61J.EVOt. 
'I'1JÀa$i]aro~ev oi\v to\1 Lffitijpoç ij~cîiv tà mi91J, ùv9po\rrou 
)'EVO/lÉvou, Ka't cruvurr6~-tetvov a:\ncp 1:à Oveiù11, tà crtiyf.!ata., 

1ilv €Çou0Évoocrtv, tTjv Ka'to:<j>p6vf1crtv tOOv È)l1t'tU<JJ.U:i'toov, tilv 
~to ü!)ptv tfîç XÀO'.JXÛùoç, ti!v 7tOIJ.7ti}v toU à.KavElivou crte<j)civou, tè 

oi;oç tO ~ëtÙ 7ttKp(aç, tl]v ÙÀY1186Va tf\Ç 7tJÎ/;eroç tcîiv ijÀrov, tl]v 
vui;t v tijç ÀOYXTlÇ, Kat tà ü8rop Kat tO atf!a. Kat Àa~È ùvci
wuÇtv t<ÔV ÙÀ:yllÙÛvoov crou. Où yàp àlj)et dvo:.t KEVÛV tàv KÛ1tOV 

aou 1. "!va OÈ flil ~Àkrrrov toùç ùy(ouç Év tij rop<;< ÉKëÎVlJ ~aa-
45 tciÇOVtO:Ç 'tOÙÇ KŒp1tü'ÙÇ tfjÇ Ù1t0/-l0Vf{Ç tOOV 9/d.\lfECùV KCX't K<XUX(I)

J.I.ÉVOUÇ, ÜjlûtpOÇ a:ÙtffiV t:Upt:9'(1Ç, à!pd <JE f..ltKpàv ÙTCE:VE)'KEÎ:V 

KÛ1tOV, ÏVO:. crUyKotvrovàç a:UtOOv Kat tOÙ 'ITlŒOÙ YEVT]61Jç, Ë:XOOV 
napp11criav Èvcùmov a\rtoù )lEtà 1:Wv âyirov. Mi} oùv Àunyt9ijç, 
ouoÈ yàp f.rreM9et6 aou 6 ee6ç. 'AUà $povtîÇet aou mç yv1J-

so aiou Kat oUx OOç v6eou uloù. KaÀffiç Écr'tipŒtç, Èàv npocrÉXlJÇ 
crea.utc\) àmpaÀffiç, toù J.tl) EKnEm::î:v 'toù $6~ou Kal 'tfjç Eùxa
ptcr'tiaç 'tOù 8Eoù. Ma.K<iptoç Oè El, d !J.E'tà <iÀ:t"}9daç Eyévou 
Kal Sévoç Kal n'trox6ç · Totoù'tot ycip eicrt ol KÀ11pov6!J.ot 'tfiÇ 
~acrtAdaç 'tOù eeoù. «'A vôpiÇou Kal 'i.crxuE m >> év Kupi(!). Tà 

ss aù'tà yàp EinEî:v crot oÙK 6Kvffi, &. napcicrxTJ crot 6 KUptoç. Eùl;at 
ûnèp É!J.où. 
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ToiJ aV·wV npàr; -ràv aV-ràv J1Éyav Tépov-ra aï 'f1]atç nepi 

35 nape}I.Sdv tà om. V Il 36 KŒi: KÜV V Il ÔOKtllr\V: npoCJeuxJiv I V 
38 cruvunô~tttvov: -~-tdvw~œv I V Il 39 tô\v €~-tn:TUO"Il(hwv, tô\v -OilôiV I 

tdv -o116v V Il 44 M om. R Il tlj + ~llépq; Kat R Il 46 Œq>eï: &$iïKé V 
Il 47 yev110ùr;: -VI] V Il 49 oùôf.: où V !1 50 uioU om. R Il 52 et2 · €ci v 
R Il 53 o\ om. V Il 55 aùtcl om. R Il napO:crxTJ: -xot H V 

L 107 CMRASI V 
1 J1Éyav om. R Il nepi om. V 

LETTHES 106-107 429 

et que, pour notre épreuve, nous ne sommes pas exaucés 
sur l'heure. Examinons1 donc de près les souffrances de 
notre Sauveur fait homme; supporte avec lui les injures, 
les blessures, l'humiliation, le mépris des crachats, la 
dérision de la chlamyde, le couronnement d'épines, le 
vinaigre et son amertume, la douleur de l'enfoncement 
des clous, le coup de lance, l'eau et le sang; et reçois 
ainsi un allégement de tes douleurs à toi. Car il ne per
mettra pas que ton labeur soit vain 1, mais afin qu'à cette 
heure où tu verras les saints chargés des fruits des tri
bulations qu'ils auront endurées et s'en glorifiant, tu ne 
te trouves pas séparé d'eux, il te laisse un peu de peine 
à supporter, et ainsi tu auras part avec eux et avec Jésus, 
ayant pleine assurance devant lui parmi les saints. Ne 
t'attriste donc pas, car Dieu ne t'oublie nullement; il se 
soucie au contraire de toi comme d'un fils légitime et 
non comme d'un bâtard. Tu te tiens hien, si tu veilles 
fermement sur toi-même pour ne pas t'écarter de la crainte 
de Dieu et de l'action de grâces. Bienheureux es-tu, si 
tu deviens vraiment étraD.ger et pauvre) car tels sont les 
héritiers du royaume de Dieu. «Sois courageux et fortm» 
dans le Seigneur. Je ne crains pas de te redire les mêmes 
choses; que le Seigneur te les accorde! Prie pour moi. 
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Du même au même Grand Vieillard, demande pour l'ai 

1. Cf. 1 Co 15, 58 m. Dt 31, 6 

1. Ce verbe, composé de \jfciÀÀw et àq>O:oo, exprime une façon de par
ticiper aux souffrances du Sauveur en les «palp;mt avec douceuP>, 
c'est-à-dire en les examinant. 



430 BARSANUPHE ET JEAN 

errrypryp.oiJ tçapôiaç Ka[ 1repl àljJÉ:Œeroç rcOv &nà yevvrfae(l)Ç aVroiJ 
liJ.Iaprui5v. 

'An6Kprmç Bapaavompiov · 

s '0 KUpwç 'IncroUç Xptcr--càç Ëcrtat crot 'iacnç Ka't crti}ptyjla 
aJOOvwv \j/UXD Kal crCÛJlo:tt, Kcd. cr-tTJpiÇn emu -rijv KapOia.v npàç 
1:6 J1 Tj Kœta:Kupteücrai. emu tOv Jltcr6Ka.Àov Ka't ~J-tcrciv9poonov 
OtU~OÀOV. 

IlEpt oÈ <fis <i$É0EWS <WV ànô yEVVTl<fis eros <üi"i OEi"ipo, <Oi"i<o 
10 xa:piÇno:i crOt 6 eeàç flEtà 'tECJcrapciKOV'tŒTjjlépaç, Otà tà Elvai 

cre cruyKOtVOOVÛV tOOV Oer\creOOv j..lOU, év tq'j totoUtc.p xa:piŒ!lU'tl, 
lità <fis fltKpas 0ou unof!ovfis. 'AvliplÇou o1lv i:v Kupl<p Kat 
'icrxue:t. '0 KUptoç )lE'tà croü 6 J1Éyaç iatpOç 'VUxOOv Ka't 
0Wf!U<WV. Elpljv11 001 i:v Kup\<p, Û:OEÀ$É. 
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'An6Kprmç roV &II.J.ov répovroç 1rpàç ràv ath·6v · 

Et dç tà KOO'Jlucà JlŒKapiÇoucrtv &vOpronot tàv 7tÀ01Ytoüvta, 
noÂ:Ù nM:ov JlO:XapiÇro crou 'tijv ày(btrJV nÀou'tT\cracrav Ko:tà 
ee6v, ôtà -rOOv Oellcrerov toù EÙÀOYTHlÉVOU f1a'tpàç li!lffiV. Toivuv 

5 et J.LTt li 1tpoaeuxTt ainoù 1tpoKa'tÉÀape Ka\. el1tev · « 'Evùu
vaJ.LffiSrrn Ka\. àvùplÇou Ka't ïaxuea», È:1tEl È:mKlvùuvov dxeç 

àppooa't{av ô:ppooa'tfjaat, Otà J.LtKpàv Ô:J.LÉÀEtav Ka't J.LtKpowu
xlav 'tOÙ $UÀcif;at 't1)V J.LUKp06UJ.L{UV Ka\. 'tiJV imOJ.LOVitV J.LE'tÙ 
'tffiv ÀOYtaJ.LCÙV aou Ka\. Jlf'tÙ 'tcùv UttllpHoUv'toov crot. MVllJ.L0-

10 vEuoov <oi"i 'Ano0<ÛÂ.ou Â.Éyonos · "'AÀÀTjÀoov <à ~UPTl ~a0-
'tciÇE'tE Ka\. OÜ'tOOÇ Ô:VU1CÀ1lpffiaa'tE 'tàv VÛJ.LOV 'tOÙ XptO"'tOÙ b.» 

5 XPH5'tÛÇ om. V Il 6 atolvwv om. RI V Il 1.VUX1] - crol).tr:t.'tl om. 
MAS Il O"'tT]pil;;et: -Çet M -Çov V Il 7 )llO"ÛKO:ÀOV - ).ttcrcivep- om. MAS Il 
9 yevvT]-ri]ç: -vtîcreox; V Il 'toù: -rr1ç RI V Il 'tOù'to om. MAS Il 11 xapicr).tmt: 
xpio)l- MAS Il 12 oùv: youv R Il 13-14 62 - O:Oelc$é om. MAS 

L. 108 CMRASI V 

1 yépov-wç + toocivvou r v Il 2 -ràv 1tÀOU'tOÙV't0:: 'tOÙÇ -V'CO:Ç MAS Il 
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fermissement du cœur et la rémission de ses péchés depuis 
sa naissance. 

Réponse de Barsanuphe : 

Que le Seigneur Jésus-Christ te soit guérison et affer
missement éternel pour l'âme et le corps, et qu'il affer
misse ton cœur, en sorte que le diable, ennemi du bien 
et de l'homme, n'ait aucun empire sur toi. 

Pour la rémission des péchés depuis ta naissance jusqu'à 
maintenant, Dieu te l'accordera après quarante jours, parce 
que tu es associé à mes supplications dans ce même 
charisme, moyennant ton brin de patience. Sois donc 
«courageux et fort a» dans le Seigneur. Le Seigneur soit 
avec toi, lui qui est le grand médecin des âmes et des 
corps. Paix à toi dans le Seigneur, frère. 
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Réponse de l'Autre Vieilla.-d au même: 

Si pour les choses de ce monde les hommes disent 
bienheureux celui qui est riche, combien plus je dirai 
bienheureuse ta charité qui s'est enrichie selon Dieu, par 
les supplications de notre Père béni. Certes si sa prière 
n'avait pris les devants et s'il ne t'avait dit : «Sois puissant, 
courageux et farta», tu aurais été dangereusement malade, 
à cause d'une petite négligence et du peu de courage à 
garder la longanimité et l'endurance avec tes pensées et 
avec ceux qui te servent, au souvenir de la parole de 
l'Apôtre: «Portez les fardeaux les uns des autres et ainsi 
vous accomplirez la loi du Christ b.» C'est donc parce 

3 ).tUKŒpiÇoo aou, -iÇouatv S Il 6 ènd om. RI V Il 7-8 ôui - Ko:\ 2 om. 
MAS Il 9 -rrov Ù1tT]pe-roûvtoov: toù -v-roç MAS Il 11 à.vo:nÀTlPcbcro:te: -ae-re V 

L. 107. a. Cf. Dt 31, 6 
L. 108. a. Cf. Dt 31, 6 b.Ga6,2 



432 BAHSANUPHE ET JEAN 

'Qç où v àyo:.nrov cm 6 K Upwç ènaiùeucre )let à f:Aéouç, ùtà tflv 
ëUX1lV toil OOUÀOU autoil, 'tva i3ux tifs WKPélS taUt'lS 1tati3das 
O"UVëPY1Î0"1JS tlj OëlÎO"ët autoil Ka\ ÀoylÇetal crot eis épyacrlav, 

IS 'iva $t)lro61] tà crt6)la 1:où f.xepoüC, )lr\rro-re dnu On d btet
pâcr6Tl dç nmOEio:.v, o:\rto)loÂ:flmxt dxe. MTj oùv ÀU7tTJ61Jç, OOç 
yàp 1ÏKOUCW.Ç no:.pà 'tOÙ répOV'tOÇ yivno:.i crûl. 'AvûpiÇou oÙv 
Katà tOv ÀÜyov aù·wù Ko:.'t 'lcrxued. 

109 

'0 aVràç répwv Îlvrpœedç éx rWv nerpaŒJ.UiJv 8rà rciJv eVxWv 
-roV dy{ov répovroç Kal n'fe; nvevpœr:ud[ç aV·mV 8t8aaKaÀJaç, 
ËTŒJ.llJIEV eVxapi<rrmv aVrcj5. 

'A~r6Kprmç BapŒavov!piov · 

' T<ji 0e<ji tifS Oôi;11s àvcmÉfHjHO).lëV nélcrav i3ol;o?coylav Kat 
U)lvijcroo)lEv o:ùtûv eiç toùç aiOOvaç. 'A)ltlv. 'H)llv yàp où npém:t 
361;a, CÏÀÀ' O:Ùt4} )lÛV(t) Ka\ t<i) Ytql a:'Ütoi3 K<X't t<î) DvE'ÛJlCXtt 

o:Ùtoû tti} Uyiq). "Hyayev 6 eeàç ·nlv ày6.7tr\V (jQ'\.) npûç tTjv Tu.trov 
àcrSÉVEtO:.V, ïva ~oll6EtO:.V KO:"CÙ eeàv crxro~ev Ot' ÙÀÀlÎÀOOV, 

10 9ÉÀCOV KO:t etS lÎ!lélS 1tÀ1]pciicrat tt\V Àéyoucrav ype<$1ÎV · 
« 'Ai3ë?c$às tinà ài3eÀ$oil Po1190UftëVOS ms 1tOÀtS oxupà Kat tëtët
Xl0J-!É:Vfla.)) révottO ÔÈ riJ.ÙV 7td0t Po1l6fivm U7t0 toù àôeÀ$où 
toil ).lëyaÀou i]).lciiv, '11]croil Myro, eui36K1]0"ë yàp 'tva ài3eÀ$otis 
Ti~àç ÉautQ) 7tOt1Î01J, Kai fcr~ev, Ka't ~aKaptÇOO~eea U7t0 tOOv 

15 àyyÉÀOOV. olov Ëxo~ev àûeÀ$àv Ouvatàv 'tva fvûuva~CÔ01J Ti~àç, 
lcrxupàv Ïva ~epicrlJ Ti~tv tà crKOÀah, àpxtcrtpci.tflyov '{va cruv
tpl\j/1] év noÀÉ)l<Q tous noÀë).loilvtas i]).lélS éxepous, iatpàv ïva 

15 $t).lro8l]: -ffim.1ç MAS Il On om. r V Il 17-18 &vôp{Çou - 'icrxue om. 
MAS 

L. 109 CMRASI V 
1 eùxmv, a:h~aerov M Il 3 a:Utcjl, + Kat cbteKpivo:-ro 0 yi:prov dlôE I + 

KCÛ àvtÉypa:ljfEV aùnj.i 0 yÉprov ta:ùta: R Il 5 àvmté).l'tfOOJ.lEV: -'tfOV I Il 7 a:Ù'toù 
om. MAS Il 9 crxffi).lev: ëxro- MAS Il 10 nÀf!prilam: -poüaem MAS Il 12 JÎJ.llv, 
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qu'il t'aime que le Christ te châtie avec miséricorde, par 
la prière de son serviteur, afin que, par ce petit châ
timent, tu coopères à sa supplication et que cela te soit 
compté comme œuvre, que soit ainsi réduite au silence 
la bouche de l'Ennemi c et qu'il ne dise jamais : «S'il avait 
été éprouvé par un châtiment, il aurait déserté.» Alors 
ne t'attriste pas, car il t'arrive ce qui t'a été dit par le 
Vieillard. Sois donc, selon sa parole, «courageux et fort<~». 
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Le même Vieillard délivré des tentations par les prières 
du saint Vieillard et par sa doctrine spù·ituelle, lui envoya 
ses remerciements. 

Réponse de Barsanuphe .-

Au Dieu de gloire renvoyons toute doxologie et glo
rifions-le par des hymnes dans les siècles. Amen. Car la 
gloire ne nous convient pas, à nous, mais à lui seul, à 
son Fils et à son Esprit Saint. Dieu a conduit ta charité 
vers notre faiblesse, afin que nous ayons du secours de 
Dieu les uns par les autres; car il veut que s'accomplisse 
pour nous la parole de l'Écriture : «Le frère aidé par son 
frère est comme une ville forte, entourée de remparts a.» 

Puissions-nous être tous aidés par notre grand Frère, je 
veux dire jésus, car il s'est plu à faire de nous ses frères, 
et nous le sommes, et nous sommes proclamés bien
heureux par les anges. Nous avons ce Frère puissant, 
pour nous rendre puissants; fort, pour nous départir les 
dépouilles de l'adversaireb; général, pour briser dans le 
combat les ennemis qui nous combattent; médecin, pour 

UJ.tïv MS V Il 14 ta:unj>: a:Umü MAS Il 15 Owa:'tàv: &eciva:'t- MAS Il 17 ÈX

Opoûç om. MAS 

c. Cf. Le 4, 35 cl. Cf. Dr 31, 6 
L. 109. a. Pr 18, 19 b. Cf. Le 11, 22 
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9epa1teucr1J 1\JHilv ""miel], àpxl]yèv "ÎS elpljvl]Çiva elpT]VEUO"lJ 
iu1&v tàv Ëcrro &vepronov ).lEtà -roU ËÇro àv8pffircou, UnotayÉV'tOÇ 

20 au<<jl, <pO$Éa <pÉ$OV<Œ 1\J!dS <D 1tVEt>J!Œ<ll<D <pO$D, Ç<ilv<a 'iva 
1\J!dS Çroo1tOtljcr1J, èMoljJ!ova '(va 1\J!àS è1ùoljcr1J, olK<tPJ!Ovu 'ivu 
1\J!dS olK<etpljcru, PucrtÀÉu 'iva Kat 1\J!dS pacrt1ùots 1tOtll0"1J, eeèv 
'iva Ko:'t Tu.uxç eeoùç nonlm:~- EiOOOç o'Ûv Ü'tt tà nciv'ta èv cn)'tcî), 
a1rcoû ôeftSrrn . olôe yàp OOv xpeiav ËXEtÇ Ka't 7tpÛ 'tOÜ ai tijcrat 

25 o::l)'t6vc, Kat aùtûç napÉXEt crot tà ai.·rr\).lœca 'tf]Ç Ka.pôiaç croud, 
!lit ÈJlnoôiÇovt6ç crou. Ka't aùtQS mivtotE ·n)v 8oÇo/..oylav àvci-
1tEJ!'I'OV, on ŒU<<jlli Oôf;a 1tpÉ1tEL etS <OÙS a\6lvuç. 'AJ!ljV. Ei\f;at 
1mÈp È).lOÙ ÙÔEÀ<f!É, '{VU "(V ffi tr)V ÙcrEIÉVEtciV flOU Ka\ tCXTCEl V00800. 

110 

ToiJ aVroù npàç ràv aVràv J1Éyav Tépovra aï UJŒlÇ nepi n]ç; 

a{Jpoxiaç IWZ ûfç xpoviaç avmv O'!Wn:ifç. 
'An6Kprmç BapaavoVfpiov · 

Oùlièv àKu(pros 1tOtEt 6 eeôç, à'A.'A.' oÂ.a 7tpès <O O"t>J!$Épov 
tolç à.vEipffirrou;. Kat d éKOOÀucrE tàv 0).lppov, npàç rro:tôelav 
o:Ùtffiv, Ka't nci:À.t v ÈÂ.EEÏ Kat 1tÉ).l1tEt aUt6v. OÜtooç d KCÙ npàç 

KatpOv ÈKroAU811 6 A6yoç, tva aicreaverocrt -rtveç, àAAà ~.uXAAov 
oUK l]cr86.v811crav, rc6:Atv ÈmtpéJŒt ô 0Eàç Kat ÀaÂ.El'tat 6 A6yoç, 
Ket'tà tf}v xpdav Eiç OO$éA.etav. 

18-19 -ccl ~ t'H.tôlv 2 om. CRI V Il 19-20 11e-cà ~ ctÙ'tC\): 1ecti Uno<ciSI) 
a'im!J <dv €.Seo MAS Il 21 Çcoottottlcru: Çooolol) I V Il 21-22 oix-cipj.tovu ~ 
oitnetpJÎol) om. MAS Il 23 o\'iv om. MAS Il <à om. V Il 25 crot om. 
v 

L. 110 CMRASI V 

4 8Au: 1I!:iv-ca V Il 7-8 ciAAà - l,loecivBrtoav om. MAS Il 9 dç: npdç 
RIVmiM 
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guérir nos passions; prince de la paix, pour pacifier notre 
homme intérieur avec l'homme extérieur soumis à lui; 
nourricier, pour nous nourrir de la nourriture spirituelle; 
vivant, pour nous vivifier; compatissant, pour avoir com
passion de nous; miséricordieux, pour nous faire miséri
corde; roi, pour nous faire rois; Dieu, pour nous faire 
dieux. Sachant donc que tout est en lui, implore-le, car 
il sait ce dont tu as besoin avant que tu le lui demandes c, 

et il t'accordera lui-même les vœux de ton cœur'\ si tu 
n'y mets pas obstacle. Vers lui aussi à tout moment fais 
monter la doxologie, car la gloire lui convient dans les 
siècles. Amen. Prie pour moi, frère, afin que je connaisse 
ma faiblesse et que je m'en humilie. 

110 

Du même au même Grand Vieillard, demande au sujet 
de la sécheresse et de son silence prolongé. 

Réponse de Barsanuphe ' 

Dieu ne fait rien à contretemps, mais il fait tout à 
l'avantage des hommes. Et s'il a retenu la pluie, c'est 
pour leur amendement, mais il fera encore miséricorde 
et l'enverra. Ainsi, bien que la parole ait été retenue pour 
un temps, afin que certains comprennent, et que 
cependant ils n'aient pas compris, Dieu commandera de 
nouveau, et la parole sera dite selon la nécessité pour 
le profit. 

c. Cf. Mt 6, 8 d. Cf. Ps 36, 4 
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Ill 

AÏrT]mç roù aVroV 1rpàç tàv avrov péyav répovra · 
llapaK:aÀW (J'€ n&rep Oare, lrÂfJpdJaat Eiç fJ.Iè ràç âyîaç ŒOV 

hrayye.Haç rrepl rffç &q,iaemç rciJv dJ1apruiJv. 
'Anôl(ptcnç Bapaavovrpiov · 

5 « EÙÀoyrp:àç ô eeOç Ka't na-nlp 'tOU Kuptou TU.tOOV 'ITJ<JOU 

Xptcrtoù, 6 eÙÀoyrlaaç; il~àç Èv m:icn] eÙÀoyi\X nvEUIJ.O:ttKlj èv 
tolç Ènoupaviotça», O·n èàv É'tot)l<icrlJÇ creautüv npèç ûnocSoxl)v 
tcûv oitr\crec&v crou, Àr\'l'lJ Otà toù noÀÀoü crou K6rcou KCÙ tilç 
É~ijÇ Ct<J9EVELCXÇ. 'Hroù~at ràp 1Ct Képli!l KCXt m~éÀêtaV 1tCXVtàç 

10 àv9p00rcou Ka't ncicrllÇ \jfUXfiÇ ÈJlà dvat. 'HOÉooç ÙÈ Kat KO:tÛ!lfVOÇ 

crn:Év3o)lat b \mÈp tOOv 'Vuxrov U~u:ûv, OOç olôev 6 IJ.Ûvoç ytvOOcrKrov 
tàç KO:pôio:ç tl!J.OOV ee6ç. Kat olùa KO:'t 1tÉ7tElŒIJ.O:l On llil &no
A.É<JOO)lEV tèv KÛ1tOV. "Exe oùv tà ecipcroç Ott Àa)lpcivaç 'tÙÇ o:i
tl]craç, à).)..à Àa~~àvwv ~u;\.aÇov toù ~e1vm napà cro\ ti]v 

15 XUPlV. flOÀÀ.Ot ràp Ë~9acrav À.CX~êlV Kat ~Età tà ÀCX~ElV ÉÇé
JŒCJO:V Ott OÙK èqr6ÀaÇav EÏ. n ËÀaPov ).!Hà $6Pou. revoU oùv 
Èm9u~ll'iJS àraerov Kat 'llPil"lÇ, lioùÀ.oç eùapmtoç njl llm
n6-r1J crou, j .. ux6rp:1)ç tanttvèç toù ôtà crÈ to:nnvOOcrav-roç Eaut6v. 
'YnrlKooç 1:0ù ùnrpc6ou, d.veÇiKo:Koç toU d.vcÇucciKou, 

zo ~aKpôeu~oç wù ~aKpoeu~ou, ÉÀElj~wv wù ÉÀêlj~ovoç, tà ~ap11 
~acrtaÇwv toù 1tÀ!lcriov, ffiç Ka\ CXÙ1ÔÇ crau tà ~ap11 É~acrtacrev. 
'Ayanrov nciv·w:ç dAtKptvffiç cbç Ka't aùtàç i})..lâç T!ycbtll<JEV, àxo
Àou9ffiv a\vcQ) èv ndcrtv, Ëœç O·tou ÀciPlJ cre etç 1:Tjv J.l.EYciÂllV 
aUtoù àv<imxucrt v, Onou « 6$6a:f .. )..lèç oÙK elôc, Kal oùç oÙK 

25 l\KOU<JE, Ka't É1Ù KUpÔÎŒV àv6po':mou OÙK àvépfl, Û i)tOÎ)lO:<JEV 

L. 111 CMRASI V 
1 l-!Éyav yÉpona om. I V Il 10-13 ljùÉw.; - KÔttov om. MAS Il 12 Mri: 

OÙK R Il 14 4nJt..aÇov: -Ço:t V Il 15 Ëtjl9o:oav t..apëtv: t..aPôvTEÇ MAS JI Kai 
- /..al}etv om. MAS Il 15-16 f#tteoav: -oov MRAS V 11 16 d Tt ël .. apov 

om. MAS Il 21 <ix; - èpcioTaaev om. MAS Il 23 Ëroç ÔTou: Ëroç oU V ônooç 

MAS Il 23-24 t..cipl] - à.vcinauatv: ei.aÉÀSl]ç ~œTcl TWv eùo:pWTllOÔ:VTOOV o:lm\j 
Èv Tij Û:VEKÀaÂlÎT(!) aùcoù eUtjlpooUvl] MAS Il 24-26 ônou - o:ÙTÔV om. MAS 
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Ill 

Demande dtt même au même Grand Vieillard: je te 
prie, Père saint, d'accomplir pour moi tes saintes promesses 
au sujet de la rémission des péchés. 

Réponse de Barsanuphe : 

«Béni soit le Dieu et Père de notre Seigneur Jésus
Christ, qui nous a bénis de toute bénédiction spirituelle 
dans les cieuxa», de ce que, t'étant préparé à recevoir 
ce que tu demandes) tu l'obtiendras par ton grand labeur 
et par ma faiblesse à moi. Je regarde en effet comme 
miens les gains et le profit de tout homme et de toute 
âme. Volontiers et plein d'ardeur je m'offre en sacrificeb 
pour vos âmes, Dieu le sait qui seul connaît nos cœurs. Je 
sais et je suis sür que nous ne perdons pas notre 
labeur. Aie donc confiance de recevoir ce que tu 
demandes) mais en recevant veille à ce que la grâce 
demeure en toi. Car beaucoup sont parvenus à recevoir, 
et, après avoir reçu, ils ont déchu pour n'avoir pas gardé 
avec crainte ce qu'ils avaient reçu. Sois donc avide et 
conservateur des biens, esclave agréable à son Maître, 
humble disciple de Celui qui s'est humilié pour toi, dis
ciple obéissant de l'Obéissant, disciple endurant de l'En
durant, disciple patient du Patient, disciple miséricordieux 
du Miséricordieux, portant les fardeaux du prochain 
comme lui-même a porté tes fardeaux, aimant sincèrement 
tous les hommes comme lui-même nous a aimés, le 
suivant en tout jusqu'à ce qu'il te prenne dans son grand 
repos, là où est ce que «l'œil n'a vu, ni l'oreille entendu, 
ni le cœur de l'homme soupçonné, ce que Dieu a préparé 

L. 111. a. Ep 1, 3 b. Cf. Ph 2, 17 
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6 eeàç "COÎ:Ç àycmOOcrt v a\rcôv c. » A Utql il 06Ça. de; 'tOÙÇ alOOvw;. 
'AJ.lljv. Eilt,m im€p ÉJ.loil, J.lOVO:XÉ. 

112 

'0 aVràç 1}1:fJŒe ràv aVràv J.lÉyav TÉpovra rà aVrâ. 
'A.n6Kpl<JLÇ . 

'AÜEÀ<jlÈ 'A VÙpÉa, 0001:1 crot Ü elJtEv 'l'f\CiOÙÇ «ai tEÙê Kat ÀU!l

~ci.VE'tê a>> "Cà at 'tlÎJ..la:tci. cr ou ÜÀ.a, JlÛvov Ëtoi.jlacr6v crou tàv 
5 olKov èv noÀÀ.ij Ka9apet6·nrn ·roü ôéÇacr9ctt tà Ompll!let:ta., èv 

tC\) yàp KEKa9ap~JÉVQl oÏKcp 6flacrupi.Çov-rat. Kat Orcou oÙK ëvt 

B6p~opoç tllv eùroôi.av a.ùtOOv rrapÉxoucrt. Ka.'t 8-rav yeUrrrat 
a\n:OOv ttç, Çévoç yi VE'tat toù naÀ.a.tOù à.vepOOnou, a-raupoU!J.evoç 
't<f) KÛ<JJlQ) Ka't 6 KÔO'JlOÇ a.Utc\) h, Çrov èv K upicp m:ivto'tE. Kat 

10 Ocrov KpoUoum "Cà KU!la:ta toü Exepoù, où Ptlcraoucrtv aùtoU 
tè aKchpoç. Ka.l tà ÀotrcOv cpopepàç yivnm tolç \meva.vtlotç 

à1rà tf1S 9Ewpio:s tf1S ayio:s a~po:y13os. Ko:t oaov éx9pàs O:Ùt6lv 
yivetcn, 'tOcro\î'tav $iÀ.oç Ka.\ &ya.rcrp:àç yvi!crwç ·wü IJ.E')'ci:Àou 
~O:ŒtAÉWS yivEtO:t. Aomàv à3EÀ~É, j.ltŒl)ŒOV tEÀEÎWS 'ivo: ayo:-

15 1<llŒ1JS tEÀEÎWS, J.lÛKp'llVOV tEÀEÎOlS ÏVO: ÉyytŒlJS tEÀEÎWS, ~3É
À'Ili:,o:t uloemio:v'ivo: ÀÛ~lJS uloemio:v. "A~ES tà l<Otijao:t 9ÉÀl)J.lO: 
Ka.\ rcot11crov 9ÉÀ.1lllO., KÛ\j/OV crea.u1:àv Ka.\ Si'jcrov crea.u1:6v, 
Sa.vci:trocrov crea.utàv Ka.\ Çroorcot11crov crea.ut6v, Ë.mÀ.ci:Sou 
èa.utoù Ka.\ yv009t Èa.ut6v. Ka.\ i.Soù Ëpya IJ.Ova.xoù ëxnç. 

26-27 Eiç - èq.trjv om. AS Il 27 eÛÇm - !J.Ovaxé om. MAS 
L. 112 CMRASI V 
1 o:\ndv om. I V Il !J.Éyav om. MAS Il 3 ii elxev: 0 dmOv MAS Il 

i.11cm"Uç om. MAS Il 3-4 Ï..a!J.Pcivue: Ooerjorrat U!J.lV MAS Il 4 -cà - Oï..a 
om. MAS li 5 Ka9apetÜtll"tt: Ko:9ap0t- MAS V Il 6 Ëvt: Ecrtt MAS Il 
8 aUt6lv: &x' aù-r- R 11 12 cr<)lpaylSoç: tptciSoç MAS Il 14 ïva + !J.tl MA 
11 15 !J.tiKpuvov: &n6crta MAS om. R Il ïva - -reï..eiox;3 om. M Il 16 tO : 

à ceux qui 
siècles. Amen. 

LElTIŒS 111-112 

l'aiment c. » A lui la gloire 
Prie pour moi, moine. 

112 
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dans les 

Le même demanda au même Grand Vieillard les mêmes 
choses. 

Réponse: 

Frère André, que Jésus te donne tout ce que tu 
demandes, lui qui a dit : «Demandez et vous recevrez a.» 
Seulement dispose ta maison en toute pureté à recevoir 
ses dons, car c'est clans la maison purifiée qu'ils sont 
conservés, et c'est là où il n'y a pas de bourbier qu'ils 
donnent leur bonne odeur; et quiconque y a goüté, 
devient étranger au vieil homme, crucifié au monde et 
ayant le monde crucifié pour lui 1\ vivant sans cesse dans 
le Seigneur. Et les flots de l'ennemi ont beau heurter sa 
barque, ils ne la brisent point; et désormais il est redou
table à ses adversaires par la vue du signe sacré. Et plus 
il devient leur ennemi, plus il devient un ami sür et bien
aimé du grand Roi. Dès lors, frère, hais parfaitement pour 
aimer parfaitement; éloigne-toi parfaitement pour t'ap
procher parfaitement; aie en abomination une filiation 
pour recevoir une filiation; cesse de faire une volonté et 
fais une volonté; retranche-toi et attache-toi; mortifie-toi 
et vivifie-toi; oublie-toi et connais-toi. Tu auras ainsi les 
œuvres d'un moine. 

toù I V JI SÉÂ.Tjlla: crou -rd SÉÂ- MAS -!lata V Il 17 Ket.i 1 - eéï..l")J.tO:: ïvo: 
nonjcrqç tè toù xptcrtoû MAS Il 18 ÇwonoiTjcrov: Çffiwcrov MAS Il 18-19 bn
Àti9ou - éau-rOv om. MAS Il 19 éau-rOv : awu-rOv V 

c.1Co2,9 
L. 112. a. Jn 16, 24 b. Cf. Ga 6, 14 
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113 

'0 atiràç 1}rT]Œt: ràv aVràv péyav Tépovra rà aVrd. 
'AnÔKptO"!Ç · 

'AO€À$È KCÙ 1\yo:mU.tÉV€ 1f\Ç IJIUXf\Ç J.lOU, 'AvopÉo:, d '(\8€tÇ 
Ko:eWç xPil ri]v 8mpEàv 1oil 6€oil", oÀo:t o:l rplxEç 1fjç K€$o:Àfjç 

s crou El. licrav cr'tÜJ.La, oÙK ftODvou OoÇcicrat a\m)v 11 eùxa
pu:n:fjcrat Ka.9cûç &Çwv liv, à.t .. :Aà nuJteUro On JlO:V9civetç. Ka\ 
OOç olôev a:ùtàç ô ee6ç, oÙK Ëcrn Punl 6$6UÂ.JlOÙ 11 Wpa, Èv fi 
oÙK ëxro cre Èv tc!) v4) Kat Èv 'tij npocmuxij. Ka't d Èyffi oütroç 
<JE à.yam:ô, à).,'J.,; 6 0e6ç 6 nÂ.cicraç cre 1tEpt<J<JÛ'tep6v cre &.ya:rrij •. 

10 Ka\ ÔÉOjlO.t o:Utoù ÛÔTlyflaal <JE KO:'t Kupepvàv KU'tÙ 'tÛ 9ÉÂ.11JlŒ 

m'noil. Ko:l oi\tmç KU~€pvq '" npoç tû cruJ.t$Épov tfjç IJIUXf\Ç 
crou. Kàv J.lO:Kpoeuj.tl] KO:TÙ croil, ÙÀÀÙ 1tÀ€ovàÇ€l ti]v m$ÉÀ€l0:V 
'tfïç 'lfUXil<; <mu. Kcieou o'Ûv oütroç, eUxaptatOOv a:ùte\) dç 
mivta h, éÇ.oueevOOv €a:u't6v dç nciv'ta, mcrteUoov etc; mivta. tà 

15 P119ÉV'ta crot Ott Ëcrovta.t ev Xptcrt0 'ITlŒOi.l tq') Kuplcy iUJ.CÛV. 

'AJ.lr\V. 

114 

J\n6K"prcnç roU aV·roU f.œyâ)..ov répovroç npàç ràv aVràv ai
rrfaavra rà aVrà Kaf njv napà roU eeoU m5vecn v · 

'Ao€À$È 'AvopÉo:, flnEV 6 d€cr1tOTTjÇ 1\J.t<ilV XptcrtOÇ Tl] Mapeq · 
«'Eàv mcrteUcrDç, üwet tT,v 36Çav toU eeoùa.» Ka't crù oùv nia-

L. 113 CMRASI V 
1 a.ù-càv om. I V Il j.IÉ:yav om. MAS Il 3 Kal - )lOt> om. MAS Il 

4 Swü : xptowü MAS Il ÔÀo:t : 1tdO"at V Il 5 o-cÔj.la: -j.la'ta MAS Il i!Mvou: 
-vw MRAS V Il 7 OOç- eeôç: a\nàç yivOlO"Ku 6 e- O·n MAS Il 9 &.tJ,.: om. 
V Il oe 2 àyr:ntfi, om. MAS Il 10 Kupepvdv: -viloat RI V Il 12 Kani ooù 
om. V Il 13 oünoç om. MAS 11 13-14 dç 1 1tcivca 1 om. MAS Il 14 f:au-côv: 
-'t!$ S crmmàv V Il ntowJoov: -eUEtç AS om. M Il 14-15 eiç 3

- PTJ-
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113 

Le même demanda au même Grand Vieillard les m.êm.es 
choses. 

Réponse.-

Frère et bien-aimé de mon âme, André, si tu connaissais 
comme il faut le don de Dieu'\ si tu avais autant de 
bouches que de cheveux sur la tête, tu ne pourrais lui 
rendre gloire ou le remercier comme il en est digne, 
mais je crois que tu apprends. Et Dieu le sait, lui, il n'y 
a pas un seul coup d'œil, un seul moment où je ne t'aie 
dans la pensée et dans la prière. Et si moi je t'aime de 
la sorte, combien plus Dieu qui t'a façonné! Je lui 
demande de te conduire et de te diriger selon sa 
volonté. Et ainsi il te dirige vers ce qui convient à ton 
âme. Même s'il patiente avec toi, il n'en procure pas 
moins surabondamment le profit de ton âme. Demeure 
donc ainsi, lui rendant grâces en tout b, te méprisant toi
même en tout, ayant confiance que toutes les choses qui 
t'ont été dites se réaliseront, dans le Christ Jésus notre 
Seigneur. Amen. 

114 

Réponse du même Grand Vieillard au ·même qui 
demandait les mêm.es choses et l'intelligence de par Dieu : 

Frère André, notre Maître le Christ a dit à Marthe : «Si 
tu crois, tu verras la gloire de Dieu a.» Toi aussi, crois 

eév"ta.: m:pi n:civcwv nOv -V"tû)V v Il 15 i!J.IOOV + <P n OôÇa elç wùç a\&vaç v 
L. 114 CMRASI V 
1 J.IEyciï..ov yépovwç om. MAS !1 2 ml - crUvecrtv mn. MAS 

L. 113. a. Cf. Jn 4, 10 
L. 114. a. Jn 11, 40 

b. Cf. 1 Th 5, 18 
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5 tEU<JOV, Kal ~ÀÉ1tEtÇ tÜV Aci.Çapov f:yapÔJ.iEVOV È:K tô5V VEKpô5v 

Kal cruvaptcrt6Jv'ta 't:Qi 'IT\O"Oùh. Kal ~ÀÉnetç 1T,v Mapiav napa
Ka9llJ.1ÉVllV tolç &yiotç nocrlv aùtoù Kal ànaÀÀaydaav 'toù Ti'jÇ 

Mcip9aç neptarra<JJ.lOÙc. Kalnia'teucrov Ott ncivta ytvetai aot 

&. ôt' k~oil toil <ival;lou altJÎ8T\ 6 eeèç toilnapacrxêlv til <iy<in1J 
10 <JOU. ÛÙÙÈV OÙV Ù1t<Xt'td <JE Û 0EÔÇ, Ei J.li! {mOJ.lOVT,V Kal EÙ

xapt<J'tiav, Kal. àvoiya 0"01) tOÙÇ 9T\CmUpOÙÇ t'i'jÇ ÜÇ aÙ'tÜV 

croljliaç Kal cruvÉcreroç<~. 'AanciÇoJ.i-ai cre Èv Kuptcv. 'Ev <\) Uyi

atve \VUXl] Ka't crOOJ.iatt, Ka't eÙÇat {mèp ÈJ.lûÙ. 

115 

'Arr6Kprmç roU aVroV J.u::yciÀov TÉpovroç rrpàç ràv aVr6v · 

'Aôe~È KUl UYU1tT\tÈ 'AvôpÉa, UKOUcrov. 0\ tà d\ptÇa 
vo~(cr~ata A.a~0<ivovteç napà toil 0aatÀÉmç, kàv ~età crnouôijç 
KCÙ È1ttEtKEiaç aÙ'tÙ 4HJÀciÇrocrt, ÀO.J.11tpÙ J.!ÉVOUO"t Kal Ka9apci, 

s Eàv Sè ÙJ.!EÀY!crrocrtv, où )lÔvov On loüvtat ÙÀÀÙ 1cixa Kal ànôÀ

Àuvtat. 8tà toù't6 aç croq>àç Elne · « TO xpUmôv crou Kal 16 

àpyUptôv crou Sfîcrova.» 'EyOO ÙÉ crot où J.!Ôvov Oflcrat Uyro 11] 

rricr'tEt 'ti] àùtcr'tciKtQl, ÙÀÀÙ Kal cr<j>payicrat tl] tanetvolcra Kat 

til ~aKpoewlq: tijç imo~ovijç, ôt' Tjç crq\Çetat 6 ùno~Évmv h 

10 ToÀ~T\pÛv Mym crot ôtà toil cruyx:mpoilvtoç ~ot eeoil · AÉyet 
crot, ôt' È~oil toil klcaxlcrtou, 6 ~Éyaç ~ealtT\Ç '111croilç, 6 Ytèç 
toil EulcorT\I.IÉvou Ilatpoç, 6 XOPT\YÛÇ toil <iylou Kat Çmonolou 
fivEUJ.iatoç · « 'A$ÉCOVtai crot at &.llap'tiat <JOU at 1tOÀÀai c», Ka't 

ano yeVVT\tf1ç i.!ÉXPt toil ôeilpo. Aa0mv oi\v ti)v i.!ëY<ÏÀT\V xapàv 

5 èyup611evov: ÈYllî'ÉPil- 1 V Il 8 116p8aç: 110.pioo; V Il ncivca: -croç 1 Il 
y{veca(: -vtlaem( V Il 9 ahtl811: fic- V f.Oucrcom\Srj MAS napacrxetv: 
Soùvat M Il 11 crau: crot MRI V 11 elç a\ndv: aùcoù MAS li l3 wuxl] + 
<eR 

L. 115 CMRASJ V 
1 aùcoù om. V Il 2 Kai àyan11cÈ 0111. MAS Il ÜKoucrov om. MAS 

Il 4 ÈmEUœiaç: ÈittllEÀEiaç MASI V 11 5 On om. MAS Il ccixa om. MAS 
Il 6 cd 1 

- Kai 0111. I V Il 7 aot om. I V Il 8 cl] 1 àStcrcciKCQl om. 
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donc, et tu verras Lazare ressuscité des morts et man
geant avec Jésus b, et tu verras Marie assise près de ses 
pieds sacrés, à l'écart de l'agitation de Marthec. Crois 
aussi qu'il t'arrivera tout ce que moi, l'indigne, j'ai 
demandé à Dieu d'accorder à ta charité. Dieu n'exige 
donc rien de toi, si ce n'est endurance et action de 
grâces, et il t'ouvre les trésors de la sagesse et de l'in
telligence qui sont en luid. Je t'embrasse dans le Sei
gneur. Qu'en lui tu aies la santé de l'âme et du corps, 
et prie pour moi. 
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Réponse du même Gtand Vieillard au même : 

Frère et bien-aimé André, écoute. Ceux qui reçoivent 
du roi de belles pièces de monnaie, s'ils les gardent avec 
zèle et avec mesure, elles demeurent brillantes et intactes; 
mais s'ils les négligent, non seulement elles rouillent mais 
elles risquent même d'être perdues. C'est pourquoi un 
sage disait: «Serre ton or et ton argenta.» Mais moi, je 
te dis non seulement de les serrer dans la foi résolue, 
mais encore de les sceller par l'humilité et par l'endu
rance de la patience qui donne le salut au patientb. Je 
vais te dire une chose osée avec la permission de Dieu : 
Par moi, le moindre de tous, le grand médiateur jésus, 
le Fils du Père Béni, le Chorège de l'Esprit saint et vivi
fiant, te dit : «Tes péchés nombreux te sont remis c », tous 
ceux que tu as commis depuis ta naissance jusqu 'à main
tenant. Recevant donc cette joie immense et ineffable, 

MAS Il 10 am om. 1 V Il 12 Kcd Çooonoiou 
RMAS Il 1-'EYci:À.IlV om. H 

b. Cf. Jn 12, 2 c. Cf. Le 10, 38 - 42 
L. 115. a. Si 28, 24 b. Cf. Mt 10, 22 

om. I V Il 14 -roù: -ri1ç 

d. Cf. Col 2, 3 
c. Le 7, 47 - 48 
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15 to:.ÙtllV, 'nlv O:.veKÀ.ciÂ:rrrov, à.ycin:11crov a:Utûv ÔÀD ôuvci~et. ~E.tK
vUrov Kapnèv d.Çtov tf{<; J-lE'to:.voio:.çd, KpciÇoov ).lHÙ toù Œyiou 
Tio:.UÀ.OU 'tà ).lEÀ.C!)ÔtKÙ ÉKdva · «Tiç iU.tàÇ xoopi.cret à.rcà tf{Ç 

àyâ11011Ç <où Xpunoil; 0Àt\jftÇ 1\ cr<evoxwpia 1\ Àt~oç 1\ otwy~oç 
i\ YUJ-lVértllÇ il Kivôuvoç T\ ).u±xatpae;» AÉyoov o:Ùté\) On «"EveKa. 

20 croil eava<m\~eea ÛÀTJV <1\v 1\~épav, ÈÀoyicrBTJ~ev wç 11:p6~a<a 
cr<j>o:.yilç. 'A')..).,; èv 1:oD-rmç n:dcrtv UnepvtKOO)..lEV ôtà ·wù àyo:n:r\
cro:.vtoç riJ-ldÇ. TIÉ1CELŒJ-lCXl yàp Ott oüte eciva'WÇ o{h:e Çooi} OÜ'tE 

ÜyyEÀ.Ot OÜtE àpxo:.'t OÜ'CE ÈÇoucrio:.t OÜtE ÈVEcrtOOta oUtE ).lÉÀ.

ÀOVtO'. oÜtE Ouv<iJ-lElÇ oüte Ü\lfOO!J..<X o'ÔtE pcieoç oÜtE nç Kti<nç 

25 E-tépa. Ouvi!cretat ft!-léiç xropicrcu èmè -rfiç àycin:nç toù eeoù tflç 
Èv XpuJté\) 'lllcroù teil Kupi.q:~ ri).HÜV r. }} To:.ùto:. 1xtl J.1Ûvov cr'tÜJlO:tt 
ÔetS1JÇ ~eÀe<<ilv àU' Ëpyotç. <l>TJcrt yâp · <<'Ev <1] iJJto~ovl] u~<ilv 
Kti!aaaee '"CÙÇ wuxàç U~u:Ovg.» Meyci).O\l àÇ,u:.û).la'COÇ èyévou, 
~eyâÀa Kat asta Ëpya Oeil;ov U1100~0Vf\Ç Kat euxaptcrtiaç, lit' 

30 OOv Ècr'tt npomSoKla 'tfjÇ 'tEÀELÛ'til'tOÇ ftç yevoJ).le8a &Ç,wt èv 
6v6).la'tt 'tOÜ fla'tpèç Ka!. 'toù Yioù Ka\ 'tOÜ &.ylou f1vEU).la'tOÇ. 
'A).lTjv. Mci) .. aÇ,ov 'taÜ'ta cruvexOOç Ka\ èvepycûç, Ka!. yeUcrlJ aÙ't(ùV 

'tfjÇ )'ÀUK-6'tll'tOÇ, 1tCÛÇ EÙOOÔu:iÇoucri 0"0\l 't-rlV 'JfUX-rlV Ka\ 'tCÛV ÈV
't\JXEÏV ôuva).lévrov. 'AvùpiÇou èv Kupl(t) Ka\ 'icrxue 1\ eùAa-

35 ~ÉO"'ta'tE. 
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'An:ÔKplŒLÇ roii aûroV J.IeydAov Tépov-roç n:pàç '!àv aûrôv · 

15 taUtnv om. MAS li aùtd v ' td v KUptov t ncroùv xptcrtd v MAS Il 17 td 
om. AS Il ÈKe\va + tè MAS Il 19 KlvOuvoç + 1i $6~oç MAS Il 19-20 ëveKa 
croù om. V li 22 iu.tdç + Kuplou MAS Il nf.n:ucr~.tm: nÉIJ.rtê\ AS Il 22-
23 oüte 2 - f.vecrt6Jto: om. S Il 24 oÜtE 1 OUvc:tiJ.EIÇ om. MAS !1 25 Ouvli
cretc:tl, -vatm RI V Il 29 &Çw om. MAS Il 30 Ècrtt + ti MAS Il yev<ÛJ.1ê8c:t: 
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aime-le de toutes tes forces. Produis un digne fruit de 
pénitenced, à grands cris proclame avec saint Paul ces 
paroles mélodieuses : «Qui nous séparera de la charité 
du Christ? La tribulation? la détresse? la faim? la persé
cution? la nudité? les périls? le glaivec?» Dis-lui: «Pour 
toi nous sommes mis à mort tout le jour, nous sommes 
regardés comme des brebis à immoler. Mais en tout cela 
nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a 
aimés. Car j'ai l'assurance que ni la mort, ni la vie, ni 
les anges, ni les principautés, ni les autorités, ni les choses 
présentes, ni les choses à venir, ni les puissances, ni la 
hauteur, ni la profondeur, ni aucune créature ne pourra 
nous séparer de la charité de Dieu qui est clans le Christ 
jésus notre Seigneurr. » Exprime cela assidüment non seu
lement de bouche mais en œuvres. Car il est dit : «Par 
votre endurance vous sauverez vos âmesg_ » Tu as acquis 
une haute <:fignité, montre des œuvres grandes et dignes, 
d'endurance et d'action de grâces, par lesquelles on attend 
la perfection dont nous souhaitons devenir dignes au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Amen. Mâche ces 
choses continuellement et énergiquement, savoure leur 
douceur afin qu'elles embaument ton âme et l'âme de 
ceux qui sont capables de les lire. «Sois courageux et 
forth» dans le Seigneur, ô très pieux. 
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Réponse du même Grand Vieillard au 1nênze : 

-voiJ.LeBc:t MAS Il 31 natpàç - nveUJ.latoç: eeoù MAS Il 32 yeUcr"(l: yeUl] 
MASI yeUou V 

L. 116 CMRASI V 

cl. Cf. Mt 3, 8 e. Rm 8, 35 f.Rm8,36-39 g. Le 21, 

19 h. Cf. Dt 31, 6 
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'A8eÀ~È 'Av8péa ehev 6 Kupws ou « 'H?..las l\811 i\?..Oe"., 
Kàyo\ crot ?..éym ou 6 vo11"6s crou Aci.Çapos l\811 ljyépe11 Kat 
ÈÀ:U911'tffiV Ôê<J)l00V 1\ KŒ't È1tÂ.'flpC.Û9TJ È1t' a\rt6v · «~tÉppflÇO:Ç 'tOÙÇ 

s ùecr)loDç )lOU c. >> Aomàv Kcà a:Otàç O<j>d.ÀEtç eucrat eucrlav ai
vÉcreroç tc!) À:Ucra.vtt, tva. !ltl nciÂ.tV Otà P\X9U!liaç htnÉcr1] elç 
'toùç npdl1:ouç Oecr~wUç, Katà tàv A6yov toU Lro'tflpoç ÀÉyov-roç · 
« 'IOoù Uytftç yé:yovaç, )lllKÉn &.~.u:iptaved>>, Ka't tà É/;flç. Eùxa

picrtflCJOV 'tc\i 0e(j). MÉÀÀEt yàp a1n:C\) nep't croU Ka't <!JpovttÇn 
10 emu Ka't oh:ovo)ld Èv nêicrtv, èàv Ka't crù !lelvw; 8ÉÂ.rov. 'Yyi

atve Ka\ \lfUXÙ Ka\ CH.ÛJlO::t:t, KO:'t eÙÇat {mËp È)lOÙ. 
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·o mhàç TI[ç roaaurl)ç rvyxavwv 8wpsàç J.Ï<IJ<YB ~Cai napa
esmv o::Vrq} rs Ko::i rofç crùv o::Vrq}. 

'An6K"prmç · 

AoùÀE toU U\jf{<HOU toU 0t:où, 'A vSpÉa, crUvôouM: OC ÈJ-lOÙ 
s toU ÈÀ.axicrtou, t:iptlvll crot KCÙ. tolç À.otnolç cruvôm)À.otç lifl&V 

ànà ewil na,pos lj~Olv Kat Kuplou 'I11croil Xptcr,oil. L\ij?..ov 
U)-lîv rcou:O Ott npà til<; alttlcrt:roç UflOOV, T\811 f:yffi rcapE8ÉJ-l1lV 
U)-làç tij àyi<;r: Ka't npocrKUVlltiJ, Ka't 6)-looucri(!), ÇoomtOtQ} tE Kal 

àvcipxcp Tpu:iSt, f:v napa8tlKl:l 4JuÀ.aKt1lpiou àrcü rcavtüç KaKoi3. 

10 Où SÉÀ.oo ôÈ UflàÇ àyvt:lv KO:.'t toUto Ott Écrt'tv d:À.Àll no:.pci8ecrtç 
q>o~t:pootÉpa, àvo:.yKatotÉpo:. Ka't q>ptKttl, rcoeavotÉpa Ko:.'t 
àyanllttKft, ÈvttflOtÉpa Ko:.'t f:vSoÇotÉpo:.. Ka't nota f:crti v; 
'AKOÛcratE. "Otav K<XtcXlOXÛVE't<Xt 6 )-ltcrÜKaÀ.oç, li~-tOOV ÈX8p6ç, 
àKoUoov tflç 1-laKapio:.ç ÈKEiVllÇ Ka't Çooorcotoi3 q,oovflç toU 

1s Lm,ijpos 1\~0lv npos 1\~&:s "ilS n?..l]pous xap&:s Kat eù~pocruv11s 

4 èn:' o:lrt6v: èv o:Utq> MAS Il 6 è~tltÉcrlJ: -crU<; MAS V Il 8 J.LllKÉtt Ü:J.lO:p-
to:vE om. 1 V JI Kat tà f#\ç om. MAS Il 9 o:ùt<i): o:Ùtoü AS Il ltEpi 
cro\l om. 1 V Il 10-11 UyiC1.tV€: -vnv AS -vrov M Il Ko:i. 1 om. MAS 

L. 117 CRI V 
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Frère André, le Seigneur a dit: «Élie est déjà venu<~.» 
Et moi, je te dis : Ton Lazare spirituel est déjà ressuscité, 
il a été délivré de ses liens 1\ et pour lui s'est accomplie 
la parole: «Tu as brisé mes liensc. » Dès lors, tu dois 
offrir, toi, aussi, un sacrifice de louange à ton libérateur, 
pour ne pas retomber par ta négligence dans les liens 
anciens, selon cette parole du Sauveur: «Te voilà guéri; 
ne pèche plus désormais<~», etc. Rends grâces à Dieu. Car 
il s'intéresse à toi, s'occupe de toi et te dirige en tout, 
à condition que, toi aussi, tu continues de le vouloir. Porte
toi bien d'âme et de corps, et prie pour moi. 
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Le même, en possession d'un si grand don, demanda 
encore pou.r lui et pour ses compagnons une présentation. 

Réponse: 

Serviteur du Dieu très haut, André, coserviteur de ma 
bassesse, paix à toi et à nos autres coserviteurs de la 
part de Dieu le Père et de notre Seigneur Jésus-Christ. Je 
vous fais savoir qu'avant même votre demande, je vous 
ai présentés à la sainte, adorable, consubstantielle et vivi
fiante Trinité sans principe, en une présentation qui garde 
de tout mal. Mais je ne veux pas non plus que vous 
ignoriez ceci : qu'il est une autre présentation plus redou
table, plus inéluctable et terrible, plus désirable et aimable, 
plus honorable et glorieuse. Quelle est-elle' Écoutez. 
Lorsque sera couvert de honte l'ennemi du bien, notre 
adversaire, en entendant la bienheureuse et vivifiante voix 
de notre Sauveur nous dire cette parole pleine de joie, 

tocro:UtfiÇ: tmo:Ut- V Il 9 no:po:SitKIJ: -eécrEt V Il 12 6:yo:ltf1tu<it: -tit 
V Il 13 KatcncrxûvEtO:t: -vrrro:t R V Il 15 xJ...itpouç: -pftç CI 

L 116. a. Mt 17, 12 
5, 14 

b. Cf. Jn 11, 44 c. Ps 115, 7 cl. Jn 
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KO:t àyo:À-À-lU<JëffiS, ~omÇOU<JTjÇ Èv ÙVëKÀ-O:À-llt(!l ÀO:f.l1tpOtTjtl KO:t 
ÀEyo-60'11Ç . « dEÛ'tE oi E'ÙÀO')'TH.lÉVOt 'WÜ fiO::tpÛÇ ~OU, KÀillpO

Vûf.lll<JO:tf t1]v i]totf.lO:<Jf.lÉVTJV UfltV Bo:mP.eiav àrro Ko:to:BoÀ-fiS 
KÛGJ.l.O'Ua», -r6-re yivetat il IJE')'Ô:Àf] cdh11 nap6:8ECHÇ, «Ûtav 

20 1tO:paûo81j i\ pacrtÀeia 't(i) 0E{j) Ka't flœcpib.>) AÜtfl È<H't KO'.'t 
ÈKtÛÇ taÙt11Ç ÜÀÀfl OÙK Ëcrtt. Ka't 1t00Ç yi VEtat, ÙKoUcro:tE · 

"EKaa·wç 'tOOV O:yirov npomj)Éprov oüç Ëcrrocrev uioùç tc!> BE(\), 

À-ctf.lrrpQ: tl] ~wv1] f.lëtà rroUfis Ko:t flfYUÀ-TJS rro:ppTJcrio:ç, eau
Jla.Ç6vtrov tffiv àyirov à:yyé'Arov Kat ÛÀ.rov 1:00v bwupavirov 

2'5 Ouvci)..lHOV, f..kya · « 'Iûoù èyOO KCÙ. tà. natôia & )lOt Ë:ûmKEV 6 
0e6ç c. » Kat où llÛvov a1rroùç à).)..à. èautàv napaOiôet 'tql 0e<Q, 
Ka't 'tÛ'tE yivc:to:.t 6 0EÜÇ «tà m:ivta fv nd.crtvd.» EÜÇaaee oùv 
'iva $8<icrro1JEV. MaKciptOÇ yàp 6 npocrôoKOOv Kat $8civrov. 

EÜI;o:cr9e urrèp Èf.lûÙ àyo:rrTjtoi. 
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'0 aVràç rpavraaîaç K'ai nerpaŒf..lO"ÙÇ Vnopévmv ÊK n:iJv 8ar

f.1Ôvmv K'ai flavp&Çwv On perà n]v roaœVrryv l/JtÀ.avfJpmniav 
K'ai ràç -rcôv ,uellllôvrmv âyaewv tnayyelliaç raVra Vrpic;rœrar, 

~pWrryae -ràv aVràv ,uéyav répovra nepi roVrov K'ai ei Brr 
5 ïcrravrm al mjJpayi8eç rWv tnayyeÂrâ5v. 

'An6K'ptarç roV BapaavovrjJ{ov · 

«Eipr\vll no/.../o..:rl tolç à:yamûcrt tèv KUptov, Ka\ oùK Ëcrttv 
aùtolç crK<ivûaÀ.ova. » Eipi!v11 crot Ëcrtat Èv 0e@, tt~u.ûtate 
àoeÀ~È KO:t Of.lO~pov 'Avopéa. MT] ÈKÀDC11] cre 6 tcilv Octl!.lOVtK<ilV 

10 nae&v Ka't <j)avtacrt&v ÛXÀ.OÇ, à/...À.à nlcrtE'UO'OV Ott OÙÙÈV àvU
OU<JlV ôx;>,oùvteç Ko:t rretp&Çovteç, àUà MdUov rrP.eovaÇoum 

16 Ev om. IV Il 19 o:{hn: o:\noü IV Il 21 ËKtàç: xoopiç V Il 23 !1EY6.Ànç 
+ tfiç V Il 26 no:po:.Sî.Oet: -.Siôoomv V 

L. 118 CRI V 

LETflŒS 117-llH 449 

d'allégresse et d'exultation, et brillant d'un ineffable éclat : 
«Venez, les bénis de mon Père, recevez en héritage le 
royaume qui vous a été préparé depuis la fondation du 
monde :t », alors se fera la grande présentation, «quand 
le royaume sera remis à Dieu le Pèreb.» C'est celle-là et 
hors d'elle il n'y en a pas d'autre. Écoutez aussi comment 
elle s'accomplira : Chacun des saints, amenant à Dieu les 
fils qu'il aura sauvés, dira d'une voix sonore, en pleine 
et grande assurance, à la stupéfaction des saints anges 
et de toutes les puissances célestes : «Me voici, moi et 
les petits enfants que Dieu m'a donnésc. » Et non seu
lement il les remettra à Dieu, mais aussi lui-même, et 
alors Dieu sera «tout en tous<~.» Priez donc pour que 
nous y arrivions. Bienheureux en effet celui qui attend 
et qui arrive. Priez pour moi, bien-aimés. 
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Le même, endurant des fantasmes et tentations venant 
des démons et s'étonnant de ce que cela subsistait avec 
une telle bonté de Dieu pour lui et avec les promesses des 
biens à venir, interrogea le même Grand Vieillard à ce 
sujet et lui demanda si les sceaux des promesses tenaient 
toujours. 

Réponse de Barsanuphe .· 

«Il y a une grande paix pour ceux qui aiment le Sei
gneur, et pour eux il n'est pas de scandale 3

. >> Paix soit 
à toi en Dieu, frère très cher et uni de cœur avec moi, 
André. Que la foule des passions et des fantasmes démo
niaques ne te démonte pas, mais crois qu'ils ne gagnent 
rien à nous harceler et à nous éprouver et qu'ils mettent 

L. 117. a. Mt 25, 34 b. 1 Co 15, 24 c. He 2, 13; Is 8, 18 

d. 1 Co 15, 28 
L. 118. a. Ps 118, 165 
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t1lv àpetrlv, eo:.v ~età àKptj3daç npocn~XOOJlEV toü Katacrxe.tv 

)ltKpàv Utto)lovl\v. <1>11cr't yàp nep\ toù mpÇo)lÉvou Otà nl<neroç 
ôtKaiou On « 'Eàv ùnocrtei/...n'tm, OÙK eùOoKel iJ \j!UXiJ JlOU èv 

15 a.Utq'>h. >>Mil oÙv xa.uvfficrOOf.U:V tÛ crxowiov, 'tva Jli! chcoÀ.Écroo)lEV 
tà ôo6Év'ta riJ.llv rcapà ·roü QltÀavepdmou Ka\ eùcmÀciyxvou 
eeoù. Aùtoù ycip ècrn 1:6 rcapacrxetv Ka't il11ffiv tO Qlu/...ŒÇat. Ka.'t 
).!il 90:Uf.U:Ï<Tl)Ç, fi !lEtà tàÇ àyia.ç bcœyyeÀio:ç KO:.l tà « èq.tEtO:

).lÉÂ:rp:a XŒpiO')lCX'tCX.c», rr<iÀtV KlVOÙCH n:pÜÇ ŒÈ tÙ Üttj..lO'. O:ÙtffiV 

zo rr6:611, npoo8oK00vteç cruÀfj<HXt 'tàv &nnpov nÀoUtov. 'AÀÀÙ 

)lt)lvl]crKou tf\ç 1-lEtà tî)v toU L1ecrrc6tou i}).HÜV 0eo'll rrep't 'toù 

èv àyiotç Ka't èvOOI:;ou 'Iffij3 ~uxptupiav &vatôdo:ç atrrrov, n6crouç 
1t€.tpŒO"IJ.OÙÇ KŒ't )lflXCXViJJlCt't:a ÈKi VT]O'ŒV Ka:taj30:ÀEÎV tÛV 
nUpyov, KCÙ oÙK Tj0uvft9flcrav, oUôè cruÀflcrat tcrxucrav tàv 

zs 811craupàv tflç Àcq.trtpdç aùtoù nicrteroc; Kal eùxapu:niaç. AaJ.L
npotepov yàp i'&tl;ev 1') npoç to Jtiïp Ûf!tA.ia to xpucriov, <oil<' 
ËcrttV fl imepj)oÀil tôiV 1tEtpCXŒJlÙ}V tàv ÔiKatOV. 'A<j>i{KE yàp 6 
0eàç Ka\ cruvexcôpflŒE Ka\ JlEtà ttlv lôiav cn)toù rrep\ toù 
ôt Kaiou Jlaptupiav rretpacr9i{vat tàv ôoùÀov rrpàç JlEiÇova eU-

3D ÔOKiJ.LTJOlV Ka\ ÔÛÇ.av 'tOÙ ~ECJ1tÛtOU, Ka\ à.va1tOÀOYflCJi.av tÙ)V 
éxepôiv. Mi] oùv ÉKKaKftcr1Jç, cru]Koum yàp al cr<j>payïôeç trov 
érrayyeÀtôiv. 'AÀÀà 1m6)letvov tàv K6pwv. « '0 yàp ùrro)leivaç 
dç tÉÀoç, oUtoç croo9ftcretat d», èv Xptcrtq.î 'lflŒOù t0 Kupi.cv 
lifl<ilV. 'AfllÎV. 

119 

'A7t61Cpuru; roV aVroV J.œyd:Àov TÉpovroç 7tpàç ràv aVrôv, 

12 'COÙ 0!11. V Il KO'.WO"X€1V: m:xpet.O"- J V Il 18-19 tiiJ.€"tO'.IJ.éÂT]W: Û:!lÉfl.- C 
Il 30 àvetno;l..oyll<Jiet.v: -Àoyia.v V Il 34 ti11ffiv + Ql ti 06Çu Eiç mùç a.lffiva.ç V 

L. 119 CMPRASI V 
1 ànÔKj)lO"LÇ: €p00tT]O"LÇ P Il uùcoù om. V Il )lEYciÀou yépovcoç om. 

MAS Il cOv om. AS 
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au contraire le comble à la vertu si nous prenons grand 
soin à garder un peu d'endurance. Il est dit en effet 
du juste qui se sauve par la foi : «S'il fait défection, mon 
âme ne se complaît pas en lui h_ » Aussi ne détendons 
pas la corde, de peur de perdre les dons qui nous sont 
venus de Dieu si bon pour l'homme et miséricordieux. Car 
c'est à lui de donner et à nous de garder. Ne t'étonne 
clone pas de ce que, après les saintes promesses et les 
«dons sans repentancec», leurs passions honteuses se 
mettent à nouveau en mouvement contre toi dans l'espoir 
de dépouiller le riche sans expérience. Mais souviens-toi 
de leur honte après le témoignage que rendit Dieu notre 
Maître au saint et glorieux Job, combien de tentations et 
d'artifices ils ont mis en branle pour renverser la tour, 
mais ils ne l'ont pas pu, pas plus qu'ils n'ont réussi à 
lui arracher le trésor de sa foi éclatante et de son action 
de grâces. En effet, la fréquentation elu feu fait appa
raître l'or plus éclatant, ainsi en est-il de l'accumulation 
des tentations pour le juste. Car Dieu a laissé faire et 
permis qu'après son propre témoignage au sujet du juste, 
le setviteur fût tenté pour un accroissement de l'honneur 
et de la gloire du Maître, et pour la confusion des 
ennemis. Ne te décourage donc pas, car les sceaux des 
promesses tiennent bon. Mais supporte le Seigneur. Car 
«celui qui supportera jusqu'au bout, celui-là sera sauvéd», 
dans le Christ Jésus notre Seigneur. Amen. 

119 

Réponse du même Grand Vieillard au même, en qui 

b. Ha 2, 4 c. Rm 11, 29 d. Mr 10, 22 
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cm:apévroç Év aVrqJ ÀoytŒflOiJ On -r:O JliJ éyKpare:Uaaa8ar t~<: 

rciJv j3pwparwv, Épno8iÇEl avrql ~edc;ar siç rà énryyydpÉva 
aVrqJ · 

Oùx ffiç èÇouOevffiv ttlv ÈyKpciteta.v Ko:'t ttlv noÀt tdav, Myro 
àe't Tl} ô:yci1t1J emu rcotflcrat ttlv xpdav toU crOOJ..LO:tOÇ ffiç xpit. 
Ml\ yÉvonol 'A).),; on i:àv ~1\ 1\ ecrOJ9êV Èpyacria ~01]9JÎŒ1] ~ê<Ù 
tÛV 8EÛV t4) Ô:v9p001t(9, )HitTtV K07tté}: Eiç tijv ÈÇ,cott Kit V. 8tà 
toùto yàp elnev 6 Kûptoç Ott «OÙ tà danopeu6J..Levo: dç tû 

10 <JtÛ)lŒ KOtVOÎ: tÛV Üv9pC01tOV, èJJ,J .. à tà ÈKrtOpEUÛJ..LEVŒ ÈK tOÙ 
<HÛ)lO:tOÇ a.» Ka't yàp ti ÈarotÉ:pa Èpyaai.a )lEtà n6vou Kapôi.aç 
~Épa <1\v Ka9ap6ntro:, Kat 1\ Ka9aporl]ç ~Épa <1\v à1c1]9tv1\v 
tiauxîo:v Ko:pùîaç, Ka't ti totaÛtll tiauxia q>tpet ttlv tarcei.vcocrtv, 
Ka't ti taneivcoatç notd tûv &vepconov elvat KatotKlltitptov 

15 8eoù. Ka't ô:rtû tflç KO:totKitcreooç to:ÛtTtÇ ÈÇ,opiÇovtat oi rtOVT[po't 
oai~OVêÇ Kat à <01J<o:>V àp)(l]YOÇ OtU~OÀOÇ, CJÙV ro1ç a<Î~OtÇ 
o:Utffiv mieecrt. Ka't eUpiaKetat 6 &veprorcoç vaàç eeoù tiyta<J
).tÉvoç, rceq>rotta)lÉvoç, lŒKa9apta)lÉvoç, Kexapt troJ.1Évoç, 
7Œn1cl]po:>~Évoç ncicrl]ç Euwoiaç Kat àya9wcruvl]ç Kat àya1c-

20 Àtciaeooç. Ka't eUpicrKEto:t 9eo!p6poç 6 &veprorcoç, JlÜÀÀov OÈ: Ko:'t 
0e6ç, Otà tàv dn6vta ' (( 'Eycb dna . eeoi. Ècrte Kat uiol Twiatou 
naV<êÇ b ,, Ml\ oilv 9opu~JÎ<>1] "" à f.oyw~oç, ~dUov oi: à 
Dovrtpàç Ott tà croo)lattKà ppOO!J.o:ta KroÀUouai cre q,e<icrat dç 
tàç Èrco:yyeÀiaç. OUxi! "Ayta ycip eicrt KO:l oDK Ëcrttv àrcà Ka.Àoù 

25 KCXKÛV Ô:rcoj3o:iVEtV. 'AÀÀ' ÈK tÔ)V ÈÇEpXOJlÉVOOV ÈK tOÙ <JtÛ!J.<XtOÇ 
tà àrcà KŒpÙi.o:ç 1tE).t1tÛIJ.EVU C, a.Utà KOOÀÛEt KO:l ÈIJ.TCOÜiÇet tàv 
&vepoorcov Otà tcixouç ÈÀ9eî:v eiç tàç npoKEtJlÉvaç aùt<j) Èrcay-

2 èyKpctn::\>cracr9at : -'ttUweat PASI V Il èK: àn:O I V om. MAS !1 3 èJl
n:où[Çn: KroÂÛet I V Il btllyyE;l,.~téva: btayyÉÀJ1ŒW MAS Il 4 wh<i) om. MAS 
Il 5 À.Éyro + caÜ'ta MAS Il 7 èciv: el PMAS Il (crroSev: (v8o9ev MAS Il ~011-

9~0'1]: -1\cret PMAS Il 8 etç - èÇOYrtK~v: èv n] -ro'tl] MAS Il 9 On om. MAS 
Il 9-10 e\ç 't'Ô m6J1a om. CS Il 10 Kmvoï - èlmopeu6).l.eva om. S Il 
12 't~V 1- <i~Épêt 2 MAS om CPRI V 1! 13 Kapùiaç: \IIUXfiÇ MAS Il 14 eivat· 
yevécrem MAS Il 16 Kai 6 - ôui~oÀoç om. MAS Il 17-18 1\ytacri-\Évoç + 
Kcd MAS Il 18 KeKo:Saptcri-IÉvoç: -pi-\Évoç PAS V om. M Il 24 oùxi om. 
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avait été senzée la pensée que le fait de ne pas se res
treindre quant aux aliments l'empêchait d'arriver à ce qui 
lui avait été promis : 

Ce n'est pas par mépris de l'abstinence ni de l'ascèse 
que je dis toujours à ta charité de subvenir au besoin 
du corps comme il faut. Dieu m'en garde 1 Mais c'est 
parce que, si l'activité intérieure ne vient en aide, après 
Dieu, à l'homme, celui-ci se fatigue en vain extérieu
rement 1. Pour cette raison, en effet, le Seigneur a dit : 
«Ce ne sont pas les choses qui entrent dans la bouche 
qui souillent l'homme, mais les choses qui sortent de la 
bouche<~.» Car l'activité intérieure avec peine de cœur 
apporte la pureté; la pureté apporte la véritable quiétude 
du cœur, et cette quiétude apporte l'humilité, et l'hu
milité fait de l'homme l'habitacle de Dieu. De cette habi
tation sont bannis les démons pervers et leur chef le 
diable, avec leurs passions honteuses, et l'homme devient 
alors un temple de Dieu, sanctifié, illuminé, purifié, enrichi 
de grâce, rempli de toute bonne odeur, de tendresse et 
d'exultation; l'homme devient théophore et même, bien 
plus, il devient dieu, à cause de la parole : «J'ai dit: 
vous êtes des dieux et tous fils du Très-Hauth. » Ne sois 
donc pas troublé par la pensée, ou plutôt par le Mauvais 
qui te suggère que les aliments corporels t'empêchent 
d'arriver aux promesses. Pas du tout! car ils sont saints, 
et d'une chose bonne il ne peut sortir du mal. Mais ce 
qui sort de la bouche, venant du cœurC, voilà ce qui 
entrave l'homme et l'empêche d'arriver rapidement aux 

f V Il 25 (Ïn:o~a(Vêtv: -VOV S Il èK 1 - è!;epXOJlÉVOJV: 'tÙ -).l.êVU V 0111. S 
èK 2 toù: àn:ô toù PRI Otà V Il 26 aùni om. V Il KroMet: KataÀ- S 

L 119. a. Mt 15, 11 h. Ps 81, 6 c. Cf. Mt 15, 18 

1. Cf. Alpb. Arsène, 9. 
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yeAio:ç. Douôv oùv 1:Y,v xpciav 'tOÙ <HÛ).lO:'tOÇ, J.Lll ÔHXKpt9i]ç, 
&."A"Aà. noi.rtcmv trlv OUvo:.).ltv toù Ëcrro crau àvepOOnou toU novécrat 

30 KCÙ ta.m:tvfficra.t toùç Àoytcr~oùç o:Utoü, KCÙ 'tÔte &voi:yet 6 0eàç 
toùç 6q,ea"A~.wùç tfjç Kapùiaç crou -coù tOetv «tÛ <!>OOç à.À119tv6vd>> 
KCÙ. 'WÜ cruvtÉvat Elrœ.lv Ott «Xâptti d).lt crt:O'ffiO'JlÉVOÇe» èv 
Xptm<\) 'ITjŒOÙ t<\'i Kup(cp 1'\).tciiv. 'A~rîv. 

120 

'EpoJrrymç roU aVroV npàç ràv aVràv pÉ.yav Ti:povra · 'E1œz8rj 
8É.Œ7rora, Wç oi&xç, àŒesvrjç eiJ.lt IJIVXfi Kl.Û aCÔJ.Lan, 8É.OJ1ai emu, 
rrapai((XJ..ecrov ràv eeàv rrapaŒxslv JlOt 8Vva,uzv Kai f3orjesrav 

eiç rr)v VnoJ.i-ovrjv, Ïva eVxapiarmç {Ja(ndt;w rà hrepx6J1EWX. 
5 'An6K'puru; Bapaavovf/Jiov · 

'Aôûupf: 'AvOpéa, )Ht9ëtv 9É:Aco 'tflv àycinrtv crou Ott ncivta tà 
xaplcr).la:ta Otà. tflç EÀEUcreroç toü &.yiou DveU).la'toç Oi.Oovtat, 
Ket't «nOÀU)lêpWç Ket't noÀutp6nroç<~» Oi.Oovtat. DotÈ: yàp ËOroKêV 
6 eeàç 'tÜ 1tVêÙj.lCt 'tülç 'Anocn6Aütç ÈK~Û:ÀÀ.êtV Oettj.lÜVtCt, TCO'tÈ 

10 Oè Ket't ÈmteÀ.êlv icio'ftç, notè OÈ 1:6 npoopdv Ket't notÈ èydpnv 
veKpoUç, 1:6 OÈ: tÉÀ.êtOV 1:6 à$tÉvat Û:)letp'tlaç Ket't ÈÀ.êu8ep00crat 
VUXàÇ ÈK CJKÜ'tO'UÇ Ket't àyœyêlv ei.ç 'tÜ $00ç. 'IOoÙ oÙV ÛÉO)letl 
tOÙ 0EOÙ tVO: )!êtÙ tl\V ÈÀGU9êpÎO:V tijÇ 1)11lX1ÏÇ ŒOll 0001] crot tO 

nvei>)let 1:6 &ywv dç Uno)lovijv Ket't eùxaptcr'tletv, Ket't 'i.va « aicr-
15 xuv81] 6 èÇ Èvavtlaç !liJ ËXOOV Ket8' li!lOOV ànoAoylav h. >> ~uvép-

28 O"Ù>!lct'tOÇ + crou MAS Il 29 novÉcrm: -V'ÏO"Œt PR Il 30 whoù: kamoù 
AS Il 31 'tOÜ om. V Il 32 'toù om. V Il 33 Tu.tcOv + c9 r, ô6Ço: dç 'toùç 
o:iOOvaç V 

L. 120 CMRASI V 
1 l.l.É'(ŒV ytpov'ta om. ASI V Il 4 ~ŒO"'tâÇro: -âÇro MRASI -6:arov V Il 

knepx611eva + 1101 V Il 7-8 'toù - 7toÀU!lëpOOç om. S Il 7 Sîôovmt: y( v- I 
V ôiôo'tm 'tÛ 1tVEÜ!lŒ hciO"'t(Jl <ÛÇ poUI..ëmt MAS Il 9 kKPciï..f..ët v : -~o:f..ëï:v MRS 
V Il 11 tÉÀEtOV : -Àëu'talov MAS 1! 12 dç: np à ç MAS 
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promesses qui lui ont été présentées. Subviens donc aux 
besoins du corps, sans arrière-pensée, mais que toute la 
force de ton homme intérieur travaille à humilier ces 
pensées; alors Dieu ouvrira les yeux de ton cœur pour 
voir «la vraie lumièred» et dire sciemment: «C'est par 
grâce que je suis sauvée» dans le Christ Jésus notre Sei
gneur. Amen. 

120 

Demande du même au mêm.e Grand Vieillard: Maître, 
tu le sais, je suis infirme d'âme et de corps; je t'en prie 
donc, supplie Dieu de me procurer force et secours en vue 
de l'endurance, afin que je supporte, dans l'action de 
grâces, ce qui m'arrive. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère André, je veux que ta charité sache que tous les 
charismes sont donnés par la venue du Saint-Esprit, et 
qu'ils sont donnés «en plusieurs parts et sous diverses 
formes a.» Dieu en effet a donné l'Esprit aux Apôtres 
tantôt pour expulser les démons, tantôt pour opérer des 
guérisons, tantôt pour prévoir l'avenir, tantôt pour res
susciter des morts, et finalement pour remettre les péchés, 
libérer les âmes des ténèbres et les conduire à la lumière. 
Je prie donc Dieu qu'après la libération de ton âme, il 
te donne l'Esprit Saint en vue de l'endurance et de l'action 
de grâces, et afin que «l'Adversaire soit rempli de 
confusion à n'avoir plus rien à alléguer contre nous b.» 

d. Jn 1, 9 e. Er. 2, 5 
L. 120. a. He 1, 1 b. Tt 2, 8 
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YllOOV Ka\. crù ~tKpOv nuK-reUoov toû K-ri!aaa8at Kat ôiôet «Û 

1tÀoUcrtOÇ ÈV ÈÀÉEt eeôçc. » EÙÇat UrcÈ:p ÉJlOÙ, ÙÔEÀ$É:. 

121 

'EpcVrrymç ro1J aVroV npàç ràv avrov J1Éyav répovra · 
napaKaÀW aB, Oéanora, J1V17JlOVt:VEr v J10V n&v-rort:, Kal 

8rjJ,.mcrôv flOt 1uiiç XPfi napeÂeeïv J.lf-rà roù n?..rya{ov oilmiJvroç 

a&?.~ov iJ11wv. 
s 'An:6Kprmç Bapcravovrp{ov · 

'AôeNpé, ypa.rct6v écrnv O·tt « 'Eà.v ÈmÎI.ci8ooj.tai aou 'Iepou
cro:1>.1j~, ÈmÀ.l]<J9ei'l Tj DEI;tci ~ou"», KO:t "" ÈÇfiç. To:ùta l<Ep\ 
<fiç ~vlj~ljÇ. 0Ep\ ÛÈ <OÙ l<WÇ 1<0:pEÀ.9EtV ~WX <OÙ ÙOEÀ$où, 0 
9ÉÀ.oov ô:péaat 1:<9 0eq5 Kém:et tà 6É:ÀfJJlO'. a\rtoU tQl 1tÀ.fJcriov 

10 !}taÇÔJlEVOÇ E:autôv. cl>YJa\ yO:p · «Btaa'tOOv Èattv li j3aatM:ia 
nOv oùpav&v, Ka\ Ptacr'tal KAf\pOVO!lOùcnv aù·nlv h. » MciHe o'Ûv 
nffiç &vanaÛE'ta.t 6 &ôeA$6ç aou, Ka\ oütroç ttoi 'JlcrOv Kat eU
picrKetç KCÙ aù à..vci:rta.um v n:apà tOÛ eeoü, Èv Xpt<J'tl$ 'ITtŒOÜ 
<0 Kupi<tJ Tj~ùlv. Mn<ji Ti Ml;o: dç wùç o:lùlvo:ç. 'A~ljv. 

122 

oV-roç 6 à8EA<Pàç 6 rrÀryaiov oirai5v roVrov roiJ daBevoVvroç 
yépovroç, (J1JJ17W:8r]aaç rrJ aVroV da8evd(X, fir1JŒE ndvv ràv 
Jlérav répovra eVÇaaear Vnèp aVroV. 

16 ·coù om. V Il ôiôn: -Orocnv I V Il 17 eeOç om. MAS 
L. 121 CMRASI V 
1 'tOù - aùrà v om. V 11 !lÉ)' av yÉpOV'tet om. MASI V Il 3 XPt1 : ôet 

V Il 6 ypo:mOv èo'ttV: yéypcmnu MAS Il On om. R Il 7 mi tcl ESilç om. 
MAS Il 8 nffiç + Oet MRASI V Il àôeh.<fmù: nÂ.ncriov I V Il 9 a\rtoU: Ëautoù 
AS + i:v ndow R Il 10 tcmtOv: -1:!9 S Il 11 nOv oùpav&v: 1:oi.J 6wû I V 
11 Kt..npovo)loùow: UpmiÇoua- MASI V Il 12 aou om. I V Il 13 Kcd où 
om. MAS 11 14 aÙ'tQ) - at&vaç om. MAS 
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Coopère, toi aussi, un peu en luttant pour l'obtenir, et 
«Dieu riche en miséricordec» te le donnera. Prie pour 
moi, frère. 

121 

Demande du m.ême au. même Grand Vieillard : je te 
prie, maître, de te souvenir de moi à tout moment, et 
indique-tnoi co1nment traiter notre frère qui habite dans 
le voisinage. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, il est écrit : «Si je t'oublie Jérusalem, que ma 
droite soit livrée à l'oublia», etc. Ceci pour le sou
venir. Pour ce qui est de la manière de traiter le frère, 
qui veut plaire à Dieu retranche sa volonté pour le pro
chain en se faisant violence. Car il est écrit : Le royaume 
des cieux appartient aux violents, et les violents le 
reçoivent en héritageb. Vois donc comment contenter ton 
frère, fais ainsi et tu trouveras toi aussi du contentement 
de par Dieu, dans le Christ Jésus notre Seigneur. A lui 
la gloire dans les siècles. Amen. 

122 

Ce frère 1 qui habitait près du Vieillm·d malade et com
patissait à sa maladie, dem,anda instamment du Grand 
Vieillard de prier pour lui. 

L. 122 CMRASI V 
1 oUtoç 6: 6 aùtOç MAS mUtou om. MAS V Il 2 mivu om. MAS 

c. Ep 2, 4 
L. 121. a. P.s. 136, 5 b. Cf. Mt 11, 12 

1. La question est posée par un autre ermite, voisin d'André. Dans 
la L 123 ce même frère et son se1viteur veulent se1vir le vieil ermite 
malade, André. 
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'Arr6~<ptcnç Bapaavov~iov · 

'AôcÀ<tJÈ ÛXÀllpÉ, «d l]&tç trlv ôropcàv toù Beo'\F'» Otà ti 
àm) Katpoü dç Katpàv .rratôeUa tàv ôoùAov aUtoù 'Avôpé.cxv 
ffiç eücrn/..ayxvoç no:trlp. f:ô6Çacraç &v tûv eeàv 'iva àn:ocr-ro-
1-liO"lJ che' aùtoù tO )ltapàv crt611a. 1:oU ôpcbwvtoç, 'iva Il il eÜplJ 

Kat' autoil np6~acn v f.v ll!lÉpq: tfiS Kplaeros ôte\. llEyaÀaç ènay-
JO yeAiaç, tàç <XÙ'tqi bw.yyû .. Sdcraç Urcà '!:OÙ eeoU, Ôt' É!lOÙ toù 

ÈÀ.o:xicrtou ôoUÀ.ou Ka't Œxpeiou. Ti ôè voJliÇnç On où mJ)l
ncicrxoo a1rr0 m:ptcrcr6tepov n:a.vtüç àv9p00nou; Na.i, fnt:'t n:oi3 
È<nt v ë'tl « 'Eàv ncicrx1J ëv )..lÉÀoç, cruJlncicrxet 8Aa tà JlÉÀ 11 b; » 

El. !lEtà CÏÀ.tl9Elo:ç ljûa nlv ÀŒ!l1tpÛ'nyca t(ÙV 1tpOKEt).lÉVOOV aÙtql, 
15 )lEÀ<pôflcrm elxe crùv tqi naUAcp, eDxaptcrt&v àycû) .. tCÙJlevoç Ott 

« Oln( &Çu:x 1:à n:o:Eltî)..la.'ta. 'toù vüv Ko:tpoU n:pûç trlv llÉÀÀoucrav 
ô6Çav Ù1tOKŒÀU$9flvat dç flllàÇc. » '0 8EÛÇ ÈVÔUVU~CÛOU a{rtÛV 

Ka't 1tÉJl\j/Et aUtq') tè !lÉya ËM:oç. 'Aan<iÇoJ.Lat ÙJ.Ldç Èv TiveUJ.lo:tt 
âyiQ:>, 8Eropffiv aùv Seq') Tijv npOK01ttlv ÙJ.LOOV, ttlv Èv XptcrtQ) 

zo 'I11aoil teil Kuplq> il116iv. 

123 

'0 avràç a&Màç sTJTWV 8!' Éavroii V7r1JpeTêlV r<iJ rtpovn 
Karà 8VvaJ1l v aV v Tlj5 aVroV {m:rypÉT1] Kai roü TÉpovroç Ola

KplVDflÉvov Kai J.ll] 8ÉÀovroç Vnrypereia8m nap' aVroV Olà ràv 
Âoyov TOii af3f3d 6eo/5mpov TOii ÉV Tl] <PÉpf.lTJ, f.lry cXVêXOf.lÉVOV 

5 0XÂ11PÉ om. MAS Il Oropeàv: MÇav MAS Il 5-6 Otà - ~empàv: Ouht 
Kat' ë-coç MAS !1 7 âv + n\v aù-coù eùcrnÀanvlav MAS Il -cà v Seàv om. 
MAS Il 7-8 O:nocrto)llcrl]: -crto)latlcrl] MAS !1 8 O:n' aù-coù: aU-coU S om. I 
V Il 11 Kal O.xpeiou: aù-coU MAS Il 12 vai om. S Il 13 0Àa: nciv-ca RAS 
Il 15 eùxaptcr-cOlv + te ~eal MAS Il Ott: Âk.yrov Ott MRASI V Il 17-20 6-
iiJlWv om. AS li 17 tvôuva)1CÔC1et: -aot V Il 18 rtÉ)1\jfEt: -ljfOt V Il aùn!J: 

LE1TRES 122-123 459 

Réponse de Barsanuphe .-

Frère harceleur, «si tu savais le don de Dieua», 
comment d'instant en instant il corrige son serviteur André 
comme un père miséricordieux, tu glorifierais Dieu de ce 
qu'il a, pour lui, fermé les lèvres immondes du dragon 
afin qu'il ne trouve pas de prétexte contre lui au jour 
du jugement, en vertu des grandes promesses qui lui ont 
été faites de la part de Dieu par moi, le moindre de ses 
serviteurs et bon à rien. Eh quoi! Penses-tu que je ne 
souffre pas avec lui plus que tout homme? Oui certes, 
autrement qu'en serait-il du: «Si un membre souffre, tous 
les membres souffrent avec lui b?» S'il savait réellement 
la splendeur des biens qui lui ont été promis, il chan
terait avec Paul, dans l'action de grâces et l'allégresse : 
«Les souffrances du temps présent sont sans proportion 
avec la gloire qui doit se révéler en nousc. » Que Dieu 
le fortifie et lui envoie la grande miséricorde. Je vous 
embrasse dans l'Esprit Saint) voyant avec la grâce de Dieu 
votre progrès dans le Christ Jésus notre Seigneur. 

123 

Le m.ême frère désirait servir personnellement le Vieillard, 
autant qu'ille pouvait, avec son serviteur, mais le Vieillard 
hésitait et ne voulait pas se laisser servir par lui à cause 
de la parole de l'abbé Théodo.-e de Phenné, qui n'acceptait 

--cà v M Il 19 Ù)10lv: tii.J.WV 1 Il 20 i])1ffiv + c9 ti Ml;a dç -coùç alWvaç, O:~.ttlv 
v 

L. 123 CMRASJ V 
3 no:p': ES MAS 

L. 122. a. Jn 4, 10 b. 1 Co 12, 26 c. Rm 8, 18 
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s ènl1:âÇm nP iO{cp J.ta8rrrij, 1jpWrryae ràv &AJ,ov rtpovra nepl 
roV·rov. 

'An6Kpzmç 'Imdvvov · 

'0 0eàç -roù oùpavoü KCÙ tflç yfjç rcpocr9i!cra Tl] nia-cet emu, 
ffi tlJllCÛ'tU'tE KO:.'t 1tpocr<f>tÀÉ<J'ta:tE ÙÔEÀtjlÉ, KO:.\ ÉVÔUVO:/-l<ÛO"Et 'ti}V 

10 Œycbtf]V crou Ev t<P cp6~t:p cn'>1:où, toû nÀytpcilcrm ti]v rcpoo:i.pecrlv 
crou elç -rOv nÀ:11crlov. "Qcrte Èàv Kom(iç /.UKpèv KO:'tà OUvaJ.ttV, 
OÙK cbto<J'tEpEl <JE 6 eeüç tàv j.ucr96v ''COÙ KÛTCOU. E'i tt oùv OU
va.cra.t, àvcirraUŒOV tÛV rÉpOVtCX, KCÙ ÙpÉŒKEl t0 0eql Ù1tÈ.p 

Â.<HpEÎo:ç. "A 8È OÙ OOVO:<JO:l, tVO: 7t0lll<J1l 6 Ù8EÂ.$OÇ. ÜÙK Ü$EÎÂ.Et 
15 ÔÈ. 6 répoov ôtaxpt9flvat ÙTC11PEtoU~voç mxp' Ù)-lOOV àcreevi}ç OOv, 

à/..'J..' eùxaptcr'telv -rql eecp, Kat d>xecrem Unl::p U~JOOv. 'Acreevi}ç 
yùp d\v, oùK 6$ElÂ.Et Kpo:tficro:t tàv Â.oyov toil àBBa 0Eo8o\pou 
AÉyOV'tOÇ rcep\ tOÙ ÙÔEÎupüÛ Ô'tt ÜÙK Ei).Ù KotVO~tcipXllÇ 'tva btt
'tci.Çro a\)1:ql, fàv 6ÉÂ.TJ rcmficrat 8 !)ÀÉrtEt IJ.E notoùv·nx, notr\crc:t. 

20 To:ilto: yùp ËÂ.EyEv 6 àBBaç 0Eo8ropoç, ott 1\8ûvato 1tot ficro:t tl\v 
xpdav aùto'Ü Ka't UttT]pE:tel:v Û;À.Àou;. o\noç ÛÈ àcr9evr\ç. Kat 

ËKa<JtOÇ Û<j}dÀf.t 1tpÜç tÜ J..LÉ'tpov aUto'Ü Ka't trlv Katci.crtaOl V 

Otci.yetv è.v $6~cv eeoü, eùxaptcrtOOv aùtQlnci.vtote. "Ott Ot' aùtoU 

&Uot Â.o:~B<ivoucrt tàv ~tcr96v. Ml\ oi\v $9ov1]cr1] t0 9ÉÂ.ovtt 
25 ÙKOUcrat toU ÀéyOV'tOÇ · « 'Hcr9ÉVT]<Ja Kat ÛlT]Kovrlcraté J..LOl a.» 

ÜÙK àn:at td 6 0êÜÇ 'tÜV àcr9evoUvta, Ka9CÛÇ 1tOÀ.À.ci.KlÇ lÏKOU<JêV, 

el J..Lr1 J..Lévov trlv eùxaptcrtlav Kat n)v UnoJlovrlv. AÜtm yàp 

npecr~eUouatv Un:Èp tfjç à0uva11laç è.vffimov toU 0eoU. Mi) Ota

Kpt9lj oùv Un:T]pEtOUJ..Levoç Unà oiouûr]nvoç àOe/o .. <j)oU 9éÀ.ovtoç 

30 ôtà tàv KUptov Konu.'iv, Kat J..Lr1 dm] · Bapffi toUtov f\ 0À.tpoo 

8 rcpoaetlcrn : -eeh1 V Il 9 i:vôuvo:).t<Ôcrn : -crot V 11 9-10 1:r} v 1 - cr ou 1 

om. MAS Il 11 Wcr1:e + o'ÎSv MAS Il KOttt~Ç: -O:Ol.lÇ MAS Il 12 KÔrcou + 
aou IV 1114 Â.a'tpeîo:ç + ùrcèp euaiaç IV Il 16 ÙJ.tdiv: ilJ.t<OV MAS Il 17 rov 
om. MAS Il 19 rcottlaet: -aO:'tro V Il 20 ijOUvmo: 1:8- J V Il 21 oÛ'tOÇ ôè 
O:aeevtlç: om. MAS + i:a'tt RI V Il 24 419ovTlaD: -al)ç MAS Il 26 lÏ_Kouaev: 
-aaç MAS -OO:).lEV I V Il 29 oùv om. MRAS Il ùrcà : ÙrcÈp V Il o\ouôr\'ttvoç: 
-01\no-re MRASI V Il 30 ~<:Uptov: eeàv MRASI V 
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pas de commander à son propre disciple 1
. Il interrogea 

donc l'Autre Vieillard à ce sujet. 
Réponse de jean : 

Que le Dieu du ciel et de la terre ajoute à ta foi, très 
vénéré et bien-aimé frère, et qu'il fortifie ta charité dans 
sa crainte, afin que tu remplisses ton bon propos envers 
le prochain. Ainsi si tu te fatigues un peu selon tes forces, 
Dieu ne te privera pas du salaire de ce labeur. Autant 
que tu le peux, soulage le Vieillard, cela plaît à Dieu 
plus qu'un acte de culte. Ce que tu ne peux faire, que 
le frère le fasse. Et le Vieillard ne doit pas hésiter à se 
laisser servir par vous, car il est malade, mais il doit 
rendre grâces à Dieu et prier pour vous. En effet, étant 
malade, il ne doit pas faire sien le mot de l'abbé Théodore 
qui disait du frère vivant avec lui : «je ne suis pas supé
rieur de cénobites pour lui commander; s'il veut faire ce 
qu'il me voit faire, il le fera.» L'abbé Théodore disait 
cela, en effet, parce qu'il pouvait ,subvenir à ses besoins 
et en servir d'autres. Mais ici il s'agit d'un malade. Or 
chacun doit, selon sa mesure et son état, vivre dans la 
crainte de Dieu lui rendant grâces toujours. Par lui, d'autres 
gagnent leur salaire. Qu'il n'envie donc pas celui qui veut 
s'entendre dire: «J'ai été malade et vous m'avez servi<~.» 
Dieu n'exige du malade, comme on le lui a elit souvent, 
que l'action de grâces et l'endurance. Celles-ci, en effet, 
plaident en faveur de l'impuissance devant Dieu 2

. Qu'il 
n'hésite donc pas à se laisser servir par n'importe quel 
frère qui veut se fatiguer pour le Seigneur, et qu'il ne 
dise pas : «je lui suis à charge», ou bien : «]e l'afflige», 

L. 123. a. Mt 25, 36 

1. Cf. A/ph. Isaac, 2 
2. Cf. N 637, Sent. Now,., p. 151. 
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roùrov, àJ.'!.: EÜt1] · 'OrrÔ<E 6 8f:OÇ È1tÀTlPO~ÔPTl<Jf:V 0:1HOV 

7totfimxt Éautql ~tcr86v àn' È:).!Où, 6 KUpwç èvôuva,.u.ÜcrEt alnûv 
K0:J.lÈ J.ll\ KO:to:KpÎv1J. Taùra ~uÀa/;<irro Kat olKEÏ<E J.lt<' dpl\VTlÇ 

xcipt tt Xptcrtoù tOÜ eeo\î Tu.tffiv. flpà mivtwv « àÀÀTjÀrov tà 
35 ~Ô:Pll ~acrtci,Ça:te, Kat o{hroç O:va1tÀT\pCÛcrœte tûv VÛ)lOV toû 

XptŒ'tO'Ùb.}} Ka\ bù 'tOUtotç ).lVTH.WVEÛŒOO/lEV Ott 6 eavœroç où 

xpoviÇa toû <j>8Ô:cro:.t. « Ka\ 8ouAE:Ucra:te 'tC\) K uplQl èv $6j3cp c » 

Ka\ tqi 1tÀ11crlov, 'iva Ot' aùtoù KÀllpovo).lr\crrrre 'tijv àe&va:mv 
Çoor\v, èv Xptcr'tql 'l11croù tQ.i Kupi(!) i!J.u:Ov. 'Ev (\) Ëxovteç tT,v 

40 È:Â.niôa, «)lit J.l.Ept)lvr\crrrce eiç -rllv a:Üptovd.» A1n:Q'j yàp ).lÉÀÀEt 
Unèp i!J.HÛV. «Kat È:à.v bnppb.j!OO)lEV 'til v !J.Épt)lvav Tj)lffiV br' 
mhôv'», O:tHOÇ ijJ.l<ilV ~povr(Çtt WÇ 8ÉÀf:t. A\mpi] 8ôl;a. 'AJ.lljV. 

'Acrrr&ÇoJ.lut ÙJ.ldÇ èv Kup(q>, rrapaKaÀ<ilv E\)l;acr8ut ùrrèp ÈJ.loû 

ùtà rl\v O:y<irr'lV. 

124 

'EpWT1)CHÇ 8eof5mpov JlOVaXOV rrpàç ràv jléyav répovm · llmç 
ôVva,um EiOÉvm ràv ix roù eeoü Âoyta,uàv Kal ràv 1JvatKàv 
Kai ràv be rWv 8atJ1-Ôvmv; 

:4.;;rÔ~eprau; Bapaavov(/liov · 

5 TÉl(VQV 8e6ôrope, ai:tOOv, KU'tCXVÜflGOV 'ti. ai 'tEÏÇ Ka't È'tOi.)..lŒ<JOV 

creau'tàv eiç Èpyacriav. 1Éyp<x7t'tat ycip · « Mfl 'tà. U\jlf\ÀÛ'. 
<j}povoùv'tEÇ, à.f,) .. à. 'tOÏÇ 'tŒ7tEtvoiç cruva1tay6)..lf.Vûta,,) Tà. ainl-

31 -coU-cov: cà v O.Uov MAS Il e'inJ;~ + Mva-ccn lcroç tl ven -c<P \>tt11pe-coUvn 
mtç 1\:0:KOUJ.tÉ:VOtÇ I V Il 6nôn:: Oct MAS Il 32 notf(cro:t: Âaj3etv MAS Il 
Éau-c<P om. MAS Il àn': ôt' MAS Il ~vôuva)J.OOcret: -crot V Il 33 !puÂaÇci-coo: 
-Çcn MAS Il Kai o\.Kehe om. MAS Il 35 j3wnciÇa-ce: -ci:Çete MRASI V JI 
CtvanÂT)pOOcra-ce: -creee V Il 37 -coiï om. V Il Èv $Ôj3QJ om. MAS Il 38 ttÂT]
cr[ov + Èv àyo:ÂÂtcicret MAS Il 41 ùnf.p: nEpi. MASI V Il Èmpp{\jfto)J.EV: Pl'I'
AS JI 1lJ.tWv 2 om. MAS Il 41-42 Èn' at'n6v: o:ù-c<P MAS Il 42 !ppov-clÇet: -
icret RI V Il SÉÂEt: j3oUM-co:t MAS Il 43-44 àcrmiÇo).tat - àyân11v om. AS 

L. 124 CM (passim) PRSI V 

LErl'RES 123-124 463 

mais qu'il dise : «Puisque Dieu lui a inspiré de gagner 
son salaire par moi, que le Seigneur le fortifie et qu'il 
ne me condamne pas!» Qu'il garde cela et vivez en paix 
par la grâce du Christ notre Dieu. Avant tout «portez les 
fardeaux les uns des autres, et ainsi vous accomplirez la 
loi du Christ b.» Et, en outre, rappelons-nous que la mort 
ne tardera pas à arriver. « Setvez le Seigneur dans la 
craintec», et aussi le prochain, afin que, par lui, vous 
héritiez de la vie immortelle, dans le Christ Jésus notre 
Seigneur. Mettant votre espoir en lui, «ne vous inquiétez 
pas du lendemain cl.» Car c'est à lui de prendre soin de 
nous. Et si nous avons jeté sur lui nos soucis(.\ lui-même 
se souciera de nous, comme il le veut. A lui la gloire. 
Amen. Je vous embrasse dans le Seigneur, vous suppliant 
de prier pour moi, par charité. 

124 

AU MOINE THÉODORE 

Demande du moine Théodore au Grand Vieillard: 
Comment puis-je connaître la pensée qui vient de Dieu, 
celle qui est naturelle et celle qui vient des dém.o11s? 

Réponse de Barsanuphe : 

Mon enfant, Théodore, lorsque tu poses une question, 
réfléchis à ce que tu demandes et prépare-toi à la mise 
en œuvre. Car il est écrit : «N'aspirez pas aux choses 
élevées, mais laissez-vous attirer par ce qui est humble a.» 

1 èpoYtllcrtÇ - npàç: à5eÂ$6ç -ctç 6vô).to:n ee65wpoç ljp00-cl)cre R ë-cepoç àô
T\p- I V om. MPS Il -côv + m'nOv RI V Il 2 mi. - !puatKàv om. PRSI 
V Il 7-8 cà o:i.-cl\!lO:'tO:: cà o:hri).HX MPRSI V Il f.croo: f.crooSev PRSI V 

b. Ga 6, 2 c. P.s 2, 11 d. Mt 6, 34 e. Cf. Ps 54, 23; 1 P 

5, 7 
L. 124. a. Rm 12, 16 
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J-lO':t<i crou àùeÀ!jlÉ, toU J.Leyci.Aou ècn:'t J.l.Étpou. 'Eàv oùv ~-ul Ka8a
ptcr91j 6 Ëam 6~9aÂ!lOÇ otà rroUùlv lôpù\1mv, ou OUVUŒat 

10 &noatffvat tcûv àKavEkùv Kat tptf36Arov Ka't KO:.ta.Âaf3Elv 1:i}v 
crtaljluAl)v ti}v crtUc{:lOucrav KapOiav Ka't eùq>paivoucrav. 'Eàv 
oùv J.Li! Kata/..6:f31J 6 &vepronoç toùto tà JlÉtpov, ÔHXKplvat où 
OUvœtat jliptotE xM:uacr8fl Ka't n:Àavrl91} ànO 'tffiV ôaql6vrov 
ma-n:Uaaç aùtolç. Metacrxru.tœdÇoucrt yàp tà n:p<iyJ-ta:ra OOç 8É-

t5 Âoucrt, J-l<iÀtcr'ta ·toî.:ç tàç téxvaç a-\yt:ffiv Jltl bttcrta)lÉvotç. Toivuv 
àyanlltÉ, ËÀmcrov bt't KUpwv, «Kat ùOOcret am tà altilJ.I.ata ti'fç 
Kapôlaç crou b_ » Kôwov o::Otcj) tO SÉÀ:ru.ui crou K(Ù dnf: airrql èv 
nàcrt · « ÜÙK f:yOO 8ÉÀro, ÙÀÀ' Wç aU{.:}), Kat tcotel JlEtà cr où Kat à 
tà aùtoù ËÂBoç. 

20 "AKOUO'OV tÉKVOV tllv ÔtÛ:KptcrtV ffiv i}pffrtflO'O.Ç tpt<ÔV 

Âoytcrl-uûv. "Ote Unopci/..Àet crot 6 /..oytcr~J-Üç noti"jcral n Katà tà 

8É:Àfl1J-a 'tOÙ 8EOÙ Kat EÛpicrKEtÇ xapàv ÈV 'tql 1tpciyJ.ta'tt Ka\ 
8ÀÎ:\jftV àvttcrn)Kmmav, ~-tci8E Û'tl 'tOÙ 0EOÙ È<Hl, Kat nUK'tEUŒOV 

Û1t01J-EÎ:Vat Katà 'tÜV Oa.ÙÀOV ÀÉ:yOV'ta ' « Ll.OUÀayooyOO )lOU 'tÜ 

2S ŒW!1U KUl urrmmciÇm, !11Î1tffiÇ &Uotç K!]puÇaç, UU10Ç Û:OOKl!10Ç 
yÉVOO)..lat d», KCXÎ. 1tÀ1ÎpOOŒOV 'tÜ 8É:Àfl)..ta 'tOÙ 0EOÙ. 

'Eàv oÈ ~DŒtKàÇ lcoytŒ!lOÇ ËÂ-91] crot, rrpoaxeç !1E1Ù ÙKptPEio:ç 
Kat EÛplcrKElÇ tl)V ÔtciKplŒlV. <1>11crt ycip · «Ll.tà 'tOÙ'tO Kata

Àei\jiEt &v8poonoç tOv rratépa aûtoù Kat tl)v JllltÉpa Ka't npoa-

30 KOÀÀfl8itaEtat rrpüç Titv yuvaî:Ka aûtoù, Ka't ëaovtat oi ôUo 

dç crcipKa Jliave. » EiOOOç oùv 6 'Arr6crtoÀoç Ott 8ÉÀflJla 0Eoù 

ÈŒ'tl, OÙ JlÛVOV tà Û1tÜ tOOV ÔatJlÛVOOV, à/.."Aà Ka\ tà $UatKÙ Èy

K<X't<XÀutEÎ:V Otà tl)v aicùvwv Çooitv, ËQlflcrEv Ott « 'H aàpÇ oÙOÈv 

ffiQJEÀ.eî: r. » « '0 KOÀÀCÙJlEvoç oùv npüç tl) v yuvaî:Ka acipÇ Ècrnv, 

9 \.ôpo'nrov: lmpwûv PRSI V Il ôûvcxcrm: -ex-cm MPRSI V Il 12 oÙv om. 
MPRSI V Il 13 O:nà: Und PRSI V Il 14 nuneUcra<;: -eUrov PRSI V Il 15 w{vuv 
om. MPRSI V Il 16 ôcôcret: Orfn:1 MPRSI V Il 17 KÛ'lfOV - crou om. PRSI 
V Il 18 ndm + yevécr9ro KUptE PRST V Il 19 ËM:oç: 8éÂ.ll!lŒ MPRSI V Il 
22 wU 8eoù : -coùw PRSI V Il 24 naùÀov : àn6cr-coï..ov PRSI V Il 28 etJ--. 
p{crKet<;: -pitcruç PRS V om. M Il ydp + iJ 9da ypcx<jlft PRSI V Il 32 où: 
Il tl R Il {m:à om. MPRI V Il 32-33 éyKcx-caÀmdv: -Àe{netv PRS V om. 
M Il 33 Oui - Çro~v om. MPRSI V 

1 

1 

' 
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Ta demande, frère, est de la grande mesure. Si donc l'œil 
intérieur n'a pas été purifié par beaucoup de sueurs, il 
est impossible de se dégager des épines et des chardons 
et de saisir le raisin qui fortifie le cœur et le met en 
joie.· Tant que l'homme n'a pas atteint cette mesure, il 
est incapable de discerner s'il n'est pas le jouet des 
démons et s'il ne s'est pas égaré en leur accordant 
créance. En effet, ils métamorphosent les choses comme 
ils veulent, surtout pour ceux qui ne connaissent pas 
leurs artifices. Très cher, compte donc sur le Seigneur, 
«et il t'accordera les vœux de ton cœur b.» Retranche-lui 
ta volonté, et dis-lui en tout : «Non comme je veux, mais 
comme tu veuxc», et il agira avec toi selon sa miséri
corde. 

Écoute, enfant, le discernement des trois pensées dont 
tu m'as parlé. Lorsque la pensée te vient de faire quelque 
chose selon la volonté de Dieu, et que tu trouves de la 
joie dans cette action et de l'affliction qui s'y oppose, 
sache que cette pensée est de Dieu, lutte pour tenir bon 
selon la parole de Paul : «Je réduis mon corps en 
esclavage et je le mate, de peur qu'après avoir prêché 
aux autres, je ne sois moi-même réprouvéd», et accomplis 
la volonté de Dieu. 

Mais s'il te vient une pensée naturelle, examine-la avec 
soin et tu trouveras comment la discerner. Car il est dit : 
«A cause de cela l'homme quittera son père et sa mère 
et s'attachera à sa femme, et ils seront deux en une seule 
chaire.» Sachant donc que la volonté de Dieu est que 
nous quittions pour la vie éternelle non seulement ce 
qui vient des démons, mais aussi les choses naturelles, 
l'Apôtre disait: «La chair ne sert à rienr. » «Celui qui 
s'unit à la femme est chair, mais celui qui s'unit au Sei-

b. Ps. 36, 3 - 4 c. Mt 26, 39 cl. 1 Co 9, 27 e. Gn 2, 24 
f. Jn 6, 63 
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55 6 ôè -rQ) Kuplc.p 1tVEÜJH:i ècrng.» Totç oùv 9ÉÀ.ouat nVEUJlCX.ttKolç 

elv<n, àni:pa1ce "lv cràpm. Til yàp ~1\ w~eA.oilv, Kat PA.apepov 
ècrtt, t6 ôè [)f..<intov àn6[3Arp:6v ècrn. Totç ôè èv 'tq) KÛ<JJl(!) Ko:.l 
EÙcre[)OOç ÉSÉ:/..oucrtv Çfjv, èKllpuÇev On «TÎ)llOÇ 6 y<iJloç 11 », Kat 

'" i:Çijç. 
!JO 01. ÔÈ Ù1tÛ 'tffiV Ôat)lÛVffiV ÀOYLGIJ.OÎ, 1tpCÔtOV 'teto:.po:.yJlÉVOt da-1. 

Ka't À.1.)1t11Ç JlEJlEO"'tffiJlÉVOt, KO:.l Â.ê1t't6iÇ KU't KpU<j>ÎOOÇ bt't tà Û1tÎ<Jffi 

ËA.Koucrtv. 'EvOUov-rat èvôUJlœta rrp6[3œtrov, toùt' Ëcrnv \mo
Pci/..À.oum À.oytcrJloÙç ôtK:atocrUv11ç, «da\. ôè Ëcrroeev ÀUKm 
&pnayEç i », 'W'Ü't' Ëcr'tt ôtà tffiv !pat VOJlÉvrov ffiç XPf\O"'toÀoyu:ûv 

45 aÙ'tffiv, èé;apm:iÇoucrt Ka't « èé;aJtatfficrt 1:àç Kapôiaç tc.ûv 
à.Kci:KWV j. » 'EnetùfJ OÙV Èypci$11 1tEp't 'tOÙ Ü$EOOÇ éht « <j>povq.t.cO
'ta'tÛÇ È<HtV k» àe't UÙtO'Ù ttlpet trlv 1Œ$Cû .. r)v 1, Jltl1tO'tE ôt' a\rtfiç 
EÜplJ napà cro't <j)wAeèv Ka.'t ôt' o::UtoU oÏXllcrtV, Ko.'t Aomàv 

ÈVEpyr\crl] tTjV Èpr\JlffiOLV. Ei OÙV KO.\ crÙ 7tVEUJ10.ttKàÇ Èm9UJ1ElÇ 

so yEvécrem, ô:n69ou tà tflç cro.pK6ç. ''Attvo:. yàp O:.pvElto:.l nç, 
to:.ùta Ka\ O:.nopciÀ.ÀEt. "AKoucrov o:.ùtoù toù Kuplou Aéyovtoç · 

« E'i tlÇ eéM:t 6ntcrro !J..OU ÈA9dv, O:.no:.pvllmicrero Éo:.ut6v, KO:.'t 
Û:.pcitro tàv crto:.upàv o:.Utoù KO:.'t Û:.KOÀ.Ou9dtro Jlûl m.» Offiç ÔÈ 

àpvei'at èmnàv 6 &vepomos, àA.A.' i\ à~6iv '" eeA.lj~"'" auwil 
55 tà <flucr~Kà Ka\ o:.Utq'j Û:.KOÀ.OU9cùv; Lltà tûi.>'tO yàp dôffiç Û'tt 7tEp't 

1:cùv <flucrtKcùv AéyEt, Eo:.u1:àv ElrrEv O:.pvrlcro:.crem Ko:.'t où 1:àç no.pà 
$Ucrt v. 'Eàv yàp tàç rro:.pà <f!Ucrt v Ü:.<fliJcrlJ 'tLÇ, 'tCÙV O:.Ù'tOÙ o'ÔÔÈV 

Ü:.<flflKE ôtà tàv 0E6v, oUôÈ yàp o:.U1:où Eicrtv. 'Eàv ÔÈ 1:à QJucrtKà 

O:.<flitcrlJ nç ôtà 1:àv 0E6v, 6 totoù'toç àE't J.LE'tà 1:où Œytou 'Arrocr-

36 cbté~nÀ.t: cbwpci;!.À.ttv XPti PRSI V om. M Il 37 p;!.cbtmv: -cm)v P 
om. M Il àn:Op;!.ncOv: -cÉov R Il 42 Ëhoucnv, ÜKoucrov P om. M 11 èv
M)..lacn: -)la S Il 44 OOç XPllcr'COÀoytOOv: XPrtcrcOOv ).léiÀÀOV ÔÈ àxpl'\cr-crov PRSI 
V Il 46 btet8l\: Èm:::i R V Il 47-53 lll'ln:oce - )..lOt om. M Il 8t' o:ùcffç: 
nùcl\v R o:ùcdç PSI VIl 48 eÜplJ: -pot PHS 11 Kc:ti 1 - oÏKTl<HV: olKl'\cru Kai 
(post Àomdv) R KO:i 8t' o:ùcffç o\.K- PS Il 49 ÈvepyJÎcrlJ: -yd C + crot R 
Il 51 ô:n:op0:;!.4t: -1..4cm PHSI V Il 54 ô:U' ti ô:<jl61v: et l.lti ô:<jleiç PI V d 
Il ti à$tlcru R cd CÏ<jlfïcrat M Il 55 àxo;l.ouerov, -91\craç PI V -81\cret H 
om. M Il d8côç: -8ucciX; I V om. M Il Oct om. MPRSI V Il 56 c61v 
<jluatK61V: coUcrov c1lv $Uatv P c<iiv Kacà 4>Umv R om. M Il Èamdv -
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gneur est espritg. » Pour ceux qui veulent être spirituels, 
il a donc rejeté la chair. Car ce qui n'est pas utile est 
nuisible, et ce qui nuit est à rejeter. Mais pour ceux qui 
veulent vivre pieusement dans le monde, l'Apôtre a pro
clamé: «Que le mariage soit en honneur 11 », etc. 

Quant aux pensées qui viennent des démons, elles sont 
d'abord troubles et mêlées de tristesse; subrepticement et 
secrètement elles vous tirent en arrière. Les démons sont 
revêtus de peaux de brebis, c'est-à-dire qu'ils suggèrent 
des pensées de justice, «mais au dedans ce sont des 
loups rapacesi», en ce que, par leurs propos apparemment 
bons, ils ravissent et «séduisent les cœurs des simplesi. » 

Puisqu'il est écrit au sujet du serpent qu'il est «le plus 
rusék», surveille toujours sa tête 1, de peur que, par elle, 
il ne trouve chez toi un trou et par là même un gîte, 
et qu'il ne réalise dès lors en toi la dévastation. Si donc 
tu aspires, toi aussi, à devenir spirituel, laisse tomber les 
choses de la chair. En effet ce qu'on renie, on le rejette. 
Écoute le Seigneur lui-même: «Si quelqu'un veut venir 
à ma suite, qu'il se renie lui-même, prenne sa croix et 
me suivem.» Comment l'homme se renie-t-il lui-même, 
sinon en renonçant à ses désirs naturels et en suivant le 
Seigneur? Et voilà pourquoi sachant qu'il parle des choses 
naturelles et non des choses contre nature, il dit qu'il se 
renie lui-même. De fait quiconque a renoncé aux choses 
contre nature, n'a renoncé à rien pour Dieu, puisque ces 
choses ne sont même pas à lui. Mais celui qui a aban
donné ses biens naturels pour Dieu, celui-là crie toujours 

àpvl\ao:a8at om. MPRSI V Il càç: cc:Ov PHSI V om. M Il 57 èàv: d R 
Il càç: cà PSI V cc:Ov H Il à$r\Ol.l: -aët PR Il 58-59 <)luatKÙ- nç: $\latKà 
a\>coi) à4>eiç PRSI V Il 59 8tà - Eleôv om. MPRSI V Il 59-60 0 wwi)coç 
~ Pm~: co:ùca yàp EKo:Uxo:co 0 ÙJt6cr'tOÀoç JtÉ'tpoç 'JJ.yrov M 

g. 1 Co 6, 16 ~ 18 h. He 13, 4 i. Mt 7, 15 j. Rm 16, 18 
k. Gn 3, 1 l. Cf. Gn 3, 15 m. Mt 16, 24 
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6o tOAou ~oQ. · « 'Iûoù à<trrlKŒJ.lEV n<ivta Kat riKoÂ.oueijcro:.~Év crot, 
ti &pa Ëcrtat fllliV 0

; » Ka't ÙKoUetç tfjç IJ.O:Kapiaç ÈKeiVT]Ç Qloovfjç 

wç 1tEpt i:m:qyEÀlaç tijç Çroijç. Tl oùv OOJ>rjcraç 6 né.tpoç ÈKauxato 
Il il OOv n/..oUcnoç, d Jlit à$fjJŒ 1:à. QmcrtKà cn)·wù 9eÂ.iJJ.lata; 'Eàv 
yàp ~ 1\ à1toeciv1] &v8pro1toç tl] crapKl, ÈyEp8ijvat Çülv t<il 

65 rrveUJ.1o::tt où ôUva:tat. Ka600ç o'Ûv où JlÉVEt J.lE'tÙ toU vexpoù 1:à 
<j)ucrudx. a.Utoü 7tO:.V'tEÀcliç, oütroç oùOè J.lEtà. toü VEKpro9év·wç tij 

crapK't nVEDJlO:ttKffiç. El oùv à1tÉ9aveç Tij crapKL, nffiç ÇOOcrtv év 
crot tà 4JucrtKci; El OÈ: toû J.lÉ:tpou o'ÙK el toi3 1tVEUJ.lO:'ttKoû, à"J...'Aà 
toù crapKtKoi3, tql vot tanetvcù9lltt Ka't Unot6:yyt9t tQ} Otôacr-

70 KciÂ.(!), ïva 1ta.tôeUcr1] cre f.v ÈÀÉEt. Ko:.'t «ÈKtàç cru!l~ouÀiaç J.l11ÔÈ:v 
1tûtd0 », KÜV ÔOKij O"Ol KCX.ÀÜV tÔ $O:tV6)1EVOV, 'tÛ yàp $ô5Ç 'tffiV 

ôatJ.lévoov crK6toç <j)aivetat Ücr'tepov. E'i tt oùv ÙKoûaç 1\ Â.oylÇ1J 
il ~ÀÈ1tE!Ç ~1\ Mcr1]ç tplxa tapaxfiç dç tl\v Kapolav crou, toilto 
J.uiee e1vat 'tOOv 8aq.16voov. 

75 .6.ÉÇ,at oùv 't:Ù f.v cruv'tÜ!J.cp ypa!pÉv'ta mcr-ceUoov On èàv 
\.8p00mJÇ, 1tpOKÛ\Vat ËXELÇ EÎÇ aÙ'tci, Ü'tt xapiÇe-cai crot 6 n<'icrt 

ôoopoUjlEVOÇ eeàç 'tOU dvat ôtà nciv-coç IJ.E'tÙ 't<ÛV Uyloov œO'toÜ 
GlJÀ-Â.BHOUpyElV, cruyxaipetv Ka\ cruyKÀT]pOVO!J.dV 't00V aiJ'toU 
àya800v, f.v Xptcr-cql 'IT]croü 't:Ql Kupi(fli}j.tOOV, 1J.E8' o'Ù 'tqi Da-cp\ 

BO 86Ça, nJltl, Kpci'toç crùv 'tQlnavayiqJ Kat àyaecp Kat ÇooonotQl 
nveUj.tan, vüv Ka\ à.E\ Ka\ dç 'tOÙÇ alOOvaç 't00V alffivoov. 'AJ.ltlV. 

60 à1toOtÜÀ.ou + nf.tpou PSI V Il 61 ch:oUttÇ: -tt PRSI V Il 62 c:0ç -
Çroi'jç: mi tfjç !1€.ÀÀOU011Ç Çrot]Ç t~V -Àiav 1tÀflpO$opt1tat PRSI V Il à$1\oaç: 
àcpdç PHSI V àcpifKt M Il 63 d 11rl: ài..Àà. M Il àcp'fjKe 0111. MPRSI V Il 
65 oûv 0111. PRSI V Il 66-68 m'noù - cpumKO: 0111. SR 11 68 d: fiç SI 
V Il 69 toù oapKtKOù: vr\moç Ëtt MPRSI V 11 KO:i {motÔ:yf19t om. PRSI 
V Il 70-71 Ko:i - notd om. PRSI V Il 72 <jlo:ivtto:t: yive-ro:1 PRSI V Il 
73-74 !lr\ - ÔO:t!lÜVCOV: KÛV !ltKpdv CO:pax9lj li KO:pôto: OOU, -rffiv Ôat!l- f:cr-ri 
mù-ro PHSI V Il 76 npoKÜ'I'at - o:ù-rô:: Ëv -roU-rotç rcpoK- PRSI V om. M 
Il 77 -roù: cà PRSI V om. M 11 78 ouyxo:ipEtv: xaip- PRI V Il 79-81 !1€.9' 
oU - Ù!l1ÎV om. MP Il 80 Ko:i 1 àyo:9@ om. SPI Il Kai 2 Çroonot0 om. I 
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avec le saint apôtre : «Voici que nous avons tout quitté 
et que nous t'avons suivi; qu'y aura-t-il donc pour 
nousn?», et tu entends cette parole bienheureuse, comme 
pour une promesse de la vie future. A quoi donc Pierre 
pouvait-il se vanter d'avoir renoncé, lui qui n'était pas 
riche, sinon à ses désirs naturels? Car si l'homme ne 
meurt à la chair, il ne peut ressusciter vivant à l'Esprit. De 
même que les désirs naturels ne subsistent absolument 
pas dans un cadavre, ainsi ils ne restent pas non plus 
chez celui qui est mort spirituellement à la chair. Si donc 
tu es mort à la chair, comment les désirs naturels vivent
ils en toi? Mais si tu n'as pas atteint la perfection spiri
tuelle mais celle de la chair et si, d'esprit, tu es encore 
un petit enfant, humilie-toi par l'esprit et soumets-toi au 
maître, afin qu'il t'éduque avec miséricorde. «Ne fais rien 
sans demander conseil 0 », même si les apparences te sem
blent bonnes, car la lumière des démons devient fina
lement ténèbres. Si donc tu entends, penses ou vois 
quelque chose sans laisser un brin de trouble dans ton 
cœur, sache que cela vient des démons. 

Reçois donc ces choses qui te sont écrites en abrégé, 
avec la confiance que par tes sueurs tu progresseras en 
elles, car le Dieu qui donne à tous t'accordera d'être 
pour toujours avec ses saints, associé à leur liturgie et à 
leur félicité, cohéritier avec eux de ses biens, dans le 
Christ Jésus notre Seigneur, à qui soient, ainsi qu'au Père, 
gloire, honneur et souveraineté avec le très saint, bon et 
vivifiant Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen. 

n. Mt 19, 27 o. Si 32, 19 
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125 

ToV ri:povroc; J111Ôêvl avvwyxâvovroc;, Ei J.n] np i8irp J.L6vov 
vmJpéru, np à{3{3Ç<, 6 avràç àôeJc~àç rrape~<W.El avràv Sr à ypa/1-
wxrmv àÇweJ)vm rl)ç avrov eeaç, eirrwv on 6 à{3{3àç Mwiial)ç 
Kal oi &?.Ilot flarépec; avverVyxavov roiç ôeojlévou;. 'A1rt:Kpi8ry 

5 oùv aVujj 6 répwv &à YPO:J.LJ.uirmv K'Cà Jlf1:à ;rpopprjaEOJV, Wv 
njv h{Jam v avrfi rfi rreipa f:rvw11ev r)wiç. Elrre yàp 6~eJj
aEa8at aV·ujJ Kal noicp -rpénup x.-ai rivoc; xdptv · << "EveKev roV 

Pvaef{vm &nO rWv cbrereoVvrrov Èv n] 'IovOaiq a.}) Merà xp6vov 
yàp roiJ aVroV â8eÂ1JoV EJ1nea6vroç eiç 7ŒtpO:ŒJ1ÛV Ovcrmarlar; 

10 K"o:l Uyovroç J.n] el vat ÜÀ.wç tv ujj IŒÀJdcp ràv Tépovra, nÀ.&r
reaem Oè ràv âf3{3iiv r~v aVroV napovaiav, K'lxÂÉcraç ô Tépmv 
-ràv aVràv ci8M4Jàv Kai raix; eûpeeévraç èv rcjj rOmp, Ëvt !pE 

rravrwv roùç rr61iaç. Kàyà> liè 6 à!laprwJcàç 1)Çwie~v rov 
Vi!lf3aroç. Ka! ovrwç àvavJjlJIC<Ç 6 àlieM6ç, ml rav~ç rl)ç 

I5 dnox:piaeillç &vaJ1VJ7a'Belç, tÇm,uoitoyrfaaro 1]J.IXV n]v i8iav 
&rrurriav, Kai r~v np6pp1JŒl v roV répovroç. Kal mXvreç É.8oÇô:
craJ1t:V ràv ee6v. "Exer Ot: 1] dn61(ptmç Bapcravov(jJiov oVrcvç · 

'A0eÂ$É, oùOùç « olôe -rà toU àv6p00nou, d 11ft tà nvEU).la toU 
àvepOOnou tà €.v aùt0 h. » "EKac:noç otOe tl ëxn év tU ain oU 

20 obdq, Ka't tl KÉK'tll'tUL Èv t@ ~aÂavtlcp. Ka't npàç aùtà àva
Â.(mm Kat êlç &.1c1cwv ôwrpo$JÎV. Kat np6maé,tv ëxo~ev ôea
nonKT,v !lit olKoÔo).leiv m'>pyov, f.àv !lit npOOtov wrt$lcrm!J.EV -ràç 
Oamivaç c. 'E'I'r\4nmiç !J.OL toùç àylouç toùç n:Âoutr\cravtaç Kat à 
nveU!J.a, Ka't eÜ<j)pav<iç )lE Èv tij crij yvOOcrn, f.àv Oè ).1dÂÂOV Ka't 

L. 125 CPHSI V 
1 !J.ÔVOV om. PRSI V Il 2-3 no.pEK<ÏÂet - 9eéiç: ôui ypO.JlJ.l<Ïtrov cnlv-

tuxelv o."lm\) Jt- PRSI V Il 3 ei.môv: "Ai.yrov PRST V 1\ 5 1tpoppijOE(J)V: -OE<.ùÇ 
PRSI V Il ffiv: ~ç R 1\ 6 li!J.E"iç: ll!J.Wv P Il 7-8 toù - O.nO om. PRSI V 
Il 9 ôuomot{aç: -otoùvtoç PRSI V li 12 f.v t<\) tÔ1tO) om. P Il 17 Ëx;Et: 
Ëott SI V om. PR Il oütmç: Ëxouoa oüt- SI V om. PR \1 18 O.vapo'mou: 
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Comme le Vieillard ne s'entretenait avec personne, sa·uf 
avec son prop1-e serviteur, l'abbé (Séridos), le même frère 
demanda par écrit d'obtenir une entrevue avec lui, disant 
que l'abbé Moïse 1 et les autres Pères s'entretenaient avec 
ceux qui le demandaient. Le Vieillard lui répondit donc 
par lettre et en lui prédisant des choses dont nous, nous 
avons connu par expérience la réalisation. Il lui disait, 
en effet, qu'il serait vu de lui de telle manière et pow· 
qui : pour << ceux qui sont incrédules en judée a». De fait, 
quelque tem.ps après, cotnme le même frère était tombé 
dans une tentation d'incrédulité et disait que le Vieillard 
n'existait aucunement dans la cellule, m.ais que l'abbé 
simulait sa présence, le Vieillard, ayant convoqué le frère 
et ceux qui se trouvaient là, lava les pieds de tous. Et moi
même, pécheur, je fus jugé digne de l'ablution. Le frère 
étant ainsi revenu à lui-même, et s'étant ressouvenu de la 
réponse du Vieillard, nous COJtfessa sa ptopre incrédulité 
et la pmphétie du Vieillard. Et tous nous glotifiâmes 
Dieu. Voici quelle était cette réponse de Barsanuphe: 

Frère, personne «ne connaît les secrets de l'homme, 
sinon l'esprit de l'homme qui est en lui b.» Chacun sait 
ce qu'il a dans sa propre maison et ce qu'il possède 
dans sa bourse. Et c'est d'après cela qu'il dépense aussi 
pour en nourrir d'autres. Et nous avons la prescription 
du Maître de ne pas construire une tour avant d'avoir 
évalué les dépensesc. Tu m'énumères les saints qui étaient 
riches spirituellement, et tu me réjouis par ta science, 

L. 125. a. Rm 15, 31 b. 1 Co 2, 11 c. Cf. Le 14, 28 

1. Cf. A/ph. Arsène, 38. 
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25 èv 'tou; epyou; 'EpcuvOO ôÈ ôt' Eautoùç Ka\ eUpicrKm Û'tt Ka.tà 
1i}v Unep~oÀitv nùv KO:ÀOOv a.\n&v n:pcil;erov, toooù-tov KàycO ëxoo 
Èv ta.lç Ka.KaJç ~01.) rcp<iÇecrt. Kàxetvm eappoüvtEÇ ènoiouv' éyOO 
ÙÈ Ka\ ÈKtàç 'tOÙ 1tûtflcro:t, 'tpÉ:).Hû ytvfficncrov 'tÙ 7CE1tpŒ)'flÉVŒ flOU 

Kat q,o~o'ÜJ.ta.t tOv ÀÉyovta. On « '0 OtùcicrKrov Ëtepov, crECtu'tÛV 

30 où Otô6:crKeu;d\» nuK'tEUro OE <iKoiJcrat toü OvetôiÇov'toç Ka\ Àé

yov'tÔÇ flûl · « 'Y1t0Kpt tci, ËK~ŒÀE 7tpffi'WV t'flY ÔOKÜV ÈK tOÜ Ô$-
9aÀJlOÜ am/··» Ka't 'tÙ E:Çi'iç. KomOO ÔÈ ÈK~O:ÀEÎ:V KCÙ OÙK lcrxUro. 
OÙK ànoytvOOcrKm OE &:J.,).,; ÈÀniÇro bn'tuxdv. EinÉ !lût tà ÛV'tOOÇ 

ÙÔEÀ$É:, è<iv 'ttÇ EÏrclJ nv't 7t'tOOX4'i On "Av6pconot ttvec; Umx:riav 
35 ËÔOOKŒV, ôàç Ka\ aU, ôUvatat tOÜ'tO ttotfjcrat; ''H KroÀUEtat Û1tÛ 

tf\S \o\aç Ù1wplaç; Tl OÈ rrpÛÇ toùto; "Ott 1COAAOt 01\jHilVtEÇ K<lt 
eUpiaKovtEÇ tf\v 'toù üùa'tOÇ àn6Àaumv où neptepyci:Çov'tat nep\ 
'toù !ppÉa'tOÇ Tl -roù Ue'toù Tl -roù notaJ.Loù n66ev ëpxov'tat. Ka\ 
noÀÀo\ ànoÀœ'Ücroucrt 'tf\<; 'toi3 f~Àlou !patùp6nt'tOÇ Ka\ o'ÙK 

10 ÈmÇY!-roucrtv et J.LaKp6ç Ècrnv Tl Kov-rûç tf\v fiÀtKlav Tl 
àvalcr611toç f\ atcr611ttK6ç. Ka\ rcep\ &ÀÀrov cr'tOtXdrov cOcraU'troç. 
Tl ùË On Ka\ nep\ -roü eeoü ëypmvav ot TiatÉpeç Èprot116Év'teç 
On « Zi!'tet tûv KUptov Ka\ J.Lil Çlltilcrl)ç rcoü otKd; » Tl ùË npûç 
crË -rûv à.Qlllcravta 'tl)v ÈmÇlltOUI.lÉVllV anouùl)v tf\v nep\ -rOOv 

<~S O:J.!apn&v Ka\ Èmno6oùvtci: J.Le tùetv, aK<ÛÀllKa ëÇov'ta, Ka\ «yf{v 
Ka\ crrtoù6vf}}; "ûJlOOÇ Kàyffi Ü$prov CÛV, xalprov Ë1teJ.L'Jfci: tJOt 'tT\V 
àrr6Kptatv, nÀav<Û~J.EVOÇ npocrÉxrov ÈJ.la'Utûv elval tt, Ka\ etç 
Ài!SrlV ë~aÀov tû yeypaJlJ.!Évov On « '0 ùoKffiv eivat n llllÔËv 
OOv, èautûv ÈÇanatQ.g. » Nat, val, ÈnÀa.vll611V etç toüto Ka\ 

25 3t' èautoùç: a\n:oùç PRSI V \1 26 Ex.w: d1-u PRSI VIl 28 ).lOU: È).loi 
PRSI V Il 29 mi - T<)v: 3td tOv PRSI V \1 31 1101: 11!.: (post 6vttôiÇovtos) 
PI v 1\ 33 tO ÛV'CWÇ om. PRSI v 1\ 35 €.5wKaV: MB- r ÙEÙ<ÔKO'.crt v Il 
crU: aùtOç llllBÈv et'mopOOv l-'il PRSI V Il 35-36 îl - Ù1topiaç om. PRSI V 
1! 38 toü !flpÉatoç: tfjç ml")'t'jç PRSI V Il 39 (htoÀaUcroum : -aUoum RSI V 
!1 39 toü tlÀ\ou om. S Il 40 ÈJttÇritoumv: rceptepyô:Çovtat PRSI V Il d: Ti 
V Il tt'!v tlÀtKio:v: n] -Kiq; PRS om. I V Il 42 t\ ôè Ott om. PRSI V Il 
43 Sllt!Îcr"(IÇ: ÈpeUva PRSI V Il 44 à!flrjcravta: à$ÉVJa PRSI V Il 45 bu
n:o9oùvtô:: -n:o9dv P Il 47 n:ÀaV<ÔilEVOÇ + Kai. PRI V Il 47-48 Kcd - tt 

om. SR Il 49 va\ 1 om. PRSI V \1 vai 2
: Kai. V 

LEïTRE 125 473 

quoique tu me réjouisses davantage par tes œuvres. Mais 
j'étudie les saints et je trouve qu'autant ils excellent par 
leurs belles actions, autant moi j'excelle par mes mau
vaises actions. Eux agissaient résolument, mais moi, même 
sans agir, je tremble en voyant mes actes passés et je 
redoute la parole: «Toi qui enseignes un autre, tu ne 
t'enseignes pas toi-mêmed!» je lutte cependant pour obéir 
à celui qui me fait des reproches et me dit : «Hypocrite, 
enlève d'abord la poutre de ton œile», etc. Je peine pour 
l'enlever et je n'en ai pas la force. Mais je ne me décourage 
pas et j'espère y parvenir. Dis-moi, frère, vraiment, si 
quelqu'un dit à un pauvre: «Certains ont fait des lar
gesses, donne, toi aussi», peut-il le faire? N'en est-il pas 
empêché par son indigence? Et que dire après cela? 
Beaucoup de gens assoiffés qui trouvent la jouissance de 
l'eau ne se préoccupent pas au sujet du puits, de la 
pluie ou du fleuve, d'où ils viennent. Beaucoup aussi 
jouissent de l'éclat radieux du soleil et ne recherchent 
pas s'il est grand ou petit, s'il est immatériel ou matériel. Et 
de même au sujet des autres éléments. Et que dirais-je 
au sujet de Dieu aussi, les Pères interrogés n'ont-ils pas 
répondu : «Cherche le Seigneur, mais ne cherche pas où 
il habite 2 »? Que te dirai-je, à toi qui délaisses la recherche 
attentive des péchés et qui aspires à me voir, moi, ver 
puant, «terre et cendrer»? Et cependant moi aussi, insensé 
que je suis, je me réjouis de t'adresser cette lettre, 
m'abusant en croyant être moi-même quelque chose; j'ai 
jeté dans l'oubli ce qui est écrit : «Celui qui croit être 
quelque chose alors qu'il n'est rien, s'abuse lui-mêmeg. » 
Oui, je me suis fourvoyé en cela et j'ai parlé, alors que 

d. Rm 2, 21 e. Mt 7, 5 f. Gn 18, 27; Jb 42, 6 g. Ga 6, 3 

2. Alpb. Sisoes, 40. 
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50 è1c<Û>.1100: fil\ IDV iil;toç. ~ù OfiWÇ roç Ko:1coç èpy<i•11Ç KO:t umjKOOÇ 
Ëpyacrat, Ka\ llit bnÇrrcr\cr'IJ<; toùto mxp' È).loü bnnoeoUvtôç cre 
iôetv KU\ 1tEptÂ.O:~É<J8Ut <JE KCX.'t 1t6.V'tŒÇ Ù1tÛ tf\Ç K(X:tà 0EÛV 

à.yU1t1'\Ç· Ko:tp<\l lié, ÈÙV tt1c1'\pO$opr\01J fiE 6 080Ç, à.tt' ÈfiO:UWÙ 
èmppintco KCÙ Kata~tÂ.OO mivtoov U~JOOV tà nÉÀf.UX'ta, i..KEcriaç Ka't 

ss eùxflç xciptv toU pucr6fjva.t « ànO tffiv cbtet9oUvtoov èv tl] 'lou

ôaiah.» 
Ml\ Év fie•eropwfi<il à.oe1c$é, ÉKÙo:no:vr\crrowv r\fi<ilV ""ç fitKpàç 

1\fil:po:ç, à.Uà K'11<HOfi890: •o név9oç •o fi8f!80'WfiÉVOV •Olv 
OaxpUrov, 'i va ).lUKO:ptcr800).lEV )lEt à 'tCÛV 1ŒV6oUvrrov. Ka\ àôo-

6o 1cmxr\crrofiEV dç •oùç n•roxoùç Ko:t np~1ç, 'i vo: cruyK1c11pov6fiot 
yev00Jle6a a:ùtffiv. Ka\ ôtOOÇroiJEV 1Ttv dpr\v11v !l€:tà ncivtoov, 'iva 
eUpe800).lev ).lEtà tffiv utrov toù eeoù. Kat j3acrt6:ÇroJ1EV 6vet
Ot<JfiOV KO:t i\~ptv, 'ivo: tt1c119uv91] 6 fit<J9oç 1\fi<ilV ÈV WlÇ ou
pavotçi. Ka.'t crrrouôc.Xcrro!lEV Èv Ëpymç O:ya9otç Ô<j>8ilvat aùtql, 

65 «Ûrrcoç tôoocnv ol. &vepcmwt 'tà x:aAà 'fiJ.LOOV Ëpya Ka't ôoÇcicrrocrt 
tèv na:tÉpa it~HÔV tÛV Èv 'totç oùpavotçi. » A t'rut) Tt ôôf;a. 'A).lr\V. 

'AOE)c$1:, OUX ÛlÇ KO:Wp9ol<JO:Ç Éypmj!U 001 •o:il<o:, KO:t yàp 
XPEol<H11V èv tto1c1co1ç 6$1cr\fiO:<Jt Èfio:mov ~1ci:ttro. 'AUà à.8to:
Aei1t't:OOÇ 1tpOcmÜt't:OO ÙEÛj..LfVOÇ 'tOÙ $tÀO.V6pCÙrWU 0EOÙ xa.pi-

70 crcweat È:!lot te Ko:i crot &q,ecrtv tiliv U).uxpttOOv, eùxatc; nOv 

à.ylrov. 'Afir\V. 

51 oë om. PRSI V 11 52 neptÀa~é:aecn: àcrnâcrao8cn PRSI V Il 57 !JUCpà.ç 
om. PRSI V 1\ 59 f.lE'tà - nev8o\lv1:wv om. PRSI V 1\ 61 xxxi - TtciV'tùJV 

om. SR 11 62 paauiÇro11ev : -Çro11ev PI -oruiJ.ev V Il 63 iu.trov om. SR Il 
64-66 KCÙ - oùpavoïç om. P Il 64 Ëv om. V Il 65 o\ èivSpomot om. 
C Il 66 a:i:l'tQ:i - Û:J.ulv om. PRSI V 1\ 67 àôûo.$É om. PRSI V Il Kœtop
Soloo:ç: KU'tfiYOpffiv aou V 11 68 È!lc:m-rOv: éa:m:Ov PRSI Il 69 tjltÀa.vepcOnou 

om. PRSI V Il SeoU + 1:oU Pl li 70 tcOv 1 om. RSI V 
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je n'en étais pas digne. Travaille donc, toi, comme un 
ouvrier bon et obéissant, et ne sollicite plus cela de moi 
qui désire si vivement te voir et t'embrasser toi et tous, 
sous la pression de la charité divine. Mais au moment 
opportun, quand Dieu me l'inspirera) de moi-même, je 
me précipiterai à vos pieds et les baiserai affectueusement, 
à vous tous, pour supplier et prier d'être délivré de «ceux 
qui sont incrédules en judéeh». 

Ne perdons pas, frère, dans la distraction ce peu de 
jours que nous avons, mais prenons le deuil débordant 
de larmes afin d'être béatifiés avec les endeuillés. Fré
quentons les pauvres et les doux, afin de devenir leurs 
cohéritiers. Recherchons la paix avec tous, afin de nous 
trouver parmi les fils de Dieu. Supportons l'injure et l'ou
trage, afin que soit plus grande notre récompense dans 
les cieuxi. Empressons-nous par les bonnes œuvres d'at
tirer son regard, «afin que les hommes voient nos bonnes 
œuvres et glorifient notre Père qui est dans les cieux i. » 

A lui la gloire. Amen. 
Frère, ce n'est pas comme quelqu'un qui se tient bien 

droit que je t'écris ces choses, car je me vois moi-même 
surchargé de dettes. Mais je ne cesse de me jeter aux 
pieds de Dieu, si bon pour l'homme, lui demandant de 
nous accorder, à moi et à toi, la rémission des péchés, 
par les prières des saints. Amen. 

h. Rm 15, 31 i. Cf. Mt 5, 3 - 12 j. Mt 5, 16 
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'AnÔKptmç roù o:Uroù ,ueyt:iÀ.ov Ti;povroç npàç ràv o:vrov 
jlal(O:pi<:xxvra m.h'Ov rf[ç rorat5T1]Ç Œperifç KC:Û ein6vro: xp1}Œt:lÇ 

d:nà Tpmfuiiv Ko:l Épcor~aavra ei &:r napo:t relaHar ràç 6miJpaç 
KO:i lrlŒ'Ui5ç Kaf EÙŒX17tJÔVûJÇ Ko:rà !OÙÇ m:xrÉpO:Ç OrdyELV, KO:i 

<i nepl eVxrJc; Kcà roù tfJœnaeijvar roùç 6:Œ8evrfa"Cxv-ro:c; o:VroV 61J-
8aÀ)lovç· 

'Aùûc~É, dç È).lÈ È1tÀTjpo\9Tj ùtà croü 1\ 1..éyoucra rpa~l\ on 
«Aa6ç )-lOD, oi )-lŒKapi~ovteç UJ.u'iç n/..avfficnv Ù)-làÇ:

1 » Ket't tà. 
i:Çfiç. '0 10lOÙ10Ç ).l<J.K<J.ptcr).lOÇ OÙK i:« 1\).ldÇ \ÙEÏV 1i)v alcr')(UVTjV 

Jo -coû npocrdmou iuuov. B/..cbttEL yci.p, vo)-liÇro, Ka't toùç év )-lÉ:"tpcp 
Ka't tfîç elç ecOv nicrteroç àQJicrtfi<Jt. <l>llcr't yO:p . (( TIOOç 8Uvacr6E 
ma--ceUn v dç htè 06Sav napà. ÙÀÀ 1'1/..oov ÀallBci.vovtEÇ b; )} '0 
KO::taÀ.a)-l~c:ivrov oùv ti!v 'tarrdvrocnv 'toù 'Anocr'tÜÀ.ou émM:cr
cretat Éa.utql JlÙÀ.À.ov 'ti} v IJ.oopiav, ï v' ücrtEpov yévrrnxt cro<jl6ç c. 

I5 '0 yàp yYOOŒ'tlKÜV É:O:U'tÜV ÙetKVUoov KO:\ OÙ ~éiÀÀOV npO:K'ttKÛV, 
9o:u~ciÇto el ÈK$tUÇe'tO:l 'tftV ÈK <j}ucru:ÛŒEOOÇ 6ptcr9elcro:v KO:'tci
KplCHV. flep\ ÔÈ 't0:1têlVCÔV ypci<j)a Û'tl ÀO:)l~civoucrt xciptvd. El 
'tlÇ Û)lOÀOyd yÀUKU'tTl'tO. 'tffiV 9doov Àoyioov, 11ft Ècr9irov ÔÈ àn' 
a.Ù'tfjÇ, 6 'tOtoÙ'tOÇ mKpia.v a.ù'tftv ôdKvucrt. Mi!mKp6ç 6 ÀÜyoç 

zo On « Èi nç 9É:Aet 6rricrro )lOu ÈÀ9etv, àrra.pvncrcicreoo Eo.u'tèv Ka\ 
à.pci'too 'tÜv cnaupOv ŒÜ'toù Ka.\ à.KoÀoueei'too )lOte;» Ei ôè 
YÀUKUÇ, Ùtà 1t 9ÉÀOV1EÇ 1tÀTjp6icrm 1o tÙlOV 9ÉÀTj).l<J. Ù1to~ÙÀ
ÀO)lêV a.Ù'tÛV; '0 ônKvUoov èo.u't6v yvoopiÇov'ta. 'ttlv 6ù6v 'tftv 
elç, 'tftv nÜÀt v à.nciyoucra.v, il OOç KO.'ta.$povc0v èpoo't~ ftrrnp&Çrov 

25 KO.l KO.'ta.ytÀOOv. 'Eàv ôè ytv00crK1J 'tllv 6ô6v, !l'Il 9É:À1J ôè 

L. 126 CPRSI V 
1 cbt6Kpt<HÇ om. PR \1 p.f.YÛ:Àou yi:povtoç om. R \1 aùtO v + àOEÀ<)IÛ v 

R \1 2 XP~ow;: Ptlo- PRSI V Il 3 ypW{l6.\v , -$1'1<; PRSI V \1 5 aùwü: aUtO) 
r v 11 7 O"tl om. PRSI v \1 10 toi) 1tpooffi1tOU : t6.\V -1tffiV PRS t<ûV ëpyrov 
I V Il Y~P +, Ûlç PRSI V \1 11 Oûvaoee: -a.crœ P Il 13 oi'>v om. PRSI V 
111~-14 EmÀeooeto:t: -t..i:~,etat V \114 Eo:ut6) om. PRSI V 1115 yvroonKOv: 
Ytv,rooKrov C \1 1tpaKttK6v: 1tVeup.o:t- I V \1 16 <jlumcOOeroç: ljl\loeroç PRSI V 
\1 optcr9etoav om. R Il 18 eeirov, toü ewo PRSI V \1 Ecreirov: -1.1.1 PST V 
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Réponse du même Grand Vieillard au mêm.e qui l'avait 
félicité d'u.ne telle vertu, lui avait cité des sentences des 
i:critures et lui avait demandé s'il devait refuser les j1··uits 
et se conduire .fidèlement et décemment comme les Pères, 
l'interrogeant aussi sur la prière et sur la guérison de ses 
yeux malades .· 

Frère, pour moi aussi s'accomplit par toi la parole de 
l'Écriture: «Mon peuple, ceux qui vous félicitent vous 
égarent a.» De tels compliments nous empêchent de voir 
la honte de notre visage. En effet, à mon sens, cela nuit 
même à ceux qui sont de taille, et les écarte de la foi 
en Dieu, Car il est dit: «Comment pouvez-vous croire 
en moi, vous qui tirez gloire les uns des autres h?» Que 
celui qui comprend l'humilité de l'Apôtre se choisisse 
clone plutôt la folie, afin d'être finalement sagec. Car celui 
qui se montre savant sans se montrer davantage encore 
adonné à la pratique, je serais étonné qu'il échappât à 
la sentence réservée à l'enflure. Des humbles, au contraire, 
il est écrit qu'ils reçoivent la grâced. Quiconque vante la 
douceur des paroles divines et ne s'en nourrit pas, celui
là la fait apparaître comme de l'amertume. Est-elle donc 
amère la parole: «Si quelqu'un veut venir à ma suite, 
qu'il se renie lui-même, prenne sa croix et me suivee?» 
Si elle est douce, pourquoi la rejetons-nous, voulant 
accomplir la volonté propre? Celui qui montre qu'il connaît 
la route conduisant à la ville et demande où elle est, le 
fait ou par mépris ou pour mettre quelqu'un à l'épreuve 
et par dérision. Et s'il connaît la route sans vouloir y 

-i.tt R Il 19 mKpiav: -Kpdv PRSI V Il o:Unlv ôdKvucrt: àvttOEÎK- RS Il 24 1tE\

p6:Çrov : -6:Çet PRSI V 

L. 126. a. I.s 9, 15 b . .Jn 5, 44 c. 1 Co 3, 18 d. Pr 3, 34 

e. Mt 16, 24 
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ôwôeücrat Èv aùtij, 6 totOùtoç ffiç Ù).lEÀécrtepoc; Kœto:xpivetat. 

E1xe Kat 6 a~~dS 'ApcrÉVtoS yvwmv, a'/..À' OUK È~avéprocre. 
Tmtavocjlpovc.Ov yàp ËÀ.Eye · «0Éf..ro crro9fîvat Kat oÙK ol&x rcffiç». 

'Eav oùv oet(;1] "S '0 aoEÀ~0 ,1\v ooov Kat aJ.lEÀ1\<J1] 'oil 
30 6ôeùcrat de; aùtTlv. tic; a'ittoç eUpicrKE'tat, v611crov, 6 OtôcicrKrov 

Ka't 6 OtôacrKÜ).lEVOÇ; ''Iva ôè ~u:i61]ç tl)v 606v, a{Ytll Ècr't'tv Tva 
tà ÛÛEU6).lEVO'. KO:'t Ôn:ÎCJOO ~ŒÀÀÛ).lEVO: n:ap' fUHÜV ).lft ÉÀxUcrrocrtV 
T!J.LàÇ Eiç tà 6nicrro. 'En:e't EDptcrKÛJlE9a m:iA.t v dç tàv 'témov Oeev 
èÇrlf...9ŒJ.lE:V, KO:tŒKEKpt).lÉVOt KCÙ KO':tayvffi<JEOOÇ ÜÇtOt Ka\ elxl] 

35 nmftcravteç 1:èv K6nov. "Iva ÔÈ: J.Hi91Jç 0 n 6 9ÉÀoov yvcûvat 6ôàv 
'EÀElav. 'Eav J.li! <JUVOOEU<J1] '0 OEtKVUOV" a"' apxfis 'lÎS 6ooil 
J.lÉXPt 'ÉÀous, ouOi:"o'e ~auvet '1\v noÀtv. BaÀE '6 6ÉÀ11J.l<i crou 
6nicrro crou Ka\ tanetv009rp:t Èv ndcrt Ka't crq)Ç1J. 

nep\ ôè tOOv ôrcropcùv, iôoù ÔOKÎ).lacrov OOç "Akyro crOt KCÙ eU-
<o plcrKEtS ,1\v XÀEU1\V 'wv OatJ.lOVWV. Ml\ a~· Éamoil S11'1\<J1]S. 

KUV orocroucrt crot, Àa~È Kat ~<iye. 'Eàv oÈ oÀlya dcrl, J.lllOÈV 
dnl]ç, K&v 7toÀÀÙ tà àpécncov <j)ciye, cr'tevciÇoov Otà 'tftv Ka'tci

Kptcrtv 'fiS rioovt'fs. El oÈ lCpO~ÉpH crot 'OÙS àylous, J.lLJ.lll<Jat 
tca't 'tijv ËK~amv 'tfjÇ cbta'tayilç Ka't 11lv Èv 'totç Ëpyotç cruytce-

,îS KpaJ.tÉVfiV nlcrnv. Xcôptç yàp Ëpyoov àne<lnlva'to On VEKpci Ècrn r_ 

Kat Énaol\ Uyas EU<JXTIJ.lOVWS, oux euplcrKHS EU"P""É"'EPOV 
'tOiJ Ka9' \mo'tayllv ytVOJ.!ÉVOU. 'YnaKoft ycip È<J'tt Ka't Ë4J11ŒE Û'tt 
l'los un1jKoos ds Çro1jvg. 

Tiep't ÔÈ 'toù eüÇ,acr9at Ka'tà ôUva)lt v, KOt vil Ècrn v li Èv'toÀ il 
SO Ka't ÔE<J1tO'ttK1\h. Tiep't ÛÈ 't<ÛV 6!p9ŒÀJ.l.CÛV, ùUvatÜÇ È<J'ttV 6 

26 Otoôeücrm: Oôeùcr- CR Il K<X't<XKp(ve'to:t: Kplv- PRSI V Il 27 dxe + 0€. 
PHSI V Il 28 olôo:: ytVCOOKco PRSI V Il 1tffiç: tè 1tffiç PHS Il 30 Oôeùcro:t -
mlt~v: Jtopeuefjvm f.v u\m] PRSI V Il tiç om. PRSI V Il 30-31 vôncrov -
Oôdv om. PRSI V Il 31 f.cr-rlv: 0€. f.t:mv 1Î Oôdç PHSI V Il 1tÔ:À.lV om. PHSI 
V Il .34 f.Çr\MuJlev : -90J.IEV PRSI V Il KO:t<XKëKptJlÉVot Kai 1 om. PRSI V Il 
35 'ivu ~tt om. PRSI V Il 35-36 Oôàv tEÀEÎO:V: tEÀdcoç t~v 08ôv PRSI 
V Il 36 ÔEtKVUOVtt: dOOn I V 1[ 36-37 Ù1t'- tÉÀOUÇ: tEÀEÎOOÇ nlv Oôdv PI 
V -reMlcoç o:ùt~v RS Il 37 !p9ô:vn + dç PRSI V Il 38 Jtàcrt: JtÙm] Çcol] 
PRSI V Il 39-40 iôoù - Ouq.tôvcov om. PRST V Il 40 Œ!p' E:uuwù: ÙJtà 
crumoù V Il 41 KÜv: d ôè PRSI V Il crot: cre I om. V Il 41-42 f.àv -
!pô:ye om. PRSI V Il 43 1tpo4JÉpet: -pnç PRSI V Il 45 Û:JtE$r\vu-ro: -vavw 
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marcher, il sera condamné comme plus négligent. L'abbé 
Arsène aussi avait de la science 1, mais il ne le montrait 
pas, disant humblement: «Je veux être sauvé, et je ne 
sais comment 2. » Si quelqu'un montre la route à son frère 
et néglige d'y marcher, qui est coupable, à ton avis, celui 
qui enseigne ou celui qui est enseigné? Connaître la 
route, c'est ne pas se laisser ramener en arrière par les 
choses que nous avons dépassées et rejetées derrière 
nous. Sinon nous nous retrouvons à l'endroit d'où nous 
sommes partis, condamnés et dignes de réprobation après 
avoir peiné en vain. Apprends aussi ce que doit savoir 
celui qui veut connaître une route parfaite : s'il ne marche 
pas avec son guide du point de départ jusqu'au terme, 
jamais il n'atteint la ville. Jette derrière toi ta volonté, 
humilie-toi en tout et sois sauvé. 

Au sujet des fruits, examine-toi comme je te le dis et 
tu découvriras la moquerie des démons. N'en demande 
pas de toi-même, mais si on t'en donne, prends et mange
les. S'il y en a peu, ne clis rien; et s'il y en a beaucoup, 
mange ce qui te plaît, en gémissant pour la condam
nation du plaisir. Si on te parle des saints, imite l'exode 
de leur renoncement et la foi accompagnée des 
œuvres. Car sans œuvres, c'est manifestement une foi 
motter. Et puisque tu parles de décence, tu n'en trou
veras pas de plus décent que celui qui est dans la sou
mission. Car c'est de l'obéissance, et il est dit: «Un fils 
obéissant aura la vieg». 

Quant à prier autant qu'on le peut, c'est un précepte 
commun et imposé par le Maître h. Pour ce qui est des 

SI V Il 47 E$ncre + tt:; PRSI v Il 48 ÙJt~Kooç: ùno:Koilç H Il 49-50 Jtep\ -
ÔEO'JtOtl KJÎ om. J V 

f. Cf. Je 2, 26 g. Cf. Pr 4, 3 - 4 h. Cf Le 18, 1 

1. Cf. A/ph. Al:'lène 5 
2. A !ph. Antoine 1; An>ène 1. 
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rcA.Œcraç aùtoùç Ko:'t !f>roticrat crùv toïç Ëcrro 6$6<XÀ.J.wïçi. Olç èàv 
ŒUVtOO~êV KCX:tà tl)v "COÙ Lootflpoç l}lffiVllV, OÙ xpl]ÇoiJ.EV tOÙtOOV 

1:00v f)Abtovroov ti)v 'toù KÔcr)lou ).ta:tatÛ'tllta. ~uva:rûç oùv 6 
eeoç eupe9fjVO:l 1\J.ldÇ J.lETÙ TdiV oq>ÇOJ.lÉVffiV, Elç Mé,o:v TOÙ 

'55 6v6)latoç aDtoù. Aùtql li ô6Ça dç toùç a100vaç. 'AJlr]V. 
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'An6Kptmç roù aVroV Jley&Aov rtpovroç 1r:pàç ràv aVràv K'ai 
rrpàç tTépovç tpom)Œavraç . Tiç EOOJKe TqJ &a{36).cp T~V apx~v 
Kal r~v €Çovaùxv; 

Ei voficrat 6ÉÀete tà J.lit ôv U)..ùv àvœyKaîov, tà tiç OéôroKe 
5 t<!J Ota~6Acp nlv àpxl)v Kat 1:fiv èé;oucriav, ÈK toUtou Ka:m:

vorlcrœŒ Kat J.li! n:ot-ftcrrp:e ôtà "Ci]V à.yvoocriav U).lOOV tûv eeûv 
a'inov dvat KaKcôv. 'A<!>' èawtOOv A.ciPete 'tÜ \m6ôEtyJ.la. 'Eciv nç 
D!-HÜV iôi~ npoatpéou ÈKKÂivu eiç 1:6 Ko:x6v, f:ÇoucnacrttKCÛÇ 

rcotd tû KŒKÛv, Ka't Kpivetat ùnà toû 0eoU OOç nmftcraç tû 
10 KaKàv U5iq; èt;oucriq:. Tiç oùv ËÔOOKEV a:ùt0 1:i}v Et;ouaiav; Et 6 

eeôç, KO:l 8tà Tl O:ÙTOV Kplvn' Ml\ 8dé,l)TE 8tà rijv ŒTPÉPÀffiOlV 
tOÙ Otaj36Aou tàv eeûv 6û:rp:ftv dvm KUKOOV. Où yci.p È<J'tt 

'tOi3to, J.lil yévotto. 'AA/..à KÜv dn6v 'ttveç -nOv àyirov, ÙJ.ldç 

'tEÀdroç où vm:lte ttOOç dnov. Ka1:à 1:0ùto yàp e'ipTttat, Ott 6 

I5 0eàç ËùroKev aUt<!J 1:i!v Œpxtlv Ka't 1:r,v f:t;oucriav napà tà J.ltl 
KroÀ:6crat a\rcàv Tl È).lnoôicrat rcpèç àn:otÉÀE<J).la toU K<XKOù. Ka't 

voTjcrœre be toU-rou · « 'Eyffi ÈcrKÀtlpuva -ri}v Kapôi.av ct>apaOO't. » 

Ei oùv -roù-r6 Ècrtt, Kat Otà. -ri aù-rèv KCX'taKpi.vn; 'AÀÀà. -roù-ro 

51 ëaro: -ro9Ev R Il 52 (jlo)vT\V: È:v'tOÀJÎV R Il 54 TOU + xavaylou PRSI V 
L. 127 CPRSJ V 

1 )lqciAou -yépwroç om. R Il 1-2 mi - tprotl'jao:no:ç: -ao:v-ro: )lES' héprov 
1 V Il 4 -rà 2 0111. I V Il ÔÉÔWKE: ËO- PHI V Il 7 dvm: 0111. R + nOv 1 V 

Il 9 ùnô : O:nà V Il 19 lOiq: tSouaiq; om. c Il oùv: Of. PRSI V Il et, oùx 
PRSI v Il 11 KO:i ÔlÙ -ri: Ôlà •i -yàp v Il 12 KO:KffiV: -KOU PSI v 'tOÙ -KOU 
R Il 13 il)lElÇ + ÔÈ PSI Il 15 'tà: TOÙ s v Il 18 mt ÛlÙ n; nro; PRSI v 
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yeux, celui qui les a faits est capable de les illuminer 
en même temps que les yeux intérieursi. Et si avec ceux
ci nous avons l'intelligence selon la parole du Sauveur, 
nous n'avons pas besoin des autres qui voient la vanité 
du monde. Dieu peut donc faire que nous nous trou
vions parmi les sauvés, pour la gloire de son nom. A 
lui la gloire dans les siècles! Amen. 

127 

Réponse du même Grand Vieil/m-d au même et à d'autres 
qui lui avaient posé la question : Qui a donné au diable 
le pouvoir et l'autorité?: 

Si vous voulez savoir ce qui ne vous est pas néces
saire, qui a donné au diable l'autorité et le pouvoir, voici 
de quoi l'apprendre sans que, dans votre ignorance, vous 
rendiez dieu responsable des maux. De vous-mêmes tirez 
l'exemple. Si l'un de vous de son propre mouvement se 
tourne vers le mal, il fait le mal de son chef et sera 
jugé par Dieu comme ayant fait le mal de sa propre 
autorité. Qui donc lui a donné l'autorité? Si c'est Dieu, 
pourquoi le juge-t-il? Que la perversité du diable ne vous 
fasse pas présenter Dieu comme voulant les maux. Cela 
n'est pas, Dieu merci! Même si quelques-uns des saints 
l'ont dit, vous, ne cherchez absolument pas à comprendre 
pourquoi ils l'ont dit. A ce sujet il a été dit en effet que 
Dieu lui a donné le pouvoir et l'autorité, sans aller jusqu'à 
lui interdire ou l'empêcher d'accomplir le mal. Entendez 
cela d'après la parole : «C'est moi qui ai endurci le cœur 
de Pharaon a.» Si donc il en est ainsi, pourquoi le 

i. Cf. Ep 1, 18 
L. 127. a. Ex 10, 
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$<i<nŒt OOç Ott Où rrpoena.1.8eucra aùt6v. Kat àm) tfjç ~i~Àou 
zo toû '100~ èatt tà yvOOvai nva. neptÉXEt yà.p Ott 6 8tci~oÀoç 

ànOOÀêcrev aùtoû rrcivta tà. ùrr<ipxovta Ka't tà. tÉKva. Kat 
v611aov aùtOv Àéyovta · « '0 KUptoç ë8roKev, 6 KUptoç Œ$eiÀato, 
OOç t<j) Kupil:p ë8o?;ev, oütroç Kat ÈyÉveto, e'i11 tO OvoiJ.a Kupiou 
eÙÀOYlliJ.Évovb.» Ti oùv 6vo~J.<iÇet tàv ŒrroM:aavta., Û:ÀÀÙ tûv 

25 IJ.UKpüf:lDIJ.T\cravta Kat 8uV<iiJ.êVOV ÈIJ.7tü8ioat Ka.\ KOOÀ"Ucrat tÛ 
KaKèv Ka't Il il not itoavta toûto; Kat np6oxeç On 8t' où8Èv 
ÜÀÀO e1m:V a.Ùt<j} · « 'I()où 8i8roj.l.t aÙtÛV eiç xetpciç O"OUc», Û:ÀÀ' 
Ott tèv eeèv Ka'tll'Y6Pll08V a'lnov e1vat tfjç ÉÇOIJ.OÀoyitaeroç 
toû 8tKai.ou nept tOOv dç m'nOv eùepyeotOOv. TeKvia, Il-il 

30 KOlÀ.ÛŒUS 0 0cOS OVO~UÇctUt ros ÔcÔOlKroS a1n0 tl\V apxl\v. '0 
eeüç Œn' Œpxfiç KaÀilv àpxilv aùt<j) Ëverrioteuoe Kat 6 800craç 
oÙK Œq,ei.Àato, 6 8È Àa~OOv ŒnÉ9eto Ka't à.vt' aùtfjç Ëve8Ucrato 
til v à.pxilv tOOv KaKOOv. Mfl KroÀUcraç oÙv 6 Geàç 6voj.l.ciÇetat 
ros ÔcÔOlKolS. Ml] yàp ypa$€1 · Kat OUK 1j9ÉÀ.TJŒ€V cUÀ.oylav Kat 

35 ËjJ..<iKpuvev aùtT,v 6 eeüç Œn' aUtoû cl, au· On ((Kat IJ.UKpuv
Bitoetat àn' a.ùtoûe.» 'Y~J.dç oùv 1111 ëxete tàv eeûv a'lttov 
dvat KaK00V, Ënet KataKptVEÏ "Ô).ldÇ tOÛtO. 'AÀÀ' aÙtÜÇ ÉautOO 
btûJ:Çato tOOv KaKOOv tilv ŒpxfJv Ka't oùK Ëven68tcrev aùtro 6 
ee6ç. Ka't yà.p Ka.'t. 'tû"Ûtû Àéyêt . (( Kat fty<i7tl10"ê Katcipav ~at 

<lü f\?;et aù:_0f)) Kat où M:yet On «'0 eeàç ËÔCDKEV aùTijv aÙtQ'P~.» 
'YJ.tetç oùv a'tfjte ŒociÀêutot Èv Kupi<p, mcrteUovteç Ott à.PX11YÛÇ 
<fiS Çroijs 1']~6iv KŒt "UvtOlV t6iv aya96iv Éan. Kat aurxrop1]
aatÉ J.tot crupÉvtt ùrrü Slltllll<itrov nat8tK00v, à$T,oavtt tilv npo
KEt)lÉV11V tEÀêt6nyca. TeKvia, eÙÀoyT,crat Ka't aù?;rloat toùç 

19 <ilç om. PRSI V Il npomaiôeuaa: -crev PRSI V Il 20 tm) \_o}J3 om. 
P _Il èatt -re\: toùt' Ëmt PRSI V Il 21 a:ln:où: o:U·uiJ (post ùn6:pxovoa) R 11 
navm om. PRSI V Il TÉx:vu + aùtoù R Il 22 6:!)le0~.aco: -Aew r v 11 24 eU
~OYJÎ!levov + Eiç toù~ alWvaç PRSJ V Il 26 11r\ - toùto om. PRSI V Il 
o·n om. I V Il 27 ôtOroJ1t: ôéôrox:a P Il eiç + •àç I V 11 29 cex:v{a: PRSI 
V Il 30 KroÂ:Ucraç + oùv PRSI V Il àpxr\v + mi crjv èÇouaîo:v PRSI V 11 

31 6 ôWcro:ç: .Soùç PRSI V Il 32 à!peÎÀo:.'tO: -M:.to PSI V Il 33 6:pxtlv + x:ai 
tl'lv èÇoucr{av R Il 36 ëxete: -Xl"JTE PI Il 37 dvcu om. R Il 38 o:ùtcO: --rûv 
I Il 39 mi 2 toùw om. PRSI V Il 40 i\Çn: l'jÇev V 1! 42 mi:vcwv, in- I V 
Il 43 à!)lJicro:v·n : à$ÉVtt R 
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condamne-t-il? Mais il affirme cela comme s'il disait: «je 
ne l'ai pas instruit d'avance.» Et il est possible aussi de 
l'apprendre du livre de Job. Il y est rapporté, en effet, 
que le diable lui fit perdre tous ses biens et ses enfants. Et 
entends-le dire : «Le Seigneur a donné, le Seigneur a 
repris; comme il a plu au Seigneur, ainsi est -il arrivé; 
que le nom elu Seigneur soit bénib!» Pourquoi donc ne 
nomme-t-il pas celui qui a causé la perte mais celui qui 
l'a supportée et qui n'a pas interdit et empêché le mal, 
alors qu'il le pouvait? Et remarque-le aussi, s'il lui dit: 
«Voici que je le livre entre tes mainsc», ce n'est que 
pour proclamer que Dieu est l'auteur de l'action de grâces 
du juste pour les bienfaits reçus. Petits enfants, c'est pour 
ne s'y être pas opposé que Dieu est désigné comme lui 
ayant donné le pouvoir. Car Dieu dès l'origine lui a 
confié un beau pouvoir, et celui qui l'a donné ne l'a pas 
repris, mais celui qui l'a reçu l'a laissé perdre pour prendre 
à la place la puissance mauvaise. C'est donc pour ne s'y 
être pas opposé que Dieu est désigné comme ayant donné 
le pouvoir. Qu'est-il écrit? Non pas : «Il a refusé la béné
diction et Dieu l'a éloignée de luid», mais «et elle s'est 
éloignée de luie. » Vous, donc, ne tenez pas Dieu pour 
l'auteur des maux, car ce serait votre condamnation. Mais 
le diable s'est choisi lui-même la puissance mauvaise et 
Dieu ne l'a pas entravé. C'est aussi pourquoi il est dit : 
«Et il a aimé la malédiction, et elle lui est venue f » et 
non pas: «Dieu la lui a donnéeg.» Vous, tenez-vous 
donc inébranlables dans le Seigneur, convaincus qu'il est 
l'auteur de notre vie et de tous les biens. Et pardonnez
moi de m'être laissé entraîner à des recherches puériles 
et d'avoir délaissé la perfection proposée. Petits enfants, 

b. Jb 1, 21 c. Jb 1, 12 cl. Cf. Ps 108, 17 e. Ps 108, 17 

f. Ps 108, 17 g. Cf. Ps 108, 17 
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45 K:apnoùç U)lOOv 6 KUptoç 'lflcrouç Xptcrtàç eiç toùç al.ffivaç tOOv 
alOOvoov. 'AJ.lr\V. 

128 

'Epa5r1]mç roV aVroV npàç ràv &AAov Tépovra · Ti n:ol1jŒm 
II&rep, O·n e?df3oJ.Iar dJç KaraÀlJt'dJV -rà rbcva Kai n7v yvvalKa 
&à rà eivar aVroùç &npovorjrovç; 

'An6Kptarç 'Jœdvvov · 

5 réypa1tt(Xt eiç tOÙÇ répOV'tCXÇ 0-rt ÙÙtK119eiç 'ttÇ ÙttÛ ttVOÇ 
Ù7tijÀ8E 7tpàç répov1a Â.Éywv on 'H8tK1\81JV 1tapa 1LVOÇ Kat 8ÉÀOJ 
Ë~autàv ÈKÔtKflcrat. Ka't elnev a\>tq'l· Mr) tÉKvov, àAÀ.à ).lâAAov 
Ëacrov aUtàv tq') Beql tà ËKÙtK'rlcreroç. 'Qç ÜÈ oUK Ënetcrev aùt6v, 
elne Ott ITotiJcrro).lev eUxi!v. nvo).lÉVllÇ o'Ûv tflç eùxflç, 6 réprov 

10 T]pÇa'tO ÎI.Éyetv ÙK01)0V'tOÇ ËKeiVOU · '0 8e6ç, OÙKÉtl <JOU xpdav 
ÉXO).lEV $povt[ÇEtV 7tEpt 1\).l<ÜV, 1\).lEtÇ yùp i:amoùç èKOlKOÜ).lEV. 
'0 ÜÈ Katavuye'tç èn't tql A6y41 elnev Ott Luyxc6p11cr6v ).lOt, KUpte, 
oÙKÉtt yàp ÈKÜtKOO Ë).laut6v. Toù-ro oùv ÂÉyro crOt · 'Eàv Tu.tdç 
4Jpov-rlÇOO).lEV ti]Ç yuvatKàç Ka't tOOV tÉKVOOV ri).lOOV, 6 8eàç CXÙtffiV 

15 oÙKÉn $pov1lÇEt. 'Eùv 81: Maw).lEV, 6 0EÛÇ $povtlÇEt Kat 1\).l<ÜV 
Ka't aùtrov. Mr) oùv 86Ç1J crot <j>povtlÇetv il eüxecr9at ùnèp aù-rOOv, 

'lva 111\ MP1Js aù1oùç Elç ).lVl\f!llV Kat yÉV1J1al 1ta8oç èv tl] 

'JIUXlJ aou. 

44 'teKv{cc -va I v Il 45 xptcm)ç + èv àv6j.IO:'tt 'tfjç éty(aç 'tptO:ôoç PRS Il 
45-46 elç - à)lijv om. PRSI V 

L. 128 CPRSI V 
6 npàç + 'ttva V + -cà v PSI Il 7 Kai + 6 yépwv R Il )ldUov om. PI 

V Il 8 Ëaaov aù-càv om. PRSI V Il 8 èKôtK:l'jaecoç + Ka-ca!.ütw)lev PRSI V 
Il 9 ôn om. PRSI V Il o"Ùv: ôË PRSI V Il 10 èKEivou: -coü àôeÀ$où PHSI 
Vll12 On om. Rll KÛpte: &~~Œ PRSI Vll13 o'Ùv: ôè PRSI VIl aot + 
àôeÀ$é PRSI V Il 14 i])l6Jv om. PRSI V Il a\n&v om. R IJ 15 b:i v -
$povtlÇu om. RS Il èO:aw)lev: à$00).1.- PI V 
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que le Seigneur jésus-Christ bénisse et augmente vos fruits 
clans les siècles des siècles. Amen. 

128 

Den1ande du mêrne à l'Autre Vieillard: Que dois-je faire, 
Père, car je suis affligé d'avoir laissé enfants et femme, 
du fait qu'ils sont imprévoyants 1 ? 

Réponse de jean ' 

Il est écrit dans les Paroles des Vieillards que quel
qu'un ayant subi une injustice de la part d'un autre s'en 
alla trouver un Vieillard et lui dit : «]'ai subi une injustice 
de la part d'un tel et je veux me venger.» Il lui répondit: 
«Non, mon enfant, laisse plutôt à Dieu ce qui concerne 
la vengeance.» Ne parvenant pas à le persuader, il lui 
dit : «Faisons une prière» Se mettant en prière, le Vieillard 
commença à dire devant le frère qui écoutait : « 0 Dieu, 
nous n'avons plus besoin que tu te soucies de nous, car 
nous nous vengeons nous-mêmes.» L'autre, touché de 
componction à cette parole, dit : «Pardonne-moi, Seigneur, 
je ne me vengerai plus moi-même 2. » Voici donc ce que 
je te dis : Si nous nous soucions de notre femme et de 
nos enfants, Dieu ne s'en souciera plus. Si au contraire 
nous cessons de nous en occuper, Dieu aura soin et de 
nous et d'eux. Ne juge donc pas bon de te soucier d'eux 
ni de prier pour eux, afin de ne pas garder leur sou
venir qui susciterait de la passion dans ton âme. 

1. Les lettres 128 à 130 révèlent bien la mentalité monastique de 
l'époque sur le fait de laisser enfants et fem!lle, même imprévoyants. 
Voir L. 52, ligne 5; 213. 

2. Cf. A/ph. Sisoes, 1 
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129 

'Epo5r1]ŒrÇ roù aVroV npàç ràv avrov répovra · Tî oVv 
1COt1)crw on bctJ1ÉV8l JlOl cr~o8pwç 1) Àvrr~ 1C8pt roiJ XWPWJlOV 
n]ç yvvauc6ç; 

'An6Kprcnç 'Iw&vvov · 

5 f'l~:yp"a.rctat nep\ tO'Ù à.vôpàç KCÙ tflç yuva.tKàÇ Ô'tt «"Ecrovta.t 
ot OUo de; mipKa ~-tla.va. » "Qmœp oùv ànO tf\ç aapK6ç crou Èà.v 
K01tij )lÉpoç tt, OOuvdtat tà ÜÀÀO crOO)l<X bt't xp6vov &xptç où 
9epa.rreu91] tû 'tpŒÜ)l<X Kal na.Ucrrr~at Tt 60Uvyt, oü-rro Kat bt't 
tOUtOU ÙVCÏYKll aol Ècrtt V È7Ù XPÛVOV ffiç 'tfjÇ crapKÔÇ <JOU à.no-

10 Korrelartc; àn:O croü 60uvéicr9at. 

130 

'Arr6Kprarç roü pey&Àov répovroç n:pàç ràv aVràv 1repf rifç 
avû)ç i:pwrt)crewç . 

El « mivta. Ouva.tà. tcfi mcrtt:Uov·tt a>>, rroù Èc tt v flJ.lOOV it 1tlcrttÇ; 
El t{mov VEKpoû È:<::t'\Ytql Ènt:M:Çoo, Èpcûtrtcrov tàv veKpàv El bn-

5 9u)le1 trlv Èa.utoU yovo::tKa. i.ôdv i\ El Kplvetat ùnèp o::lnflc; f:àv 
Ù1tÉÀ61J K<Ù 1tOpVEUŒ1J. El Ù$f1KES roùç VEKpüÙS 6Ù\jfat <OÙS 
È<X1H00V VEKpOUÇ, ti OÙK EÙayyEÀiÇ1J tilv 'tOÙ 0EOÙ pacrtÀeiavb; 
"Eooç 7tÜ'tE KOtJ.lÙO"at; rp11y6p110"0V Ka.\. 'f>00V110"0V )lE'tà 'tOÙ 
tw;B(o · "MT\ ÈKK1..(v1Js <T\v Kapo(av 11ou ds Myous 1tOVl)pias 

10 'tOÙ rrpoq>a.criÇecr9at n:poq>é:crEtÇ Év Û.J.lO.ptia.tçc. » Ei «'Ünèp rré:vtaç 
toùç OtOé:crKOv'té:Ç crE cruvflKO.Çd», vooùvtat ÙÈ: 7tOV11POl 

L. 129 CP (solum quaestio) RSI V 
7 6ôuvàtat: -v{j. RSI \1 ÜÀÀo: t..omàv RSI V Il 7; 9 bd xpôvov om. 

RSI V Il 8 wi 1 - 6Mv11 om. R Il 9 oou 0111. RSI V Il 10 àrtà ooù om. 

RSI V 
L. 130 CPRSI V 
3 Tuuiîv om. PI V Il 4 tUnov: témov tônou V Il kaut<P: omutql V 
5 \.Oeïv ft 0111. PRST V 1! 6 à.néÂ91J Kai : àneÀ9oùaa PRSI V Il 6.4JfjKEÇ: 

LE'ITRES 129-130 487 

129 

Demande du même au même Vieillard: Que doisje 
donc faire car persiste violemment en moi le chagrin d'être 
séparé de ma femme? 

Réponse de jean .-

Il est écrit au sujet de l'homme et de la femme : «Ils 
seront deux en une seule chair a.» Par conséquent de 
même que, si l'on retranche une portion de chair, le reste 
du corps souffre durant un certain temps, jusqu 'à ce que 
la blessure soit guérie et que la douleur cesse; ainsi est
ce une nécessité pour toi, dans le cas présent, de souffrir 
quelque temps, ta chair ayant été comme mutilée. 

130 

Réponse du Grand Vieillard au tnême sur la même 
question: 

Si «tout est possible à celui qui croita», où est notre 
foi? Si tu as choisi d'être comme un mort, demande au 
mort s'il désire voir sa femme, s'il porte un jugement sur 
elle au cas où elle irait se livrer à la débauche. Si tu as 
laissé les morts enterrer leurs morts, pourquoi n'annonces
tu pas le royaume de Dieu b? Jusques à quand dormiras
tu? Réveille-toi et crie avec David : «N'incline pas mon 
cœur vers des paroles de malice pour chercher des 
excuses aux péchésc. » Si tu comprends «mieux que tous 
ceux qui t'instruisentd», les démons petvers qui assaillent 

-Kaç PR Il 6-7 96:\j/at - veKpoUç om. HS Il 7 toù Oeoü: Éamoù 
8 KOtllàcrm : Ka9eU0etç PRSI V 

L. 129. a. Gn 2, 24 
L. 130. a. Mc 9, 23 

118, 99 
b. Cf. Le 9, 60 c. P.s 140, 4 

1 v Il 

d. Ps 
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8ai11oveç o\ È).l~aUov1eç eiç 11\v crl\v Kap8iav Ë1t cr~o8po1épwç 
npocr1eBJjcre1ai crot 6 1f\Ç ruvatKOÇ noÀ€).lOÇ. Ooil ÈKpD~TJ ano 
a où 6 ypa$tKÛÇ 'A6yoç On « TitcrtOç 6 0c6ç, ôç oùK i::6:crn U~dç 

1s rretpacr8fjvat ùrrÈp ô ôUvcweec>} Kat tà fÇflç. Ka\ miAtv tfjç 

1oil :Ero1fjpoç ~wvf\s 1ceyoucrTJs · <<Ml\ ).l€pt).lvljcrTJ1€ els 11\v 
a:üpwvr.)) El ôÈ O:nè tfjç Tuuüv àcreevdaç taüta n<icrxo1-u:v, 
).lTJBetÇ w~À.ÜÇ 0\v ai1tacr8ro 10V i\AtOV ).llJ $W1t<JŒV1Œ i\ ~OTJ
f:hl,cravto: cn':n:ql. El mcrteUaç Kœtà tè yeypŒJ.LJ.lÉVOV On È:Kta~ 

zo Ktlcreto:t Wç àpcixvll toù àvepdmou il 'Vuxft rratôeuol-lÉvou 1mÈp 
ÙVO)liUÇ g' ti È:KÂ:60V'tat al X,dpÉÇ <JOU Ùrc' <ipX,i'jÇ "CÔ)V 1tOÀÉ)lOOV; 

Ei O\lVŒ10Ç 6 ).l€8' tl).l<ÎiV {mèp T\).l6iV C5UV1pttjlat naV1ŒÇ 10ÙÇ èx-
9poUç, 'ti ÔEtKVUO)lEV a;Ù'tÛV ÜrrÉXOVtU à$' i}).HÛV ôuX titv TjJl<ÔV 

O:mcn:io:v Ka\ èœpyiav; Ei Ouvœtdrcepoç a\noU oùôe\ç Ka\ 
zs Ko:uxdcrm 'AÉyrov On «LÙ 1J.E6' È:!-!oU d h)), ëxrov ) .. u::6' Èam:oü tàv 

D:uvœr6v, dnÉ JlOL 1iva c~>o~lj Ka't 'tpÉJlEtÇ; 'A')..} • .,à rrol:t1crov 
à:y6.nf\V Ka\ Aa~È. JltKpÜv EÇ b::dvou toù oùpaviou nupOç oU 
îiÀ6e ~aÀêî:v ènl tftv yflv 6 nùv ànci.vtoov 6ecm6tnç i, ïva Otav 
crndpwvmt 1à ùno 1oil èxepoil ÇtÇ<ivtai, $AÉé,TJ 16 nilp Kat 

30 KŒ'tWj>ci.yt] ain ci.. Ka\ &nO toUtou tOÙ nupàç ÀŒ~È KŒl 6u11i
acmv, 'lva 6mppav6ij crau tffiv 6U!1LŒO"!lci.toov 6 .ô.ecrn6t11<; KCÙ 
&yci.yt] tOv aùtoù IlatÉpa crùv te\) ÇooonOLC\) DveU!ia'tl, Kal ~ovftv 
napà crot notrlcrtJ èv te\) cre\) vae\), cP napÉcrtfl<JŒÇ crautOv aùtql 
eucriav Çrocrav, àyiav, eùci.pecrtov aùte\)k. Kal t6te 6cp~aveùç 

3'5 &rrà toù toLOUtou nup6ç, &cl èmno6rlcrnç cruvoôom6poç Kal 
cru~JtoÀi 'tflÇ KŒ't crUyKÀflpOVÜ~OÇ 'tffiV 'tŒÙ'tŒ KŒ'tOp6rocrci.V'tOOV 

12 Ë'tt: On PRSI V !113 crot otn. IV Il rcÜÀeiJ.OÇ: rcovnp6ç CIl 14 ÙIJ.dÇ: 
t'nu'iç SI v 11 15 ùrcèp ô Mvcmee am. I V Il 1'5-17 Ko:P- o:Üptov am. 
PRSI V 11 18 !pü)t\ao:vm: -i.Çovm R Il 18-19 Poner'tao:vta: -€loùvto: R Il 

19 moteUttç: rcmiO"tt:umç R Il 21 aou am. P Il èm' àpxi'iç: npi.v àrcO:pl;u 
PRSI V Il 23 OttKvÙoiJ.tV: Oto:PO:ÀÂ.oiJ.t:V V Il 24 K:o:i. 1 O:epyio:v om. C Il 
25 11ee•2 f:o:utoù: 11e-cà amutoù V Il 26 dn€ IJ.Ot am. PRSI V Il noinaov: 
-r\oo:ç PRSI V Il 27 f:Ç: ànà PRSI V Il ÈKtivou am. PRSI V Il 28 t~v 
yfjv: n'jç î'flS RI V Il O:.nO:vtü)V + pomÀeÙç KCÛ R Il 28-29 i:hav orct\pü)vmt: 
Ô"tê -pOV"tO:I R Il 30 K:a.i. 1 - ewicwov: ew- oùv èm' ÈKtivou "tOÙ TC- PRSI v 
Il 31 Otan6nlÇ: €leàç PRSI V Il 32 -cà v - M.tépo:: «il o:ùt- natpi. PRSI V 
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ton cœur, projettent de te faire la guerre avec plus de 
violence au sujet de ta femme. Où s'est-elle dérobée à 
tes yeux, la parole de l'Écriture : «Dieu est fidèle, il ne 
permettra pas que vous soyez tentés au delà de vos 
forcese», etc. Et il y a encore la parole du Sauveur: «Ne 
vous inquiétez pas du lendemain r. » Si c'est à cause de 
notre faiblesse que nous souffrons cela, aucun aveugle 
ne reproche au soleil de ne pas lui fournir lumière et 
secours. Si tu crois que, selon ce qui est écrit, elle se 
consumera comme une araignée, l'âme de l'homme corrigé 
pour son iniquité g, pourquoi tes mains tremblent -elles dès 
le début des combats? Si celui qui est avec nous est plus 
puissant que nous pour anéantir tous les ennemis, 
pourquoi montrons-nous qu'il est loin de nous par notre 
incrédulité et notre paresse? Si personne n'est plus puissant 
que lui et si tu te glorifies de lui dire «Tu es avec moi h », 

ayant avec toi le Puissant, dis-moi, qui crains-tu et qui 
te fait trembler? Fais-moi clone le plaisir de prendre un 
peu de ce feu céleste que le Maître de toutes choses est 
venu apporter sur la terrei, afin que chaque fois que 
l'Ennemi sèmera de l'ivraiei, le feu la consume et la 
dévore. Prends et offre à Dieu de ce feu, afin que le 
Maître sente la bonne odeur de ton sacrifice et qu'il 
l'achemine jusqu'à son Père avec l'Esprit vivifiant, et afin 
qu'il fasse sa demeure chez toi, dans ton temple où tu 
te présentes à lui comme une victime vivante, sainte et 
qui lui plaîtk; et alors, enflammé par ce feu, tu aspireras 
toujours à devenir compagnon de route, concitoyen et 
cohéritier des saints qui ont si bien réussi cela, là où 

Il 33 oamàv: mhôv R o:th(j) PI V Il 34 o:"in(j}: <0 K:upi(!J R Il 35 O:nà: 
Urrà R Il èmnoe~ottç: rcoe- PRSI V U 36 KO:top9ù)0"6:vtù)V: -tù)p9ù)K:6tù)v V 

e. 1 Co 10, 13 f. Mt 6, 34 
i. Cf. Le 12, 49 j. Cf. Mt 13, 25 

g. Cf. P.s .38, 12 
k. Cf. Hm 12, 

h. P.s 22, 4 
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Ctyloov yevécr9a.t, « Orrou 6$9aÀ.J.1.ÜÇ o\nc dôe, KCÙ oùç oUK lÏKOUO"E, 

Kat ère\ Kapôîav àvepdmou OÙK àvÉ~Tl. a TrcoiJ.HXCJEV 6 eeàç 
toîç àyanOOcrt v aUt6v 1 )) èv Xptcrte\) 'Irtcroü 1:<9 KupÎq> Tu.tOOv. A 1rt0 

<o 1\ 861',a elç <oùç alûlvaç. 'A~fiv. 

131 

'EpérTJŒlÇ roif aVroV npàç -ràv â1Âov répovra · Ti n:orrjam, 

lld:rep, On 8a?..u.O ràç vVl(raç; 
'An6Kprmç 'Iro&vvov · 

"Eroç <o«o ol <fiç noÀeroç $oBoilv<at <oùç BapBapouç, i:$' ocrov 
s oÙK ëxoucn ti!v ~oi!Setav -c'llv napà -coü ~acrtÀéroç. 'Enàv J.l.É:VtOt 

ne7tA.T]po$OPTJ~Évot wcrtv Ô<t Ë$8acrev ev <1) noÀet i\ ôoùl', i\ 
cr<pa<T]AU<TJÇ, oÙKÉ<t $pov<lÇoucrtv &Uà à~ept~vûlcrtv, el86<Eç 
On ÈlŒlvot noÀéfloucnv UnÈ:p a1:rt00v. 'A"Af..à Kéiv (h:oUcroocrtv On 
enÉe><T]crav ol BapBapot, où $pov<lÇoucrtv, ëxov<Eç <ov ùnèp 

10 aùtOOV 1tOÂ.e!lOÜVta. Ka\ T!J.ldÇ oùv èàv 1ttO'tEUOO)lEV Eiç 'tÜV ee6v' 
à$oB01\~eea <oùç ôal~ovaç, ni:~na yàp !\~tv <i)v Bofi8nav 
a:ùtoü. 

132 

JI&A.~àç i'xmv rpetç A.oytC>/lOVÇ ml f3ovA.611evoç avrovç 
èpmrijaar ràv J1Éyav Tipov-r:a, où aarpciJç n}v tpWrTJcn v 

brolljaaro, d:ÂÂà ôr' aivry,wfrwv BÉÀ,erv llaeeïv ràv d;f3{3àv. 

Ermxeïa y&p nva ypciljlaç, Kai Kœrà ôt&vorav tv8VJ.1f18eiç Onep 

39-40 Èv - <Ï!lr\v om. PRSI V 
L. 131 CPRSI V 
5 'tiÎ v2 napd om. V Il !J.ÉV'tm: Oè PRSI V Il 6 1të1tÂ.TJpo!jloptl!J.ÉVm Oxnv: 

1tÂ.TJpOp1JSWcrtv PRSI V Il 7 O:Ud Ù!lëPt!J.VOOo"tv om. PRSI V li 8 1tOÂ.e!J.OUcnv: 
!lëPl!J.VOOo"tv PRSI V Il 11 à!j!opoU!-ieSa: où !j!op- PRSI V 

L. 132 CRI V 
1 a\n:où ç om. I V 

LETTRES 130-132 491 

«l'œil n'a pas vu, ni l'oreille entendu, ni le cœur de 
l'homme soupçonné, ce que Dieu a préparé à ceux qui 
l'aiment 1», dans le Christ Jésus notre Seigneur. A lui la 
gloire dans les siècles. Amen. 

131 

Demande du même à l'Autre Vieillard, Que dois-je .faire, 
Père, car j'ai des frayeurs la nuit? 

Réponse de jean , 

Les habitants de la ville craignent seulement les bar
bares tant qu'ils n'ont pas le secours du roi. Mais lors
qu'ils sont assurés de l'arrivée dans la ville d'un gou
verneur ou d'un général, ils n'ont plus de souci et sont 
sans inquiétude, sachant que ceux-ci combattent pour 
eux. Même s'ils apprennent que les barbares surviennent, 
ils ne s'en soucient pas, ayant quelqu'un qui lutte pour 
eux. C'est pourquoi nous aussi, ·si nous avons foi en 
Dieu, nous ne craignons pas les démons. Car il nous 
envoie son secours. 

132 

AU FRÈRE AUX TROIS PENSÉES 

Un frère ayant trois pensées et voulant interroger à leur 
sujet le Gmnd Vieillard, .fit sa demande non pas en clair 
mais par énigmes, voulant les cacher à l'abbé. Il écrivit 
en effet quelques lettres de l'alphabet', et en pensant à ce 

l.1Co2,9 

1. Ici ct de 132 à 137 bis l'interlocuteur et Barsanuphe recourent aux 
lettres de l'alphabet, auxquelles ils donnent une interprétation théolo
gique. Voir Introduction (Le contenu des lettres 132-137). 
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s tpwrf{aar f:{3oVk-ro, tx&arq> KelfJaJ.aîcp rà 86Çavra aVrcjj 
arozxfla Èv nj aVroiJ c5tavo[q: ÈVEWlUÔaaro. "Hv ÔÈ: rà arorxela 
raifra · llp65rov rà iciJra, Qjrrvr Karà voVv 8renhrmcrev EpcOrryazv 
trepi re rjavxiaç àxprf3oVç K'ai JravreÎloVç awJnr}ç roi5 f.l7}8evl 
navrellmç <Yvvwxfî'v. L1t:V-repov rà I(Œtrna, 1repl ôzairryç, (il' oi5 

10 ÈŒfJJla{ vero ei &:l Çrypofjlayelv Kai àm velv, Kai ei 8El Œvvrvy

xcivetv p6vrp rtjl vn:~phu. Tpirov rà J..apj38a, 8r' oÜ tn:epomj ei 
Oel avvrvxiaç ;roreia8m Kal rcji ŒWJ.Lan év rrj rpoqnJ avyKa
raf3ai vez v. 

'0 8è trpàç raVra &ntxpivaro oVrmç · 

ts «MT, EKKÀ.ivl]ç dç tà ùEÇu:i, )lflÙÈ Eiç tà àptcrtep<ia», Ë:ooç où 
tà Mo Ùf!$Otepo8ÉI;ta rÉvT)t<Xt. 

133 

'0 avràç aOeÂ~oç rljl avrtjl wyciJ..rp répovn tpwr~Œl v trépav 
broujcrœro, aVre aaljJ65ç aVn]v èprorrlaaç, aVre a·rorxeîou; 8t' 
ai vry,uârmv, Ka8dJç rà n:p6repov atht}v évw7rcôaaç, &ÂÀà J16vq; 
'Ujj vot tvOVJ11JOeiç. "Hv Oè ncpi {3&:povç Vnvov Kai ch;ecveiaç 

5 lJIVXifç, x:ar a1r1)ŒlÇ n:epr j3o~8efaç x:a[ n:pOŒeVXi'fÇ vn:Èp rf(Ç 

aVtoV aCtJt1JpÎaç. Kal ti tan tà pryeèv Ev tlJ ânoKpîaa Ëmç oV 
rà 8vo ap~orepo8ér;ta yév~ral. 

llpàç & 6 Tfpmv âtrEKpf vato tafita · 

TO J..LÈV rcp00-c6v Ècrnv èrctÇr\J..LtOV, -cO ÔÈ ôeûtepov ffi4JÉÂ.tJ..LOV. 
10 Ka\ Ocrov f:mÇr\J..Lt6v È<Ht tà rrpffi-cov, -cocroUtov ffi$EÂ.tJlCÛtep6v 

ècr-ct tà ôeUtepov. 

6 ÈV€.'t\)1tc.ÎlO"O:'CO: avê'C\)1t- Iv Il 11 èrceport17: èrcnpo)-ca v Il 14 àrcêKpivaw 

+ aù-cQJ I V 
L. 133 CRI V 
11 ècrn om. IV 

1 
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qu'il voulait demander, pour chaque point il se grava dans 
l'esprit les lettres qui lui semblaient convenables. Les lettres 
étaient celles-ci: d'abord le iota, lettre pour laquelle il for
m.ulait en esprit une demande au sujet d'une retraite rigou
reuse et d'un silence complet sans aucun entretien avec 
quiconque. Deuxièmement le kappa, sur le régùne ali
m-entaire, pour demander par ce signe s'il fallait manger 
des aliments secs et s'abstenir de vin 2, et s'il devait s'en
tretenir seulement avec son serviteur. Troisièmement, le 
lambda par lequel il demandait s'il fallait se pmcurer des 
relations et condescendre au cmps dans la nourriture. 

A cela le Vieillard répondit de la façon suivante : 

«Ne t'écarte ni à droite, ni à gauche'», jusqu'à ce 
que les deux soient en accord. 

133 

Le nzême j1·ère fit au nzême Grand Vieillard une autre 
demande; il ne la posa pas clairement, ni avec des lettres 
par énigmes, comnw il l'avait form:u.lée la première fois, 
mais seulem.ent en y pensant dans son esprit. C'était au 
St(jet du sommeil lourd et de la faiblesse de l'âme; ainsi 
qu'une demande de secours et de prière pour son salut. Il 
demandait aussi ce qtw sign(fi.ait dans la réponse «jusqu 'à 
ce que les deux soient en accord>> . 

A cela le Vieillard répondit: 

Le premier est funeste, le second profitable; et autant 
le premier est funeste, autant le second est profitable. 

L. 132. a. Pr 4, 27 

2. Verbe rare composé de à privatif ct de o1voç, .signifie «ne pa.s 
boire de vin)). 
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134 

llpoç raiJra naÀLV anoprjaaç 0 a/ieÀ~OÇ napêiCQÀEL !lafiëÏV, 
1rciJç re bnÇr]J.H6v tan Ka( ri ôel norifaar npàç bw(ovpfav Kal 
ri fern rà tv nj d:noKpiŒEl Eip1JJ1Évov nepl rcôv 8Vo. Kal d:ne
Kp{ vara aVrqJ oiJrox; · 

s f1<ivta 6p6à totç cruvtoücrtv, aÜt'fl il q>Ucnç OtOcicrKet riJldç. 
Kat nep\ )..lÈV -coù tl Ëcrtt tà OUo, ntp't UJlOOv elnov, nepi tE 'tOU 

ÈnepootOOvtoç, nepi tE toU Owxovoùvtoç tl) cbtaKpicret. nep't ôÈ 

toil Ünvou, nep! IJIUXf\Ç Kat m:û~uxt6ç hmv. 'Eàv yàp ~Ti 
ôouÀoo9ij tû croojla:ttKÜv tQj 1tVEDJ.1<XttKql, oU OUvav·w.t Ka.'ta-

10 rrov116flvm tà n<i611 àn' alrroù. lnà toùto yàp napE7tÀflcriacra 
toùç 1coyw~oùç ÙÀ.À.TÎÀ.otç. 

135 

'Anoprjaavroç 8È: aVroV n&Âzv · Tà Jrapan:ÂT}cndaw roùç 
ÀoytŒ,UOÙç âÀÂ:rjÂozç, rinore àpâ tan; Kal roùro Jla8Eiv 
ai roVvroç, ànexpl vara aVrq) raVra · 

Lurxwpljaate orà tov Kupwv, tv à$poauv1J 1ca1c6l". ·o Kupwç 
Eine totç Écmtoù )lŒ61ltaîç · « 'AKJ.1Tjv Kat U).ltiç à.crUvnoi 
Écr-reb;)) Tà KE$<iAatov -rà npôhov Ka\. -rà KE$<if...atov 1:6 ôeU
-repov Ëv Ècrn v. 

136 

TaiJra cbçoVaaç 6 d8e).f!Jàç f8tj).roae rcjj rtpovrt · na-cep, Vnn

rierytu nJv 'lfvxrlv J.lOV eiç roVç oil\rtpJ.wVç roiJ eeoiJ K"ai eiç 
ràç xelpdç aov a. EÙÇar oVv V:rrèp amrrypfaç n'jç rarœtvfjç J.lOV 

L. 134 CRI V 
3 Kc:d: 0 Oè V Il 4 o:Ù't"0 om. V Il 5 t'u.tdç: U~.td<; R Il 7 Èn:Epo.rrô5v-roç: 

Èpon- RI V Il n:Epi - Oto:Kovoùvmç: Ko:i. Oto:K- V om. CR Il 9 OUvo:v't"o:t: -
VO:"tO:t I V 

L. 135 CRI V 

1 

1 
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134 

A la suite de cela, le frète, de nouveau pe1plexe, pria 
le Vieillard de lui apprend te ce qui est funeste, ce qu'il 
faut faite pout y 1·emédiet, et ce qui était dit dans la 
réponse au su;et des deux. Et il lui fut tépondu .-

Tout est droit pour les intelligents; la nature elle-même 
nous enseigne. D'abord, ce que sont les deux? Je l'ai dit 
pour vous, à propos de celui qui interroge et de celui 
qui prête son ministère pour la réponse. Quant au 
sommeil, il concerne l'âme et le corps. Car si le corporel 
n'est pas assujetti au spirituel, ses passions ne peuvent 
être privées de leur vigueur; c'est bien pour cela que 
j'ai assimilé les pensées les unes aux autres. 

135 

Le frète fut de nouveau dam l'embarras.- «Assimile.- les 
pensées les unes aux autres», qu'est-ce que cela veut dire? 
Il demanda des explications et le Vieillard lui .-épandit : 

Pardonnez-moi par le Seigneur; je parle en insensé a. Le 
Seigneur a dit à ses disciples : «Etes-vous encore, vous 
aussi, sans intelligence h?» Le premier point et le deuxième 
n'en font qu'un. 

136 

Ayant reçu cette réponse, le frète manda au Vieillard: 
<<Père, je remets mon âme à la miséricorde de Dieu et 
entre tes mainsa. Prie pour le salut de ma pauvre âme.» 

1 èmopi)O'O:V"tOÇ: :n:p0ç 't"O:'Ü't"O: èm- V Il 4 0'\JYXOOpi)O"O:"tE + l.l.Ot V 
L. 136 Cl\1 V 
2 Eiç om. V Il 3 oùv om. RI V 

L. 135. a. Cf. 2 Co 11, 17 b. Mt 15, 16 
L. 136. a. Cf. P.s 30, 6; Lç 23, 46 
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llfVXifç. Kat npàç raVra nÉpner airufj nJv inrorerayj.1ÉVTJV chr6-
Kpzar v lizà ypa/1/l(Xrwv · 

'Aoe?..~t. npocrtxw).ŒV i:amots )letà npocroxfis no?..?..fis · Kat 
yàp oÙK Ëcrttv chjlapêl rcpoaéxnv tolç rcpciy)la.cnv. El yàp 6 
'AnôcrtoÀ.oç Ka.'taÀ.aj3cùv é:awrüv K11p1.h:1:Et ~.ul KatetÀrl<jlÉvat ~>, 
1tÔ<Jl!)ye )lÙÀ.À.OV i])letS, o\ )lllOa)ltVOt, O~etÀ.O)lEV ta1të!VO~pOVEtV. 

zo "Enezoi] oùv ros ëooi;ev i])liv oux toil ewil ûtl;acr8m napà croil 
Àoytcr) . .t.OÙÇ Ev o:i vi YIHXm KCÙ. Wcro::ll'rroç f:v a1 vi y!J.acri crot O:rc6~ 
Kptcrtv aÙtOOV ÔOÙVO:t, Üttva )lT\pUKLO'JlÛV TCVEU)lO::tucÛV È.)l7tOtel 

Èv tlj ?..oytKlj \)/DXD. )lÛÀ.tcrta tots cruvtoilcrzv, i:Çep<'uvâivtes yàp 
tà atviyJlata, eUpicrKO)lEV j3pUoucrav ti]v aùtOOv ffiq,ÉÀEt<xv. 

15 "Exovteç oùv vUcrcrovta it!ldç 16v 'AnôcrtoÀov 'Akyovta · «Mf\ 
tà iHjfllÀÙ <)lpOVOÛV'tEÇ, à/..Àà. tOlÇ 'ta.m:tVOÎ:Ç O"UVŒ1tŒYÛ)lEVOL c)), 

)111KÉ:tz ût' alvty)lûtwv àà À.ÊY11S crou toùs ?..oytcr)lous. Ka\ yàp 
tl àv6rp:6ç )lOU cbt6Kptcrtç noet cre toù llil voflcrat, Ko:.l dç 
ox?..11crzv cruvexecrtépav napacrKeuûÇet il!làS toùs Ù)l~otépous. 

20 'Qç àÀ11900ç ycip, OÜtE CÛ<j>ÉÀt)lÜV Ècrttv illllV tà ôu). 1tŒV"CÜÇ ai
vzy~at<OOZÎiS ?..a?..etv iî ypÛ~ËlV ÙÀ.À.JÎÀ.ots, KUV tOlû)lËV on KEXÛ
ptcr'tat li!.ÜV "COÛ"CO Ù1tÜ "COÜ 0t:OÙ, ÙÀÀÙ ytVO~ÉV'flÇ à.vâ.yK'flÇ. 

'Em:tùT, Katà 0E:ÜV «~ÉÀ'fl Ècr~È:V ÙÀÀrlÀwvd)>, Ka\. "CÜ «ÙÙE:À~ÜÇ 
\mo àoe?..~oil Po'l80U)l8VOS ros 1tÔÀ.tS 6xupûe,, ëxo)lEV, ~aV<'PWS 

zs dnÉ crou 'toÙç Àoytcr~oùç ôtà toû àùeÀ~où 1\ ypci.wov Ka't oütroç 

Û:KoUetç. AÜ'tll yàp à~$O'tÉpütç 'tand.vwcriç Ècrnv. Tl yàp xpeia, 

dné ~Ol, ôtà u'V11Àffiv ÀaÂ.Elv Ouva~Évrov Otà "CŒ1t€lV<Ûcreroç 

napeÀSt:lv; Ka't toûto ÔÈ crnaviroç noiet. 'Qq>ûœt yàp tT,v Kap

ôiav li cruvtpt~i} rl J.lHÙ tffiv Àoytcr~ffiv, "Cà oùv einetv cre· Tno-

30 'ti61l).lt tT,v 'lfUXftV K<x't "CÜ crffi~a. EÏ 'ttÇ Ôtà "CÜV 0eàv q>povet 

4 KCd - Uno'tE'tO:I'IlÉVT]V om. r v Il 4-5 ànÔKptow' -cru; r v Il 10 1\JlÏV: 
'Î.lf.llV r v Il no:pd CJOÙ om. I v Il 11 o:\.viyf.lo:m l+2: -f.l0:1:\ v Il 15 itf.l&.Ç: 
Uf.l&.Ç V Il 17 ÀéY1JÇ: J.lye V Il 18 notel cre noojaa V Il -coù om. V Il 
19 -coùç om. V !1 23 ÈJtttôr\: ènd OÈ 1 V !1 26 -ci: -riç V Il 27 Ouva
f.lÉvwv : -f.lévouç V 
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A la suite de cela, le Vieillard lui envoya la réponse sui
vante par écrit : 

Frère, veillons sur nous-mêmes avec grande vigilance; 
car il n'est pas possible de se rendre compte immédia
tement des choses. Si en effet l'Apôtre, qui avait atteint 
la perfection, prétendait ne pas l'avoir atteinte 1

\ combien 
plus devons-nous, nous, les rien-du-tout, avoir d'humbles 
sentiments. De fait il nous a paru bon de par Dieu de 
recevoir de toi les pensées en énigmes et d'y répondre 
pareillement en énigmes, ce qui produit clans l'esprit rai
sonnant une rumination spirituelle, surtout chez les intel
ligents, et en scrutant les énigmes, nous leur trouvons 
une utilité débordante. Là-dessus l'Apôtre nous rappelle 
à l'ordre en disant : «N'aspirez pas aux choses élevées, 
mais laissez-vous attirer par ce qui est humblec. » N'ex
prime plus jamais tes pensées en énigmes, car ma réponse 
inintelligible te rend incapable de comprendre et nous 
achemine tous les deux clans un embarras plus inextri
cable. De fait, vraiment, même si nous voyons que nous 
en avons reçu le charisme de Dieu, il ne nous est pas 
profitable de nous parler ou de nous écrire toujours en 
emgmes, mais seulement en cas de nécessité. Nous 
sommes, en effet, en Dieu «membres les uns des autres<~», 
et nous savons aussi que «le frère aidé par son frère 
est comme une ville fartee.» Exprime clairement tes 
pensées par l'intermédiaire du frère, ou bien écris-les et 
ainsi tu entendras réponse. Car telle est l'humilité pour 
nous deux. Quel besoin, dis-moi, de parler en utilisant 
des moyens extraordinaires qui peuvent nous faire sortir 
de l'humilité? Fais cela rarement. Car ce qui est utile au 
cc:eur, c'est la contrition qui accompagne les pensées, ce 
qui t'a fait dire : «je remets l'âme et le corps ... ». Si on 

h. Cf. Ph 3, 12 c. Rm 12, 16 ct. Er 4, 25 e. Pr 18, 19 
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lmoto:yfïvcn t(\) tôt cp àôeMpcp, vorp;éov ècrtl. v On tep unotô:.cr
cretcn. A Utûç oùv ôUvœtm ÈÇ,unvicrm Tu.J.éiç EK 'tOÜ 'Ünvou tfjç 

vor]tijç J.LÉ8T\ç. Kaewç Ne: 1Ï<11craç J.LOt eüé,acrem, Kàyo\ cre 
rrapaKaÀro tà m'n6. fpa$tKàç yàp 6 1c6yoç, $1']<Jt ôè ott Kat la-

35 J.ta1:tK6ç r. 'Enetôrl oùv tà OUo KE$ciÀaux cûç OucreUpeta ft!lî:V 
Ècrttv, lôoù $aveproç Àéyro · Tà Katà n'tv rrpo\tr]V ypa$1'\v lôtKffiç 
È<Ht nepl. croù Ko:l toù ÈJ.LO'Ü uioû K<Ù UnTJpétou LEpiôou. Ka't 
tÜ ôe\rcepov KE$ciÀatov 1tEpl \VUXfiÇ Ka\ CHÛJ.l.Ct'COÇ, KO:'t 'tO:{rcÛV 

VOEÏ 'ta.t dç 'tÛ CHDJ.l.O:tl KÛV KCÙ 1tVEUJ.l.O:tt KÛV. <f>TJcr't ycip ' « 'Eàv 
40 <JUJ.t<j>oovt\croocn ôUo EÇ 'Üj.HOv, d tt &v ai tT,crrovtcu npoaeux6-

J.l.EVOt Àil'jiOVtat g. » Noel'to:.t ôè toü'to Kat eiç 1i1-.u.'iç ncivtaç. 'Eàv 

yàp J.Ll'\ cruJ.L$rovl\crroJ.LEV, oùôi:rrote $aivetm rrap' lJJltV ôtayroyl) 
Ka8apa. Eilé,m oi\v à8e1c$é, ï va ioé,i:1c8roJ.LEv elpr]vt Kroç tàç J.Lt Kpàç 
liJ.tOOV it!J.Épaç, OÙ yàp eix; Ë'tUXÉV Ècrnvh. « '0 yàp rcpocrKOÀÀ00)lEVOÇ 

45 t<Q Kupiq> Ëv nveùj.Hi Ècrnv. » 8<Ù1J ndcrtv Tu.ttv -roù't:o 1:6 nÉpo:.Jla 
toil rreMyouç 8teÀ8etv àB1caBetç Èv trjl 6v6J.Latt a'Ùtoil. Aùt01'\ 
ô6Ça dç toùç aiOOvaç. 'A)l-ftv. Ktflcrat -candvoocrtv, Uno)lov-ftv, 
EAnŒa, Kat -cllv nâ.v-coov )lELÇo-cÉ:pav dç eeüv àyâ.nllV. 
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'EpcOr17au; roù aVroV npàç ràv aVrôv J1Éyav TÉpovra cbroa

rakiaa &à ypŒflflrXTWV · 
.Evyxillp1]a6v JlOl, llclrep. << llar&Vaer J.lf ôfl(atOÇ tv tAÉer l(al 

ÉÀ.Éy/;fl flê "», ~~<JlV rj Tpa~rJ. ':0Œ7rêp 0 iarpoç miwv fj <ÉflVWV, 

33 D<l\Oâç j.l.Ol: j.l.E ,;i't- RI v Il 34-35 iO:j.IO:'ttKÛÇ: i0:1lKÔÇ c Il 35 ~j.IÏV: 
Uj.tïv RI V Il 37 Kai 2 - UttJ1pÉmu 0111. I V 11 48 j.l.EtÇ01Épo:v: -Çova V 

L. 137 CPRSI V 
1 a\m)v: ÜÀÀov P am. RSI V Il j.l.Éyav 0111. P Il 3 j.lot: j.l.E V Il 4 ~ 1 + 

eela PI V 
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décide de se soumettre à son propre frère à cause de 
Dieu, on doit comprendre que c'est à Dieu qu'on se 
soumet. Lui donc peut nous éveiller du sommeil de 
l'ivresse spirituelle. De même que tu m'a demandé de 
prier, moi aussi je te le demande pareillement. Car le 
précepte est scripturaire et il est dit aussi salutaire r. 

Puisque les deux points vous ont paru difficiles à 
trouver, je vais donc m'exprimer clairement : Pour la pre
mière lettre, il s'agissait spécialement de toi et de mon 
fils et serviteur Séridos; et pour le second point de l'âme 
et du corps, cela aussi s'entend du corporel et du spi
rituel. Il est dit en effet : «Si deux d'entre vous sont en 
accord, tout ce qu'ils demanderont dans la prière, ils l'ob
tiendrontg. » Or cela nous concerne tous, car si nous ne 
sommes pas en accord, jamais n'apparaîtra chez nous une 
conduite pure. Prie donc, frère, afin que nous passions 
paisiblement ces quelques jours que nous avons, car rien 
n'arrive au hasard. «Quiconque en effet adhère au Sei
gneur est un seul esprith. » Qu'il nous donne à tous 
d'achever sains et saufs la traversée de la mer, par son 
nom. A Lui la gloire dans les siècles. Amen. Acquiers 
humilité, patience, espérance, et, ce qui est plus grand 
que tout, charité envers Dieu. 

137 

Demande du même au même Grand Vieillard envoyee 
par écrit : Pardonne-moi, Père. «Le juste me corrigera avec 
miséricorde et me châtieraa», dit l'Écriture. De même que 
le médecin, lm·squ 'il b•·ûle ou coupe, sait que le malade 

f. Cf. Je 5, 16 g. Mt 18, 19 h.1Co6,17 
L. 137. a. Ps 140, 5 
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yrvaloxt:t On Kaf rr]v ()epan:eiav 6 &ppœaroc; l(apn:oiJrar, oVrmç 
Kat 6 voaWv olôe pèv Orr 1:fJ1V6J1evoc; ci..lyt:i, ·n7v ôÈ 8epan:eîav 
âVŒJlÉVEl. 'Jôo'Ù d}(; npoEiprp<:a Kai VÛV ÀÉym · (< 'E1Û CHÔJ.lŒTOÇ 

yàp livo ii rptrov !laprvpwv», mewç ~1Jmv 1) Tpa~1), cnaer)
Œerar nàv Piffla b, rej} eeq5 Kaf ni Omôrrrrr VJ165V éavràv Jrapa-

10 liiliW!lL Bi yàp V7COÀa!lf3âvw on a~' i:avrov JlOVOV wlie OVK' 
if).eov. Aorn:àv oVv aVràç rà Kar' Éf.lÈ ndvra ei8Wç, cpavépmaov 
ncirep Oare, brerôi] l:v avrxVaer no.V.cOv na86Jv Kal ÀOYlŒJ.Ui5V 

1} Kapôîa Jl-OV cbroÀÉÀEurral. lldvra oVv ËTOlJ16Ç êÎJll rà n:apà 
ŒOV, eeov eéÀovroç, liéÇaaem 7rpo6VJ1WÇ wrà xapàç, 7rpoaev-

15 xo11évov aov v7rÈp ÈJ1ov, Kayw liÈ wç td?Œvaaç ypâ~w ii Myw 
Ozà roV rupiov roû d:f3{3à. 

'An6Kprmç roV aVroV npàç ràv aV-ràv Or' È:maroA:f[ç · 

'AÔEÀ<j>é, lôoù Oe\rtep6v crot toi.'>'to bctcrt6Àtov 1tÉJl7tW btttpÉ
novtoç toU 0eoi3, ùt' oU napaKaÀW -n'w crrlv év eecp ŒycbtTJV 

20 è:Çunvtcrm crou tûv vorrràv 6<j>9a?q..tàv 1:6v vuc:nciÇov1:a àrcO 
ÙKflÔlaç, ïva J.ll) UnvfficnJ dç eciva't:OVc. Kal crù oùv 'YP1lr6-
PTJŒOV 1:6v voUv 1:où cruvtÉvat «xopo[}aTflcral crou TJlv yflvd» 
1:1)v V01l't:ftv, JllÎ1tO't:E [}Aacr1:-.lcroomv at ÜKaveat KalnvlÇ,oocrt 1:6v 
crn6pov, Ka't:à 1:6 dpTJ)lÉvov · « K UKÀQ) yàp àcre!}dç nE pt-

25 1tŒ't:OÙŒtVe.» 'A'J..).; lcrxupÜÇ È<J'ttV Ô ÔUVciJ..lEVOÇ 't:ÜV ÇuyÜV Ka\. 
TÔ Ki:paç UÙT6lV cruvrphj!at otà T<XXOUÇ. 'Af!ljV, 

5 Kcd: :n:pôç R om. PSI V 1! 0- Kap:n:oùtat: wUto :n:otd R 1! 6 o10e: 
e18e V 1! 7 àvo:!lÉVH: èKÛÉXUat PRSI V Il 7-9 \.Ooù - J'n'J!la om. PRSI V 
Il 9 Éautàv: È).t- V Il 10 Ei: Èyol PRSl V Il 11 :n:ô:vto. dOo)ç om. R Il 
12 8me om. r v 1! :n:oUcOv: -À~ 1 v Il 13 oùv: yclp PRSI v 11 14-15 :n:po
aeuxo!lévou: eUx- PRSI V Il 15 ÈJ.IOÙ: Ji!lcOv J V Il 17 -roU o:\noU om. PRSI 
V 1! -rôv aùtàv: mU-ra P n:civm S om. HI V 1! Ot' bnamÀf[ç om. RI 
V Il 18 8e1hep6v am om. PS Il toùto: tà PS li 19 SeciJ: xpta-r0 R Il 
20 vua-rô:Çovto:: -Ço:vto: PRSI V Il 21 Uxvc:ôa1;1: ÈÇun:vial) C Il 23 VOlltlÎV: 
àyo:e~v PRST V 1! o:\ ÙKo:v9o:t : ÙKaveo:v P 
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en recueillera la guérison, ainsi le malade sait que les 
incisions le font souffh'r, mais il attend patiemment la gué
rison. Puisque l'É'criture dit: «C'est au dire de deux ou 
trois témoins que toute parole sera assuréeb», ce que j'ai 
déjà dit, je le répète maintenant: je me livre à Dieu et à 
Votre Sainteté. En qffet, si je comprends bien, ce n'est pas 
seulement de moi-même que je suis venu ici. Toi donc, 
Père saint, qui sais tout ce qui est en moi, montre-le moi, 
car en proie à une foule de passions et de pensées, le cœur 
me manque. Tout ce qui viendra de toi, je suis prêt, selon 
le vouloir de Dieu, à l'accueillir volontiers et avec joie, 
grâce à ta prière pour moi. Et moi j'écrirai ou parlerai 
comme tu le veux par l'intermédiaire du seigneur abbé. 

Réponse du même au même par lettre : 

Frère, voici que, selon l'ordre de Dieu, je t'envoie cette 
seconde missive pour exhorter ta charité en Dieu à 
réveiller ton œil spirituel du sommeil de l'acédie, de peur 
qu'il ne s'endorme dans la morte. Et toi, sois donc vigilant 
pour que ton esprit soit en mesure de «parcourir ta 
terree\» spirituelle, de telle sorte que jamais les épines 
n'y poussent ni n'étouffent la semence selon la parole : 
«Les impies en effet rôdent tout au tou re.» Mais il est 
fort celui qui peut briser en un instant leur joug et leur 
corne. Amen. 

b. Dt 19, 5 c. Cf. Ps 12, 4 d. Jos 18, 8 e. Ps 11, 9 
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Tic; nore rmv rcari:pwv ëxwv rpelç lloyraJ.loÙç Ê7ŒJ11JteV èpmr65v 
ràv J1Éyav Tépovra nepi aVrmv oV aarpcôç, cüllà Or' aivryjlârmv, 
(3ovÀOflêVOÇ Àa8eîv rov af3(3àv EéplOOV rov &mcovovvra rl] 
lX7WKpîaet. Tpia yàp ŒrmxEla ypdlf!ar;, &néŒrerÀE rej) Tépovn, 

5 èv r1] l(ap8iq: rvna5aaç éJd fl(âŒ'U!) ŒTOlXEiqJ i8uajv nva 
SpWTf/ŒrV, Kal Ô:7ffl(pie7] ain:cj5 6 Tépœv 6jloimç Or' aivryjlcàmv, 
npompvôJç fmJ..,vaâjlevoç ël(currov rcOv èponTJJ.HXrmv aVroV. 
'ETaVÀvae 8è aVràv roV fn o'Ürroç aivryJ1o:tm&i5ç f:pwrf{aar, 
eindJv On roVro aVre rwrer votfJpoaVvryç terri, Kcà rapaxifç 6:J1-

IO tfJorépou; yiverar npôÇevov, ijyovv rcj5 re Épmr65vn K'at tcji Épmror 
JlÉ:VqJ, n:poxmpOVŒ6JV d:votjtWÇ Kai âawpâ5ç, TffiV É:prorrjaemv Kai 
rmv &noK:piaeœv Op.oimç, Kai ÊJ1{3aÀova65v É:Katépovç eiç 
OXÀ1JOW. '0 avràç oÈ péyaç répmv f.ypmpe n:pàç ràv avràv mi 
nvaç érépovç yépovraç Épronjmxvraç, n:aparvfaerç nvàç K"al 

15 86yJ1ara eeoÀ.oytK"à K"arà cüq)(i[3ryrov, ëv ËK"aarov armxelov eiç 
eeàv tdap(3âvmv ml crvvâymv ml crvvueelç ?.él;aç r<fj Épp1)
vevoJ1ÉVQJ arorxeirp K"ara)J.1}À.ovç K"ai él; avroV àpxoJlfvaç, el ra 

Kal eiç n:o?.v tl;an:?.<iiv Kal O.a~6povç eempiaç âvâymv hâcrr1)ç 
?.él;emç tn:eÇ1)y1)ŒlV. Kal ÉK ravr1)ç oov avrov n)ç n:paypareiaç 

20 àn:olte/;dJlevor J1Époç n rWv Ev rcj) ifra eemprWv, évravea éve

ypâljtaflêV eiç 8eïypa rov OÀOV aÀ~af31jrov, OV 6 aywç tpœ

r1)8elç 1)pprjvevcrev · 

L. 137 b RAS V (.solum a linea 89 a verbo klliJ.O:vouij\ u.sque ad 
Jineam 104 ad verbum to:ù;;o; "' cp. 837) 

8 o:Ùï:ÛV: --rèç S Il tOÙ: -reYS !1 9 10Ùï:O: OÜ'CWÇ S IJ 13 o:Ù-rÛV: 1tp0€1-
pll!l€VOV yépOVï:O: TCEp( '((i)V ttVWV O:Ù"!OÙ ÀOYI01.100V elxev 0:\VtYIJ.ŒtOOÔ(i}ç €pootij

O"O:Vï:O: R Il 16-18 Katl- àvciyoov om. S Il 19 o:\noù om. R Il 20-21 €ve
ypchvo:pev : €yp- R 

1. La méditation de Bar.sanuphe .sur la lettre Tito:, par le.s thèmes 
qu'elle développe, .se rattache à une tradition judéo-chrétienne de 
l'époque helléni.stique, ain.si qu'à l'œuvre d'Évagre le Pontique (A. "et 
C. Guli.LAUMONT, f'va[!,re le Pontique. Traité pratique, SC 170, Paris 1971, 
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MÉDITATION SUR LA LETTRE 'HTA 1 

L'un des Pères, qui avait trois pensées, interrogea le 
Grand Vieillard à leur sujet, non pas clairement mais par 
énigmes, voulant les cacher à l'abbé Séridos qui servait de 
secrétaim pow· la •·éponse. Ayant en effet écrit trois lettres 
de l'alphabet, il les envoya au Vieillm·d, se représentant 
en lui-même la question correspondant à chaque lettre. 
Et le Vieillm·d lui •·épandit de même par énigmes, en 
résolvant de façon pertinente chacune de ses ques
tions. Mais il lui interdit d'interroger désormais de cette 
façon énigmatique, disant que ce n'était pas de l'humilité 
et que cela apportait du trouble à l'un et à l'autre, c'est
à-dire à celui qui interroge et à celui qui est interrogé, 
demandes et réponses se présentant également de façon 
inintelligible et obscure, et mettant tout le monde dans 
l'emban·as. 

Le même Grand Vieillard écrivit au même et à quelques 
autres Vieillards qui l'avaient interrogé, certains avis et 
enseignements théologiques par ordre alphabétique, appli
quant et référant à Dieu chacune des lettres, en groupant 
ensemble les uns avec les autres sous la lettre expliquée, 
des mots commençant par cette lett1'e, puis développant 
abondamment en spéculations variées une inte1prétation 
détaillée de chaque mot. Ayant donc choisi dans cette dis
sertation une partie des considérations sur la lettre êta, 
nous la transcrivons ici comme exemple de l'interprétation 
admirable que le Vieillard interrogé avait donné de tout 
1 'alphabet : 

p. 50-80 et P. NOAH, la méditation de Barsanuphe sur la lettre ~;;a, 
dans Byzantion, t. 53, 1983, p. 494-506). Cette similitude avec le texte 
d'Évagre pourrait expliquer l'absence de la méditation dan.s plu.sieur.s 
manuscrits. 
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'H1ci È<mv 1\yoUJ!êVOÇ. '0 8è 1\youJ!êVOÇ 68r1YÔÇ hm. '0811Yêt 
crê êlç 10 $6lç, J!l\ ÇlJ11\Cf1]Ç 10 crKÔwç. 'Ooljyêt cre êlç 11\v eu-

25 9U1lJm, 111\ Ç1111\cruç 10 'I'Eiiooç. 'Oô11Yd cre êlç 11\v ci1>.1j9nav, 
1!1\ EKKÀ.tVl]Ç êlç 11\V 1tÀ.ÛV11V. '0011Yêt Cfê êlç tl\V êlp1\V11V, 1!1\ 
Ç11t1\Cf1JÇ tl\v J!ÛX11V. '0Ô11Yêt Cfê êlç xapciv, 111\ opÛJ!l]Ç êlç À.U1t11V. 
'Oô11Yêt cre êlç ta1td voocrt v, J! 1\ e1>.91]ç elç Ù7têplJ$aviav. 'OolJyêt 
cre êlç 8tKatocruv11v, 111\ ÇlJtl\cruç civoJ!iav. 'Oomd cre elç to 

30 ~acr-rcicrat ü~pnç Kat' at'rt6v Ka't àttJ.Liaç, J.LT! Çrrnlcr1Jç Ënatvov 
Kat KêVOooi;iav. '0011YEl Cfê êlç KaK01tÛ9êtav, J!iJ Ç11t1\Cf1JÇ ÙVÛ-
1taUcrtv. '0811yêt Cfê êlç oêl;tciv, J!iJ crta91)Ç el; êÙOOVUJ!OOV". 
'0811yêt cre elç Çooijv alrovtov, 111\ Ç11t1\cr1JÇ KÔÀ.acrtv alrovtov ev 
ydvv1J toU nupûç 'tOU à.cr~Écrtou b. Tû CfTJ~.u;:tov oùv 1:0ù àno-

35 Bci1>.1>.ovtoç tà àttoBÀlltÛ ecrttv 1\ E1ttÀ.oyij t<ÛV àya96lv, Kat to 
JlTJÙEJÜUV à9Et119fivat tffiV KU911J.!Eptv00v Ka.'t VUK'tEptvOOV ai
tftcrerov. XatpÉ:too Ev Kupicp 6 $86.craç 'taùta, Ka't 6 flÉÀÀoov l((Ù 

6 7tpü<JÔOK00V. 

To ~m 1\ oêl;tci Ècrtt toù Tiatpôç. Et oi\v ev tlJ 8ei;u';', 111\ 
40 cbtanTJ0tlcr1JÇ dç ti]v àptcrtepciv, btt:'t cbtoÀëlç -rTjv rrep't crè yevo

J!ÉV11V MvaJ!tV. «L\.el;tà yàp Kupiou Ü'l'oocrÉ J!ê, 8el;tà Kupiou 
ÉttOiTJO'E OUva .. uvc. )) notd 6 eeOç tijv OUva:)ltV 'tOiÇ à.yoovtÇo
JlÉVotÇ Kal !l<iÀt<Jta tOiÇ 1-!ÉVOUCHV {mÛ 'tllV <JKÉ1t11V tfiç ôf:ÇtàÇ 
o:\ywü. Kat ttvÉç den vot vrl$ovtEÇ Ko:'t )lE'tà àKpt~tüxç m:ivtotE 

45 1tpOO'ÉXOV'tEÇ É:CXU'tOÎ:Ç '!OÙ J.l'll ÉKTCE<JEÏ:V ÉK 'tfjÇ tOta.UtTJÇ OKÉ1tTJÇ 

il 8tà yacrtptJ!apylaç il 8tà ttopvdaç il 8tà $t1>.apyupiaç il 8tà 
ÀU1tljÇ il ÔtÙ tXKljÔtaç il Ôt' opyfiç il otà 9UJ!OÙ il OtÙ Kam-

24 oKômç: weüùoç S Il 24-25 601Wd ~ 1.VEù0oç om. R Il 25 J.VeùOoç: 
cn;:6mç S Il 29 elç2 td om. AS Il 30 JCc:xt' c:xùtdv om. R Il l':nmvov om. 
R Il 31-32 60nyeï ~ ètvcbto:umv om. R Il 32 &l;tciv, Oel;tci R Il 33 J.tr\ -
c:xicôvtov 2 om. S Il 36 à8Etll8flvut: à~EÀ118- R Il VUKtEptvcOv om. S Il 
ljQ ànoM:ïç: àn6ÀÀ- R 
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Eta signifie guide. Le guide est celui qui conduit. Il 
te conduit à la lumière, ne recherche pas les ténèbres. 
Il te conduit à la droiture, ne recherche pas le men
songe. Il te conduit à la vérité, ne tombe pas dans 
l'illusion. Il te conduit à la paix, ne recherche pas le 
combat. Il te conduit à la joie, ne cours pas à la tris
tesse. Il te conduit à l'humilité, ne va pas à l'orgueil, Il 
te conduit à la justice, ne recherche pas l'injustice. Il te 
conduit au support des injures et des affronts qui te sont 
faits, ne recherche pas louange et vaine gloire. Il te 
conduit à la mortification, ne recherche pas le bien-être. 
Il te conduit à droite, ne te place pas parmi ceux de 
gauchea. Il te conduit à la vie éternelle, ne recherche 
pas le châtiment éternel dans la géhenne du feu b inex
tinguible2. Le signe qu'on rejette ce qui doit être rejeté, 
c'est donc le choix des biens, et le fait de ne refuser 
aucune des prières du jour et de la nuit. Qu'il se réjouisse 
dans le Seigneur celui qui est parvenu à cela, celui qui 
va y arriver et celui qui en a l'espoir! 

Eta signifie la droite du Père. Si donc tu es à la droite 
du Père, ne t'enfuis pas à gauche, sans quoi tu perdras 
la force qui est autour de toi. Car «la droite du Seigneur 
m'a élevé; la droite du Seigneur a déployé sa forcee.» 
Dieu fait la force de ceux qui combattent, et surtout de 
ceux qui demeurent sous la protection de sa droite. Et 
il en est qui sont vigilants et qui veillent toujours sur 
eux-mêmes avec grand soin, pour ne pas perdre une 
telle protection par la gourmandise, la luxure, l'avarice, 
la tristesse, l'ennui, la colère, l'emportement, la médi-

L. 137 b a. Cf. Mt 25, 33 b. Cf. Mc 9, 43 c. Ps 117, 16 
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:\.cûctdS i\ otù 11lcrous i\ ùtù Kevoool;las Kat lit' Ù7ŒpTJ$avlas. i\ 
ùtù <où ùn:\.ros à$f\cral n ÈK wù crnép!la<os 'A!la:\.i]K els <1\v 

so VOlltllv yflv t&v Èm:x.yyeÀ.u:ûv. TO crru1etov oùv toù creaOOO"JlÉvou 
àvepOOnou ècrt't v 6 Ka6aptO'JlÛÇ toUtoov à.nciv'toov Ka.'t tà 
cruvc;ionv <ois àyyé:\.ots <où 9eoù. Xatpé<ül èv KuplQl 6 $Mcras 
to::ùta, Ka.\ 6 JlÉÂ.Àrov Ka\ 6 rrpocrSoKOOv. 

'H<a 1\ il$9apws 9ucr(a Ècr<tV, ti <U9eicra U110ëp <f\S <OÙ 
ss K6cr11ou Çrof\s. Kat 6 ècr9lrov èl; aù<f\s à:\.TJ9ros Kat m)<os 91\e<at 

Ka.'t où Kata.KupteUetm {ntè tfjç vorp:fiç lj>9opéiç. flciv'ta. yàp -rà 
ëpya toû ùta!}6A.ou Ka't -cà n6.611 cn'Ytoü Ka.'t ot ÀoytcrJ.tO't aU1:où 
ôta<jl9op<i Elcrt v' È!-UProÀ.EUov'ta. ev te\) àvepOOncp OOcrm::p tt VÈÇ 

crKCÙÂ:rpŒç. Kat yàp nep\ ·wû totoU'tou elrœ.v 6 K Upwç On «At 
6o ÙÀCÙ7tEKEÇ <j)roM:oùç Exoucrtv» dç aùtév, toUt' Ëcrnv oi ôai!loveç, 

«Ka\ tà 1tEtetVà 'tOÙ OÙpUVOÜ KO'.tO.O"KflVCÛO"EtÇd», tOùt' Ë<:HtV 

ol àpxovteç toù àépoç, « Ka't ô Ytàç toù àvepcônou oùK ëxn 
1tOÛ trlv KE$o:Àilv KÀÎ:Vat e. » '0 oùv VOj.ÜÇrov ÈV E:aute\) Ott 11011 
Èt'Ü8fl, \j/1lÀ0:.$1lO"ci:tW ei OÙK È:Jl<j>WÀ.E'ÜOUO"tV È:V O:.Ù'te\) OÎ. 'tOtoÛ'tot 

65 Gl((ÙÀ.TlKEÇ. Ko:.\ èètv J.Lil EÜp1], 8flA6v È:cr'ttV On cruvo:.rcÉ8o:.vE te\) 
'l11croù Ka\ cruvÉÇTlcrE Ka\ <JUVEK<i8tcrEv èv ù6Ç1J. TO ùè <JTlflEÏOv 
toù cruyKo:.9icro:.t ècrt\v 6 A6yoç toù I:ootflpoç, 6 À.Éywv toù Elvo:.t 
toùç mcrtEUovtaç eiç aùtüv Ëv, Ka800ç Ka\ aÙ'tÜÇ èv te\) Datpi r. 
EUpi<JKOV'tat oùv oi Ka8o:.po\ &rcO tffiv no:.800v mato\ èv 't(Î) r'te\) 

49 à$J1crcd: à$tïvai R 11 51 àvepffircou om. R Il 55 uu-coç: --re!> S 11 
58 8w$8opci: -pal S Il 62 &px ont:<;: ùu(J.lOVEÇ R Il 63 €.v Èa\l-re!>: aU-rO v R li 
70 uù-re!>: --coù R 

cl. Mt 8, 20 e. Mt 8, 20 f. Cf. Jn 17, 20 - 21 

2. Pour les vertus qui s'engendrent les unes les autres, voir HERMAS, 
Vision, 3,8,7 (SC 53, p. 120-121) et ÉvAGHE, op. cil., p. 54. 

3. La liste des passions énoncée par Barsanuphe correspond en partie 
aux «huit !ogismoi» dtvagre (voir ÉVAGIŒ, op. cil., p. 75-79). On 
retrouve déjà la même succession des vettus à suivre et des vices à 
«éviter avec vigilance}> dans la Règle de la Communauté, provenant 
des Manuscrits de Qumrân, traduits par L. MüRALDI, Torino 1994, p. 144. 
Voir aussi Introduction (Enseignement aux solitaires). 
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sance, la haine, la vaine gloire, l'orgueil3, ou simplement 
en jetant quoi que ce soit de la semence d'Amalech 4 dans 
la terre spirituelle des promesses. Le signe que l'homme 
est sauvé, c'est donc le fait d'être purifié de tout cela et 
de chanter avec les anges de Dieu. Qu'il se réjouisse 
dans le Seigneur celui qui est parvenu là, celui qui va 
y arriver et celui qui en a l'espoir! 

Eta signifie le sacrifice incorruptible 5 qui a été offert 
pour la vie du monde, et quiconque en mange est offert 
lui aussi vraiment et il n'est plus sujet à la corruption 
spirituelle. Car en lui sont détruites toutes les œuvres du 
diable, ses passions et ses pensées, qui se cachent dans 
l'homme comme des vers. Le Seigneur dit en effet de 
celui-ci: «En lui les renards ont des tanières», c'est-à
dire les démons: «et les oiseaux du ciel ont des nidsd», 
c'est-à-dire les puissances de l'air, «et le Fils de l'homme 
n'a pas où reposer la têtee. » Que celui qui pense avoir 
déjà été offert, s'examine donc pour voir si cette vermine 
est encore cachée en lui, et s'il n'en trouve rien, il est 
évident qu'avec Jésus il est mort, vivant et siégeant dans 
la gloire. Et le signe qu'on siège avec lui, est dans cette 
parole du Sauveur demandant que ceux qui croient en 
lui soient un comme lui-même est dans le Père r. Les 
croyants qui sont purifiés des passions 6, se trouvent donc 

4. La semence d'Amalec est considérée par Évagre comme la base 
des pires pensées de l'âme (voir ÉvAGHE, ojJ. cil., p. 72 n. 3 et la 
L 167, ligne 10, oü jean de Gaza cite Amalec en corrélation avec le 
dégoût et l'absence de componction). 

5. Voir L. 62, note 1. 
6. Expression qui remplace le terme àrt6:8t:ta. Bien qu'il s'inspire de 

la pensée d'Évagrc, Barsanuphe donne l'impression de vouloir .s'éloigner 
de la terminologie purement évagrienne : le terme àrtâ9t:m est plutôt 
rare dans la Correspondance (L. 87, ligne 7 et 141, ligne 2 et 17); il 
est souvent défini par d'autres expressions (L. 22, !igne 21-22; 44, ligne 
6 et 13; 61, ligne 88; 82, ligne 12; 195, ligne 13). 
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70 KO'.'t èv tq) o:.U'l:q) f1a:rp\ eiç ëv. XatpÉ'tro Èv Kupiq> 6 $9cicraç 
'tŒÙtO:., Ka't Ô J.LÉÀ.ÀOOV Kat Ô n:pocr8oK00V. 

'H"x li xapà toü Tiatpôç È<mv. 'H ÙÈ XUPÙ tOÜ Tiatpilç 6 
ît6ç È<HLV. Ka't Èv aùt<Q xalpoucrtv ol xopol 't<ÛV &.yyfAoov. Kat 
Èv 1:(\) 6v61J.att aùtoù ft9Ào<j>6pYJcrav o't J.L<ip·mpeç. Eiç a:lYtèv 

75 SappoUvtEç &yroviÇovtat o't &ytot. 'Ev a\yccp èn:TlpSfl àn:è tfjç 

yijç li KUtcipa. 'Ev aÙt<j\ eÇTjÀ.t~Tj til KaS' lifHOV XEtpôypa~ov 
ÙtÛ: tO'Û O"'tO:UpOÙ O'.Ù'tOÙg, KO'.'t OÙKÉ'tt ÛOUÀ.t'ÜO)lEV 1:@ ÈX9pép. 
'EÀEU8epro9ÉVtEÇ oÙ v àn:' aÙtOÙ, ÙOUÂ.BUOO!lEV «tl$ KCXÀéO'O'.V'tl 

Tu.u'iç KÀTlcret àyiq. 11 », «Èv Katv6rrrn rrveUJ.Lœtoç Ka't où 
BO 1tO.ÀO'.tÜ'tJl'tl ypci)..lJlO':tOÇ i », Ka\. YEVCÛJ.!E8a &:ytot. <l>Tlo"l yÜ:p . «fi

VEC>9E ÜylOt KCX8ÛlÇ Èyffi Ü'ytÛÇ el.Jlt j. » 'EÀf:u9epro9ÉV'tEÇ oÙ v Ô'.1tÛ 

tijç taÙtTjÇ Katcipaç, fil\ ttciÀ.tv yEVWfiESa a1nijç 8oüÀ.ot, àUà 
)lEiVCOJlEV ÈV tlj ÈÂeU9Epiq,. 'AKoUcratE · « 'Jùoù ÙytelÇ ÈyÉVE<J8E, 

JlllKÉtt é:JlO:pti!aTltE 'iva 1111 xetpûv tt ncierp;e k.» Tà 01:: <JY!IJ.fÎ:OV 
R5 toü ~Sciaanoç til fiétpov toilw, ëan til ~u1..cil;at fjv Ë1..aPEv 

eÀ.EuSEpiav Ëroç uatépaç àvattVoijç. Xatpétro ev Kupi(]l6 ~eciaaç 
'tO:ù'ta, Ka\. 6 IJ.ÉÀÀrov Ka\. 6 npocrôoKcôv. 

'Hta llÀ ean. Til ÙÈ llÀ 6 8EÔÇ ean. Opo~TjtEUWV yàp 'Haruaç 
elnev . {{ 'EJ.L).lavoui!A 1. » Kat ÉpJ.Li!veucrev 6 eecrnécrtoç Ma't9aî:oç 

90 6 &ywç EÙayyEÀ.tatl\ç tijç àpprîtou xapô'ç À.i:yrov · "'EfifiÙV, fiES' 
TjJ.LffiV · "HA, 6 0e.Ûçm. )} \f'Y!Àa<Jltlcrro).lfV oÙv Éau'tm)ç, el <iÀTJ96lç 
È<J'tt !lfe' Tj)lffiV 6 0e6ç. Ka\. el È)laKpUv9rt!lfV <inà 'tffiV KaKCÔV, 
Kat Çévot t0 <rxvitl] aùtrov 8taPôÀ(]l yEyôvafiEV, ÙÀ.TjSroç fiES' 

77 crtaupoù m'noù: cr"t- -coù aU-coù ui.où R Il 78 OouAEUm!ltV: -tUcrm!ltV R 
79 KettVÛ"tT"l"tt + -coù S Il 80-81 4nwi - ti.!lt om. R Il 84 &.j.to:pnîcrn-ct: 

-crut A Il 90 6 c'iytoç - Â.Éymv om. R Il 92 Éautoùç: i)).l.l'iÇ o:U-coùç V Il 
94 mhWv : -"tQj S 

g. Cf. Col 2, 14 h. 2 Tm 1, 9 i. Rm 7, 6 j. Lv 19, 2 
k. Jn 5, 14 1. Is 7, 14 m. Mt 1, 23 

7. !lÉ"tpov .signifie ici perfection. En général Barsanuphe utilise les 
rennes ·ttÀttÛtllÇ, "tÉÀEtOÇ. On peut conjecturer que ).l.é"tpov "tOÙ"tO cor-
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dans le Fils et en son Père dans l'unité. Qu'il se réjouisse 
dans le Seigneur celui qui est parvenu là, celui qui va 
y arriver et celui qui en a l'espoir! 

Eta signifie la joie du Père. Et la joie du Père, c'est 
le Fils, en lui se réjouissent les chœurs des anges. En 
son nom les martyrs ont combattu. C'est en se confiant 
en lui que les saints luttent. Par lui la malédiction a été 
enlevée de la terre. Par lui a été effacé sur sa croix l'acte 
rédigé contre nousg, et nous ne sommes plus asservis à 
l'ennemi. Étant donc affranchis de celui-ci, nous sommes 
au service de «celui qui nous a appelés d'un saint 
appel 11 », «dans la nouveauté de l'Esprit et non sous la 
vétusté de la lettre i », et nous sommes saints, car il dit : 
«Soyez saints comme je suis sainti.» Délivrés de la malé
diction, ne redevenons pas ses esclaves, mais restons dans 
la liberté. On vous dit: «Vous voilà guéris; ne péchez 
plus, de peur qu'il ne vous arrive quelque chose de 
pire k.» Et le signe qu'on est parvenu à ce degré de per
fection 7 , c'est de garder jusqu'au dernier souffle la liberté 
reçue. Qu'il se réjouisse dans le Seigneur celui qui est 
parvenu là, celui qui va y arriver et celui qui en a 
l'espoir! 

Eta signifie El, et El c'est Dieu, car le prophète Isaïe 
a dit: «Emmanuel 1», et le divin Matthieu, le saint évan
géliste de la joie ineffable, l'a interprété : « Emman, avec 
nous; El, Dieu m.» Examinons-nous donc pour voir si 
vraiment Dieu est avec nous. Si nous sommes loin des 
vices et étrangers à leur auteur le diable, vraiment Dieu 

respond à l' àn:à9tto: (voir L. 2, ligne 10; 87, ligne 7; 141, lignc.s 2 ct 
17 et 200, ligne 7-8, où il définit œ niveau de «joie ineffable des 
saints»). Id encore le Vieillard refuse d'employer le langage d'un courant 
ascétique qui suivait une direction origéniste et qui était l'objet de nom
breuses controverses au cours des différents .synodes du vrc .s. (voir L. 
PERHONE, La Chiesa di Palestina e le controversie cn~<;tologiche, Brescia 
1980, p. 203-219). 
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il~âiv 6 Eleos. El È7ttKp6.v911 il~1v Kat liôuvl\911 il ,œv àya9âiv 
95 n:pO:Çeoov btt9u)lia, KCÙ tà n:civ'tote ëxnv f.v toî:ç oùpo:.votç 16 

no1>.l'fwa", à1>.118<iis ~ee' il~âiv 6 Eleos. El n6.V1aç àv9po'mous 
BUno~ev Ëv Kat /l1>.as '"'s ,;~épas kas, à1>.118<iis ~ee' ,;~œv 6 
8e6ç. Et àyamO)lEV toùç )ltcroüvto:ç Tu.Làç Ko:'t toùç Ovet8iÇovtaç 
Ka't toùç U~piÇov·wç KCÙ Ka:-raq,povoùvtaç KCÙ Çru.ttaûvtaç Ka\ 

wo 9Ài~ovto:ç OOç toùç à.yam:Ov1:o:ç Tu.tdç Ka't bto:t voûvtaç Kat lŒp
OonmoUvtaç Ko:'t àva.rcaUov'taç, àAt1900ç )le9' r,,.uôv 6 8e6ç. Tà 
ÔÈ <JT\IlEÏOV toU q,eci.cravtoç fic; tà )lÉtpov 'to'ÙtO, Ë<J'tt 'tÜ ËXEtV 

)lE9' ÈŒ1.YtOÙ n:6VtotE 'tÜV 8EÛV - 1t6:V'tOtE ycip È<J't:t )lEt' O:ÙtOU 

6 8e6ç - Ka't 'tÛ iOEiv cx:Utûv ËXEtV tà ncivta tccù'ta. XatpÉ:'tOO 
105 fv Kupicp 6 q,ecicraç taüta, Ka't 6 )lÉÀÂoov KCÙ. 6 n:pocrôoKcûv. 

138 

'A.n6Kpunç roV aVroV ,ueycüov rtpovroç np6ç tl va rJcrvx&
Çovra, èpwujcravra nep[ roV OraKovoVvroç aV-rqj, Kai 1repi 
napa8oxffç Â.oytcr,u65v KaL nepi r65v Karà crdpKa crvyyev65v. 

'AÔEÀ~É, ms "l IJIDX1] ~ou ÀaÀ.âi crot. réypantat · "MTjno'e il 
5 )'VCÜCJtÇ ÙJ.HÔV 1tpÜcrKO~~<X yÉVll'tat 'tOlÇ étcr9EVO'ÙcrtV ÙÔEÂ.<Jlolç<~. » 

'0 à8e1>.~6s 6 {mYjpe<âiv crot, àKepat6'1lm ëxn · M1i 9e1>.Tjcr1Js 
ôtôciÇat aÙ'tÛV q,p6v11crtv, bœl èyelpnç èncivoo aù-roù 6pyr\v. 
'AÂ.Â.à àpKécr9rtn npûç aù-rûv -rQ) notflcral crou -rftv xpdav. Mit 

95 bmcpcivsn tiJ.t'ïv : -civ8opcv R + ti ·nOv x:ax:rov i)Oovil V Il 96 Œt..nsroç -
8e6ç am. R Il 104 aUtOv (xetv td.: kautàv Ëxovta R 

L. 138 CPRSI V 
1 aUtoü am. PS Il )lEyciÀ.ou yÉpovtoç am. R Il 2-3 Epwt;loavta -

ouyycvrov am. C Il 6 1mJ1pe,;rov: Otax:ovrov V Il 7 aùtoü am. P 
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est avec nous. Si règne en nous et nous 1 CJOUlt le désir 
des bonnes actions avec l'habitude de se considérer chez 
soi clans les cieux 0 , vraiment Dieu est avec nous. Si nous 
regardons tous les hommes comme un seul et tous les 
jours comme semblables, vraiment Dieu est avec nous. Si 
nous aimons ceux qui nous haïssent, ceux qui nous 
insultent, ceux qui nous font violence, qui nous méprisent, 
qui nous maltraitent et qui nous affligent, comme ceux 
qui nous aiment, qui nous louent, qui nous font du bien 
et qui nous procurent du repos, vraiment Dieu est avec 
nous. Et le signe que quelqu'un est parvenu à ce degré 
de perfection 7 , c'est d'avoir toujours Dieu avec lui - de 
fait Dieu est toujours avec lui - et de voir qu'il a tout 
cela. Qu'il se réjouisse clans le Seigneur celui qui est 
parvenu là, celui qui va y arriver et celui qui en a 
l'espoir! 

138 

A DIVERS HÉSYCHASTES 

Réponse du même Grand Vieillard à un solitaire qui 
l'avait interrogé au sujet de son serviteur, de l'accueil des 
pensées et de ses proches selon la chai1·1• 

Frère, je te parle comme à mon âme. Il est écrit: 
«Prenez garde que votre science ne soit jamais une pierre 
d'achoppement pour les frères faibles a.» Le frère qui te 
sert est simple; ne cherche pas à lui enseigner la sagesse, 
car tu excites ainsi sa colère. Mais sois satisfait qu'il sub-

n. Cf. Ph 3, 20 
L. 138. a. 1 Co 8, 9 

1. Copticisme comme l'expression ŒOE!..$àç K:atd. ocipK:a O. 23) et L. 33, 
348, 495 etc., qui révèle l'originalité de cette langue gréco-égyptienne 
du vrc s. Voir L. 55, n. 1; 68, n. 1. 
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ttapéxwv aùt<\l Àoytcr).lov, ).lci:Àtcrta ttfpt $avepmcrewç Àoytcr).lâiv, 
10 KaÀâiç ëxe1. Ml\ tapci:i;TJÇ tl\v KapS(av aùtoil. 

nep\ ÙÈ toù ùéÇacr9a.t tèv Àoytcr~6v' d ~ r, ·uûv teM:lrov Ècrt't 
tà Ècicrat tOv Àoytcr).làv dcreÀ9etv Ka't ttciÀtv ÈK~aAetv aUt6v. 
Aül1tÛV cr\J, ).lr) Ei<JEVÉYK1JÇ tÜ ÀŒ!-utpàv K<Xt<XKŒÜcrai O'OU tÛV 

Spwâiva, ).lTJ Ù$ll<f1JÇ Àll$9ijvat tà t).lci:ttci: crou, ïva !lTJ ).lEtà 
1 < ).lci:X'lÇ Àa~TJÇ aùtci:. Ml\ 1Œtpci:cr1]ç crmutàv toil tapaxeijvat, où 

yàp <r'titKEtÇ dç tàv 'tOlOÙ't:OV nt:tpacrJ.LÛv. Aotnüv npôaexe 
creautql Ka\ eüxou imèp É)loù. 

nep\ Oè tOOv àôcÀ<jlOOv crou, oùK olùa Ott O:Oef..<j>àv ëxro d JHl 
tàv 'lll<JOÙV. 'A8fÀ$OÙÇ ËXElÇ; !1o(a ).let' aùtâiv ooç 9ÉÀflÇ, 

20 ttpéiyJ,!a OÙK ëxro. Ei et.ÙtÜÇ elnE· «TÎÇ Ècrttv ft J.t:ft'tllP )lOU Kct't 

tiveç dcr\.v ot O:.ùEÀ<j}oi J..lOUb», Èy<Ü ëxoo crot Eindv napaKÀf{vat 

tT,V ÈV'tOÀftv tOÙ 0EOÙ KCÙ. ËXHV <j>tÀÎO'.V ~J-E'tà crapKtK(Î)V 

ÙÙEÀ$00v; Et ÔÈ iJ.Latirov ÙÉ:ovtat, ôtà 1:i OÙK ÈJ.1vrlcr9flÇ t&v 
ntroxOOv; «fu~-tvàç lÏ!J.llV Ka't ttEptE~ciÀB'tÉ J.u::c.» 'A"A'Aà. XÀeUa-

zs ÇÛJlEvoç \mO 1:00v Ôat)l6vcov, nÛ:Àtv ).lVTJ).lOVEDnç ffiv 6.$f\KEÇ Ou). 
tàv ee6v, '(va yev'l91]ç ttapa~ci:t'lÇ- Oùa1 1\).liv àoEÀ$É, ttâiç i:p
yci:Çovtat !!fe' i]).lâiv. 0ÉÀE1Ç Sf: tl\v àyci:m1v aùtâiv, ijv Kat ttpàç 
nû:v'ta &vepconov XPHü<Ht:lç; EÙÇat ÙnÈ.p a\nOOv 'i va Ka't a\no't 
crco900cn xü:pt'tt XptŒ'tOÙ. 'A).liJV. npôcrexe oùv O"EŒU't<i), 'tOÙ 

30 !lllKÉtt xJcEuacr9ijvat. 'A$évteç yàp tà cruUci:~ew, elç tàv ÙÀ-
4>6:Bll'tOv Unecr'tpÉl~IŒ).lEV. DUK'Œucrov 'toù 6.no9avdv. Ti 9ÉÀ.Etç; 
l:w9ijvat BÉÀEtç; Tà Ùljllj$wtov Kpci:ta, Kat tpÉXE rrpàç tà ttpo
Kd).lev6v crot. Ml\ ttpo$ci:cra Stwtm).latoç ÈvÉyK1] crot 6 oui~oÀoç 

9 Àoyto)l6v, J.!ÛÀto-ra om. PRSI V Il 4>o:vepoloewç: <jlpovl\o- I V Il 11 nepi 
- llr\ om. PRSI V Il 12 ÀoyHjj.làv + aù·wù I V Il 13 Àomàv + oùv R 1! 
14 O:<jliJmJç: MCJ1.l SR Il ÀTJ$Bf[vat: Aue- P 1114-15 !J.r\ 2 - 11ci.X1lç: !J.nd xapà.ç 
c 11 15 netpciouç: netp<O RS 11 -roù om. PRSI v·u 18 &OEA$6>v ooù: Ko:-rd 
crcipKa ouyyevillv PRSI V Il 18-20 oÙK olôo: - oÙK Exw om. PRSI V Il 20 d 
- elne: dm)v-roç 10û Kupiou PRSI V Il 21 dcrl v om. PRSI V Il ÈyÛ"J -
dnëlv: où Mvaoat PI V où -J.tat RS Il no:po:dflvm: -Pflvm PRSI V Il 
23 O:ôeÀ<ji<Ov: ouyyev<Ov R Il 25 nci.Atv om. PRSI V Il 0:4>iîKeç: -KO:Ç RI V 
Il 26 yevT]B(fç: yÉvl) PRSI yÉVlJÇ V Il 27-28 fiv - o:ù-r<Ov om. S Il 28 nciv-ra 
O.vepomov: nciv-to:ç PRI V Il 29 oûv om. RS Il -toù om. PRSI V JI 31 -ri: 
d PRSI V JI 8ÉÀw; om. PRSI V Il 33 om om. PRSI V 
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vienne à tes besoins. Si tu ne lui fournis pas matière à 
se tracasser, surtout au sujet de la manifestation des 
pensées, c'est parfait Ne trouble pas son cœur. 

Pour ce qui est d'accueillir la pensée qui se présente, 
il appartient seulement aux parfaits de la laisser entrer 
et de la chasser ensuite. Donc toi, n'introduis pas le feu 
dans ta forêt de peur qu'elle ne soit entièrement 
consumée; ne te laisse pas enlever tes vêtements, afin 
de ne pas avoir à combattre pour les reprendre. Ne 
t'exerce pas toi-même au trouble, car tu ne résisterais 
pas à une telle tentation. Veille donc sur toi désormais 
et prie pour moi. 

Au sujet de tes frères, je ne me connais pas, moi, 
d'autre frère que Jésus. Tu as des frères? Traite-les comme 
tu veux, cela ne me regarde pas. Si lui-même a dit : 
«Qui est ma mère et qui sont mes frèresb?», puis-je te 
dire, moi, d'invoquer le précepte de Dieu et d'avoir des 
relations d'amitié avec des frères selon la chair? S'ils man
quent de vêtements, pourquoi ne te souviens-tu pas des 
pauvres? «]'étais nu et vous m'avez vêtu c. » Mais joué 
par les démons, tu te remets en mémoire ceux que tu 
as abandonnés pour Dieu, au point de devenir trans
gresseur. Malheur à nous, frère, vois comme ils tra
vaillent contre nous! Désires-tu leur charité, dont tu es 
redevable aussi envers tout homme? Prie pour eux, afin 
qu'eux aussi soient sauvés par la grâce du Christ Amen. 
Veille donc sur toi-même afin de n'être pas joué. Car 
ayant laissé les syllabes, nous en sommes revenus à l'al
phabet. Lutte donc pour mourir. Que veux-tu? Veux-tu 
être sauvé? Attache-toi à n'être compté pour rien, et cours 
vers ce qui t'est proposé. Que, sous prétexte de justice, 

b. Mt 12, 48 c. Mt 25, 36 
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ÜKatpov ~povtl8a. 'AilEPtllVl]<JOV àno navtûç np<iyllatoç. K&v 
35 -re ÇOOcrt, K&v tE àrroevl]mcrocrt, ,.nlrrÉJHVlJ<; ÈKEl. Mvrlcrerrn toü 

Kupiou À.Éyov-mç · «''A<j>e.ç toùç veKpoùç 86.\jfat toùç Éau'tOOv 

VEKpoUçd.>) 'Eaut@ rrp6crex.e, é1œtvot yàp où pUovtai cre èv 1:1] 

ropq; tl] ~O~Ep(<. OOÀ.ÀUKlÇ '/..k.yro 001, ÈÇU1<Vt<J6l]tl Ù1<Û tOil ~apu
'tci:tOU Ü1tVOU, OÙK olôo:ç yàp noiq. ffipq. ËPX.Eto:t 6 KUptoçe, ïva 

40 ÈÀ-9ffiv EÜpt] <JE f:tot)lOV. Oep't ÔÈ tCÙV )lOÀU<J)lffiV, 1t't<Ücriç È<Ht 

tfjç IJfllXf\Ç. 'Aycinl]crov tûv 'll]croilv ÈÇ OÀl]Ç tfjç Kap8laç crou 
KO'.'t oU rrbt'tEtÇ eiç 'tàv alffiva.. Eiprlv11 crot év Kupiq>, elprlv11 
crot fv <iy<i1t1J eeoù, dpr\v11 <Jot èv !f>tÀ:fu.to:tt Œyiq:>. 

139 

Tù; n:ore rcôv narÉ.pwv tjavxdÇrov 1]rr1Œe ràv aVràv J1Éyav 
TÉpovra diÇaaem Vnèp aùroV. 

Jlnôxprmç Bapuavov~îov · 

"Ota.v 1tÉ!l1t1J &v€1pron6ç nva. crxoÀ.a.crttKÛV ŒUVTlYOPfi<Jat Uttèp 
s a ln: où "tqi ~acrtÀ.ei, àE't EÜXE"ta.t ùnèp aùtoù 'i va dcraKoucr€11}. 

Ka't Èàv dcraKoucr€11}, oÙKÉtt 6 crxoÀ.a<J"ttKÛÇ, àAÀ.' il EÙX"Tl aù"toù 
bwi. Tl <JE. Tà aùtà où v Ka't U!J.EiÇ, EÜÇacrEIE '1. va Ei.<JaKoucr€100. Ka't 
ÛEtKvUrov \maKOTjv Ka't EÜXOIJ.<ll èv <J'UV"tÛ)l(j) 1tEp't "tfjÇ Ùytdaç 
Ka't ŒOO"ttlpi.aç \lfUXi'fÇ Ka't ŒCÛ)l<X"tOÇ Ù)lCÔV. 'Eàv oÙv d<J<iKOUcr8ffi, 

10 Ei.<JUKOÛEt yàp JtciV"tffiÇ 6 8EÛÇ, tOÙ"tO Èm ypci!pro "taiç Ù)lE"tÉp<XtÇ 
EÙXUtÇ. OthE yàp crxoica<JtlKOÇ ÈyEVO!ll]V toil (J'\JVl]yopfjcrat, 
"toiJ-c' Ëcrn Oi.Ka.toç, othe na.pp11crtav ëxro, &AA' ëxro É)lau-càv OOç 

36 1Œpiou om. R Il 37 EamQi: creau"tqi V Il 38 <Üpq.: T]l.tEpÇt I V Il 
40 tA.So)v om. PRSI V Il eÜp1J: -pr\cru PRST Il 41 "tfjç wuxflç: nj -xl] PRSI 
V Il ÎT]croiïv: KUptov R Il 42 €.v 1 - crot 2 om. I V 

L 139 CPRSI V 
1 1tO"tE om. PRST V Il tÏ"tT]OE: -cra"to PRSI V Il 6 Kai - daaKoua81] 

om. PRSI V Il 6-7 ti - btoiT]crE: il OéT]atç fiv O:néa"tEtÀE npdç "tÔv.PamÂ.Éa 
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le diable ne te cause pas de préoccupation inutile. Dégage
toi de tout souci. Soit qu'ils vivent, soit qu'ils meurent, 
n'envoie rien là-bas. Souviens-toi du Seigneur qui dit : 
«Laisse les morts enterrer leurs morts d » Veille sur toi
même. Car ce ne sont pas ceux-là qui te sauveront à 
l'heure redoutable. Je te le dis souvent, réveille-toi de ce 
sommeil de plomb, - car tu ne sais pas à quelle heure 
le Seigneur viendra e -, pour qu'en arrivant il te trouve 
prêt. Quant aux souillures, c'est une défaillance de 
l'âme. Aime Jésus de tout ton cœur, et tu ne tomberas 
pas pour toujours. Paix à toi dans le Seigneur. Paix à 
toi dans la charité de Dieu. Paix à toi dans un saint 
baiser. 

139 

L'un des Pères qui vivait dans la solitude demanda au 
même Grand Vieillard de prier pour lui. 

Réponse de Barsanuphe .· 

Lorsqu'un homme envoie un avocat plaider sa cause 
devant le roi, il ne cesse de prier pour lui afin qu'il soit 
écouté. Et s'il est écouté, ce n'est plus le fait de l'avocat, 
mais de sa prière à lui. Faites donc de même, vous aussi, 
et priez afin que je sois exaucé. Je fais preuve d'obéis
sance et je prie en bloc pour la santé et le salut de vos 
âmes et de vos corps. Si donc je suis exaucé - car Dieu 
exauce de toute façon -, je l'attribuerai à vos prières à 
vous. Car je ne suis même pas un avocat capable de 
plaider, c'est-à-dire un homme juste, et je n'ai aucune 
assurance; je me considère seulement comme un esclave 

PRSI V Il 8 OetKvUrov + ù~tv I V Il €.v auvt6~<p: -"t6~ooç PHSI V llnepi n]ç: 
ùn:ép tE PRSI V Il 10 ncinooç: -toov P V 

d. Le 9, 60 e. Cf. Mt 24, 42 
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ÙOÛÀ.OV 1tE~1tÜ)levov. '0 KUptoç oùv dcraKoUcrat 't<ÔV euxrov 

U1100v Ka't n:apcicrxTJ U11tv tà al trli.Hxta ÙJlOOv. Ko:'t Unèp 'tlÏÇ 

IS te<Àat1rropiaç ~ou dîl;aa6E. 

140 

'EpWrryau; roV aVroV rrpàç ràv aV"t"àv Jléyav répovra · ll&rEp, 
miJç Oel rrpoaeVÇaaear; '.Qç Eirrev 6 KVpwç, rà « ncirep t}j.ldJV a» 

ij dJç ef,ev 6 &f3f3àç Mwc&pwç 6 EKl)ttwtl)ç · Kvpre, dJç eé?cerç, 
Èll.Éryaov, Kal éàv bd1œtrar nÔÂE:JlOÇ · KVpre, dJç KelleVerç, f3orj-

5 8ryaov; Mrjn:ore roïç rellEiou; J16vozç eïprrrar -rà Uya v rà 
«lldrep iJJ165V b» Kaf rà É/;ijç; 

'An6Kprmç Bapaavov(jJiov · 

Tà « flci:tep lÎ!Hûv c » KCÙ. -reM:imç Kat UJ.Lap-rroÀotç bte-rc.iy'll 
'iva oi )lÈV tÉ:Â.f:tOt yv6vteç tivoç yey6vaatv uioi, mtouôciaroat 

10 1111 ÈKneadv a:Utoù, oi ôÈ U)laptroÀol. atcrxuvÜJ.lEVot KaÀoùvteç 
aùtàv flatÉpa tàv nap' aùtcOv noÀÀc.iKtÇ ùPptÇÜJ.!Evov, Èv
tpa.mûcrt Ka.l ËÀEirocnv eiç J.lEtc.ivma.v. 'Qç ÔÈ UnoÀa.J.lPc.ivro, nM:tov 
tütÇ à~aptùlÀOtÇ àp~ÔÇEt. Tè yàp El nd v · « "A$EÇ 1\~tV tà 
ÛipetÀftJ.la.ta. i!!lcOVd», U)la.p-rroÀOOv Ècrtt. nota. yàp Ûlj>EtÀft)la.ta. 

15 Exouatv oi -rÉ:Â.f:tOt, uiol. yev6)levot -toU Èv oùpa.votç I1a.tp6ç; 
Tà ÔÈ eim:tv ·«Mil dcrevÉyKlJÇ i!J.u'iç dç netpCX.crJ.lÜV, ÙÀÀÙ pùcra.t 
lÎ!làÇ ànà toù JtOV'IlPOiF», tcroôuva)lel totç toù àpp& MaKa
piou plj~aatv Àiyovtoç · 'EÀé11aov K<Xt Pol\611aov. 

14 Ùj.IÔ)V 1 - Kai 2 om. lV 
L. 140 CPRSI V 

1 J.IÊyav yÊpona om. R Il xcin:p om. V !1 2 Od: Or\ V Il npocreUÇo:crSo:t: 
-et'ixecr8at PRSI V Il 4 È7tlKEt'tat: -KY\'to:t P V Il 5 'Cà Myetv om. PRSI V 
Il 8 bre'tci:Yrt: npom:c- PRSI V Il 10 ai.crxuv6J.Ievot: J.lë't' atcrxt'ivrtç PRSI V Il 
11 o:ùcWv : aÙ'totç I V Il 18 Prl11o:crt v om. C Il Â.Éyovcoç: e'inovcoç I e'itt
ÈKEivou V 
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chargé d'une commission. Que le Seigneur daigne donc 
écouter vos prières, et vous accorde vos demandes. Priez 
aussi pour ma misère. 

140 

Demande du même au même Grand Vieillard: Père, 
comment faut-il prier? Faut-il dire le<< Notre Père», comme 
l'a dit le Seigneura? Ou, comme disait l'abbé Macaire de 
Scété: «Seigneur, comme tu veux, aie pitié», et quand se 
présente un combat : « Seigneur, s'il te plaît, viens à nw11 
aide 1 . » Ne serait-ce pas aux seuls pa1jaits qu'il est recom
mandé de dire le «Notre Pèreb»? 

Réponse de Barsanuphe , 

Le «Notre Père c » a été prescrit et aux parfaits et aux 
pécheurs, afin que les uns, les parfaits, sachant de qui 
ils sont les fils, s'appliquent à ne pas déchoir, et que les 
autres, les pécheurs, confus d'appeler Père celui qui a 
été si souvent outragé par eux, se convertissent et fassent 
pénitence. Et même à mon sens, il convient mieux au 
pécheurs. En effet dire: «Remets-nous nos dettes<~», 
convient à des pécheurs. Car quelles dettes ont les par
faits, devenus fils du Père céleste? Quant à dire : «Ne 
nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 
Mauvaise», cela équivaut aux paroles de l'abbé Macaire: 
«Aie pitié», et «Viens à mon aide». 

L. 140. a. Mt 6, 9 b. Mt 6, 9 c. Mt 6, 9 d. Mt 6, 12 
e. Mt 6, 13 

1. Cf. AljJh. Macaire, 19 
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141 

'Atr6Kprmç roîi o:VroV ,tœydÂ.ov Tépov1:oç 1rpàç ràv o:Vràv o:i
njao:vro: t:VAoyiav K"o:l nepi ci7ro:Be{aç Épmrrjcravra. 

'AiieA~É, 6 0eos ollie <O <JW~Épov. "HtnJcr<XS aptov AaPetv 
napà tflç È:JlfiÇ àcr8eveiaç Kat néptacrov &ptrov 't:OOV 'tEtŒYJlÉvrov 

5 tptûlv n'iv 8Piior>alia oùK elcrijÂ.6ev els tà KOtfl11'1\pt6v flOU. 
'Af..."Aà 1:cixa Kal olKovo)Üa eeoi.l -}iv, On oùôbta'te à$' èatHoü 
È1tOÎ110E, Ka\ 7tpÛ 'I:OÛ ÙKOÙ<JCXt ttap' È:JlO'Û, Û yÀUKÛ't:EpOÇ 'tOÜ 

!lÉÀttoç uiüç tOOv ffiOivrov JlOU, 6 miv'taÇ ëxrov ÛJlo\j!Uxouç Kal 
ttlv ffi$ÉÀEta.v m:ivtrov Eautoù ÀoytÇÜJlEvoç, àvfiÀ9E ëxrov Üptov 

10 Ka't oÙK ri0uvil9flv ànocrtpÉ:\Ifo:t f.i.yrov · Tà K6wcu Kat Èv toUt(!) 
tÛ ÏÛlOV 8ÉÀ11JlŒ Ka't <JWUPÉpEt. Ka't ËKÀacra o:\:rtÛV Kat Ë1tEll"4fO'. 
aùtàv tl] à:y6:nu crou, Ka:taxpivrov Èmnûv àvci:l;tov Ovta oU 
Ènoi11cra. '0 KUptoç OÈ. Ka.tà ti!v n:icrnv crou rrotTlm::t crot aùt6v. 
Kà~ Jlil KO::taKpi Vl). 'Eàv Ëcnrw.t ôÈ ô rcepl toUtou Àéyoç Ëroç 

IS oU Kat nOv dcrepxo)lévrov rcpèç crÈ ôUo à.ôeÀ$00v, cruyKexffipntai 
crot Ô'llÀOOcrat aùtoî:ç. 

nep\. ÔÈ tflç à.rcaedaç 'tOÙ'tO x6:ptcr)l6: Ècrn 0eoü Kat t0 Bou
ÀOJ.LÉV(!) rcapÉXft aùt6. '0 eeàç ÔCÛlJ crot xetpa elç & Eautèv 
ÈrceKteivetç Katà q>6J3ov Kat Katà 6ÉÀ11J.La aùtoù. 'A)li)v. EÛÇat 

zo i:mÈp Éfloil àùeA~É. 

L 141 CPRI V 
1 aU·roù om. V Il tov autov: àOE?..tjlàv PR Il 2 i:pomîcravm: -tncnç V 

Il 4 TCÉpt<JCJOV: ÉTCÉK:ELVŒ PRI v Il 6 O:Ucl: VÙV OÈ PRT vùv o,; v Il Kai oi~ 
KOVOIJ.iet: mt' -11i.av PRI \1 n_v om. PHI V \1 Ôtt: ÔrcEp PRI V Il 10 èxrov: 
tj!Éprov PRI V Il &ptov om. C Il 10 oU;:;: om. I V Il 12 aUtàv om. PRI 
V Il f.autàv: ÈIJ.amàv V Il civc.i!;tov Ovta: 0:>; -Çtov PRI V Il 13 crot om. 
PRI V Il 14 Ecrntat: Ë<nat PlU f!v V Il 14-15 f.roç oU: llÉXPt aoù PRI V 
Il 18 i:amàv: crwmàv V Il 19-20 EÙI;at - à0e}-.4lé om. PR 
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141 

Réponse du même Grand Vieillard au même qui lui 
demandait un petit cadeau et l'interrogeait sur l'impassi
bilité 1 . 

Frère, Dieu sait ce qui est utile. Tu m'as demandé à 
recevoir un pain de ma faiblesse, et à part les trois pains 
fixés pour la semaine, rien de plus n'entre dans mon 
cimetière 2 . Mais voilà qu'aussitôt, par une disposition de 
Dieu - car il ne fait jamais rien de lui-même -, et avant 
d'avoir reçu un ordre de moi, le fils de mes douleurs, 
plus doux que le miel, lui qui regarde tous les autres 
comme ne faisant qu'un avec lui et qui compte pour 
sien l'intérêt de tous, il est monté avec un pain, et je 
ne pouvais le renvoyer, me disant: «Il est utile même 
en cela de retrancher la volonté propre.» J'ai rompu ce 
pain et je l'adresse à ta charité, me jugeant indigne de 
ce que je fais. Mais le Seigneur en fera pour toi selon 
ta foi. Quant à moi, qu'il daigne ne pas me condamner! 
S'il est question de cela avec les deux frères qui viennent 
chez toi, tu peux le leur dire. 

Quant à l'impassibilité, c'est un charisme de Dieu, et 
il l'accorde à qui il veut. Que Dieu te donne la main 
pour atteindre ce à quoi tu tends avec crainte et selon 
sa volonté. Amen. Prie pour moi, frère. 

1. Voir L 137 b, n. 7. 
2. L'ermitage est présenté par Barsanuphe comme un cimetière, ce 

lieu où le moine est mon au monde (L. 52, ligne 5; 68, ligne 25-28; 
151, ligne 2-3) et au péché (selon Rm 6, 11), protégé par le nom de 
Jésus ressuscité. La lettre suivante (142) de Jean le Prophète explicite 
ceci. 
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142 

'Epc6UJ<JLÇ roù aVroV rrpàç ràv &llllov répovra · L\rà r{ nâ-rep, 

àcilteae rà ~<eUiov avwv I<OtJ.l1)r1)pwv o Ka?.6y1)poç; 

'A7r6K"prmç 'Imâvvov · 

"Ott àvena.ûcrato &nO t&v rra.erov 0::\.oov. 'AnÉ9ave yàp teÂ.t:iroç 

5 tl] Ô.IJ.O.ptlq,, KCÙ tè Kt:ÀÀ.iov a.Utoù év <!:> ÇeÇOOyprytat OOç èv tql 

tci4>cv Otà tû Ovo!J.a toû 'I11croù t6noç àvana.Ucrecùç ècrnv, Ëv9o: 
où rratd OaiJlroV oùOÈ 6 &pxrov aùtoù Ot<i~oÀoç. 'Aytacrti!pwv 
yàp ÈyÉVEtO, ÈXffiptlcrE yàp tÛ KO:tOLKf]'tr\ptov 'tOÙ 8EOÙ. 'Ev 

rrdcrtv oùv OoÇciarojlEV m:ivtEÇ 6~.l09DJlO:ÙÛV 'tÛV ee6v. 

143 

'Epffirl]ŒlÇ roù mh'DlJ rrpàç ràv o:Vràv Tépovra · 'Errerô~ èv 
roiç B{mç rcôv Tt:p6vrwv yÉypanrar O·n Oç J1È:V broü~r eVxàç 
lxar6v, Bç 8è r6ao:ç, ôcpei1oJ1EV K'ai r]pelç eVx6,uevpr ëxerv 
JlÉ:rpov ij oV; Kal 7Ui5Ç Oel ;rrorda8ar ràç eVxdç, ÉlaeraJ1ÉVaç ij 

5 À.Éyer v rà « n&rep r]p65v i:v roiç oVpavolç a» Kal Ka${ aar eiç 
ro epyoxetpOV; llaÀt V ev r<jl epya/;m8at Û Ôël !WtelV; 'OJ.lOlWÇ 

n:epl rmv éan:epr vmv Kal rmv vmcrepr vmv, n:côç 6ljJelMr Ouiyer v 
6 Karà J.LÔvaç; Kal ei Oel n:orelv ràç riJpaç Kal Aéyerv ràç c/18àç 
fi VJ.lVOVÇ; 

10 'An:ÔKprcnç 'Iwdvvov · 

Al OOpa.t Kat al. 08a.'t ËKKÀT)crta.crttKa.i dcrt napa.OécrEtÇ Ka't 

KCXÀCX't 8tà 1:1lv OU)l.<jlOOvia.v 1tO.V't:ÛÇ 't:OÙ ÀO.OÙ. Kat Eiç 't:Ù K0t

v6Pta tà aùtà Otà 1:1lv cru)l.<jlroviav 1:oü nÀTl9ouç. Oi ÜÈ 

L 142 CPRI V 
5 ÇeÇWyprrrat : f.Çroy- I V Il 6 èivo).ta + autou nyouv PR Il 6-7 •6noç -

ùa.i~J.rov om. P Il 8 Exolpncre ydp: On t.x- PRI V Il 9 •Ov eeOv: nj) ee(\) I 
L. 143 CM (a linea 15 a verbo cr•~Krov) PRT V 
1 'tOÜ - atnOv: 'ttVOÇ •65v nmÉprov i)crux6.Çov'toç npOç 'tÙV &nov PH Il 

2 yep6vnov: àylrov PR Il 3 eUx6Jlevot om. PR Il 4 1tOtE1cr9at: notetv PR Il 
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142 

Demande du mênze à l'Autre Vieillard: Pourquoi, Père, 
le bon Vieillard a-t-il appelé sa cellule un cimetière? 

Réponse de jean .. 

Parce qu'il jouit du repos de toutes les passions. Il est 
en effet complètement mort au péché. Et sa cellule dans 
laquelle il s'est enfermé vivant comme dans un tombeau 
pour le nom de Jésus, est un lieu de repos, aucun démon 
n'y pénètre, pas même leur prince le diable. Car elle est 
devenue un sanctuaire puisqu'elle contient la demeure de 
Dieu. Donc en tout glorifions tous Dieu d'un même cœur. 

143 

Demande du même au même Grand Vieillard: Puis
qu'il est écrit dans les Vies des Vieillards que l'un faisait 
cent prières7, un autre tant, devons-nous, nous aussi, avoir 
une mesure ou bien n'en avoir pas? Et conunent faut-il 
faire les prières : prolongées? ou bien dire le <<Notre Père 
qui es dans les cieux a», et s'asseoir pour le travail manuel? 
D'autre part, en travaillant, que faut-il faire? De même 
au sujet des vêpres et des vigiles nocturnes, comment doit
il s:y prendre, celui qui est seul? Faut-il obsmAuet les heures 
et chanter les odes ou des hymnes? 

Réponse de jean : 

Les heures et les odes sont des traditions ecclésias
tiques, et elles sont excellentes pour l'accord de tout le 
peuple; de même, dans les communautés, pour la 

5 f.v - oùpo:volç om. PRI V Il Ka9ioat: -9f\cr9cn PRI V Il 6 Jtcif..tv: Ko:i 
PHI V Il 8 nmdv - KaP om. PRI V Il 12-13 nav'tÛÇ - (J'U!l!l>rovîav om. P 

L. 143. a. Mt 6, 9 
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LK'llttOOtcn oÜtE ffipaç Exoucnv o-\he c98àç Aéyoumv, èl}..l./x Katà 
15 J.LÛvo:ç épy6xetpov Ka't J.U::À.É'tflv Ka\ KO:.t' 6Àiyov eùxrlv. L'tijKrov 

i3È rls rùxl\v 6$ri1cets rrapamft.écrat 1cmpro8fjvat Kat i:1ceu-
9t.poo9flvm be '!Où rraÀ.atoù &.vepdmou i\ Aéyet v tà « nci:tep Tu..trov 
6 év tolç oùpavotç b » i\ "Cà à~q,6'tepa Ko:.l Ka9i.crat dç tà Èp
y6xnpov. 

zo 'En\ Oè -coù ÈKtElvo:.t 1:1lv eùxllv ërtav crtitKD i\ àOu:û.eirc-rroç 
eüxe't'at Katà -cèv 'An:6cr'toÀ.ovc, oU XPll ÉKteîvat 0-rav f:yei
P11'Œt. 'Ev ÛÀ1J yàp ij~Ép<;< 6 vous aù,oil ds '1\v rùxl\v i:cruv. 
'Eàv i3È Ka8ÉÇ11'Œt ds '6 i:py6xrtpov, XPil àrrocr'118iÇnv i\ ft.éynv 
\ji<XÀ~OÛS, Èltt 'ÉÀet OÈ f.KUmou \ji<XÀ~Oil, ëÜXEG8at Ka81\/lfVOV 

25 Ott 7 0 ee6ç, ÈÀéllŒÛV )lE, tüv taÀ.ainropov. El Oè Ka't ÔXÀElta.t 

1coyta!lois i:rrtft.éynv · 'Q eros. crù 6pQ's ~v 81cï\jltv /lOD, ~o1j-
811cr6v /lOt. ·ns oi\v i:pyaÇ1J 'Pris "'ixous ds '6 i3tK,ûi3wv, 
fyetpat Eiç ti}v eùxijv. Ka't KÀivaç y6vu o,.wtroç Ka't lcrt<ij.lEVOÇ, 
noiet tî)v dpru.tÉVT\V c:Dxr\v. 

30 nrpt OÈ ècrmptvdiv, OolOfKŒ \jiŒÀJ.lOÙS Àéyoucrtv ol LKTIUW,at, 
KaS' eKaa,ov ,{:)cos àv't i3ol;o1coyias àU11Ào1Îia ft.éyov,rs Kcù 
nowùv1:eç J.Üav eùxtlv. 'OJ.Loîroç Oè Ka't Titv vÛKta, 0008eKa 
\ji<XÀ!loùs Kat !lf'à 'oùs \jiŒÀ/lOÙS Ka8ÉÇov,at ds '6 i:py6xnpov. 
Ka\ e'L ttç 8ÉÀEt, ànocrtTJSi.Çet, d 'ttÇ 8Ë 8ÉÂ.et, toùç ÉuutoU 

35 Àoytcr~oùç Èpeuv~ Kct't toùç Biovç rWv narépruv. "O-re 8è àva~ 
ytvOOcrKEL, rrévte il ÔK't<Ù <jn)À.À.a f..éyet Ka't tO Èpy6xnpov. "Otav 

15 otl\Krov: iot6:).levoç M Il 16 Àm:proef]vo:t CM am. PRI V Il 17 ËK: 
ànO I V !1 18 6 - oùpo:voî:ç am. MPRI V !1 Ko:9imxt: -9fïo9m l V !1 20-
22 Èni - nepi am. M !1 20 ÈKtdvm: -vtt v PRI V Il otJÎKlJ: -KUÇ I V Il 
21 êÔXêtO:t: -XU PRI V Il 21-22 ÈyêÎpTJto:t: -pl] PRI V Il 22 O:Ù'toiJ: ooiJ 
PRI V 11 23 b:iv: i:i'to:v Pli m9ÉÇTJ'tO:t: -9TJ'tO:t M -9ÉÇ1] PRI V li 24 ÈK6.cnou: 
ÈvÜç ÉK- I V Il Ko:9iUitvov: Ko:9eÇ6).l- M Il 25 6xMl'to:t: ÔXÂlJ PRI ÜÂÂi;l V 
Il 27 OtKtUOtov: -'tuov MPRI V Il 31 Oo/;oÂoy[o:ç: -yia.v P Il 34 e'P - 9éMt2

: 

&noç PRI V \1 35-36 Ote - àva.ytVc:OOKtt PRI V Il 36-37 Ota.v - 6.nootrj-
9iÇ1]: 6 OÈ l.jlciÂMùv lÏ -9iÇrov PHI V 

b. Mt 6, 9 c. Cf. 1 Th 5, 17 

1. Cf. Hist. Laus, 20, 3, p. 153. 

1 
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cohésion de l'ensemble. Mais les Scétiotes 1 n'ont pas 
d'heures et ne chantent pas d'odes; ils ont chacun à part 
travail manuel, méditation et pnere de temps en 
temps. Quand tu te tiens debout pour la prière, tu dois 
demander d'être racheté et libéré du vieil homme, ou 
dire le «Notre Père qui est dans les cieux b», ou encore 
faire l'un et l'autre, et t'asseoir pour le travail manuel. 

Au sujet de la longueur de la prière à faire debout, 
celui qui prie sans cesse, selon l'ApôtreC, n'a pas à la 
prolonger chaque fois qu'il se lève. Car tout le jour son 
esprit est à la prière. Mais lorsqu'on est assis pour le 
travail manuel, il faut répéter ou réciter des psaumes, et 
dire à la fin de chaque psaume, en restant assis, la prière : 
«0 Dieu, aie pitié de moi, misérable?» Si l'on est harcelé 
par des pensées, que l'on ajoute : « 0 Dieu, tu vois mon 
affliction, viens à mon aide!» Lors donc que tu as fait 
trois rangées de mailles à ton filet, lève-toi pour la prière. 
Puis t'étant mis à genoux et de même t'étant relevé, fais 
la prière susdite. 

Pour ce qui est des vêpres, les Scétiotes récitent douze 
psaumes; à la fin de chacun, ils disent l'alléluia comme 
doxologie, et font une prière 2. De même la nuit : douze 
psaumes, et après les psaumes ils s'assoient pour le travail 
manuel. Si quelqu'un le désire, il apprend par cœur, ou 
bien il examine ses pensées et étudie les Vies des 
Pères. Celui qui s'adonne à la lecture, lit cinq ou huit 

2. M. VAN PAHYS suggère que cette prière ;lurait pu être une formule 
de prière cominuelle <<gloire à toi, ô Dieu», bien connue déjà comme 
prière de louange et d'action de gr:kes dans le N. T. (Ga 1, 3-5; Ep 3, 
21; Ph 4, 20, etc), recommandée par Arsène dans sa Lettre et utilisée 
par les Scétiotes (La le!tre de Saint Arsène, dans lrénikon, 54 (1981), 
p. 76-77). La Correspondance ne reprend pas cette formule telle quelle, 
mais les doxologies qui clôturent les lettres, en particulier celles de 
l3arsanuphe, révèlent un usage abondant de formules proches adressées 
;1 Dieu, au Christ, à la Trinité. 
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oÈ ljiÛÀÀl] i\ à7to<HTI8lÇ1], 8tà <div XetÀÉrov 6$Elkt ljiÛÀÀEtv, d 
o1rK Ëcrtt rtA11crtov aù-roù ÜÀ.Àoç, Kcà. SÉÀEt napa:tllpflcrat 'i va 

!!TIOetÇ f!Û81] <l 1tOtEt. 

144 

'0 C<V<OÇ OXÂOV,UtVOÇ Vnà rf{ç rXICTJOlC<Ç Ü<TJŒE <OV ,UÉyav 
rtpovra noMà aVràv napw\aÂÉaaç Onwç eVÇrrrar Vrrèp aVroV. 

'An:6T<:ptau; Bapaavov4Jiov · 

"Ott OÙÔÉV EiJlt, olùa, Ka\ ei Ù).I.EÀ.ffi ÈJ.l.UU1:où, Ka't ŒOÙ àJ.l.EÀffi. 

5 Et Ëxro KO:'tà nlv fpa!flllv Ott «MÉÀ11 ÈcriJ.ÈV à.ÀÀ:ftArov<~», El OÈ 
$pOV1tÇro Èf!C<U<Oil Ke<<à $6Bov Eleoil, KCÙ <Wil $pov<iÇro. El 
O:.X:t19EUEL 6 Af:yrov · «Zrî.tfl<JOV tàv 1tÂ1lO"iov crou OOç EautOvh)), 

K<Ù cru, <à au<à 1t0t11crov. <1>11crt yâp · "'Aôe/c$àç ànà àôeÀ$Oil 
~o11eoUJlevoç, cbç rc6Atç Oxupà Ka.'t tetnxtcrJlÉVll c. » npà ôè -roù 

10 dm:tv !lot tftv O:ycinTJV crou · EÙ/;a.t imÈp È)loù, Ëxro tOv Îlkyov'ta. 
Ka.'t Èv-n:tÀ.ci)lEVOV · «Eüxecr9E 1mèp ÙÀÀ:r\Àoov, Onroç laSfi'tEd», 
Kat cru, <àv a\nàv Ëxetç. 'Eàv lit 8/clBlJ cre 1] àKTIÔla, f!Vr\Œ8Tin 
olav cr<évrocrtv unÉ!!'tVEV 6 àBBaç EÙ8Vf!tOÇ, Kat ànijÀ8ev f:v
Oél;roç 7tp0Ç KuptOV. Ke<t7tpOcrOOKTicrOV <1\V 1\f!Épav ÈKêtVTIV <ijÇ 

15 f:1;6oou Kat KOU$tÇ1] <ijÇ àKTIOtC<Ç. LUVOÔOt1tOpOÇ 1\f!diV l]v Kat 
1tpoé1caBe. !lola xapà f:ôél;a<o aÙ<ov, (TIÀolcrOl!!êV. Oihro 
tpÉXWjlEV, 'iva Kata.Àci!3oo)lEVe. 'E7tEtôr) yÉypa1ttCU · « 7 .Ql IJ.É.'tpq> 
llÉ'tpEtç àv'ttiJ.E'tpflStlcre'tal crot f » KŒ't ol fla'tÉpeç el nov · 'YnaKol) 
àV<t U7taKoijç, Oàç xe!pa <<\l 1tapà crot àôeÀ$<\l xnf!a(ollévcr, 

20 KŒ't CJÙ e\>plcrKEtÇ 'tàV ÔtÔÛV'tŒ crot XEtpa ÈV Katp<Q 8Àlo/EOOÇ. Ka\ 
d~À€yÇov, btt 'tliJ.flCJOV, napaKtiÀ€crov g. » Kat yàp oU'tot Kapnol 
Eicrt 1tVEUIJ.Œ'tt KoL 

L. 144 Ms. C ( + version géorgienne G) 

L. 144. a. Ep 4, 25 h. Lv 19, 18 c. Pr 18, 19 d. ]<.: 5, 16 
e. Cf. 1 Co 9, 24 f. L<.: 6, 38 g. 2 Tm 4, 2 

1. Voir L. 13, n. 1. 
2. Alph. Mios, 1. 
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feuillets et fait le travail manuel. Celui qui psalmodie ou 
apprend par cœur, doit psalmodier des lèvres, s'il n'y a 
personne près de lui, et il veillera à ce que personne 
ne sache ce qu'il fait. 

144 

Le même, tounnenté par l'acédie 1, supplia le Grand 
Vieillard avec force instances de prier pour lui. 

Réponse de Barsanuphe , 

Je ne suis rien, je le sais; et si je me désintéresse de 
moi-même, je me désintéresse aussi de toi. Mais je tiens 
d'après l'Écriture que «nous sommes membres les uns 
des autres a», et si je prends soin de moi-même par crainte 
de Dieu, alors je prends soin aussi de toi. Et si la parole 
est vraie qui dit : «Choie ton prochain comme toi-même h », 

toi aussi, fais de même. Car il est dit aussi : «Un frère 
aidé par son frère est comme une ville forte, entourée 
de remparts'<» A va nt même que ta charité ne me dise : 
«Prie pour moi», j'ai le commandement de celui qui dit : 
«Priez les uns pour les autres afin d'être guérisd», et toi, 
tu l'as aussi. Si tu souffres de l'acédie, souviens-toi de 
l'oppression qu'a endurée l'abbé Eutbyme, et il s'en est 
allé glorieusement vers le Seigneur. Sois dans l'attente de 
ce jour de l'exode, et tu seras soulagé de l'acédie. C'était 
notre compagnon de route, et il a pris les devants. Quelle 
joie l'a reçu! Envions-le. Courons de manière à remporter 
le prixc. Puisqu'il est écrit: «C'est de la mesure dont tu 
mesures qu'il te sera mesuré en retourf», et que les Pères 
disent: «Obéissance pour obéissance 2 », moi, je te dis: 
Donne la main au frère éprouvé qui est près de toi, et 
tu trouveras, toi aussi, quelqu'un qui te tendra la main 
au moment de l'épreuve. Et «reprends, menace, 
exhorteg. » Car ces fruits-là aussi sont spirituels. 



526 l3ARSANUPHE ET JEAN 

145 

'Epo5TIJŒlÇ roV aV,raù npàç ràv &;u,ov répovra · llapwraÀdJ 

cre &{3{3â JlOV, eVÇm Vnèp ÉJ.LOiJ On llfVXÜ Kal aWJ.-Lœn d:<J8ev7jç 
EiJ.ll, Kaf Ïva xapiŒ1]tai J.10l 6 eeàç reltEiav VnO!lOVr)v év r(jj 

O:yi([J r6nq.> roVrcp, Orr 6 éxepàç K"al rà m:Xe17 J.liav J1Îav rapda-
s ŒOVŒl n]v Kap8iav f..iOV, eé.:tovreç VnoaVpar JlE eiç rà On:icrm. 

OVx On rin:ore &yaeàv nordi tvravea, l.ÎÂÂ' On f3ÂÉ1œr J1E mœ
n6J1evov raîç eVxaïç -uôv rep6vrmv. Llrà -ràv 'l1Jaoùv noiT}aov 
-rà ë).,eoç, Kal eVxov Vni:p Éf.WiJ 8rà navràç ·roiJ âf.laprwÀoiJ. 

'An6x.prarç 'lm&vvov · 

10 ripocrôd~ci:cr9w 6 0e6ç '1\v ÔÉ'lcrlv crou elç ocrf!l)v eùwôlaç, wç 
eÜ$pavci:ç flOU 'l)v 'Jf\lxl\v ôtà ''ÏÇ Ka'à 0e6v mn:etva\creroç, ''ÏÇ 
f!'Jj'e Èf!È: '0V ÈÂÛXtcr,OV papüU<J'lÇ f!'Jjte 'l)v crl)v àya1t'lV. AÜ''l 
ycip écrnv Tt 686ç 'tOÜ eeoù. TaÙtT}V éàv KpœtftaroJ.l.EV, m:pÇÛJ.!E9a 
èv 6v6).lCX'tt 'tOÙ eeoü i)).HÛV. Dep't ÔÈ OOv Ëypmvaç ro 1t08EtVÛ'to.'Œ, 

15 6$EiÀOJlEV, eeropoùvtEÇ n)v tOOv OaqJ.6vrov <J1tOUôftv Kat rcffiç OÙK 
Ô:J.1tÀ.oUcrt rcotffcrm tà aùtOOv, crrcouùciÇtLv Kat TnJ.tlç rcotffcrat 
tà 'Œta, wiÂ.tcrta tiù6ttç On llttÇotépa Écrtlv ft cruvepxoJ.1ÉV1l 
ft~-tlv ùUvaJ.1tÇ, toU .6.ecrrc6·wu ft~-t&v 'I11croU Xptcr'toU, toU ù6vtoç 
ft~-tlv « èÇoucriav rcateîv èmivoo Ocpeoov Kal crKoprcioov KCÙ ère\ 

20 rcàcrav Trlv ùUvaJ.1tV toU èx8poua. )) ".O:crrctp ÙÈ 6 àv'tiÙtK6ç ttvoç 
Èp€9\Çrov f!ci:XC<Ç C<Ùt<\)1tpû<J€Â.9elV KC<t' C<Ùtüil t<\) UPXOV1l, Ïva 
tUX1J ÈKÔtK'Ijcreroç, oütroç rrotet 1\f!tV 6 àrr' àpxfiç fltcrci:v9prorroç 
toU rcpocrtÂ.8tî:v Kat' aUtoU tQl "Apxovn Kat BamÀ.tl ftJ.LOOv, tc? 
Xpta,<\). "Qcrte oùv r1$eÀ€t iJf!dÇ rroÂ.êf!WV, f!l\ yàp Pf.ci:ma. 

25 "Orcou oùv 6 Xptcrtàç rccipecrnv, ft rcciÀll toU à.vnùiKou dç oUùÈv 
ÀoylÇe<at. 

L. 145 Ms. C 
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Demande du même à l'Autre Vieillard: je t'en supplie, 
mon abbé, p1ie pour moi, qui suis faible d'âme et de corps, 
afin que Dieu m'accorde une endurance pmfaite en ce 
saint lieu. L'Ennemi et les passions, tour à tour, troublent 
mon cœur pour me tirer en an"ière. Ce n'est pas que j'aie 
fait quoi que ce soit de bien ici, mais l'Ennen'li me voit 
protégé par les p1ières des Vieillards. Par jésus, fais-moi 
miséricorde, et prie sans cesse pour le pécheur que je suis. 

Réponse de ]ean : 

Que Dieu reçoive ta demande comme un parfum 
d'agréable odeur, car tu as réjoui mon âme par l'humilité 
selon Dieu, cette humilité qui ne pèse ni à ma bassesse 
ni à ta charité. Car c'est là la voie de Dieu, et si nous 
la gardons, nous sommes sauvés au nom de notre 
Dieu. Au sujet de ce que tu m'écris, très cher, en voyant 
le zèle des démons et comment ils ne négligent pas de 
faire leurs affaires, nous devons, nous aussi, nous 
appliquer à faire les nôtres, alors surtout que nous savons 
la supériorité de la force qui vient se joindre à nous, 
celle de notre Maître Jésus-Christ, qui nous a donné «le 
pouvoir de fouler aux pieds serpents, scorpions et toute 
la puissance de l'Ennemia.» Quand un adversaire suscite 
à quelqu'un des querelles, il le pousse à recourir au 
magistrat afin d'obtenir justice contre lui, ainsi fait pour 
nous celui qui hait les hommes depuis l'origine, il nous 
porte à recourir à notre Chef et Roi, le Christ. Si bien 
que le combat nous profite au lieu de nous nuire. Là 
où le Christ est présent, la lutte de l'Adversaire ne compte 
donc pour rien. 

L. 145. a. Le 10, 19 
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146 

'0 avroç T,perJrryae ràv avrov répovra ;œpi roiJ Vrrvov · 
n6aov OE:i K'OlJ.LTJBf[var Kal n6aov àypmrvt}aar, Kal JU.iÀtV 
JrÔŒOlÇ 8d &plŒÏŒBat; 

~n6Kpl<nç 'Jcodvvov · 

5 nep\. '!:OÙ ürrvou 'tOU VUKtEptvoù, Exe OUo OOpaç, ÀoytÇO~evoç 
aùtàç O:nà 'tfjÇ OUcmmç '!OÙ TlAiou Ka't 06/;acrov Kat Kot)loù 

èÎ.AÂJXÇ Ël; mpaç. Ka\ èydpou EtÇ tl\V àypu1CV(av, Ka\ nOtTjŒOV 

tàç èi.A.A.aç tÉaaapaç mpaç. Ka\ t<jl 8ÉpEL waaÛtWÇ, àA.Aà ~EtÙ 

<JUV't:OJ.Üaç Èv 't<!) 8É:pEt Kat 6Aiyouç l.fClÀJ.lOÙÇ Otà ti}v CJJ.ll-

10 KpÛtlltŒ t00V VUK'tffiV. 

Ka.'t nep\ ttOv i1J.a-rirov, 6 àcreevftç Otà tilv xauv6trrca toù 
crOO)latoç aUtoü à$eiÀet ËXELV XEt~ptvà Ka't 8eptv<i. '0 Oè 
$9<icraç 'tÛV toù 'Anocrt6Aou 'A6yov netvéiv Ka't Onydv K<Ù 

'YUI-lVTltEUEtVa, n:apÉpX.EtO:t 'tÜV xp6vov a:\)'toÙ Ot' ÉVÛÇ XttOOvoç. 

15 AotnOV ÙOEA~É, ~1) Ùlj/TjAO~povljaro~EV, àAA.à totÇ tanEtVOtÇ 

cruva.rrax~kù)levh, Ka.\. !lit yoyyûcrOO!J.EV Exovteç ànà 8Uo OUo Ka't 
'tpuûv tptffiv i.J.u:x:tiwv. 

5 

147 

'Epolrryau; -roi5 aV-roV npàç -ràv aV-ràv répov-ra · 'Enet81] einâç 
!l.Ol Ilarep on i!Ç wpaç aypv1tVet, m))Ç ÔVVŒ!l.at !1Œ6erv on 
1jypv7tV1)aa i!Ç wpaç; 

'AnÔKpurrç 'Iwâvvov · 

L. 146 CMPRI V 
2 1tét1.tv om. MPRI V Il 5 txe: eUxou PRI V om. MIl 6 06Ço:crov: -crm; 

PRI V !1 Kot!loU: -1-'CÔ PR V !1 7 èi1.1.aç 0111. PRI V Il 8 àUà.: 1tÀr\v om. 
MIl 9 Èv om. MIl 13 1tnvdv - Snvdv: -vfjv Kai -ljlfjv V Il 14 St': ).lES' 
V Il 16-17 à1tà - i).la't[rov: àvà. Mo Ko:i 1:pia i~tci:no: V 
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Le même interrogea le même Vieillard au sujet du 
sommeil: Combien de tenzps faut-il rester couché, combien 
de temps faut-il veiller, et de combien de vêtements faut
il se contenter? 

Réponse de jean ; 

Pour le sommeil nocturne, après avoir pris deux heures, 
comptées à partir du coucher du soleil, pour glorifier 
Dieu, dors six autres heures. Éveille-toi pour la vigile, et 
passe ainsi les quatre heures qui restent. L'été, fais de 
même, mais en abrégeant le temps et en disant moins 
de psaumes à cause de la brièveté des nuits. 

Quant aux vêtements, celui qui est faible doit avoir 
des vêtements d'hiver et des vêtements d'été à cause de 
la fragilité de son corps. Mais celui qui est parvenu à 
souffrir ce que dit l'Apôtre, la faim, la soif et la nudité", 
passe sa vie avec une seule tunique. N'aspirons donc 
point, frère, aux choses élevées, mais laissons-nous porter 
à ce qui est humble b, et ne murmurons pas, si nous 
avons chacun deux ou trois vêtements. 

147 

Demande du même au même Vieillard: Tu me dis, Père, 
de veiller six heures. Mais comment puis-je savoir que j'ai 
veillé six heures? 

Réponse de jean ; 

Si tu veux savoir avec exactitude les heures, reste 

L. 147 CMPRST V 
1 1tpàç - yépov1:a om. R Il a\>1:àv + ).IÉyav P Il yépovm + 1:àv ~téyav 

S Il d1to:ç: -1tEÇ P JI 2 !lO:Sëïv: yv&vo:t PRSI V Il 5 BÉÀElÇ: ~oUM:t PRSI V Il 
KOt!loU: -).ltlSfl'tL PRSI -).lllBElç V Il 5-6 nlv - Ü1tvov 0111. PRSI V 

L. 146. a. Cf. 2 Co 11, 27 b. Cf. Rm 12, 16 
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1\~Épcrv, oÀiyov Ü7tVOV èv fUI~ 1\~Ép(' ôux tl\v U<JtÉpTj<JlV tOÜ 

crOO~a1:oç, Ka't àypUrrvflcrov ~iav vUKta ànà ènvf Ë:ooç nprot, Ka't 

J.Ui8e ti Ù1tOO''tT\8iÇELÇ CHLXLŒ!l<(l Ka't ,.u:piÇEtÇ tÜV <HLXLCJJH)V dç 
tàç OOpo:ç, Kat 'tÔ'tE IJ.UV86.vaç ànà 'tOÙ <TtlXLŒ!lO'Ù. Ka't 'tqi eépa 

10 oütroç. Ko:'t q>o:.vepo:i crot yi vovtat ai &pat. 

148 

'Epr!nrycrtç roiJ avtoiJ n:pàç tàv 118rav Tépovta · Ilatep, evÇm 
{m:èp ÉJ.LOiJ roV liJ.IaprmÀoi5 On ŒaBevm O:cmc; 0VVJ7865J.Ie7:à xapéic; 
n}v d0"8éverav j3acn:dÇm. Kal ebré JlOl mi5ç n..lVvco roVç 
/lOÀV<J/lOVÇ; 

f\rr61(ptatç Bapaavovrpiov · 

'AôeNpÉ !J-OU no8etvÔ'ta'te, xo:pottOtElç J.1E 'toïç f..6ymç crau, O·n 
fl.à/..f..ov KO.'t' È)lÉ, d !lit voOOv tà M:yÔ}lEVO: mxpà croü, drew; 
creautàv Ù!J.aptooÀÜv Èv 'tO:ÏÇ cro:ïç Èprotr\cmcrt. Ko:'t 6 O:J.taptroAOç 
KaKÔÇ ècrn ôoùAoç. Ko:'t vùv dnaç On ëxetç àcreévEtav, Kat il 

10 &creévew. ttatôeia ècrt'tv <ÛIJ.OÀOYTlJ.lÉVfl, OOcrte oùv il 1tat0Eia 
btÉ~$9Tj t<ji K<XK<ji ÔOÛÀQl. El OÙV ÙKTjÔtQ:ç tOÜ ÔÉ/;crcr9crt t1\v 

1tat0Elav, 1tai3crat toU El vat KaKÛÇ. Et ÙÈ: xatpaç 1tatÙEUÛ) .. U::VOÇ, 
OÙK E1 KaKÛÇ, Ô ÙÈ: )li} CÙV KaKÛÇ, àya1tfltÛÇ ÈO''tlV, «ÛV yàp 
àya1t(/. KUptoç 1tatÙEUEl a.» 'IOÈ: oùv ).lEtà ÙÀTJ9Elaç tl el, Ka't. 

15 €rrD • .eÇat creautQl Ëv tOOv Pfl9Évtrov crot. '0 Oè eeOç olôev On El 
Ka't. tfïç È).lfïç Katat$pov00 crroTJlplaç, 1tOOç 1tot00 tilv OUvaj.tlv j.lOU 

U1tÈp 'li~6iv, $O~oû~evoç tl\v èvtoÀT\v; 

Toùç ÔÈ flOÀvcr~oûç, el 9ÉÀetç vi 'JI <Xl, ÔÛ.KpVcrt vi 'JIOV, 1tiJ.v yàp 

6 ùcvrÉpfiOW: O"'CÉp- v Il 7 à:yp{l1tVfiO"OV: -O"I.XÇ v -O"O:V'C\ r Il 01.Vè: écr
nÉpo:ç PRSI V om. MIl 8 O"'rtXtO"IJ.f9: -jlàv PRSI V -xouç MIl mi llEpÎÇëtç: 
KO:i -u:mv M -ÎO"O:Ç Oè PI V om. RS Il 'Cà V O"'rtXtO"!làV: 'COÙÇ -xouç M Il 
9 KO:i 'Cé'CE om. 1 V Il ÙJtÔ - O'rtXlO"IJ.O'Ü: 6-.rt' o:\n<Ov M CÏKpt~O>ç PRSI V 
Il 9ÉpEt + no{ T]O"OV PRSI V 
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couché la journée, afin que le corps ne soit pas privé 
de sommeil un seul jour, puis, restant éveillé une nuit 
du soir au matin, rends-toi compte du nombre de versets 
que tu récites. Et ayant divisé ce nombre par le nombre 
d'heures, tu sauras exactement les heures. Fais de même 
pour l'été. Et ainsi les heures te seront connues. 

148 

Demande du même au Gmnd Vieillard : Pè.-e, prie pour 
moi, pécheur, car je sttis malade, afm. que je puisse sup
porter avec joie la maladie. Et dis-nwi comment laver les 
souillures. 

Répome de Barsanuphe : 

Mon frère très cher, tu me reJouts par tes paroles, car 
c'est plutôt, selon moi, sans comprendre ce que tu dis, 
que tu te prétends toi-même pécheur dans tes lettres. En 
effet le pécheur est un mauvais esclave. Et tu viens de 
me dire que tu es malade. Or la maladie étant manifes
tement une correction, c'est la correction qui a été infligée 
au mauvais esclave. Si donc tu es ennuyé de recevoir la 
correction, cesse d'être mauvais. Et si tu es mauvais, reçois 
la correction; mais si tu te réjouis d'être corrigé, tu n'es 
pas mauvais, et celui qui n'est pas mauvais est aimé, 
«car le Seigneur corrige celui qu'il aime a.» Vois donc en 
vérité ce que tu es, et choisis pour toi dans ce qui t'est 
dit. Dieu le sait, si je méprise mon propre salut, comment 
exercerai-je ma puissance pour vous, craignant d'en
freindre le précepte? 

Pour les souillures, si tu veux les laver, lave avec les 

om. PRSI V Il J..ôyOtç: -ytO"IJ-OÏÇ PS Il 7 El om. V Il 8 cro:lç om. PRSI V 
Il 10 c01J.OÀoyn1J.ÉVT]: ÛIJ.oÀoyoUjl- PRSI V Il 11 'COÜ 0111. PRSI V Il 14 'Ci: 

'CÎÇ PRSI v Il 17 UIJ-<OV : tiiJ-<OV s 

L. 148. a. Pr 3, 12; He 12, 6 
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anlAro~Ja vbnoucrt Ka9a.piroç. Ti KOtiJ.àcrat; B611cmv te\) 'IT)croù 
20 ppa.yxtcicrn aou 6 AcipuyÇ, · « 'Ematcha, arocrov, à.noÀ.Â.UJ..i-eea h. » 

"Enapov ti!v t€$pav ànO tflç KapOtaç crou Ka't èhvov È:Kd tû 
nüp 0 6 KUptoç llA6E paÀEÎ:V bt't ti]v yfjvc, Ka't àva.Àicnœt ÛÀa 
taùta Ka't EÜptÇov ÈKJ3ci.ÀÀf:t O'OU tÛ XPUŒiOV Ka't ÙÛKtjlOV tep 
xmveun]pl<p. Nr\wemç 1tOÀÂ.f\ç xpda. ~tmmii èm1>.ciiç. ~uyxmpr\-

25 cra"tÉ )-lOt. 

149 

'Epo5r11ŒLÇ roV aVroV npàç ràv aVràv J.lÉyav TÉpovra · 

napax:aÂdJ J.La$sïv n6esv yivsrai J.LOr 1] xaVvœarç roV aWJ.Laroç 

m! ~ <JÎ/;LÇ TI)ç mpliiaç. Ka! liLà ri ovx ïcna)lm eiç )liav 
8imrav; 

'An6x:prmç Bapaavovrpiov · 

'Ai5EÀcflÉ, 90.UJ..lciÇro KCÙ ÈK1tÀ,'t'tOJ.lO.l 1tffiç o\. Katà KÛGJ.lOV È1tt-
9UJ..lOUV't8Ç KEpùciva.t f\ G'tpateUaa.a9a.t K<J.'tCXcflpovoUat Kat 
àyplmv 811plmv Kat Àl]<nciiv i:mBouÀf\Ç Kat KtvÔ\\vmv 9aÀÙ<JG11Ç 
Ka.t a.UtoU toU eavcitou. Ka't OÙK 6f...tyropoUat 'tij \j/UXiJ Otà 'tÛV 

10 noeoUJ.tEvov nf...oUtov, Kat toUto &011f...ov ExovtEç. 'HJ.tEiç OÈ o\. 
taf...ai.nropot Kat xa.Uvot, o\. Àaf36vtEÇ tftv ÈÇouai.av «tOU 1t<J.'têlV 
Èncivro Ütj!Erov Ka't aKopnlrov Kat f:nt nàaa.v tftv OUvaJ.tt v toU 
ÈX9poU a», o\. ÙKoUaavtEÇ · (('Ey<ÛEÎJ.tt, J.tft cflof3da9Eb», oi aa.cpOOç 

e\ÔÛ"Ç iht 01)K ÉV <1] 1'JJ.LetÉpq; OUVÙ/.LEt 1tOÀEJ.LOÛJ.LEV, ÙÀÀÙ. Tl'j 
15 OUVÙJ.LEt !DÛ im1>.lÇOV!OÇ Kat ÉVOUVaJ.LOÛV<OÇ 1'JJ.Lêiç eeoii, 

61>.tympoiiJ.LEV Kat ÙKllOtciiJ.LEV; Kat nûeev wii<o; 'Enetol\ où 

18 vtwm: -ljfo:oem PRSI V Il 19 ·rt KOt)1éi<Jo:t om. PRSI V Il 20 ~po:y

xuion: -doat V -mitoo R Il oOOov + i111àç V Il 21 EKd om. PRSI V Il 
23-24 'teîS xoovtU'tllPÎQ:l: 'tÔ -10v PRSI V Il 24-25 <JtomW - )lot om. PRSI 
v 

L. 149 CPRSI V 
1 )1Êyo:v yÊpOV't<X om. R Il 2 )101 om. PRSI V Il 7 Ktpôcivo:t: -ôcdvttv 

PRSI V lt <J'tpo:mJoo:oem : -tUwem PRSI V Il 8 btt~ouAijç: -~oAf]ç R -~ouAWv 
I V Il 15 6nAi.Çov'tOÇ om. R Il EvôuV<X)10ÙV'tOÇ: ôuv- I V Il 16 Ennôti + 
yàp PRSI V 
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larmes, car elles lavent proprement toute tache. Pourquoi 
dormir? Crie à Jésus au point d'en avoir la gorge rauque : 
«Maître, sauve-nous, nous périssonsh!» Excite la cendre 
de ton cœur et allumes-y le feu que le Seigneur est venu 
appotter sur la terree, et il consumera tout cela, et il fera 
sortir l'or bien enfoui en toi et éprouvé dans la four
naise. Il faut beaucoup de vigilance. Voilà, je me tais. Par
donnez-moi. 

149 

Demande du même au même Grand Vieillard.- je te 
prie de m'apprendm d'où me vient l'amollissement du cmps 
et la liquéjàction du cœur. Et pourquoi ne puis-je me tenir 
toujours au même régime? 

Réponse de Barsanuphe .-

Frère, je suis étonné et stupéfait de voir comment les 
gens du monde qui ont la passion du gain ou de la 
guerre méprisent les bêtes sauvages, le piège des bri
gands, les dangers de la mer et la mort même. Ils ne 
sont pas pusillanimes à cause de la richesse ardemment 
désirée, alors même qu'ils ne sont pas assurés de l'ob
tenir. Et nous, misérables et lâches, qui avons reçu le 
pouvoir «de fouler aux pieds serpents, scorpions et toute 
la puissance de l'EnnemP», nous qui avons entendu la 
parole: «C'est moi, ne craignez pointb», nous qui savons 
clairement que ce n'est pas par notre propre force que 
nous luttons, mais par la force de Dieu qui nous arme 
et nous fortifie, eh bien, nous, nous nous laissons aller 
à la pusillanimité et à l'acéclie! Et d'où vient cela? C'est 

b. Le 8, 24; Mt 8, 25 
L. 149. a. Le 10, 19 

c. Cf. Le 12, 49 
b. Jn 6, 20 
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K0.9flÀ{Ù9fl0ŒV at mipKEÇ 'IÎ).HÛV Ü1tÛ 'COÙ cpQpou tOÙ 0eoùc, K(it 

oùôbwte èm:Aa96).lc9a toU <j>ayetv tèv &ptov Tu.tffiv ànO $rovflç 
't:O'Û O'tEV<XY).lOÜ ri)lOOVd. Lltà. tOÜ't:O )lEt<X'tpE1tÛ).lE9a. ànà tOÛtOU 

zo Ei.ç toùto Ka't ànO ôtaitllÇ elç Otanav, On OÙK èf..ciPoiJEV teÀetroç 

<o mlp, ë ÈKEtvoç 6 ~E<>1tO<T]Ç TUHilv ~ÀBE paÀEtv È1tt <1\v yijv ", 
btù elxe Kata.lj)aydv Ka't Ka."ta.va/..OOcrat tà.ç cbcciveaç &nO toù 
vol]wù 1\~ùlv xmpiou. 'H xauv6<T]Ç 1\~ùlv Kat 1\ à~ÉÀ.Eta Kat 1\ 
$tÀ00ffiJl<X"tia oÙK àcpiet 'liJ..léiÇ àvaveü<Jat. Kat ll<Xptupd )lOt « 6 

2S Ytàç tO'Û Çffivtoç eeoùf)) Û'tt o10a &vepronov Kat &ôé ècrttV èv 
tql EÙÀOYTlJlÉVQl Kotvopi(!) toU'tcp, 'iva Jlil dm] nç Ott rmp't 
ÈJ..la.utoü f..éyro Ka't ËXtJ )lÉ: tt JlllÔÈv Ovta, Û'tt éàv )lfiVlJ oùtoç 
0\ç Ècrn, ~1\ <prirymv ~1\ 1ttVOJV ~1\ ÈVOUOJ.lEVOÇ \J.l<ino: Ëmç <ijç 
ÈmcrKorcflç Kupiou npüç a:ùt6v, où 11tl aù·uûv ÔE119iJ dç 1:Ûv 

30 olOOva, r, tpottnl yàp a:ùtoU Ka\ Ti n6cnç Ka.'t. 'tÛ Ëvôu!J.a., tè 
f1veù~a 1:6 &.yt6v èanv. Ei SÉÀetç oùv, ÇT!Àooaov, n6611aov, 

anoU8aaov, ')'Ôpyeuaov, q,o~où 1:àv 0tày Kat notël 1:à SeÀi!

J..La't<i aou. ElnE rt±p . (( 0ÉÀ1l~a 't:C:ÔV q,o~OU)lÉVOOV a"Ù'tÛV 

noti!aetR.» Kà')'cb yt±p, KÜv oUOÉv ËÎJ..Lt, à.À.Àà Otà 1:T,v Èv'toÀT,v 

35 1t0t(Ù JlOU 1:T,v OUvaJ..LtV. Toù Oè eeoù È:G'tt G'tllpiÇat Kat èv

OuvaJ..LC:ÔGat Kat ÉAeueepr:ôaat Kat Ù')'Œ')'Elv ciç nêiv Eprov &.yae6v, 

Kat !f>uÀt±Çat ànO nav1:àç KaKoû Kat aô'iaat dç 1:T,v a1noù ~aat

),fiav. A\m\)1\ 861;a. 'AJ.l1\V. 
EÙÇat ÙnÈp ÉJ..LOD Kat napaK<iÀEaov 1:àv J..LE-tà. aoU répov1:a 

40 1:6 a-61:6 auveUÇaaeat aot. 

17 'toU 8eoil: a.Ù'toù PRSI V 1! 18 où8É1to'të: oùôè R Il chrô + 'tifç P Il 
19-20 à:nô- ·toù'to om. R 1! 21 0 1 - i]IHÔV: 0 6 ~etlptoç PRSI V 1! 24 â41i.et: 
à:!p6iow SI V b:OOtv PR Il 24-25 6 - 8eoù: 6 ~etlptaç PRSI V Il 27 ËX'I]: 
Exet SI V Il ôn: 8ç R Il 11t\ 1+2: 1111ôèv V Il 11t\ 3: !11\'te PRSI V Il 28-29 'ti1ç 
bttO"Konfïç: iJ!J.Épaç èn- PRSI V Il 29 O:Ù't6iV: 'tOtl'tWV PRSI V Il 31 8ÉÂE.tÇ: 
8€M:t P Il ÇitÀoocrov: -6iao:t PRSJ V Il x6811.<JOV: n6v11.- PI V Il 32 y6pyeuoov 
om. PRSJ V Il 32-33 'td 8ëÀTÎI.lmà:: -rô -!la PRSI V IJ 33 ycip + iht PRSI 
V Il 34 ei!lt: ib S V Il Otd om. S Il 36 Ko:i èÀêu8epWoo:t om. PRSI V Il 
38 ô61;o: + dç wùç o:i.Wvo:ç V JI 39 !J.ê'tÙ aoù om. PRSI V 
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parce que nos chairs ne sont pas transpercées par la 
crainte de Dieu c, et que jamais le cri de notre plainte 
ne nous a fait oublier de manger notre pain d_ Voilà 
pourquoi nous nous tournons deçà delà, d'un régime à 
un autre, parce que nous ne saisissons pas parfaitement 
le feu que le Seigneur est venu apporter sur la terree et 
qui pourrait consumer et dévorer les épines de notre 
champ spirituel. Notre lâcheté, notre négligence et l'amour 
de notre corps ne nous permettent pas d'en sortir. «Le 
Fils du Dieu vivantr» m'en est témoin J·e sais un homme , ' 
et c'est ici dans ce monastère béni - qu'on ne dise pas 
que je parle de moi et qu'on ne me considère pas pour 
quelque chose alors que je ne suis rien! -, eh bien, cet 
homme peut rester comme il est, sans aucune nourriture 
ni boisson ni vêtement jusqu'à la visite du Seigneur, il 
ne lui manquera jamais rien de tout cela, car sa nour~ 
riture, sa boisson, son vêtement, c'est l'Esprit Saint. Donc 
si tu le veux, rivalise avec lui, désire, empresse~toi, sois 
plein d'ardeur, crains Dieu et il fera tes volontés. Car il 
est écrit: «Il fera la volonté de ceux qui le craignentg.» 
Et en effet, même moi qui ne suis rien, à cause du pré~ 
cepte je fais mon possible. Mais c'est à Dieu d'affermir, 
de fortifier, de libérer, de porter à toute œuvre bonne, 
de garder de tout mal et de procurer le salut dans son 
royaume. A lui la gloire. Amen. 

Prie pour moi et demande au Vieillard qui est avec 
toi de s'associer à toi dans la même prière. 

c. Cf. Ps 118, 120 d. Cf. Ps 101, 5 - 6 e. Cf. Le 12, 49 
f. Mt 16, 16 g. Ps 144, 19 
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150 

'Epo5rncnc; roù at.iroù npàç ràv avrov J1Éyav répovra · 
llapmraÂ6J ae n&mp, einé JlOl JUiJÇ l(tdrai ne; rwrervotjJpomJvryv 
Kal npoaevxr]v reÀEiav; Kal ri Jroui5v ne; oV OoK:el f;éj1f3eaem 
K'O:i r{ ŒVf.Upépet d:vayL vc0cna:z V; 

'An6K:ptmç BapaavovQJiov · 

To Kn\aaaeat teklav ta1tetvo$poauvT)v àôeÀ.<pé, i:ôlôai;ev 6 
KUpwç M:yrov · « M6:8ete &n' È)lOÛ Ott npQ.Oç EiJ.Lt Kal tanetvûç 
t1] Kapôtq_, KCÙ. ei>pijcrE'tE ÙVÛ:1tŒUO'tV 'tctl:Ç \j!UXUÎ:Ç Ù).l00Va. >> El 
OÙV Ktijcracr8at 8ÉÀf.tÇ tEÂ.Glo:.v 't'anet VOOO"t V, )l<i8E 'tl Û7tÉ)let VE 

10 Ka't im6J.I.etvov, Koi KÛ'lfOV èv ndcrt tà SÉÀ:ru . .u± aou. Aùtûç yàp 
elne · « Ka:tfl/1.8ov ÈK toù oùpavoü not fjcrat où tû SÉÂ:ru.ui J.LOU, 

&."J..J.,ix tè 8ÉÀ111J.Œ roù Tiœtp6ç )lOU ·wù èv totç oUpavotçh.» Afrr11 
éatt tekla ta1tetvo$poauvT) · To Paatài;at üppetç Kat 6vet
otaj.tOÙS Kat oaa É1ta9ev 6 ôtMaKaÀOS 1\flillV '[T)GOÙÇ. 

15 ITpoaeuxl\ lit tekla, éa<l til ÀaÀfjaat t<\l 0e<jl àpeflPâatwç, 
èv 't<i) cruv<iyetv O;>..ouç toùç Àoytcr)loùç !lE'tà 'tOOv a.icr6TJ'tTJplrov. 
'OùTJyd Oè Eiç 'tOÙ'tO 'tÛV &vepronov, 'tà à.noea.vElv à.nà na.v-ràç 
à.vepOOnou, Ka.\ à.noea.vdv 'tql KÛO'!l(!) Ka.\ néicrt -rolç év a.ù'tql. 
OuoÈv ÔÈ 1tÉptaaov 6$êlkt Â.Éyêtv t<\l 0ê<\l èv tD êUXD, êl 1-11\ 

20 'tOÙ'tO · « 'Piicra.l !lE Û'.1tÛ 'tOÙ flOVTJpOiJC » KO'.\ « rEVTJ6i!-rro fv f!lO\ 
'tÛ BÉÀ-TJ!lci croud. )) "EXEtv Oè -ràv voùv On -re? 0E0 na.pl<nO'.'tO'.t 
KO'.\ a.ù-rql Aa.Ael. 'EmytvolcrKE'tO'.l Oè On EÜXE'tO'.t, 0-ra.v à.na.A
ÀÛaaT]tat pef1Paaj.loü Kat PÂ.É1t1] ott EU$palvetat 6 voüç 
q>ro-rtcr9E\ç év Kuplcp. Tà O'TJ!ldov Oè O'tt f\\f/O'.'tO a.U-rilç, On où-

25 KÉ'tl 'tO'.pcicrO'E'tO'.l, éàv 1tEtpcicr1] a.U'tÜV 8Â.OÇ 6 KÛO'!lOÇ. '0 'tEÀelroç 
ÙÈ 1tpOO'E1JXÛJ.1EVÛÇ écr'ttV, 6 VEKpOÛ!lEVOÇ 'tQ) KÛO'!l(!) KO'.\ 'tlj Û'.V0'.-
1tO'.'ÜO'El O'.Ù'tOÜ. '0 1tot00V ÙÈ ÔtÙ 'tÛV 0EÛV ént!lEÂ.00Ç 'tÜ Ëpyov 
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ètvcincmcr- I V Il 13 po:crccXSat: -cicrat V Il 15 npocreuxrî: eùxrî PRSI V Il 
ÀaÀijcrat: -Mï.v MPRSI V Il 16 Àoyu:J)lOÙÇ + O:pe)lpcicrccoç I V Il 18 O:no-
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150 

Demande du même au même Grand Vieillard: je t'en 
prie, Père, dis-moi comment on acquiert l'humilité et la 
prière pm:faite. Que faire pour ne pas avoir l'impression 
de s'agiter et que convient-il de lire? 

Réponse de Barsanuphe .· 

Comment acquérir l'humilité parfaite, frère, le Seigneur 
nous l'a enseigné en disant: «Apprenez de moi que je 
suis doux et humble de cœur, et vous trouverez le repos 
pour vos âmes<~.» Si donc tu veux acquérir l'humilité par
faite, apprends ce qu'il a enduré et endure-le aussi; 
retranche en toutes choses ta volonté, car il a dit lui
même : «Je suis descendu du ciel pour faire non pas ma 
volonté, mais la volonté de mon Père qui est dans les 
cieux b.» Voilà l'humilité parfaite: supporter les outrages 
et les injures et tout ce qu'a souffert notre Maître Jésus. 

Quant à la prière parfaite, c'est parler à Dieu sans dis
traction, en recueillant toutes ses pensées ainsi que ses 
sens. Et ce qui y mène l'homme, c'est de mourir à tout 
homme, de mourir au monde et à toutes les choses du 
monde. Et il n'y a rien de plus à dire à Dieu dans la 
prière que ceci: «Délivre-moi du Mauvaise», et: «Que 
ta volonté soit faited» en moi. Il faut faire en sorte que 
l'esprit soit présent à Dieu et lui parle. On reconnaît 
qu'on prie, quand on est délivré de l'agitation et qu'on 
voit que l'esprit se réjouit d'être illuminé dans le Sei
gneur. Et le signe qu'on a touché à la prière parfaite, 
c'est de n'être plus troublé, même si le monde entier 
s'attaquait à nous. Celui-là prie parfaitement qui est mort 
au monde et à son bien-être. Faire pour Dieu avec soin 

21 Ô'tt om. PRSI V Il ttaplcrco:cat: -O''tci)levov PRS! V Il 22 Ào:Àf.t: -Àoùvco: 
PRSI V Il ôn eüxeco:t: il eùxtl PRSI V Il 24 o:ùn'jç: aùcoù PRSI V 

L. 150. a. Mt 11, 29 b. jn 6, 38 c. Mt 6, 13 d. Mt 6, 10 
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a:ùtoù, toùto o'ÙK Ëcrtt Pe~f3acrJ1Üç, à'"A'Aà crnouOtl Katà ee6v. 
LUJ.UflÉpov Oé È<Hl tû àvaytvOOCHŒlV 'tOÙÇ Biovç 'l'CÔV nœrépœv, 

30 oütwç yàp $ootiÇE'to:.t 6 voUç èv Kupüp. 

151 

'Epc0r7Jatç roV aVroV npàç ràv &A.Itov répovra · "On d1rev 
ô jléyaç répœv . Tà c.broeaveiv &nà roJv &v8pa57WJV Kai cbrà roiJ 
KÜO'JlOV Kal &n:à rf[ç ŒOJJ.l-œr:ucfjç àvanaVaecoç ifJÉ:pez nvà dç rà 
riliimç rrpoaeVxeaem, ri 7wr7jcrm J .. œrà rdJv d:v8paJnmv Wv; "On 

s dvdy1(7) bn rcf.Çar rej} d&Npcj). Kai rrd;l.t v rrpo~daet n)ç daee
vt:îaç, ô J.l~ llâxavov ,u6vov oV OVvaJ.Iat Aa[3eiv, Kal À.otnàv fK 

roU aVroV Kal atirà À.aJ1f3dvew, Çrp:el 6 lloytO"JlàÇ ërepa 
rrpdy11ara. Kai rraÀtv tàv !17'f x:aMlç yév1)rar rà ;!.axavov, rrpo
~daet rffç daeeveiaç rapdaaerar 6 ÀOJ'!Œ!làç x:arà rov d&Mov, 

10 rroUâKtÇ yàp 7WUiJ É:l<:. roV-rov K'atc~v vth<ra. 'Ev rothmç eV
ptaK6f1evoç, 7UiJÇ OVvajlat ànoeaveiv cùrà rcOv dvepWrrcov; ndlll v 
8è tàv mMilç yév1)rat rà f3p6J11a Ka! rrpàç njv daeéverav, È!l
:rrinrfl rà r]8V. Kal ndiç 8VvaJ1at dno8aveîv &rrà rf(ç aapiŒKf/ç 
&vwraVaewç Kai cbrà roV K6ŒJ.LOV; Kai :ui5ç àlf,leiÂro napell8elv 

15 rrJv Œyiav é(38oJ.Lâ&x; napm<:.aÂ65 raiira J10:8dv, K'ai crvyxoJ--. 
p1)ŒOV /10!. 

'An6Kptmç 'Icoâvvov · 

'0 OOv JlE"tà tffiv àv9pffittrov Ka\ SéArov àtto9av€lv àtt' aùtOOv, 

tà Jlil Kptvat Kat tà Jlil éÇou9evfiaat n va, Ka\ tà Jlil Kpatfiaat 
zo tà ïôwv 9ÉÀTJJla, toUt' Ëatt tà àtto9avdv à.ttà tOOv àv9pffittrov, 

Ovta Jlf"tà aùtOOV. 'Eàv ÔÈ aUJl~'lJ ôtà tàç xpetaç "tÜto"tf yevéa9at 

KtVOÙV"t<i "ttVU, Ïva Ô:.1t0Kpt9ij Jlf"tÙ ttpQ:Û"tTJ"tOÇ ttpÜÇ "tÛV 1tÀ.TJ
atov tàv ttotT,aavta tà npéiyJla 'Aéyrov · '0 0eàç oiSe tà O"UJl-

L. 151 CM (usque ad lineam 32 ad verbum eùxaptcr"t(aç) 
4 non\.crw + tyW M Il 5 àvô:yKT\ + hw M Il nô:J..tv om. M Il 6 j.t6vov 

om. MIl 8 KaJ..Wç: -J..àv MIl 15 napamJ..OO: ÙÊOJ.tet.t M 11 15-16 Ket.i - J.lOI 
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son travail) cela n'est pas de l'agitation, mais du zèle 
selon Dieu. Et il est profitable de lire les Vies des Pères, 
car ainsi l'esprit est illuminé dans le Seigneur. 
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Demande du même à 1 'A ut re Vieillard .- Le Grand 
Vieillard a dit : «Mourir aux hommes, au monde et au 
bien-être corporel mène à la prière paifaite. » Que ferai
je, étant parrni les hommes? Car il est nécessaire que je 
donne des ordres au frère qui me sert. D'autre part, en 
raison de la maladie, je ne puis prendre que du légume 
vert, et dès lors que je ne prends que cela, mon esprit 
désire d'autres choses. De plus si le légume n'est pas hien 
apprêté, avec le prétexte de la maladie, mon esprit se 
trouble contre le frère; car souvent je passe, de ce fait, 
une mauvaise nuit. Me trouvant donc dans ces condi
tions, comment puisje mourir aux hommes? D'un autre 
côté, si la noUJTiture est bonne et adaptée à la maladie, 
le plaisir m'envahit. Comment mourir aussi au bien-être 
de la chair et au monde? Et comment dois je passer la 
semaine sainte? je te prie de m'apprendre cela, et par
donne-moi. 

Réponse de jean .-

0 toi qui es parmi les hommes et veux mourir à eux, 
ne pas juger ni mépriser personne, et ne pas être attaché 
à sa volonté propre : c'est cela mourir aux hommes en 
étant parmi eux. S'il arrive que, dans les rapports néces
saires, quelque chose vienne à t'émouvoir, réagis avec 
douceur vis-à-vis du prochain responsable en te disant: 
«Dieu sait ce qui est utile. Peut-être l'a-t-il voulu ainsi 

om. MIl 18 a\miiv + "toù"t' Ëcr"tt MIl 19 Kali "tà 2 J.ll-]2: J.tr\"Ie MIl 23 o1.Se: 
notd M 
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$épov. TO:XÙ oÜtroç 9éÀet 6 6êOÇ '(vo: llll êÜpro ÙVU11:0:1l<HV tl] 
zs ao:pKl, àUà ).lô'A.A.ov BA.tljltV. Aot11:ov llll to:po:x91]ç 8t' à$o:

vt<JJ.LÜV b.vlltOU. Lu)l~o:iva yàp yEvÉ:crBm l((t't ànà Èvepyeiaç Oat~ 

11ovrov 1tpoç to:po:xilv àv8pa\1tou. 'Eàv of: A.<i.~1JÇ Ko:t Ëtepov 
~p<Ù)lO'. Ôtà tl)V Ùcr8É:VElŒV, EÙXO:.pi.<J'tllŒOV tQ} 0Eqi, Kpivrov 
Éa1n6v ô:.vciÇtov, KŒ't yive-rai aot tiç OOq,ÉM:tav. Ka't ô:.el J..lVTl-

30 J.LÛVEUE tû «'Ev navt't ~::ùxo:ptatEltEa», Ka\ àvana\rt;~. Où yà.p 
KUtO'.KUpu;:Ue-to:t 6 tOtoÜ'toÇ àn0 àq.m.vtcrJ..lOÜ b.jifltOÜ OÙÔÈ: Ô:.1tÜ 

i]out11toç, <>KŒ<i.Çeto:t yàp Ù1to toil ewü 8tà tflç eùxo:ptatlo:ç. 
nep\ 8f: tfjç àylo:ç i:~8o).l<i.8oç, 8tà tàç àaeevêio:ç aou àê\ 

tpffiyetç OOpav EvôeKÔ::t'f\V 6Àiyov Àétxa.vov, Ka.'t d où ôUvacrat 
35 dvo:t ËKtoç otvou, A.o:~È ët tt ~Àé1têtÇ o tt XPDSEtÇ, f.àv 1)ev wç 

Mo 1t0t11pirov. Ko:\ 1111 8to:KptBl]ç, &Uà 1t<ivto: 1tol"' êlç Mso:v 
eeoU, Ko:'tà. 1:àv 'Anécr'toÀovh. Ka.'t EÙÇo:t Unèp ÈJloÜ Ka't cnryxiD

P11"Ûv ).lOt ùtà tijv ÙyU1t11V. 
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'EpoltTJcrLÇ roii aVroii npàç ràv aVràv TÉ:povra · llr.iJç 8É:Îlm 

K:pan]crar TI]ç KOlÎliaç J..LOV Kat ÉÎl8eïv eiç 6Îlryorpmpîav Kal oV 

èivva)lat; Jl.<?cà mi è&v .<af3w n:apà )1u<p6v, n:a?ctv wr' 6.<iyov 
ËPXOJlat eiç rà npr.i5r6v JlOV JlÉ:rpov Kal eiç rà meïv OJ.Loiroç. 

5 'An6K:purrç 'Jcoâvvov · 

Mv11aBei 11 iJ àyti1t11 aou à8eA.$é ).lOU, ott oao: ëxro 1tUB11 eh<i.ç 
JlOt, Kà.yffi yàp -cà. a\YCà Exoo. OUôE'tç ôÈ à.naÀÀÛ:cmctat to{l'trov, 

et J.t:tl 6 ÈpXÛJlfVOÇ eiç 'tè JlÉtpov -coU Uyov-coç Û'tt « 'EttéÀa

e6Jl11V 'COÙ <jlayelv tàv ÜptOV JlOU, Ù7tÛ <jloovfjç 'COU <J'tfVŒ"(JlOÙ, 

31 KO:'CO:KUptE'IJE'tO:l : KUp- M 
L 152 CMPRI V 
1 'COÙ ~ o:tnàv om. MPR Il yÉpovw. om. MPRI V Il 3 OJ...iyov: ala

xUvnç M Il 4 mdv: 'ltotdv MPI V Il 7 ëxoo: miaxoo PRI V om. M Il 8 kp
XÜ).ltvoç: €J...ec.ùv PRI V Il iht om. PRI V 
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afin que je ne trouve pas de bien-être pour la chair, 
mais plutôt de la souffrance.» Ne te trouble plus pour 
la perte d'un mets, car il arrive que cela se produise par 
l'action des démons en vue de troubler l'homme. Et si 
tu prends un autre aliment à cause de la maladie, rends 
grâces à Dieu, t'en jugeant indigne, et cela te sera pro
fitable. Souviens-toi toujours du précepte : «En tout rendez 
grâcesa», et tu seras en repos. Car alors on n'est plus 
l'esclave ni de la perte des mets ni de leur saveur agréable, 
on est protégé par Dieu moyennant l'action de grâces. 

Pour ce qui est de la semaine sainte, à cause de tes 
infirmités mange toujours à la onzième heure un petit 
légume, et si tu ne peux rester sans vin, prends ce qui 
te semble nécessaire, par exemple deux coupes. Et n'aie 
pas de scrupule, mais fais tout pour la gloire de Dieu, 
comme le dit l'Apôtre h. Prie pour moi et pardonne-moi 
par charité. 

152 

Demande du même au même Vieillard : Comment se 
fait-il que, voulant maîtriser mon ventre et parvenir à une 
mesure de nourriture réduite, je ne le puisse? Si un jour 
je prends un peu moins de nouniture, peu à peu je reviens 
ensuite à ma première mesure, et de même pour la boisson. 

Réponse de jean .· 

Que ta charité se souvienne, mon frère, que tout ce 
que tu me dis, je l'éprouve moi-même et je le souffre, 
moi aussi. Et personne n'en est exempt, sauf celui qui 
est parvenu à la mesure du psalmiste qui disait: «j'ai 
oublié de manger mon pain; à force de crier ma plainte, 

L. 151. a. 1 Th 5, 18 b. Cf. 1 Co 10, 31 
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JO ÉKOÀÂ.t\611 tè 6atoùv ~ou tiJ aapKi )lOU a.» '0 'totoi:i'toç ôtà.. 
1:cixouç Ëpxetat de; ÔÀtyotpo<t>iav Ka\ ÛÀtyonoaio:v, tà yàp 
ùcixpua de; &ptov yive'tat aù-rql, KCÙ. Àomûv &pxttat 'tpÉ!peaElat 
ôtà toU nvn))latoç. nEiaElrp;t )lot ÙÔEÀ.<)>É, Ott o1ùa. &veprorrov' 
ô v 6 K Upwc; yt vOOaKEt, totOÙtou !J.É:tpou Ka\ KO'.El' É~Ùo).uiôo: 

15 linaS i\ ùEUtepov Ka\ rrÀElov aixflaÀootiÇE-rat de; ti}v 1tVEU

)lUttK1lv 'tpo<?tlv KCÙ ànO yÀuKUtl)tOÇ ÈmÀavecive·w.t tfjç 

ala611tflç. Kat éh:av ËPXllta.t 1:0û )lEtaAapetv, cùç tic; notE 
KEXOPtO:Œ!lÉVOS 1\ ÙYjOta!lÉVOÇ, où 9ÉÂ.Bt llEtO:ÀO:~ElV. MEtO:ÀO:!l

pcivoov ÔÈ KO:'tCXKpiVEl É!:X..UtÜV Àéyoov' 8.tà 'ti miV'tO'tE OÙK Ei) .. Ù. 

20 OÜtOJÇ, Ka.\ È1tt1t09El tO'Ù Ë:tt KO:"CO:Àapetv. floi) ÈO")lEV, ÙÔEÀ$É; 

'AnÉ/..Elro)lEV, &noec±vroJ.lEV. Luyxcùp11aôv )lOt On J.lil eUpiaKrov 
de; tbta'tE tffiv htffiv Ëpyoov Kauxtlcracrem, etç àÀÀO'tpiouç 

1tÜVOUÇ KO.UXCÔIJ.O.l, KO.\. 'tOÙ'tO 1tciÀtV e\.ç 'ttlV É!J.flV KO.'tciKptcrtV. 
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'EpoJrrymç roù aûroù n:pàç ràv aVràv répovra · flapat<aÀW 
ŒE Jla<Ep, ïva ŒO:</J1JViŒl]Ç JlOt t1]v 5vvaJ1tV rov ~rpdyJlaroç, milç 
i!pXEtai rtÇ dç a Ef~raç · 'Eym yàp ayvow. 'OŒ<Ùaç yàp É!rE
xEip1)Œa OÂtyotpo</JfiŒat, 1) arovfa mi 1) rXIC1jO{a 01k a<flfiiCcXV 

s JlE Ëmç oV rjÀBov miÀrv dr; rà n:pôJr6v J.iOV J.Lèrpov. Kal n:Wç 
Eln:aç On 6 épx6J1EVOÇ EÎÇ rà f.1É'.rpov roù Ein:6vroç · << 'EK"OÀÀrj8ry 
rà 6cnoilv pov rij aapK"l J.iOV, &n:à ifJmvf{ç roù arEvaypoV pov a}}' 

10-11 Oui -çO:xouç: 'tO:XÉOOÇ M Il 12 ôO:Kpua + aÙ'toi.l M Il yl VE'tat : -vov'tat 
M Il <ipxnat: Epx- PI V Il 16 ànO: Ex 'tlÏÇ M Il 17 ai.o9TJ'tJÏÇ + -çpo!flilç V 

Il (hav: (he M Il ËPXTJ'tO:t : -xuat M V à:p- P Il 'tOi\ om. PR V Il OOç 'tÎÇ 
no'te: cûcrm:p 'ttÇ PRI V Il 18 ÙTJOtcr).lÉvoç: ti nO- l V 1lv8- PH Il IJE'taÀapdv 
0111. PR Il 22 'tlnou:: 'tt PRI V om. M Il Ëpyoov 0111. MPHI V Il Kauxl'\
crao9m: -xaoem PR V 0111. M Il nâ:Àtv 0111. MPRI V 

L. 153 CMPRI V 
1 yÉpov'ta om. MPRI V Il 2 'tva oa$T)vlm]ç: cra$1'\vto6v M Il 4 à$i1Kav: 
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mes os se sont attachés à ma chair~\» Celui-là arrivera 
rapidement à un régime réduit de nourriture et de boisson, 
car les larmes deviennent son pain, et dès lors il com
mence à être nourri par l'Esprit. Crois-moi, frère, je sais 
un homme que le Seigneur connaît et qui a la mesure 
suivante : une fois ou deux par semaine, et même 
davantage, il est captivé par la nourriture spirituelle, dont 
la douceur lui fait oublier la nourriture sensible. Et lors
qu'il est pour manger, tel un homme rassasié et dégoûté, 
il ne veut pas manger; et tandis qu'il mange, il se 
condamne lui-même en disant : «Pourquoi ne suis-je pas 
toujours ainsi?», et il aspire à en prendre encore. Où 
sommes-nous, frère? Allons-nous-en, mourons! Pardonne
moi de ce que, ne trouvant pas à me glorifier de mes 
œuvres, je me glorifie des travaux des autres, et cela 
encore pour ma propre condamnation. 

153 

Demande du même au même Vieillard .. je t'en prie, 
Père, fais-moi connaùre la possibilité et la manière de par
venir à cet état dont tu parles, car moi je l'ignore. En 
effet, chaque fois que j'ai essayé de mange•· peu, la fai
blesse et l'acédie ne m'ont pas lâché tant que je ne suis 
pas revenu à ma première mesure. Et comment peux-tu 
dire que l'homme parvenu à la mesure de celui qui a dit: 
«A force de crier ma plainte, mes os se sont attachés à 
nza chair a», que celui-là arrive à se contenter de peu? 

-KE PRI V Il 5 llÔ:ÀtV om. I V Il 6 dn6v'toç + Ü'tt PR Il 7 ànO - IJ.OU 3 

om. PRI V 

L. 152. a. P.s 101, 5 - 6 
L. 153. a. P.s 101, 5 - 6 
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OVTOÇ Ëpxerm eiç OÀ.tyooEiav; EaMvur6v /lOl nénep, n:wç n:pà 
rfjc; ô.Aryorpolj)iaç « Kollàrat rO ôaroVv J.LOV rf( ŒapKi h. » Kai 

10 oihcoç rie; 6Àr yorpocpeî d:yvocîi. 
'An6Kprmç 'Icolivvov · 

'A8ûc$É, àvo:yK<iÇecç ~E À<Ûcijcrat m U1tEp ~Érpo: ~ou, Kat 

$oBoù~at ~l]rro<E KamKpt66î 'Ak.ywv li.ÀÀmv ""' Karopeo\~am. 
réypa1t1::a.t yàp (ht « 'EKoÀÀit911 tà OatoUv J.lOU tl] aapKi J.lOU c )), 

I5 toUt' Ëanv On yivetat ÜÀa tà 6a1d 1::oU à.v9p00nou Ëv, ilyouv 

ÛÀot oi ÀoytaJ.lO't toU àvepOOttou Ëv Ka'tà ee6v. T61:e KOÀÀÛ'tCU 

ti] aapKi. toùt' Ë<J'tt 1tVEUJ.lŒ'ttKi} )'i VE'tCXt ft aàpl; èl;aKO~ 
ÀOU90Ü<Ja t(\)Katà 0EÜV ÀO)'t<JJ.lQ} Ka't 'tÔ'tê yi Vê'tat ft xapà 'tO'Ù 

Dvê'ÜJ.latoç ÈV ti] KO:pùiq,, tpÉq>ouaa ti}v wuxi}v KO:'t maivouaa 

20 tà affi11a Ka't èvùuvo:J.toüaa tà ÙJ.l<\>Ûtepa. Ka't oUKÉ'tt à.tovd 

oüte ÙKf\Ùté;L 'lflaoUç yàp Àotnàv yive'tat J.lE<Ji'tllÇ Ka't napa~ 
atciva tàv èiv9poonov èyyùç tffiv nponuÀffiv, tffiv On ou « Ëq>uye 

À{mll KCÙ 68Uv11 Ka't <J'tEVO:YJ.lÛÇd.)) Ka't nÀrwoütat eiç aUtàv ô 
ÀÜyoç ô yeypaJ.l)lÉvoç · « ''Onou 6 e11aaup6ç aou, ÈKd Ka't ô voüç 

25 <JOUe.)) <I>Épêt ÔÈ 'tÛV èiv9p001tOV Ei.ç 'tÜ JlÉ'tpOV 'tOÜtO ft 'têÀ.da 

"arrElvwcrtç, ev Xptcr"<\l 'll]croù "<\) Kup(l!J 1\~6îv. Mn<\) 1\ Ml;a 

Eiç toùç aiffivaç. 
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'Epoltr]cru; roU aVroV rrpàç ràv jléyav répovra · llapm<:aÀ65 
cre Jlaeerv n65<; tt<; ëpxerar eiç ÉyKpcherav, Kal rrciJ<; yvmpil;eraz 
1] tj)vŒLK~ &creéveta Kal tj rciJv Omj16vmv; Kat n6crov &l ècre{et v; 

8 o{noç om. PR Il ÔÀt'yoSeio.v : -yotpol)lio:v M Il 9 aal)li]vtaôv - nd:rep 
om. PRI V Il 9 IJ.OU om. MPRI V Il 9-10 mi - àyvoOO om. PHI V Il 
12 IJ.Étpo:: -pov RI V om. M Il 13 &Uoov 1:à: td ÙÀÀ.ÜTpw. PRI V om. 
M Il 15 ijyouv: toU<' Ëcntv RI V om. P Il 16 Oï..ot - Ëv om. P Il 16-
17 KOÀÀŒTat ~ 1tVEU11U'tlK~ 0111. PRJ V Il 18 't'éru: om. PlU V Il y\ve<at: 
f.yy- PHI V Il 21-22 no:pcxcrcO:vtt correxi: -O'TÉVtt CM naptaté,i PHI V Il 
22 nponuÀ65v: -Àaioov MPRI V 11 24 6 vo\lç: ti Ko:pôîa I V Il 26-27 èv -

alffivaç om. PRI V 
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Explique-moi, Père, comment, avant de manger peu, il est 
possible que« mes os s'attachent à ma chairb.>> je ne sais 
pas qui réduit ainsi sa nourriture. 

Réponse de jean : 

Frère, tu me forces à dire des choses qui me dépassent; 
et je crains de parler des mérites d'autrui. Il est écrit : 
«Mes os se sont attachés à ma chaire», cela veut dire 
que tous les os de l'homme se sont unifiés, autrement 
dit que toutes les pensées de l'homme sont devenues 
une selon Dieu. Et alors elles s'attachent à la chair, c'est
à-dire que la chair devient spirituelle en suivant la pensée 
selon Dieu, alors aussi naît dans le cœur la joie de 
l'Esprit, nourrissant l'âme, engraissant le corps, et forti
fiant l'un et l'autre. Il n'y a plus alors ni faiblesse ni 
acéclie. Car Jésus est désormais médiateur, et il établit 
l'homme près de l'entrée du temple, là où «disparaissent 
tristesse, douleur, et gémissementsd», et en cet homme 
s'accomplit la parole qui est écrite : «Là où est ton trésor, 
là aussi est ton espritc. » Et c'est l'humilité parfaite qui 
conduit l'homme à cette mesure, dans le Christ Jésus 
notre Seigneur. A lui la gloire dans les siècles. 

154 

Demande du même au Grand Vieillm·d; je te p1-ie de 
m'apprendre comment parvenir à la tempérance, et 
comment distinguer la maladie naturelle de celle qui vient 
des démons? Et quelle quantité faut-il manger? 

L. 154 CMPRI V 
1 !1Éyo:v: o:\n:àv PR Il 1-2 no:po:tmÀffi - )laSdv om. PRI V Il 2 yvoopi

ÇEtcn : )'\ VCÔO'lŒ- PlU V 

b. P.s 101, 5 - 6 c. Ps 101, 5 - 6 d. I.s 51, 11 c. Mt 6, 21 
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'Att6K'ptatç Bapaavovf!Jiov · 

'AoeA.$É, Ka<ù rttKpàv i;uEts àJtoKaA.u\j/at 1tpàwam KEKpurt
!lÉvo:, KÔ'.yCÜ !lropàç ëtt, vo!liÇro Ott 8 o:lteiç n:o:p' ÈJ.Loù, oùùe'tç 
ùUvo:to:t ÙtO:KpÏVO:l, d !lfl 6 ÈpXÛ!lEVOÇ elç 'tÛ !J.É'tpOV 'tOÙ'tO. Zô)y 

yàp &veproJtos atcrel]crt v ËXEt <ifs eeprtû<T]<os Kal <ifs 
'VUXPÛ'tT\'tOÇ tOOV n:poatflEpü!lÉVffiV a:lnqi, 6 ÙÈ: VfKpÜç OÙK ala-

10 8ciVE'tO:t toUtrov, àn:ffiÀ.faE yàp tflv o:'ia8110'LV. Ka\ K0:8ÛJÇ ËPXf'tCU 

els rtÉ<pov <f\S É1ttcr<1Îrt11S <Olv ypartrtà<rov 6 rtavecivrov mhà, 
Ka\ o18ev aùtà ùto:Kpivat, 6 ùè !lillla800v J.LllÙÈ Ë71.800v dç o:ùni, 

J.LUptovtciKtÇ tàv Èpronlm:l TI Eicrt tà ypci!lJ.LO:ta Kat d:Km)cr1J, 
Ô'.K!lftV Ka'taÀ.a!}EÏV aÙ't(ÙV titv ÙÛVaJ.LtV OÙ ùUvataL, OÜ'tffiÇ ÈO''t\ 

15 Ka\ 'tOÙ'tO ÔCJOV ÂéyELÇ 'tl v{, X PEi a J.LÙÀÀ.OV yevÉa8at 't1ÏÇ n:E{paç. 
Ilepl oè <f\s àcreevelas, éùv OÉXT]<at <à crûlrta <i)v Ka6T]

rteptvi)v <po$i)V Ka\ xauvro61], <CÛV OatrtOVffiV Écr<[, ÉÙV OÈ rtlÎ, 
d:aeévetci È:anv. TO ùÈ ÈyKpa-ceUaaaeo:t Èa-ct 1:6 Èyep8flvatnapà 
J.LtKpàv OOç ëtaxav ai fÉpov-ceç -coiç Unoùeea-cÉpotç. "0-cav ùÈ: 

20 $6<icr1] 6 &vepro1tos els <à rtÉ<pov <oil 'AJtocr<oA.ou Myovws · 
«ÜÙ yàp aù-coù -cà voi!J.Lata àyvoOÙJlfVa», où ùUvato:t 71.a8etv 
o:ù-càv -cà n6aov ÔEi èaetetv, yeyU).l.VaCJ!lÉvoç ycip 8anv. 'Avay
K<iÇortat el1tetV 1tp<iyrta<a U1tèp ÉrtÉ, Ka\ où xpela. Taxa œ oùoc 
È.attv 6 ôuvci!lEVOÇ ÔÉ:Çaaeo:t Ka\ voflaat, El llil amivwt 'tLVEÇ. 

25 '0 0eàç 't<ÛV Da-cÉprov ri).l.OOV ÈVÉYK1J O'E dç -cflv xapàv -caU'tT\V. 
"EXet yàp $OlS àveKAUAT]tOV, tT]Aa1l'Y'lS Écrn, yA.uKet<i Écrn. OÙ 

rtV'lrtoveuet crrortanKf\s tpo$f\s, éltEA<ieew yàp << toil $aye1v tàv 
&ptov aù-cf\çb.» "AÀÀ'Q ËXEL tûv voùv, -cà &vro Slltd, tà &vro 

11 'YPCt.l.lll<:hrov M: npay!J.- CPRI V Il 1.~ ).l.UptoV'H.iKtç: -puiKtÇ V Il 'tà 
ypcilll.lC.Xm om. PRI V Il 15 yevéo8m om. PRI V Il 18 EyKpCl'ceûcraoecd, 
-eUeo8o:i I V Il 20 ~-tf:tpov: ).lÉoov M Il 'COÙ O:nocrtÔÀou om. PRI V Il 
25 ÈVÉYKlJ: -Ket PI -KOt R V Il 26 èmt 1 + Kal PRI V Il Ècrtt 2 om. PRI 
V Il 27-28 Èn:ei..6:8Eto - voüv om. PlU V 

L. 154. a. 2 Co 2, 11 b. Ps 101, 5 
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Réponse de Barsanuphe , 

Frère, tu creuses peu à peu pour découvrir les choses 
cachées, et moi, sot comme je suis, je pense que, ce 
que tu me demandes, personne ne peut le discerner, 
sinon celui qui est parvenu à cette mesure. En effet 
l'homme vivant a la sensation de la chaleur et de la 
froideur des objets qu'on lui présente, mais celui qui est 
mort ne les sent pas, car il en a perdu la faculté. Et de 
même qu'on parvient à une parfaite connaissance des 
lettres en les apprenant, on sait alors les distinguer, alors 
que, si on ne les a pas apprises et si on ne s'y est pas 
mis, on ne peut en savoir déjà la signification, quand 
bien même on interrogerait et on s'entendrait dire des 
milliers de fois ce que sont les lettres; de même ici, 
parle autant que tu voudras à quelqu'un; ce qu'il lui faut 
plutôt, c'est l'expérience. 

Au sujet de la maladie, si le corps reçoit chaque jour 
sa nourriture et qu'il s'amollit, cela vient des démons; 
sinon c'est une maladie. Garder la tempérance, c'est se 
lever de table un peu avant d'être rassasié, comme l'ont 
fixé les Vieillards aux novices 1. Et lorsque l'homme a 
atteint la mesure de l'Apôtre disant : «En effet nous 
n'ignorons pas ses desseins a», il ne peut oublier la 
quantité qu'il doit manger, car il est exercé. Je me force 
à dire des choses qui me dépassent, et il n'y a pas 
nécessité. Peut-être aussi n'y a-t-il personne capable de 
les recueillir et de les comprendre, sinon quelques-uns, 
peu nombreux. Que le Dieu de nos Pères te conduise 
à cette joie. Car c'est une lumière ineffable, elle est res
plendissante, elle est douce. Elle ne se souvient pas de 
la nourriture corporelle, car elle oublie «de manger son 
pain h. » Elle a l'esprit ailleurs, elle recherche les choses 

1. Cf. Abbé Isaïe, Recueif, 4, 44, p. 61. 
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$povd, <Ù &vro f!EÀ.e<(i, OltOU 6 Xptcr<ÛÇ /;v oeÇt(i <OÙ llcnpoç 
30 K0:9ÉÇEmt c. AÙ<<\)TJ OôÇa eiç <OÙÇ a\rovaç. 'Af!JÎV. 
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'EpWrryau; roù aVroV npàc; ràv LÜAov répovra Ware amfrry

vîaat aVrqJ nepl roV f.1É:1:pov rifc; Èyxpareîac; · 
'An6Kpunç 'Jœâvvov · 

Ot Da-tÉpeç M:youcrt rcep't toU !lÉtpou tflç EyKpatelaç, 1:6 et vat 
s napà. )ltKpàv il-re O:nà toü <j>ayiou e'ite ànà toù mdv, toùt' Ëcrtt 

f!1\ ËXOV<C< ltEltÀl]pülf!ÉVl]V <1\V KotÀlav J.lJÎ<E ÉK <OÙ<OU J.lJÎ<E ÉÇ 
h:eivou. Ka't /..oyiaacrOat 6$EiÀEt ttç -rè È\Vlltàv Kat tOv oivov. 
Katp$ ùè XELJ.lOOvoç, où rcivet 1inon: noÀÙ KCÙ npûç aùtO à<j>eiM:t 
ei vat napà f.U Kpûv. Kat t0 8Épet nM:ov ni va Ka't npûç a:Otà 

10 6$dÀEt eivatnapà JltKpév. Ka't Èv tql 4Jayicp tÜ aùt6. OUK Ëcrtt 
ÔÈ Èv toUtov; J.LÜvov tè J.1Étpov tflç ÈyKpateiw;, &.'J..:J. .. à Ka't èv tQ) 
À.aÂ.Etv Ka't Èv t@ KOtJ.1119flvat Ka't Èv t@ <j)opÉ:J.la'tt Ka't Èv tolç 
oicr911t'llpiotç 7tÙŒtV. 'Ev toUtûtÇ EÙpicrKE'tUt tè JlÉ'tpov 'tfjÇ Èy
Kpatdaç. 

156 

'EpWrrymç roif aVroif n:pàç ràv avrov répovra · Biné J.Wl 

ITa<ep, nl rrapà !lL~<pàv (3pm11awç fj rr611awç fi mvwxiov fj 
6nc0paç n6aov Écrrl; 

'An6~eprmç 'Iwâvvov · 

'Arro oA.l]ç <fiç 6A.Kfiç A.éyro lili <où èip<ou Kat <&v i:oecrJ.lo\<rov 

L. 155 CPRASI V 
5 4!o:yiou: -yeïv PRASI V 1! 6-7 J.llîtt: 1 - bcdvou om. PRASI V 118 tbwte: 

nç PRASI V 1] 8-9 mî - J.itKpÔv om. PRAS! V 11 10 4!o:yi(J>: Ècr9letv PRAS! 
V 1!1ô o:ùtô: 6).1oicoç PRASJ V Il 11 ).16vov: -vou; PRAS! V Il 12 tc!J 4!opÉ).Io:tt: 
tl] rteptpoAl] PlV\SI V 
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d'en haut, elle pense aux choses d'en haut, elle médite 
les choses d'en haut, là où le Christ se tient à la droite 
du Père c. A lui la gloire dans les siècles. Amen. 

155 

Demande du même à l'Autre Vieillard pour obtenir des 
indications au sujet de la mesure de la tempérance. 

Réponse de jean : 

Au sujet de la mesure de la tempérance, les Pères 
disent que, soit pour le manger, soit pour le boire, il 
faut rester un peu en deçà, c'est-à-dire ne pas se remplir 
le ventre ni de nourriture ni de boisson. Et on doit déter
miner une mesure pour les aliments cuits et le vin. En 
hiver, on ne boit pas beaucoup, et même alors il faut 
rester un peu en deçà. En été, on boit davantage, et il 
faut aussi rester un peu en deçà. De même pour la nour
riture. D'autre part ce n'est pas seulement dans le manger 
et dans le boire qu'il y a une mesure à garder, mais 
aussi dans la parole, le sommeil, le vêtement et en l'usage 
de tous les sens. En tout cela se trouve aussi la mesure 
de la tempérance. 

156 

Demande du même au même Vieillard: Dis-moi, Père, 
quelle est cette mesure un peu en deçà, de noun'iture, de 
boisson, de légumes ou de fruits? 

Réponse de jean : 

Du poids total de nourriture, j'entends du pain, des 

L. 156 CPHASI V 
1 o:ùtàv + ).IÉyo.v P Il yÉpovto: om. RI V Il 2-3 i; 3 ôrtWpo:ç om. R Il 

3 nôcrov : 6n- P 

c. Cf. Col 3, 1 - 2 
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il KŒVHJKiou iitm ômOpaç, fwç napà JÜav oùyylav. Tit:pl ùè -roù 
olvou Kal -roU üôa:toç &nO tOOv Ü:IJ.<!>Otépoov rcapà iîiJ.tcm 
nOt'llPiou. Ka't Eàv atftKlJ JlEtà aoù Kat oU Konu'!ç, tà Elcrcino:S 
ntEiv tè rriv aou Ka"A6v È:attv. El ôè oU ùuvm:6v, à"AA& Oiç, 

10 Ka9cbtaÇ n:apà !J..tKp6v. 'Ev ôè toiç Ktviu.taat Kat noÂk)..lou; tffiv 

Aoyta1-u:Ov, à.nè tfjç auv11edaç ÔEÎ K6ntetv napà J.1tKp6v, toüt' 
ÉŒU ÜÀ-À-l]V f(taV ouyy(av <fiç tpo$fiç, Kat iîf!taU ltOtl]ptOU <fiÇ 
6wiooç <où rrof!a<oç, wa<e dvat rrapà Mo ouyylaç <iiç <po$fiç 
Ka.\ napà ëv notrlpwv toü n6J-latoç. EÙÇat {mèp ÈJ.lOÙ, Ô:ÔEÂ.$É. 
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'EpcOrrymç roù aVroù n:pàç ràv aVr6v répovra · TlciJç nç èm
Yl vcJcna:t n:6<JDV xpJjÇel if'ayeïv f/ ltlEÏV; 

:An:61\ptmç 'Iw&vvov · 

'EK tffç SoKtllaaiaç 8Arov -rOOv ti).ŒpOOv Suvœc6v Ècrtt ~-ta9dv 

s 1:i ÔÉXE'tat 'tÜ crOO~-ta ~pOO~-tatoç 1\ n6~-tatoç, olov nivn 'ttÇ A6you 
xaptV tp(a JtO<ljpta <fiÇ Tlf!Épaç Kat tpo\yet f(taV Àttpav ÜptOU. 
'Eàv lôl) Ott ànat 'tel nÉptcrcrov tOOv tptOOv 'tÜ crOO~-ta ÈK'tàç ai tlaç 

1\ K6nou neptcrcrotÉpou 1\ On Ü:À.tKà Ëq,aye, -rotî'to nÛÂ.€1-tÜÇ Ëcrtt 

Kat CÙÔe Ü$eiÂ.et ÈyKpa'teUcracr9at. 'Eà.v ÔÈ npÜKEttat ai"tia, OÙK 
10 Ëann6À.E~-toç. 'EK 'tOOv 'tpt&v oùv 6c!>eiÂ.et, Èàv ôUva'tat, Kpœcfjcrat 

Evàç nonwiou 'tà lÏI-tt<JU ÈK'tÜÇ 1tOÀél-tOU. Kat eiç 'tilv ~pOO<JtV 

8 €à v: àv RAS Il 9 mê'iv - KO:ÀÜV: mdv KO:Â.ÛV crot PRASI V Il 12 &AÀllV 
om. PRASI V Il 13 ilicr're: + 611où l V + i\J1tO'u PRAS Il 14 à&Mé om. 
RAS 

L. 157 CM (a linea 7 a verbo €civ) PRASI V 
1 yépov'Co: om. PRI V Il 2 il, Ko:t I V Il 5-6 À6you xci:ptv om. PRSI 

V Il 7 €à v + Oè MPRASI Il néptcrcrov: nÀE.i:ov PRASI V Il 'CaiV 'tptaiv om. 
R Il 9-10 Ko:i - n6ÀE.11oç om. PRI V Il 9 €yKpo:w.'>cro:cr8o:t: -eUecr8o:t MAS Il 
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met.<;, légumes ou fruits, enlève jusqu'à une once 
environ. Pour le vin et l'eau, de l'un et de l'autre sous
trais presque une demi-coupe. Et si tu te tiens ferme avec 
toi-même sans fatigue, il est bon pour toi de ne boire 
qu'une fois par jour; mais si cela n'est pas possible, bois 
deux fois, en restant cependant chaque fois un peu en 
deçà de la mesure. Quand il y a mouvements et attaques 
des pensées, il faut retrancher un peu de la mesure habi
tuelle, c'est-à-dire encore une once de la nourriture et 
encore une demi-coupe de l'ensemble de la boisson, de 
sorte que la nourriture soit réduite de deux onces et la 
boisson d'une coupe. Prie pour moi, frère. 

157 

Demande du même au même Vieillard: Comment sait
on com.bien on a besoin de manger et de boire? 

Réponse de jean : 

L'expérience de tous les jours permet de se rendre 
compte de ce dont le corps a besoin en fait de nour
riture et de boisson. Ainsi par exemple quelqu'un boit 
trois coupes par jour et mange une livre de pain; s'il 
voit que le corps réclame plus de trois coupes sans raison 
ou surcroît de fatigue ou parce qu'il a mangé des ali
ments salés, cela est une tentation, et alors on doit se 
restreindre 1. Mais s'il y a une raison, ce n'est pas une 
tentation. Donc des trois coupes on doit si possible garder 
la restriction d'une demi-coupe, s'il n'y a pas de ten
tation. De même pour la nourriture on retranchera une 

10 ô$eiÀE.t om. MPRASI V Il OUvo:'rO:t: -Vll'CO:t PRASI V Il Kpo:'Cf[O'O:I: -crn 
PRASI V om. M 

1. Cf. Abbé Isaïe, Recueil, 9, 4, p. 105. 
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6rtoiwç mw 1i'jç 1.hpaç rtîav oùyy(av. L1oKtfldcrm ùÈ xpr\, ffiç 
dno)lEv, et eiç &nat; OUvo::ta.t metv nç tT,v n6atv a:Otoû i\ elç 
ùeUtepov, oU ycip dcrt v 1am o:l Ë/;etç 1:00v àvepdmrov. 'Eà.v oùv 

15 ùeu1epov 1..artP<iv1], Ka8&1taC, à$eî1..et napà fltKp6v. 

158 

'Epo5r1]mç roù aVroV npàç ràv J1Éyav répovra · napa
KalloiJf.iEV Ïva eïnnç iJJ.LlV ô Karà OVvaf.irv roV &v8pWrcov 0 
ànarrelrar V7rà -roiJ eeoiJ, J.11}1COTE J.Ûyvvrar eiç; aVrà be rf(ç 
iô{aç; xavv6rnroç Kal àsi VOJ.LÎ(1J nç On Karà d:llrj8erav roiJro 

5 J1Ôvov 8Vvarar norrjam. lldiç oVv vorjamJlEV rà &1\:rWciJç Katà 

ovvaprv; 
'AnÔKplŒLÇ Bapa-avovcp{ov · 

"EôooKEV 6 0EÜÇ aUveatv tq) Ô:.v9pCÔm:p tOÜ ÔtCŒ:pïvat tà. 
npÛ:y!-la:ta .. 'Eà.v ij tt<; àrcO K6nou 60otrropiaç Tl Œnè (j) ... ÀOJV Ëpyrov 

10 j}aputcitrov où OUvatat tllv icr6t11ta tOOv (f)...l .. oov itf.!EpOOv 
(j)uÀciÇat, èlA) .. à cmyKo:'to:j}o:ivetv t0 crffiJ.tO:n, ot6v n tpo)yet ftJ.LÉ
ptov À.Ûyou xaptV {jf!ÎÀ.npOV \j/OJflÎOU, f.àv ÙtÙ 10V K01tOV $ay1] 
&AÀ.flv )Ü<xv oùyyiav, tilv ôUva1-.nv Ea.utoù bcoiflcrê toù ~il 

lj>ayeî:v nÉ:ptcraov. 'Aypurrvd ànè J.1Ecrovtnctiou KaB' iu1épav, èàv 
IS ùvanafj &AÀ.flV Jlia.v OOpav Otà ,;èv KÛrrov, tè Katà OUva)..ttV 

bwt llO' EV. '0 KÛnoç où v aru.u::t6v OOn aùtql ·wü àvano::ùcrat 

Éa1YtÜv ÜÀiyov ffiç ÈtpTtt<xt. Kat nO:f...tv Œfl).!Eî:Üv ècrn toù 

XPfOJcr1etV aypu1tvi'jcrat 1Tjv cruvr\811 aypu1tv(av, éàv 1..cip1] 11\V 
cruvr\811 tpoctnlv. TO oùv notdv Ko:tà OUva)l.iv ècrtt tè el vat m:xpà 

12-15 150Kt!ldO"O:t - l.ltKpôv om. PRAS! V 
L. 158 CMPRASJ V 
1 11éyav: aù1:àv PRAS Il 2 ei: -rô MPRASI V 11 àv8pWn:ou + nôaov &mi 

PI V Il 3 {mû : èmà PRASI V Il dç aù-tè : Ev -t<?i PRASI V Il 4 àei om. 
PRASI V Il On + td PRAS! V Il èt.J,;rl8etav: ôûvcquv PRASI V Il 4-5 'toùw 
- notfi<HXt: ôJ..ov nou:t PRASI V Il 8 èôooKev: ÔÉÔ- 1 V Il 11 ouyKo:'tapaivElv: 
-vu PRASI V -Pfïvm M !1 o\Ov : t'iyouv V Il t1 : On M om. PRASI V Il 
12 /..Oyou xciptv om. PRASI V JI iU.tiÀttpov: i\).tt<Ju ÀÎ'tpaç PRASI V 11 
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once de la livre. Mais il faut, comme nous l'avons dit, 
se rendre compte si on peut prendre sa boisson en une 
seule fois ou en deux, car les dispositions des hommes 
ne sont pas les mêmes. Si donc on boit une seconde 
fois, que ce soit encore en restant un peu en deçà. 

158 

Demande du même au Grand Vieillard : Nous te prions 
de nous dire ce que Dieu demande à l'homme selon ses 
possibilités, qjin que jamais celui-ci n y mêle de sa propm 
mollesse et qu'il pense toujours ne pouvoir vraiment faire 
que cela. Comment donc se rendre compte de ce qui est 
vrai1nent selon nos possibilités? 

Réponse de Barsanupbe ; 

Dieu a donné à l'homme une conscience pour dis
cerner les choses. Si quelqu'un par suite de la fatigue 
d'un voyage ou d'autres travaux très durs ne peut garder 
la même mesure que les autres jours, mais doit user d'un 
peu de condescendance pour son corps, par exemple si, 
mangeant chaque jour raisonnablement une demi-livre de 
nourriture, il prend une once supplémentaire à cause de 
la fatigue, il fait son possible en ne mangeant pas 
davantage. Si, ayant l'habitude de se lever au milieu de 
la nuit, il se repose une heure de plus à cause de la 
fatigue, il fait son possible. La fatigue est donc pour lui 
le signe qu'il doit se reposer un peu comme il a été 
dit. Ensuite lorsqu'il prend la nourriture habituelle, c'est 
le signe qu'il doit reprendre aussi la veille ordinaire. Faire 
son possible, c'est donc rester un peu en deçà de la 

13 Éo:U'toù: o:\rtoü MPRASI V Il llr\ om. V 1114 1tÉptaaov: -crÔtEpov PRASI 

v 11 t'n.tépo:v : -po:ç V Il 15 àvo:1to:lj : -1to:Uu M li 17 Eo:m:O v : m'nO v r V Il 
17-18 C11liJ.E\Ôv- XPEo>a'tEiV om. MPRASI V 1]18 èàv ÂÔ:~\1: t:àv gr\ À- PI 

om. M V Il 18-19 tr\v - tpoq>'fÎv om. M V 
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zo ~ucpûv t:'i te tpocjrfîç d te Ü1tVOU. 'Eàv Oè EÏ1t1]Ç Ka\ n:Ocrov Ècrt't 
'tÛ )lÉtpOV tOÜ Ü1tVOU, Ë'tŒÇO'.V oi DatÉpEÇ 'tÛ 1\).tt<JU TfjÇ VUKtÛÇ. 

Tà 8è <ifs rpo$ifs, rà ~Àéltëtv èmnàv 9ÉÀovn< Ën J.ttKpàv otà 
navtàç Aa)lj3<ivet v. 

159 

'EprotJ)ŒtÇ roiJ avroiJ rcpàç ràv a.Uov répovra · Ti ÔÈ o~eiM:t 

el var rà K"lXÂWç ëxov J1Êrpov oïvov ICai ÉlJITf7:0i5 Ka(J' rJJ.Lf:pav ·uj} 
me' éavràv &étyovn; Kai n:dlç oi flarépeç ŒICÀ.1Jporan:J éxprf
acwro ôrairn; 

5 'An6Kpunç 1m&vvov · 

nep\ o'ivou 'tql irytalvovn Ka't SÉÂ.OVtt ÈyKpœtt:UcracrSat àpKEÎ: 
tà Ëv KaS' TU.tÉpav noTrlptov, )lflÙÈv Kpa:toüvn nap' a.Utoù. 'Eàv 

oè ËX1J mlKVÙS àaeeve(aç, ÀU~1] 01\o OÀÔKÀ11P"· ·o~wîros KC<t 

ltëpt É\jlll<OiJ, Ëv ÈJ.t~ti$tav 6$eÎÀf:t ËXf:tV Kat y(verat UJ.LÉptJ.tvos 
10 rrep't toUtou. 

Tiept oè râiv TiarÉprov tttlis èxpl\cravro ŒKÀ11PO<U<1] ota( <1], 

e:Ùpov tà crOOj..ux.ta. ŒÙ'tffiv UnaxoUov'ta. Aotn:àv oi KCXÀOOÇ 

Kuj3epv00vu:ç Ëau-toùç Ka't JlHÙ ôta.Kpicreroç, rrpàç tà crOO~.ux Ka't 
ttlv ËÇtv notolknv. EÙÇat Ù1tÈp ÈJ.Loù. 

160 

'E'poJrryau; roV aVroV npàç ràv aVràv Tépovra · El miO'lv 6 
aùràç K'avdw ri{ç éyK'pareîaç Ov eïnaré JlOl é)(peiMr s[ vat ij npàc; 
n}v K'arâ<Yramv roV tpmrrlivroç cinOK'pivovrat oi TÉ.povrsc;; 

21 ünvou: oivou C 
L. 159 CMPRASI V 
2 KŒÀ<i)ç: -Mv PRAS !1 ëxov: Exrov M V Il 6 m:pi o'ivou om. R Il Èy

Kp0:1:E\ioo:o9o:t: -e\ieo9o.t PRASI V Il 7 o:U1:où: o:U1:ô AI V o:U1:@ PRS om. 
M Il 9 ÈpPci$10V - ëxew: npoo$ciyuov 1î Œyyetov M.yn Èv ql Èltfl)'l:àv Èppo:t..ffiv 
RAS 
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satiété soit pour la nourriture soit pour le sommeil. Et si 
tu demandes quelle est la mesure du sommeil, les Pères 
l'ont fixée à la moitié de la nuit. Quant à la mesure de 
la nourriture, elle consiste à voir qu'on veut toujours en 
prendre encore un peu. 

159 

Demande du même à l'Autre Vieillard.- Quelle doit être 
chaque jour la mesure idéale de vin et de mets cuits pour 
celui qui vit seul? Et comment les Pères ont-ils pratiqué 
un régime très dur? 

Réponse de jean .-

Pour ce qui est elu vin il suffit à celui qui est en 
bonne santé et qui veut observer la tempérance, d'en 
prendre une coupe par jour, et rien de plus. Si on a de 
fréquentes maladies, qu'on en prenne deux pleines. De 
même pour les mets, on doit en prendre une assiettée, 
et être sans souci à ce sujet. 

Pour ce qui est des Pères, s'ils menaient un régime si 
dur, c'est qu'ils trouvaient leurs corps dociles. Du reste, 
ceux qui se conduisent bien et avec discernement, tiennent 
compte du corps et du tempérament. Prie pour moi. 

160 

Demande du même au même Vieillard: La règle de tem
pérance que vous m, 'avez donnée, doit-elle être la mênze 
pour tous, ou bien les Vieillards •·épandent-ils selon l'état 
de celui qui inten·oge? 

L. 160 CMPRASI V 
1 ÈpffiU]O'LÇ - yÉpov1:o: mn. PRASI V Il 2 EÏ.1tO:'l:E: -mxç V Il .3 ŒnoKpi-

vov'l:o:t oi yÉpOV'l:EÇ om. PRASI V àJt- oi. 1t0:1:Êpeç M 
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~n6Kprcnç 'Im&vvov · 

'AÜEÀ$É, Ü e1nov 1:1] àycinl] ŒOU 1tEpt eyKpa'tdO:Ç, "COÏÇ Ka9' 

Tu.uiç Ka't Ka-tà tà )lÉtpov JlOU è?..ciÀi[aa. 'Eàv oùv Ka:mp
eOOcroo)lEv tà !J.Éaa, ÈpXÛ)lE8a KŒ'tÙ 1tpOK01ti!V dç tà )leiÇova. 
"!va f'il ~aÀÛvteç tè Ëv Jto3ciptov dç tè 1tp6ltov ~<X8f!(8tov tou 
KÀtf!C<K(ou, ru8émç 8rÀr\<JCùf!fV tà MÀO ~aÀftV rlç tà àvo\trpov 

10 OAov. Oi ÈPXÛJ.l.EVot yàp dç t6 IJ.Étpov ô drmv 6 'An:6cr'toÀoç, 
OUvavtat « KO'.'t xop'tâÇEcr9a.t K(Ù nt:tvêiva )) KCÙ. tà EÇfiç, « Èv 
rcàcrt yàp )lE)l'l>tlV'tat h. » Aotnûv crU, o10aç tà J.lÉ'tpa crou ÙÔEÂ.<j>É. 

"O·r:a.v yàp ylvrrrat nÛÀE:)lOÇ, dn6v crot f:Aœrtcôcrat ÜÀÂ.T[V 11iav 
oùyyiav KO'.'t à.rcè '!:OÙ ttÛ)lœtoç Ü)loiooç. 

161 

'A8EÀlfJàç JjpoJrryŒE ràv avrov rtpovra . Ti ÉŒ'rl nd:rep, rà 
mt' hnev11iav J.a[3eïv [3pm11a Kai ti tà Ka8' ËÇtv; 

1\n6Kptmç 'Iwavvov · 

Tà Kat' É1tt9u)liav Ècrt't tà bctno9Etv Àa~Elv ppcûJ.la, oU Otà 
5 tl\v xpr(av toil <Jolf!C<tOÇ, à1c1cà 8tà yaatptf!e<pylav. 'Eàv 8È 

'(81JÇ Ôtt Mxrtat 1\ €l;tç rrpàç Àoyov, M.xavov rrrpwaûtrpov toil 
6crrcpt0iou oU Kœt' Èm8uJliav, à.'A'J...à Katà ÈÀaQlpO.trp:a, aÜ1:11 
E<Jttv 1\ 8ta$opâ. Elatv Ël;rtç 8rxof!Evat tà yÀuKéa, &Uat tà 
Ü:Àf.Lup&, hf:pat 1:à OptJ.lÉa, Ka\ 1:0U1:o oUK Ëcnt rr&Soç oùOÈ Èm-

10 SuJ.Lla oUôè ymnptJ.lapyta. Tè ÔÈ ÈmrroSElv Ka\ ÈmSUJ.lEÎV 

7 eiç: bd PRAS! V Il 8 t0 1 tv: 1:èv PRAS! V Il dç: bd PRASI V Il 8-
9 -roù KÀt).lO:Kîou: -o:Koç PRASI V Il 9 1:d 1 - pa.nztv: àveMetv PRAS! V Il 
10 ÛÀOV om. PRASJ V Il 11 Sûvo:v1:at: A Il 7tetvdv: -vljv V Il 12 Àomèv 
crU: O'Ù ôè PRASI V Il 13 yivJ1'tat: -vEto:t 1 V Il llÎO:v om. MPRAS 

L. 161 CMPRASI V 
1 àéd!j!dç: 6 o:ùtèç 6:8- I V Il 1t<hEp otn. V Il 2 KO:i ti: il MPRASI V Il 
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Réponse de jean .. 

Frère, ce que j'ai dit à ta charité au sujet de la tem
pérance, je l'ai dit à ceux qui sont chez nous et selon 
ma mesure. Si donc nous tenons le juste milieu, nous 
arriverons peu à peu au mieux. Il ne faut pas, en mettant 
un pied sur le premier barreau de l'échelle, vouloir aus
sitôt mettre l'autre sur le dernier barreau. Car ceux qui 
parviennent à la mesure indiquée par l'Apôtre, peuvent 
«et être rassasiés et avoir faim a», etc., car ils sont «initiés 
à touth». Quant à toi, frère, tu connais tes mesures. En 
cas de tentation, retranche une once de nourriture et éga
lement un peu de boisson. 

161 

A UN FRÈRE 

Un frère demanda au même Vieillard: Père, qu'est-ce 
que prendre de la nourriture par convoitise et en prendre 
par tempérament? 

Réponse de jean .. 

Manger par convoitise, c'est désirer prendre de la nour
riture non pour le besoin du corps, mais par glouton
nerie. Si l'on voit que le tempérament, pour un juste 
motif, accepte mieux par exemple un légume vert que 
les légumes secs non par convoitise, mais pour être plus 
léger, le cas est différent. Il y a des tempéraments qui 
préfèrent les aliments doux, d'autres les aliments salés, 
d'autres encore les aliments acides; et ce n'est ni de la 
passion ni de la convoitise ni de la gloutonnerie. Mais 

5 ÙÀÀà: - yo:otpt).lo:pyio:v om. C Il 6 À6yov: ÛÀi.yov V + ol.ov PRASI V Il 
9 hépm : 0:ÀÀo:t & PRASI Ko:i &nm V om. M 

L. 160. a. Ph 4, 12 h. Ph 4, 12 
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npciyJ1aroç, Kiiv ~apEtci hm v, aih11 1\ f:m9uJ1(a 1\ Ùnf\pénç rijç 
yo:crtpq.u.xpyiaç. Toü-ro Oè voet, Otav KO':teKpci.tncré crou tO mieoç 
'tfïç yaatpt~apyiaç Ko:.'t KŒ'tEKUpieucre toù f..oytcr~oü crou. 'Eàv 
Oè àvttnpci:ttT)ç o:ùtQl Ka't eùtcixrroç KÉXP110'<Xt Ttj 1po4Jij ôtà 'tflv 

15 xpd.av, OÙK Ë.<Jtt tOÙtO yacrtpq.tapyÎa. 

162 

'EpoJrrymç roù aVroV rcpàç -ràv aVràv Tépovra · Ti oVv llâ:rep, 
On oV 7rpoürr6Ket·uxt p.èv rà nâBoç, Ev aV·ui) 8È rcj5 Katpcj5 rf(ç 

/1ETŒÂ.1)1f!EWÇ vnof3dllërm, ri noz1)rrw; dnorrnj5 ûfç rpo~i[ç ii 
oV; 

s 'AnôK:platÇ 'Icoâvvov · 

Eueéwç JlfJ ci~(crtacro, ciU' civt(npanE teil ÀoytcrJ1@, J1V1]G
KÔJ1Evoç on 5ucrw5(a y(vErat 1\ tpo~lj, Kat ou5i:v O~EÀ.OÇ ËXEl 
Ka.'t On Kata.Kptv6).te8a r)).lEÎ:Ç 1:po)yovteç, ÜÂ.Àrov navteAOOç à.nE
XOJlÉvcov. K&v JlÈ:V ànocrtl], Ko:'t oütooç ).lEt<iÀa.~E Kato:Kpivrov 

10 fa:ot6v. 'Eàv Oè Èm).lÉV'IJ, bttK<ÛI.f:<JCU "CÜ Ovoj . .ta. tOÜ eeoü eiç 
~m\Saav Ko:'t à.vo:m:x{rQ. 'Eàv Sè KO:'taKUpteUcrl] OOcrtE Jlil OU
vo:crem tpOOyetv EÙt<iKtooç, 't:Û'tE KÔo/OV tftv tpo$llv. 'Ev iP OÉ 

't:LVEÇ cruyKa.9ÉÇovta.t crot 't:LVEÇ npOç 1:6 ~Tt voflcra.t a.ùtoUç, 

À.ÛJ1~UVE napà JllKpôv. El 51: cruJ1~1} GE nEzvùv, nOÎf\GOV tijv 
L 5 xpda.v ànà 't:OÜ ÜptOU Y}youv ànQ ÜÀÂ.OU j3pffi~O.'t:OÇ, Eiç Ô OÙK 

ËXELÇ tèv 1tÛÀE~OV. 

11 1tpciwcttoç: ~pOOJ.l- RASI V ~pOOJ.la"ta P li ~apElci: ~apU M om. 
PRASI V Il 12-13 'tOÙ'tO- crou om. PRA$1 V Il 14 whciï: aUtoù M a\m] 
PRASI V 

L. 162 CMPRASI V 
1 -roù - aUtO v om. MPR Il )'Épovta om. MPRI V Il 2 1tpOü1tÔK€l"tat: 

1tpÔK- PRASI v Il 3 ti + oûv PR Il 6-7 J.lV1]0:KÔJ.l€VOÇ: J.llJ.lV- MPRASI v Il 
7 KCXÎ - ËXEt om. PRASI V Il 9 KÜv : Kai d PRASI V Il Kai oÜtwç om. 
PRASI V Il 10 èamôv: crwutôv V li ÈmJ.lÉVl]: -J.ltlvl] MI V Il Katmcupu:.Uo:l] 
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désirer et convoiter quelque chose, même si cela alourdit, 
voilà la convoitise au service de la gloutonnerie. Pense 
à cela, lorsque la passion de la gloutonnerie te tient et 
commande à ta pensée. Et si tu fais le contraire de ce 
qu'elle te suggère en usant modérément de nourriture 
selon le besoin, ce n'est pas de la gloutonnerie. 

162 

Demande du même au même Vieillard : Que ferai-je 
donc, Père, lo1'Sque la pa;'Sion n'est pas là avant la 
réfection, mais sy glisse au nwment même. M'abstiendrai
je ou non de nourriture? 

Réponse de jean : 

Ne t'abstiens pas aussitôt, mais agis à l'encontre de la 
pensée, en te rappelant que la nourriture aura une odeur 
fétide, qu'elle ne servira à rien et que nous serons jugés 
pour avoir mangé, alors que d'autres s'abstiennent com
plètement. Si la pensée s'en va, prends ta nourriture en 
te condamnant toi-même. Si elle persiste, invoque le nom 
de Dieu à ton aide et sois en paix. Et si elle en vient 
à te dominer au point que tu ne puisses manger avec 
modération, alors abstiens-toi de nourriture. Mais si 
quelques-uns sont à table avec toi, pour qu'ils ne remar
quent rien, mange un peu. Et s'il t'arrive d'avoir faim, 
fais usage de pain ou d'un autre aliment, pour lequel tu 
n'as pas à lutter. 

+ crou PRASI V Il 11-12 0Uvacr8at + crt MPRAS Il 12 Ev q): hi v PRASI V 
Il 13 cruyKa8€.Çov-ra{: -Ço:mo:i PRASI V Il voi]crat aUwùç: VOT\8ijva( o:t M Il 
14 1to:pà: KO:tà MPRASI V Il 1t€tvfrv: -vljv V Il 1tO{T]crov: ttJ-..1\poocr- PR Il 
15 xpdav + crou PRASI V Il T]youv: î\ PRASI V Il dm): hl; PR Il ô: olov 
I V 
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163 

'EpWr1}atç roV aVroV rrpàç tOv aVràv TÉpovnx · Tà ŒTJJ1t:ïov 
rifç yaarprf.iapy{aç 6noï6v Éarr, aaqn}vta6v JlOl; 

'An:6Kpu:ru; 'Ico&vvov · 

"Otav f3ÀÉnw; t6v ÀoytcrJ.LÛV ft8uv6J.Levov Èv npci:yJ.lœct KCÙ. 

5 OtCÔKOVt<i O'E crxeOOv toù npoÀaf3dv n<iV'tŒÇ il tè ÉÀKUcrat de; 
tO Ë)lnpocr6Év crou tè npây~J.a, toùto yacrtpt)lapyla Èo"ti. 
Dp6crexe oùv mxxwt<\) !J.rl nmflaat tà 6É:ÀTlJ.I.Œ a{nfîç Ka't nol11crov 
tl)v 01\vail(v crau iiysac èautèv toil 111) !letà mwu8ijç ;\.apeî:v 
à"' aùtoil, àU' i:v eù<asia. Ka\ roe'lcrat i!dUov to 7tpdy!la 

10 elç tà ËJ.Lnpocreev tffiv cruyKafhU.tÉ:vrov. OU XPil ÔÉ:, Wç Elnov, 
npo$cicret 'tfjÇ yacr'tptJ.tapyiaç, eù8éooç ttapat 'tEicr8at toù J.I.Eta
;\.apeî:v toil Ppo\!latoç. 'AUà 8d 7tapa$uÀ<Xttecr6at toil 111) 
à:tci.KtOOÇ xp'fÎcracrem tl] J.I.Eta) ... TÎ\IfEl aUtoü. Ka\ xooptç 8È yacr
tpq.t<xpyiaç ypciq>oucnv oi DatÉpEÇ J.l.il ÈKtEÎ:VUl xELpa Èv tpa-

15 meÇ1] Éi17tPO<J6tv aÀÀOU, U7tpt7tÈÇ yàp tunavtt toilto Ka\ tijç 
KOtVlÏÇ E'Ôta!;io:ç ciÀÀÛtptov. "OtE ô€ tOtoùtÛV É<J'tl tè> 7tpOKd
J.l-EVOV npdyJ.La, fficr'te J.li! el vat ùflÀov tO ÈJ.Lnpocr9ev €x<icrtou, 
àXAà n<iv'taç KotvOOç aU'tè> Ècr9ietv, t6te oUK chonov aUtO ÀaJ.L-
13<ivet v tt v à ËÇ aU'toi3 )1Hà n<iv'trov, ).!ÉV'tot ye Èv eU'taÇiq; ùtà 

20 tO J.Lil È:)..lttcrelv elç n)v yacrtpt)..lapyiav Kat elç ti!v Ka't<iyvoocrtv. 
"Ettpov 8è "'lilEÎ:OV yacrtpt!lapy(aç, tè 7tp0 tijç ropaç SÉft.Etv 
tpa$ijvat, Ô7ttp où 8d 7totdv, tl ~11\ tt lipa 7tpOKtttat d);\.oyoç 
altia. 'Ev nàcrt ùè XPil bnKaÀeïcr9at toù 9eoi3 ti!v j3or\9nav 
Kat aU'tè>ç ilJ.LOOv àvttÀa)..lj3<ivetat. 

L. 163 CMPRASI V 

1 toù - aùtèv om. MPR Il yÉpovta om. MPRI V Il 4 ttpciYIJ.O:'tt: PP!Ô!l
RAS PPtô!la<n PI V Il 4-5 Kai - Ti om. S Il 5 npoX.apetv: -Àa!lPO:vttv 
PRASI V Il 6 ttpO:ma: ppcO!la PRASI V !1 7 w\ - o:Uti'jç om. PRASI V Il 
8 €am0v : oeo:mè v v Il 9 ttpdYIJ.O:: PPOO!la PR Pp cOta 'tOÙ'tO ASI v Il 13 x copi ç: 
Oixa PRASI V Il 15 tuyxcivtt: ûn6:pxtt I V 11 15-16 Kai - àUO.tptov om. 
CM Il 17 ttpdy!la: PPcù!la I V Il Ë!lttpooeev : !lÉpoç PRASI V Il 19 ).tttà 
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Demande du même au même Vieillard: Indique-moi 
clairement quel est le signe de la gloutonnerie? 

Réponse de jean .· 

Lorsque tu vois que ta pensée se complaît dans un 
aliment, que tu cherches à te setvir avant tout le monde 
ou que tu tires devant toi le plat, c'est de la glouton
nerie. Veille donc sur toi-même pour ne pas faire ce 
qu'elle veut et efforce-toi de te retenir afin de ne pas te 
servir avec empressement, mais à ton rang. Et pousse 
plutôt le plat devant ceux qui sont à table avec toi. Il 
ne faut pas cependant, comme je l'ai dit, sous prétexte 
de gloutonnerie, refuser aussitôt de prendre sa part de 
nourriture. Mais il faut se garder de la prendre de façon 
désordonnée. Sans parler de gloutonnerie, les Pères 
écrivent qu'il ne faut pas étendre la main dans le plat 
devant un autre 1, car cela est contraire à la bienséance 
et à la discipline commune. Lorsque la nourriture est 
servie de telle façon qu'on ne distingue pas la part de 
chacun, mais que tous la mangent en commun, alors il 
n'est pas déplacé de se setvir avec tout le monde, dans 
le bon ordre cependant pour ne pas tomber dans la glou
tonnerie et la condamnation. Un autre signe de glou
tonnerie, c'est de vouloir manger avant l'heure, ce qu'il 
ne faut pas faire à moins d'un motif raisonnable. En 
toutes choses il faut invoquer le secours de Dieu, et lui
même s'occupera de nous. 

ttô.vtrov om. PRAS Il 19 Otà - È!lttêodv: 'iva !lti È!l1Œ.Ol] PR Il 22 tpmfrfjvat: 
toeietv PRAS! V Il 23 èmKo:Mtoem + tO Ovo!la PH Il Potlenav + o:Utoù 
PR 

1. Cf. Abbé I~aïe, Recueil 3, 11, p. 50. 
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164 

'EpaJrrycnc; roV aVroV rrpàç ràv aVràv répovra · 'H Kivrymç 
roiJ uoJJlaroç rrÔBEv ri verm ; 

'An6Kptcrrç 'Icoâvvov · 

'H KiVTl<JtÇ toù aOO~a-toç yive1:at &.nO ÙJlEÀBiaç · Ko:'t yàp 1Î 
5 ÙJlÉÀEta â.pné:ÇEL crE ÀEÀ1186troç toU Kpivav Ka.'t Ka'to:Kpivav, 

KCÙ, Ka'tà tOÜtû npoôiûet <JE. "Ota.v yàp 6 'lopa.l)Â yv11aiooç 
éùoUA.tuae t<Q eeq>, éqnJAanev at:rtàv ànO ·nôv éxeprov aùtoù. 
Kat i:\<av ljf!ÉÀ<-t "lÇ yYT]OLUÇ oouA.daç, i\$tEV 6 8EOÇ tOÙÇ 

èxepoùç 1tat<\l;at aut6v. 

165 

'EpoJrrycm; roV aVroiJ npàç rOv athàv répovra · Ei ôeln&vrmv 
r@Y 4JVOJ.LÉVWV tv rrJ 'Kap8ict Â.oyrajlci5V bœprordv rotJç TÉ:povraç; 

Kai Ei lie! ~rpoaevx6J.Levov >Ï lJiaÂ.À.ovra wrà ,pwvijç roiiro 
7WŒÏV; Kai nepl f1V1]f165V dJv ·œ brpaÇ,é nç ii ijKovaev ii 

5 t.<&A.ryae; Kai Ei lie! yvJ.Lv&Çwear 11erà rwv narépwv; 

'ArrÔK'punç 'Iw&vvov · 

'A8EA.$É, 1tEpt i\A.rov t<ilv $UOf!Évrov A.oytcrfl<ilV, ou XP1Î èprotdv, 
7tUpEpXÛ!lEVU y<ip d<Jtv, ÙÂ}o.à 1Œp't 't(ÛV JlEVÛVtOOV Ka\ 1tOÀE

f!OUVtOlV tov Üv8pro~rov. 'Qç yàp Üv8pro1tOÇ à1to 1t0A.A.<ilv uppt-
10 ÇÜjlEVOÇ Ka:tO.<\>pOVEl aÙ'tÔ)V 't(Ï)V üppEOOV Ka't Ô:llÉPlllVOÇ Ô:1t' 

aiHffiV yiVE'tat, ÈÙV ÔÉ 'ttÇ KtVftO'lJ Ka't' œt'HOiJ i\ 1tOÀEilft0'1] 

a1n6v, 'tÜ'tE aù'tèv alnd'tat rrapà. 14) &pxovn, oüno Ka't 'tÛ 

rrpdylla 'tOiJ'to. 

L. 164 CMPRASI V 
1 rtpà ç - cdrtà v 0111. MPR Il yÉpOV'tet. 0111. PRI V Il 2 rt69ev: rt(i)ç PR 

Il 5 'tOÜ: e\.ç 1à P:RASI V Il Ket.i. KCt.'WKpivnv om. PRAS Il 6 Kmd: 8td 
PRASI V Il rtpo8i.8u: -8i.8roow V -8i8m9et.t M Il cre om. M Il Omv: ÔlE 
PRASI V Il 7 €8oUÀ.€.ucre: -EUE PRASI V Il 8-9 mi - et.ùtOv om .. M Il 8 Ket.i. 
Omv : Ott 8€ PRASI V Il t';qltev : it!flia R 
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Demande du même au même Vieillard: D'oû vient le 
mouvement charnel? 

Réponse de jean : 

Le mouvement charnel vient de la négligence. Car la 
négligence t'enlève, à ton insu, la faculté de juger et de 
condamner, et c'est pourquoi elle te trahit. Quand, en 
effet, Israël servait vraiment Dieu, le Seigneur le gardait 
de ses ennemis; mais· quand il négligeait le vrai service, 
Dieu le laissait battre par ses ennemis. 

165 

Demande du même au même Vieillard: Faut-il inter
roger les Vieillard.<; au sujet de toutes les pensées qui 
naissent da11s le cœur? Lorsqu 'on prie ou qu'on psalmodie, 
faut-il le faire vocalement? Doit-on se rappeler tout ce 
qu'on a fait, entendu ou dit? Et faut-il rivaliser avec les 
Pères? 

Réponse de jean : 

Frère, il ne faut pas interroger pour toutes les pensées 
qui germent dans le cœur, car il en est de passagères. Mais 
il faut interroger au sujet des pensées qui demeurent et 
qui font la guerre à l'homme. Comme un homme qui, 
injurié par un grand nombre, méprise les injures et n'en 
a nul souci, mais si quelqu'un l'attaque et lui fait la 
guerre, alors il porte plainte contre lui au magistrat, ainsi 
en est-il de cette question des pensées. 

L 165 CMPRASI V 
1 yÉpov'to: om. PRT V Il 4 IJ.Vllj.LdiV: -j.l.TJÇ V MIl fl1: ffiv tE V Il 7 O;J.rov: 

mXv1rov PRASI V li 8 rtet.PEPXÛj.l.EVet.: -vot PRASI V Il 9 Ô:1tÔ : 1mà MPRASI 
V Il 10-11 O:rt' uÙ't<ÜV: ô:rccivtrov V li 11 KO:l' o:ùtoû + ""tàv rtéÀ.Ej.l.OV M li 
12 nupà t<!J èipxovn: rtpàç tàv -tu PRASI V 
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f1ept 8è rrpocreuxiis K<Ù IJICtÂ.flq>8ias. où f1Ôvov 8tà •où voôç, 
t5 àÂ.Â.à Kat 8tà nûv XetÀérov xpeia. '0 yàp f1po~ljnJs Àéyet · 

« KUptE tà xdÀT] )lOU àvoiÇnç Ka't tû <JtÛ).W. J.lOU àvayye"Ad 

't1)V a'ivecrl v cr oua.>> Ka't 6 'AnûatoÀOÇ ÙEtKvUrov Ott ÇlltOùvta.t 
'tÙ xeiÀll eine' «Ka.pnàv XEtÀérovb» Ka't tà ÉÇfjç. 

f1ept 8è cùv eloes il ilKoucras il f.rrpa.Sas Kat Â.oyiÇ1] aùnx, 
zo oùùèv KÛ7ttEt o:ùtci, el )li) npocreuxll J.lEtà tanet vc6oHoç, ti JliJ 

ËXOUOO: 9ÉÀ11J.l0: 7tUVt6:na<n f\ ytVO).lÉVll ).lE'tÙ ÙaKpUcov. Ot 

Katop9fficravteç Oè Ila'tÉpeç, &veu K6nou Ka't ôaKpUrov Ka't 

èKKorrijs BeÂ.ljfla•os où Ka•wperocrav. Tô 8È yu[lvciÇecrem 1J11\
$tcrJ.lci. Ècrn tca't icr6tllÇ. TO Oè Èpootàv xa't nuJteUnv t<iiç àno-

zs Kpicreat, taneivoocriç Ècrtt Ka't npoKonit Èv Kuplcp. EÙÇat lmèp 
è[lOÙ, UOfÂ.~f.. 
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"AÂÂOÇ tâiv llarÉpwv 1jpmt~0'8 ràv avràv rtpovra · llâiç tiÇ 

rrypeï n)v Kap8iav aVroù; Kal1toicp rp6mp yiverm 6 7tÜÂt:J.WÇ 
V1tà roù txepoù; Kai ei 64Jeikl ne; &vn.Uyetv 7tpàç ràv 
1WAEJ10iJvra; Kai n:epi roiJ .<oy!O'JlOV rijç n:opveiaç, ei i5el ~pat;m 

s nJv ei'ao8ov aVroù; 'Eàv 88 eiaé.:\87], ri &ï 7tOlijam; Kal1tepl 
j3paJ0'8WÇ fi ovyytaCfJltfj O~eiAEr tlÇ X:fXpfjc:rem ry O'tOXaCfJltfj X:ai 
~v.<ax:fi; 

f\.7t6x:ptatç 'Imdvvov · 

Tè tflpfjam t't)v Kapôiav Èat't tè ËXEtV VTJ$ci.Àeov tOv voùv 
10 Ka't KaBapàv tOÙ 7tOÀe~OU)lÉVOU. flpffitOV ÔÈ: yivetat ÈV KO:ta-

15 1tP04lllt11Ç + oa.pio PRASI v Il 17 SlltOÙVta.t + Ü).toiroç M Il 18 e1m: 
+ Ka.pôiav Ka.i IV Il 19 e10eç: ehaç R Il 21 na.vtci1ta.Ot - Oa.KpUrov: Kat 
KÔnrov Ka.i ô- PRASI V Il 22 na.tépeç: mitep P Il KÔ1tOU: -rov PRASI V Il 
22-23 Ka.i 2 - 8üluwtoç om. P 
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Au sujet de la prière et de la psalmodie, il faut s'y 
adonner non seulement d'esprit mais aussi des lèvres. Le 
prophète dit en effet : «Seigneur ouvre mes lèvres, et ma 
bouche annoncera ta louange'1• » Et l'Apôtre, montrant 
aussi que les lèvres sont requises, dit : «Le fruit des 
lèvresb», etc. 

Quant aux choses que tu as vues, entendues ou faites 
et dont tu rends compte, n'en retranche rien, sinon la 
prière faite avec humilité, affranchie de toute volonté 
propre ou accompagnée de lannes. Les Pères qui ont 
réussi, n'ont pas réussi sans peine, sans larmes ni sans 
retranchement de la volonté. Rivaliser c'est s'estimer soi
même et s'égaler à eux. Mais interroger et se fier aux 
réponses, c'est humilité et progrès clans le Seigneur. Prie 
pour moi, frère. 

166 

A UN AUTRE FRÈRE 

Un autre des Pères interrogea le même Vieillard: 
Comment garde-t-on son cœur? Et de quelle manière se 
présente l'attaque de l'ennemi? Doit-on contredire l'as
saillant? S'il s'agit d'une pensée de luxure, faut-il lui 
interdire l'entrée? Et si elle entre, que faut-il faire? Pour 
évaluer la quantité de nourriture, doit-on faire usage d'une 
balance ou se servir par approximation et avec précaution? 

Réponse de jean .. 

Garder son cœur, c'est avoir l'esprit vigilant et lucide 
de celui qui est en guerre. Mais d'abord sa pensée est 

L. 166 CMPRASI V 

1 &Uoç + ttç PRASI V Il 6 m)yytO:O').t@: -ylo:tç PRASI V Il crtoxo:a).tC\): 
-).tOÙ P 

L. 165. a. Ps 50, 17 b. He 13, 15 
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$povJÎ<m 6 1coyw~6ç cdnoil, KO:t oto:v PN\7t1J 6 €xep6ç ti]v 
Kata$p6vllcrtv, nUK'ŒÜE:l eicreveyKdV tûv n6Àqwv. Kat d 
~o:eetv 6ÉÂ.Etç el €xep6ç hm v 6 <i>l1coç, paÂ.E eùxi]v Ko:t €pdn11<>ov 
a:l:rtûv · 'HJlÉ'tepoç el i\ -rffiv imevav'tioov; Ka\ ànoKpivetai crot 

15 1:i}v àÀr\9ew.v. 'H npo8ocria oùv yivnm ànO ÙJlEÀeiaç. Mr) à.v
-rei.nlJÇ Oé, "COÜto yàp 9ÉÀoum Kat où ).li) naUcrrovtcn, à'A'Aà rcp6-
creA6e Ka:t' aUtcôv ·u.j) eecp, ptn'toov èvOOmov a:ù-ro\î ti} v àôuva
Jliav crau, Kat a:ùtàç OUvatat où JlÛVOV Œnocrto)laticrctt, èi}..:Aà 
Ka't Ka:tapyflcrat aùtoUç. 

20 f1ep't Oè toü Sa.i)lovoç 'tfjÇ nopvelaç, KaÀèv JlÉ:V ècrn Ka't n<ivu 
KaÀèv toù $p6.Ça.t -rijv eïcroùov a\rtoü. 'Eàv Oè O:pnci.Ç1] Ka't Ei
crÉÀ61J, m'>Ktt:ucrov, Pin'trov 1:ftv àOuvaJ.tia.v crau èvffimov toù 
0eoi3, ÔEÛJlEVOÇ aU·toü, Ka't ÈKj)<iAMt a:ln6v. 

Ko:t 7tep1 ~ç d1to:ç pprimemç, ci1t6 crtoxo:cr~oil KO:t $UÂ.O:KijÇ 
25 cr'tflcr6v crau 'tÜv !3iov. Ka\ eÙÇat ùnèp È!lOÜ Otà ttlv Œycin11v. 
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'EpérJ7atç roiJ aVroiJ npàç ràv aVràv rtpovra · ITdrep, n68ev 
[3apeïrat 1] ~Capôia J.lOV ~Cal êarrv êv ÊJ..LOÎ Vnvoç &J..Lerpoç ~Ca[ 

ov8e11io: {m:apxet JlOL x:aravvÇ1ç: 
'An6~Cprmç 'Imdvvov · 

To:ilto: epxovto:t <0 TjcruxciÇovu 7tUVtOOÇ, 'ivo: UKllOtcicro:ç $ÙY'] 
tà crtciôtov Kal ànoyvc:p b:nnoU. 'HJ.!t:î:c; ôè Phvro)lt:V tftv àôu~ 
vaJltav ll).lOOV evrontov «toU ôuva)lévou noti'jcrat Unt:pt:Knt:~ 

ptcrcroiJ cùv a1:teU)lt:9a il vooUJ,lt:V a>>, Ëooc; oU cruvtph.j!t:t tàc; 

11 ÀoytO"/lÛÇ: voüç PR Il 81:av: tàv PR Il 12 7tUl\tEÛf.l: (mouMÇEt PRASI 
V Il 16 !lf\ om. M V Il 1taÛcrrovtat: -crovtat M V Il 17 ee@: 1\UpÎC!) I V 
Il 18 crou: atnoü AS éamoü PR Il Ù1toO"tO/lO'.'t\crut: -cr"tilcrm MPRASI V Il 
20 mivu om. PRS Il 21 mÀÜv om. PRASI V Il 22 7tÛKttucrov: -eûrov A 

+ u1h@ IV 
L. 167 CMPRASI V 

LETI"RES 166-167 567 

dans l'insouciance, et quand l'ennemi voit cette insou
ciance, il s'efforce d'engager le combat. Et si tu veux 
savoir à qui tu as affaire, à un ennemi ou un ami, lance 
une prière et interroge-le: «Es-tu nôtre ou des ennemis?>>, 
et il te dira la vérité 1. La trahison vient donc de la négli
gence. Ne contredis pas, car c'est ce qu'ils désirent et ils 
ne cesseront pas; mais recours à Dieu contre eux, jetant 
ton impuissance en sa présence, et lui peut non seu
lement leur fermer la bouche, mais aussi les réduire à 
l'impuissance. 

Mais s'il s'agit du démon de la luxure, il est bon et 
très bon de lui interdire l'entrée. S'il se précipite et entre, 
lutte avec lui, jetant ton impuissance en présence de Dieu 
avec supplication, et il le chassera dehors. 

Quant à ta question au sujet de la nourriture, règle ta 
subsistance approximativement et avec précaution. Et prie 
pour moi par charité. 

167 

Demande du m.ême au même Vieillard: Père, d'oû vient 
que mon cœur est alourdi, qu'il y a en moi un sonuneil 
sans bornes et que je n'ai auc-une componction? 

Réponse de jean : 

Ces choses arrivent toujours au solitaire, afin que, de 
dégota, il fuit le stade et désespère de lui-même; mais 
nous, jetons notre impuissance en présence de celui qui 
«peut faire bien plus que ce que nous demandons ou 
concevonsa», jusqu'à ce qu'il détruise devant nous les 

1 t.pWï:fiO"IÇ - m'nOv om. MPR Il ytpovto: om. MPR V Il 7t6:t€p om. 
MPRASJ V Il 2 Èonv - Èlloi: IlOt ytvemt M Il &llE"tpoç: -"tpi"toç P 

L. 167. a. Ep 3, 20 

1. Cf. N 99, Sent., p. 302, 11° 13. 
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7te<pef1BoA.<Xç tülv 'AflflOppalwv a1t' Ëf17tpocr9ev 1\flülv Ka\ 111\ ÈacrlJ 
10 -rèv Mo:.Otà~ Ko:l tàv 'AJlaÀflK Ka't toùç uioùç tOOv àvatoÀOOv 

àc{lavlcrat i!JHÛV tà yevvftJlœtab. 'AA/..,' UrroJ.I.EiVooJlEV 1:i}v Po11-
9Eio:.v toü .dearc6tou i!JHÜV ecoU, OuvatoltEpoç ycip È<ntv aù-cOOv 
KO.'t <J009Tl0"6).lE90:.. 
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'EpWr1]mç roV aVroil npàç ràv aVràv Tépovra · ll68sv n]v 
VtJKtC< eiç a?J.a 71:pÔŒW7T:Œ ~avraÇOjlat, r1JV 8è ryjlépav eiç &?J.a 
JWÂEJ.LDiJJ.Iat 1rp6amrra; LVJ1{3a{ vez 8è On Kal bccàç npoaill1rov 
mi rraÀrv ŒVJ1{3aiver Wç Jl<rà 1)8t5rryroç mi élaàç 1)8t5rrymç 

s ~avraÇeŒ8ar. 
:4n6Kpzmç 'Icodvvov · 

Ol 7tOÀtopKoùvtéç cre i!).lépaç ccUto't noA.topKoùcri. cre Kat 
VUKtÛÇ, ÙElKVÛOVtÉç crOt On ÙK).ll)V ëxoucri. <JE eiç tà.ç xetpaç 
a\rtffiv, Ka't m'not )lt:ta)lOp$oùvtat eiç &A.A.a Kat &A.A.a. TO ùÈ 

10 1tOtÈ ).lÈV ).lEtà T,ùUtlltOÇ, 7tOtÈ ÔÈ ËKtÜÇ T,SUtll'tOÇ yi VE<J6at, ËK 
ti'fç ).leta)lop$fficreroç aùtOOv Ëcrnv, illç 11011 dnov, 'iva ËÀ6TJ 6 
&vepronoç dç ànopiav Ka't tapaxtlv. 6.m/..oùç M écrtt v 6 ti'fç 
VUKtÜç 1tÛÀE).lOÇ · "Ecrnv <inà T,Sovffiv naeetv a'Ùtàv Ka.'t Ëcrnv 
ànO netpacr)..loù toû Sta!}6J..ou Eiç tû ËvéyKat ttvà dç àn0-

15 yvrocrtv, toü VO)..li.crat )l11KÉ'tt ëxnv crrotnpi.av. ''Otav oùv cruJl!}fj 
crOt m:tpacr)lÜÇ toû noÀé)..lOU toUtou, noin €.nt0:.KtÇ ànà €.ntà 
yovuKÀtcrtOOv, toût' Ëcrtt -recrcrapO:.Kovta. Ëvvéa yovuKÀtcriaç, 
Aéyrov Katà ).lia.v · "H).lap-rov, KUpte, cruyxffipncr6v )lOt Stà tO 
ÛVO)lci crou tO liytov. 'Eàv SÈ npÜKettat àaeé~eta. fi Kupta.Kl) 

9 no:pe/l~o!..dç: crwo:yooydç PRAS! V !1 àn' om. I V Il i!J.t&v: ÙJ.l&v V Il 
11-12 t~v ~ofi9Eio:v CP: t~ -9elQ: MRASI V 

L. 168 CMPRASI V 
3 1tpÔO"(I)1tct om. PHASI V Il 7 cre 1 om. PI V Il cre 2 om. 1 V Il 8 crot 

om. MPRASI V Il 14 toù Oto:~ô!..ou: OawovtKoù PR Il f:véyKm: -Ktlv M Il 
15 toù: ffiç PRAS! V Il VOI.licrat + o:ùtc\v PRASI V Il 18 f\l.lO:P"WV om. 
PRASI V Il 19 npÔKet"tm: npÔO"KT")t- V 
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camps des Amorrhéens et qu'il empêche Madian, 
Amalec 1 et les fils de l'Orient d'anéantir nos 
moissonsb. Tenons bon ainsi avec l'aide de notre Sei
gneur Dieu, car il est plus puissant qu'eux, et nous serons 
sauvés. 

!68 

Demande du même au même Vieillard : Comment se 
fait-il que, la nuit, mon imagination se représente cer
taines personnes, et que le jour j'en ai d'autres à com
battre? Il arrive aussi que ce soU sans représentation de 
personnes; d'autre part ces fantasmes se produisent soit 
avec délectation soit sans délectation. 

Réponse de Jean : 

Ceux qui t'assiègent le jour sont aussi ceux qui t'as
siègent la nuit, te montrant qu'ils te tiennent encore clans 
leurs mains, et ils se métamorphosent eux-mêmes en telles 
ou telles formes. Quant au fait que cela se produise 
tantôt avec délectation tantôt sans délectation, cela vient 
de la métamorphose dont je parle, afm que l'homme 
tombe dans le doute et le trouble. Le combat nocturne 
est double : il vient des plaisirs ou bien c'est une ten
tation elu diable pour porter quelqu'un au désespoir en 
lui faisant croire qu'il n'y a plus de salut. Lors donc 
qu'une tentation de ce genre te survient, fais sept fois 
sept génuflexions, c'est-à-dire quarante-neuf génuflexions, 
disant chaque fois : «j'ai péché, Seigneur, pardonne-moi 
à cause de ton saint nom.» Mais si tu es malade ou que 
cela arrive le dimanche où il n'est pas permis de se 

b. Cf. ]g 6, 3 - 4 

1. Voir L. 137 b, n. 4. 
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zo (he oùK èÇèv notf\cm.t yovuKÀtcriav, Uye 'tÛV 'A6yov ·roù1:ov È~
ÔOJ..LTJKOvtci.KtÇ tiv't\ 't00V 'rEŒO'CXpch::ovta. ÈVVÉa yoVUKÀtO"UÔV. 'H 

OÈ ùtwf!opà 1:ffiv nnpacrJ.uOv a.Ütll Ècrti · Tà &nO toU netpacrJ..Loû 
-roù Ota.~6Àou netpacrSflvat Œnà Èm:ipcreolç èan, tà ÔÈ àrrà 
i]Mvrov, à1to yacnpt~apylas. 
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'EpWrrymç roV aVroV npàç ràv o:Vràv Tépovra · 'E7rELôr} eltuiç 
fl.Ol nchep, èv TI] d:JWKpicrer On rà V;rà vVKta ŒVJ.lf3aivov-ra rcfj 
cfvepoJrccp, tà pév eiO'l V à1rà buf.pcremç Karà nerpaŒJ.U)V TO'Ù Oza
{36ÀOV, Tà 8è a1tà 1j80V<ÔV an:à ya<nplJlapyiaç. 'Apa 8vvaràv 

5 t'ÔV 8ui{30ÂOV KlVijŒar roiJro tq} dv8poJm:p cirrà f/J86vov ,u6vov, 
Jlrire ènarpov,uévov aV·roV ,ur/re ljJrltryOovoiJvroç; Kal n6Jç nç 
61jJEillé:r yvWvar ei cpvmK65ç yi verar aùrqJ Ki vrymç tv r{f vv:rai; 
flapa1CaÂ65 f.1aeelv. Kai ei rr]v tfJvauo)v KÎvryarv V1ro,uévovmv 
of réMror, Kat el 6tjJeÎÀEt 1â.iverv y6vv tv rl] flevrrpcoarl] ij 

10 oü; 
f\n:6KplO'lÇ 'Imcivvov · 

8uva<m ~f.v Ktvficrm 6 ôtà~o1cos à1tà $B6vou, &1cM. ~1\ 
1tapoucr11s i:1tàpcreros ~i]<e 1\ôovfis, ou ôUva<m È1tt 7tÂ.êtov. 
"Qanep yàp 6 &v9pronoç 6ÉÀoov olKoùo~ilcrat oh:ov, Jl:tl eU-

15 picrKOOV ÙÈ tÙÇ ÜÀO:Ç \moupyoUcraç, K'(Ù ÀOt1tàV dç JlÛ:'tllV Komq., 

tmoütoç eùplcr1cetm Kat 6 Oui~oÀoç. Tà crru.J.dov ÔÈ toù 
<jlucnKoü Ècrttv Ü'tav pM:nlJ ne; othe ànO bc<ipcreroç oüte ànè 
ftùovfiç oüte à.rrü <jl96vou toù Ota.P6Àou cruJlPai vet aùtQl toûto. 
Tà Oè J.HY.9etv On oÙK ëan ànà <jl96vou, &:'A.Â . .' émà $U<JtKoù, Ècrttv 

20 Otav nenot6cbç Ka.'t Ot' eUxrov noÀÀOOv KotJ.L1l9i} tu;, 6vo1-16:Çoov 
'ti!v âytav Ka't Ôl-looUcrwv Tpté:ôa KU'tacr$paytÇoov f:a1nàv Ka't 

1té:91] 'tOÙ'tO. 

20 yovuKÂtcriav: -{aç I V Il 20-21 épOoJ1TJKOVTci:KtÇ om. PRASI V Il 
22 wti m:tpaoJ.lo\1 om. PRAS! V li 23 écru : yi ve'tm PRASI V 

L. 169 CMPRI V 
1 wù - a\m)v om. MPR li ytpovm om. MPRI V Il wto:ç ehtç M 
7 à!jldÀet : Mvo:To:t PR li 8 7tO:po:Ko:Â& J10:9e1v om. PRI V li 9 Ü$EÎÀEt : 
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mettre à genoux, dis cette parole soixante-dix fois à la 
place des quarante-neuf génuflexions. Quant à la diffé
rence des tentations, la voici : la tentation du diable vient 
de l'élèvement; celle des plaisirs, de la gloutonnerie. 

169 

Demande du m.ême au même Vieillard : Tu m'as clis 
Père dans ta réponse, que, parmi les accidents noctunze~ 
qui arrivent à l'homme, les uns viennent de l'élèvement 
par tentation du diable, les autres des plaisirs par suite 
de gloutonnerie. Mais le diable peut-il exciter ces mouve
ments dans l'homme par la seule envie, sans qu'il y ait 
chez celui-ci élèvement ou délectation? Et comment recon
naître si ces mouvements noctw;1es sont naturels? Je te 
prie de me l'apprendre. D'autre pa.·t les pa.:faits épmuvent
ils ces mouvements naturels? Enfin faut-il ou non fléchir 
les genoux durant le temps pascal? 

Réponse de jean : 

Le diable peut bien exciter ces mouvements par envie, 
mais s'il n'y a pas élèvement ou plaisir, il ne peut rien 
de plus. De même que celui qui veut bâtir une maison, 
s'il ne trouve pas les matériaux convenables, se fatigue 
en vain, ainsi le diable. Le signe des mouvements naturels 
est lorsqu'on voit qu'ils nous arrivent ni de l'élèvement 
ni du plaisir, ni de l'envie du diable. Et on saura qu~ 
cela provient non de l'envie du diable, mais de la nature, 
si cela arrive lorsqu'on s'est couché l'âme en paix et 
après de nombreuses prières, en invoquant la sainte et 
consubstantielle Trinité et en se signant. 

-Àro PR Il 14 6 &vepronoç: uç PRI V JI 14-15 !lTÎ - ôè: &v J1r) -KI] PlU V JI 
15 Ko:i ÂOt1tdv om. PRI V Il 16 'tOtoiJTOÇ eUpicrKeTat: oi.hroç PRI V 11 16-
17 'tOù $uoïKOÙ: 'tijÇ -KllÇ Ktvrjaemç PRI V JI 18 1:0Uw: tl KÎVTJcrtÇ PRI V 11 

21 Èamàv: m::amdv R 



572 BAHSANOPHE ET JEAN 

Ol ôè -rÉAEtOt où ncicrxoucrtv oùùÈ: 'tOÙ'tO, ëcrj3eaav yàp Ka't 
'tÜ 4JucrtK6v, Ott eùvoUxwav Eautoùç nvt:u~-tattKffiç ùtà ti)v 

zs j3aatAE.iav 1:&v oùpavffiv"', 'toùt' f.crttv ÈVÉKpoocra.v Ea.u'tffiv -cà. 
).léÀX\ b 

ITep't OÈ: 1:oü KAivetv y6vu Èv tij IlEVtT\KOcrtij, il01l ÈppÉ6f\ crot 
Ka\ &A/o..otE c:OatE KÂ.ivc:tv Èv 1:Q} cre:!) iŒÀÀi(Çl. EÙI;m Urrèp htoù 

à8eÂ.$é. 
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'Epo57:J7ŒLÇ roV aVroV n:pàç ràv aùràv répov-ra · 'Eàv yevo

!lÉVT/Ç pot <i)Ç VVICrëplVfjç ~C<VrŒf5lC<Ç ~eaa1] ri'f tf;fjç rJ ayfa 
K"orvrov{a, -r{ Bd 7Wrfic:rm; 

J:\n6K"prmç 'Iw&vvov · 

s f1poaÉÀ9ffi~Ev ffiç 'tEtpau~attcr~Évot Ka't ~il ffiç Kata-
<flpovoüvtEÇ, Ù.ÀÀ' ffiç xpdav ËXOVtEÇ iatpoU, Ka't i&:tat fl~&:Ç 6 
iaaci~evoç tltv al~oppooUcrava. Ka't àyamlaro~EV noÀÀÔ;, 'tva 
Ka't il~lv dm] . « 'A$ÉffiVtat u~oov al 1tOÀ.À.a't Uj.taptlat Ott ilya
m)cratE noÀlcih.)) Kat 8-rav ~ÉÀ.À.1JÇ KOtvrovdv, 'J..iye · Mil d11 

10 JlOt ~Éanota, tà àyla taUta eiç KplJla, JlTlÛÈ dç KatciKptt.ta. 
àÀ.À.' dç Kci9apcrt v \j!UXfîÇ tE Ka't affi)latoç Ka't rrveUJlatoç. Kat 

rore 1tpÛcreÀ8e ).lf<Ù $Û~O'U, KC<l $tÀav8pro1tÛÇ É:<:mv 0 Llf<J1t0<1'\Ç 

1\).lôiV tOÙ 1tOti'j<Jat ~e8' 1\).lôiV tO ËÀfOÇ aùroù. 'A).l1\V. 

27 di.vuv: -vat MPR 1\ 28 <0 a@ KeJ..Â.Üp: 1:(j) K-M 'tOÏÇ 1:0U -Â.tou PR 

L. 170 CMPRASI V 
1 'tOi.l - aù1:dv om. MPH 1! yépov1:a om. MPRI V \1 3 rcotf)O'o:t: rcotetv 

PR Il 8-9 t'n.ttv - rcOÀÂ.CÎ: rcoÂ.Ù à:4le8ij ti111v I V Il 9 1-!É:Â.Â.IJÇ: 8É:Â.IJÇ I V Il 
dn: ÈO''tOO M \1 10 dç KP111a om. M \1 11 Kci8«p0'1V: Ô'.ytao).lÜV PRASI V 
Il mil rcveU11a'tOÇ om. PRASI V Il 12-13 K«\- tillc:OV 1 om. PRAS Il 13 'toù 

rem f)aat : Kai. rcoteî: 6 Sed ç PRAS 

L. 169. a. Cf. Mt 19, 12 
L. 170. a. Cf. Mt 9, 22 

b. Cf. Col 3, 5 
b. Le 7, 47 
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Quant aux parfaits, ils n'éprouvent même pas cela, car 
ils ont éteint en eux les mouvements naturels, s'étant faits 
spirituellement eunuques pour le royaume des cieuxa, 
c'est-à-dire ayant rendu comme morts leurs membres. 

Pour ce qui est de fléchir les genoux durant le temps 
pascal, je t'ai déjà dit une autre fois de les fléchir dans 
ta cellule. Prie pour moi, frère. 

170 

Demande du. même au même Vieillard : S'il 1n 'arrive 
des fantasmes durant la nuit et qu'il y ait la sainte com
munion le lendemain, que dois-je faire? 

Réponse de jean : 

Avançons comme des gens blessés, non comme des 
dédaigneux, mais plutôt comme des gens qui ont besoin 
du médecin, et celui qui a guéri l'hémorroïsse a nous 
guérira aussi. Aimons beaucoup afin qu'il nous soit dit, 
à nous aussi : «Beaucoup de péchés vous seront remis 
parce que vous aimez beauc01.1pb. » Chaque fois que tu 
vas communier, dis : «Seigneur, que vos saints mystères 
ne soient pas pour mon jugement ni pour ma condam
nation, mais pour la purification de l'âme, du corps et 
de l'esprit 1.» Et alors, avance avec crainte 2 , et, dans sa 
bonté pour l'homme, notre Maître nous fera miséri
corde. Amen. 

1. Prière utilisée dan~ les liturgies orientales comme dans la liturgie 
romaine. 

2. Rite de la liturgie byzantine, qui remonte à la liturgie de S. Basile 
et S. jean Ch1ysostome; le prêtre invite les fidèles à la Communion en 
ces termes: «avec crainte de Dieu, foi et amour, approchez-vou~.» Voir 
E. MF.RCF.NTER, op. cit., I, p. 243, 247 et 261. 
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171 

'Epalrrycnç t'Où aVroV npàr; ràv aVràv Tépovra · "'Apa K"aA6v 
tmrv df3{3éi, rà D!lOÂoyeïv rrvr rrov d&;t~wv 1repl njç ~avraaiaç 
Kal f3aÂETv aVrcjj J.œrâvmav eVÇaaem {)lrÈ:p aVroV; 

'AnÔKpunç 'Iw&vvov · 

s f1ep't -roù vuK'tEptvoù q>a.vtacrtaa~oi5, Ka:A6v Ëcrttv 'Aéyav 1:<9 
ùuva~Évc.p à.Koücrat, 1-1rl VEOO'tÉ.potç. BÔ:À.Àrov OÉ: 'ttÇ ).lEt<ivouxv, 

6~ElÀft al1e1v d\C,aaeac \lltÈp ainoil. rpa~tKÛS yàp 6 Myos 
"'Ei;of!OÀ.Oyet<J9e &.1>.1>.T\1>.ots ràs èt.f!aprlas UflùlV Kat euxeaee 
ùrcÈp ÙÀÎdjÀoov Onroç ia6fltE '\ >) 

172 

"AUoç nç rcilv narépwv rjavxaÇwv rjpmT1)<J8 ràv a!lràv 
répovra Uycov . 'Af3f3d, eiJré J.lOl miJç É;(J7:r rà Ka8ÎCJat év rej) 

IŒÀÂÜp; 

'AnÔKpt<nç 'Ico&vvov · 

5 Tà Ka.6taat Èv tql KEÀÀi4) f.at\ tà JlVTH.lOVEUctv t&v lOirov 
ŒJ.Laptt&v Ka.\ KÀaiav a'Ùtàç Ka\ nevectv nep\ a'ÙtOOv Ka\ vtl<Jlctv 
toù Jl.ft a.lxJlaÀootta6fîvat tàv voùv, ÙÀÀà nuKte.Unv, KÜv alx
JlO:Àoonaeij, àya.ydv a'Ùtàv clç tàv t6nov a'Ùtoù. 

173 

'EpcôTIJatÇ mi5 aVroi5 npàç ràv aVràv TÉpovra · nmç n&œp, 

émytvalaxw tv rcjJ KEÂÂÙp, EÎ KÔnrm rà 8ÉÀJ1J1CÎ J10V, OJ1oimç 8è 

L. 171 CMPRASI V 
1 a.:{l'tàv: c:iUov T V om. MPR Il 2 &ppd om. MPR Il 5 nepi - VUK

-reptvoù om. MPR Il <jla.v-raota<J!J.Où: <jlav-raov- I V om. MPR Il 7J.yuv: 
dneïv PRASI V Il 6 !J.ri veco-rÉpotç om. PRASI V li 8 eüx.eoOE: eô!;ao- V 

L. 172 CMPRASI V 
1 èU~.?..oç om. MI V Il aù-rà v : &Uov PR !J,Éyav M 11 2 yÉpov-ra. 7J.ycov 

om. I V 11 &ppa - pot om. MPRASI V Il 6 èwapn&v: -"tTl!J.ci-rwv PRT V Il 
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171 

Demande du même au même Vieillard .· Est-il bon, abbé, 
de faire l'aveu des fantasmes à quelqu'un des frères et de 
se prosterner en lui demandant de prier pour nous? 

Réponse de jean : 

Des fantasmes nocturnes il est bon de parler à celui qui 
peut les entendre, mais pas à de plus jeunes. Et en se pros
ternant, il faut demander de prier pour nous. Il y a en effet 
la parole de l'Écriture : «Confessez vos péchés les uns aux 
autres, et priez les uns pour les autres afin d'être guérisa.» 

172 

A UN PÈRE 

Un autre des Pères qui menait la vie solitaire interrogea 
le même Vieillard, disant: Abbé, dis-moi comment se tenir 
dans la cellule? 

Réponse de jean : 

Se tenir dans la cellule, c'est se souvenir de ses propres 
péchés, les pleurer, en porter le deuil, c'est veiller à ce 
que l'esprit ne soit pas captivé, et lutter, s'il est captivé, 
pour le ramener à son lieu. 

173 

Demande du même au même Vieillard: Comment, Père, 
reconnaître, lorsque je suis dans la cellule, si je retranche 

7 ŒlX!J.ŒÂco-rtoSi]vat + -ra.x.Éwç PR Il -ràv voùv om. PRS Il &Uci nuK-reUuv 
om. PRAS! V 11 7-8 KÛV ŒiX!J.O'.Âcono81]: om. PRS + 'tŒXÉWÇ nci?..tv ASI V 

Il 8 &yayelv - ŒÙ'tOù om. PR 
L. 173 CMPRI V 
1 a.ù-ràv + !J,Éya.v 1 V 11 yÉpov-ra om. MPR 

L. 171. a. je 5, !6 
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Kat oïv jlerà r6Jv cX8eÀcfJ6Jv; Kai ri fan 8ÉÀf/J1CX aapKtKàv K"ai 
BÉÀ1JJ.La rà ÉK rWv 8arp6vwv KtxaÀVJ.1J1É:Vœv r(jj cXya8cjJ r<al roV 

o eeov 80.7)/la. 
'An6Kptm<; 'Iwdvvov · 

TÛ KÜl.!fat tÛ 9ÉÀ.1lfl<X ÈV t@ KEÀ).J.(!) Ka9rlJ.1EVÛV ÈŒ'tt 'tÛ KŒ'tU

tpovijcrat tijç crapKtKijÇ àvm<aucreroç Katù nâvta. Tô oÈ SÉÀT\).lŒ 

tflç crapKÛÇ Ècrtt 1:à rcotf]cr<x.t tflv &.vcircaucnv a:Utfîç ciç 
10 oiovôr\rco'tE rcpéiy~.w .. Et oU notetç tftv à.vcircauatv aùtfjç, yv009t 

On K6rc-retç 1:6 9ÉÀTH.Hi crou Ka9iH.I.Evoç Év t$ KEÀÀlcp. Tû Of; 
K<hva.t tà 9É:Àru.ta Üv'ta ).lEtà t&v àvepc.Orcoov, tû Œrcoeavetv cbt' 
a\l'tôiv Ècrtt Ko:'t elvm )lH' a{Yl:OOv OOç Il il Ov-ro:. Tà OÈ: 9É:À:ru.ta tà 
K<X'tÙ 0EÜV ÈŒ'Cl tÛ KÔ\j!Ut tÛ 9ÉÀ:l'l/.W. "CflÇ cro:pKÜÇ KU'tÙ tÛV 

l'i 'Arc6cnoÀova. TÜ ÔÈ: 9ÉÀ:ru.ux tô émû tOOv Oa.t~-t6vrov, tû OtKaÎrojlé: 

Ècrtt Ka\ tè mcrteUnv Èct'utql Ka't tÜ'tE no:ytùeUetat. EÙÇ,at Unèp 
È).lOÙ àOEÀ$É, Kat crurxropTj00V )lût. 

174 

'EpWrryau; roV aVroV npàç ràv m.h"àv rf.povra · lloiav 8Ei 
x:ae' 1)11épav Ê!lavr![! liwrx:l]am rpoMv; 

'An6Kpzarç 'Icv&vvov · 

To OlûlKij0at tl\v KaS' rwépav tpo$1\v Eiç to KEÀÀlov, Ka8wç 

; 1ÎprotTj0UÇ, EtÇ ).lÉpt).lVUV ~ÛÀÀ.El (JE Kat 1IOÀ.E).lOV, àU' WÇ 

Ka:œuoùol 6 8e6ç, ùlœye · « '0 yàp nopeuÜJlEVOÇ <inA.OOç, no pEU
Etat 1tE1tûtBCÛÇ a. >> 

10-11 yv659t On om. PRI V Il 16-17 €"ÙI;at - !.J.Ot om. MPR 

L. 174 CMPRI V 
1 tpOOtn<Hç - yËpov;:a om. MPR Il 2 tp0$1\v + Èv <cjî tŒÀÀÎ(!l M 1! 4 m9' 

1\!.J.Ëpav: Ka9n!.l€ptv~v PR Il 6 6- xop€UÜ!.1€Voç: 8 yàp xop€Uum V 
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ma volonté, et de même lorsque je suis avec les frères? 
Qu'est-ce que la volonté chanwlle? J::t la volonté qui vient 
des démons sous l'apparence du bien? Et la volonté de 
Dieu? 

Réponse de jean : 

Retrancher la volonté pour celui qui se tient dans la 
cellule, c'est mépriser en tout le bien-être charnel. Car la 
volonté de la chair, c'est de se procurer le bien-être en 
toute chose. Si donc tu ne lui procures pas le bien-être, 
sache que tu retranches ainsi ta volonté, étant dans la 
cellule. Retrancher la volonté en étant parmi les frères, 
c'est mourir à leur égard et être avec eux comme si on 
n'y était pas. La volonté selon Dieu, c'est de retrancher 
la volonté de la chair dont parle l'Apôtre". Quant à la 
volonté qui vient des démons, c'est la manie de se jus
tifier et la confiance en soi-même, et alors on est pris 
au piège. Prie pour moi, frère, et pardonne-moi. 

174 

Dem.ande du même au même Vieillard : Quelle quantité 
de nourriture dois-je me .fzxer pour chaque jour? 

Réponse de jean .-

Fixer la ration quotidienne de nourriture pour la vie 
en cellule, comme tu le demandes, cela te jettera clans 
le souci et la lutte; mais conduis-toi selon les directives 
de Dieu : «Car celui qui marche simplement, marche avec 
assurance a. » 

L. 173. a. Cf. Ep 2, 3 
L. 174. a. Pr 10, 9 
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175 

'EpoJrryau; roV aV·roV npàç ràv aVràv répovra · 'Apa KaÀÔv 

ùrcr rà &Ookaxeiv JlE eiç rà << Kûpu: 'lryaoiJ XprarÈ EÀé1]<YÔv 
Jlf a>>, ij pàÀÂOV CÙWCJT1]8{Çerv ÉX rt}Ç 8elaç Tpmfn1ç K'ai <YTl

XDÂOYeLV 'lfŒÂ!lOVÇ; 

5 'An6Kprarç 'Imdvvov · 

5 

Tà Ô:)l$6tepa Oet 7WtElv, 6À.iyov oü-croç Ka't 6Aiyov oÜ1:roç. ïé
ypa7ttat ycip · «Ta:ûta ËOEt notElv, KÙKdva Jlil à.<j>tévat b.» 

176 

'EpWTIJŒLÇ roiJ aVroV npàç ràv aVràv répovra · "Ore lpliÂÀco, 

6(/JeiÀco l(a8' Ël(a(rroV ljfaÀjlàV rà ndrep r},utôvaÀÉyezv fi tv l(atpcfj 

rà flârep 1},u65v a /(al rà Àoutà eiç 8erfaerç d:vaÀiŒI(ElV; 

'An61(prmç 'Imdvvov · 

TÜ &naÇ dtteiv tà nci.tep it1 .. u:ôv Ka\ &naS ôt:tlaetç, Ëv Kat 1:6 
a UnS f:att v. 

177 

'EpaJrTfŒLÇ roù aûroù npàç ràv aVràv TÉpovra .. '0 Àoyra,uàç 

ÀÉya ,uot On 1] ,ueÀÉrTf nord Ka8apàv npoaevx1jv. 1'Apa oVrmç 

ëxa; 
'An6KplŒLÇ 'Imâvvov · 

L. 175 CMPRI V 
1 coù ~ yÉpovc<x om. MPR Il 7 n:otdv: n:a9eïv M 
L. 176 CMPIU V 
1 coü ~ yÉpovco: om. MPR Il 5 Ëv Kcd om. V 
L. 177 CMPRASI V 

LETTRES 175-177 579 

175 

Demande du mêtne au même Vieillard: Est-il hon de 
s'adonner au « Seigneur ]ésus-Christ, aie pitié de moi», ou. 
bien vaut-il mieux dire par cœur des passages de la sainte 
É'cn:ture et réciter des psaumes? 

Réponse de jean .. 

Il faut faire les deux, un peu de l'un et un peu de 
l'autre. Car il est écrit : «Il fallait faire ceci, sans omettre 
cela b.» 

176 

Demande du même au même Vieillard : Quand je psal
modie, dois-je dire le «Notre Pèrrf" après chaque psaume, 
ou bien dire une fois le «Notre Père» et passer les autres 
nwments en demandes? 

Réponse de jean c 

Dire une fois le «Notre Père» et dire une fois des 
demandes, c'est une seule et même chose. 

177 

Demande du même au mêm.e Vieillard : La pensée me 
vient que la méditation rend une prière pure. En est-il 
vrai1nent ainsi? 

Réponse de jean .. 

Frère, ne sois pas le jouet des démons et ne dis pas 

o:ùcOv: Û:ÀÀ.OV H + llÉ'f<XV P Il ')'Épovm om. I V Il 5 O:nO: i)JtÔ PRASI 
V 11 6 n:<xp<xoKeua<HtK~ om. I V Il i:oct - n:pooeuxfis: n:meï -pav -xr\v I V 

L. 175. a. Le 18, 38 b. Mt 23, 23 
L. 176. a. Cf. Mt 6, 9 - 13 
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ll'Àk'll 7tapaaKeuac:m K'Î l:a" Ka8ap&:s 7tpocreuxf1s. Kat mils llÉ
voucn tà mi811 Èv -rql àvepcbmp ëxov'tt Ka8apàv npocrEuxY!v; 

178 

'EpWrrycnç roV aVroV rrpOç ràv aVràv rtpovra · Ei 8eï bd 
TÉÀ€1 TIJÇ émœprvifç il VV1<1ëplVifÇ <f!ctVTŒŒfaç I<Œl TifÇ EVXifÇ 
J.IV1JJ.IOVEVetV rifç eip1)v1)ç TWV ayiwv 'En:Â1)Œ!WV, raiJ f3aar:<éwç, 
rWv d:pxôv'l'mv, T{t}v ÀaWv, rWv ;rrmxWv K"ai xrypcôv Kal Ocra 

s rouxifra. K&v rrç ainjcra rrva ei5t;acrear V7rèp aVroù, KÔ:v 6 
airryeelç ol&:v éavràv tpnaefj, ô!f!eiÀEl eVÇaa-ear. 

'ArrÔKptmç 'Iwdvvov · 

Kcûcov l:an /lVIl/lOVEÛetv l:v 11] eùxl] 'ilS dplÎVIlS 1ùlv àylrov 
'EKKÀTIŒlffiV KCÙ 'tffiV ÜÀÀOOV 't<ÔV i::JtOJ.!ÉVffiV, ÙÀÀ' ffiç àvciÇ,tOÇ 

10 KO:lJ.ul ëxrov SUvaJ..ttV de; toùto. 'Arrocr't:OÀtKÜv y<ip Ècr't:t rrap<iy~ 
yEÀJ..lO: '1• Ka't. \m:Èp 1:où al 't:OÙV't:OÇ KaÀ6v Èan v eüÇ,acr6at, Ëcrtt 
yàp eùayyeA.t Kàç Ka't. àrroa"toÀtKàç 6 A.6yoc; · « nav1:l t@ al 't:Oùv1:i 
ae, 36c;b. » Kat 1:6 « EÜÇacree UrrÈp àA.A.1i,A.rov, Orrroç laBif't:Ec. » 

Kaln:ciA.tv · « Kaecüç 6ÉÀ.e"te 'iva rroHùcnv 'Ü)lïv ol &veprorrm, K<x't. 
15 UJ.!EÏÇ ÜJ.!Oi(l)Ç rrmeî:'t:e aù1:olçd. » Ka't. \mÈp àrrocr1:6A.rov Unep11U~ 

XOV'tÛ 't:lVEÇe. '0 OÙV ÙJ..lEÀffiV 't:fjÇ 7tpOŒEUXfiÇ, f:aU'tÛV KO.'t<X
KpiVEl. ".Qcr't:E OÙV ÔUVciJ..lEVOÇ J..li! ÔUVÛ;J..lEVOÇ, àvayK<iÇro ÈJ..l<XU'tÛV 
ôtà -ri!v Èv-roA.rlv. 

L. 178 CPRI V 
1 -coû - yépovta om. PR Il 2 !{lo:v-co:o"i.cxç: OoÇoÀoylo:ç PRI V Il KO.i -

n'>xilç om. V Il 5 Kàv - o.ù-coù om. 1 V Il 9 àvâÇtoç: -ov V Il 10 t:xrov, 
Ë;tov-co: V Il 15-16 1nreprpJxov-c6: rrüx- I V Il 16 trpoaeuxflç: i::v-cot..ijç PRI V 
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que la méditation est le prélude d'une pnere pure. Car 
comment les passions demeurent-elles dans l'homme qui 
a une prière pure? 

178 

Denzande du même au ntême Vieillard: Faut-il, à la 
.fin de la célébration des vêpres ou des nocturnes, faire 
mémoire de la paix des saintes É'glises, de l'empereur, des 
princes, des peuples, des pauvres, des veuves et de toutes 
les intentions semblables? Et lorsqu 'on est sollicité par quel
qu'un de prier pour lui, doit-on le faire même si on se 
sait soi-même assujetti aux passions? 

Réponse de jean .· 

Il est bon de faire mémoire, dans la prière, de la paix 
des saintes Églises et des autres intentions énumérées, 
mais comme quelqu'un qui est indigne et n'en a pas le 
pouvoir. C'est en effet un précepte apostolique'1• Il est 
bon aussi de prier pour celui qui le demande, car il y 
a ces paroles de l'Évangile et de l'Apôtre : «A quiconque 
te demande, donne b.» Et : «Priez les uns pour les autres, 
afin d'être guéris c. » Et encore : «Comme vous voulez 
que les hommes fassent pour vous, faites, vous aussi, 
pour eux pareillement cl.» Certains priaient même pour les 
apôtresc. Celui donc qui néglige la prière, se condamne 
lui-même. C'est pourquoi, que j'en aie ou non le pouvoir, 
je me force moi-même à cause du précepte. 

L. 178. a. Cf. 1 Tm 2, 1 - 2 b. Mt 5, 42 c. Je 5, 16 
d. Mt 7, 12; Le 6, 31 e. Cf. Ac 12, 5 
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179 

'EpWrryatç roiJ aVroV :n:pàç ràv aVràv Tépovra · JldJr; yiw:rcxr 
rà v6T}pa 6T}puxJcwrov; 

'An6Kpzmç 'Imlivvov · 

Tà vû11~a 811pt<i:\.onov ylve,at, fàv ~1\ npo:\.âPlJ 6 ii.vepwnos 
5 Ko:l JlÉJl\j/T]tat Émn6v. 'Eàv OÈ ~paOUv1:1 JlÉ:Jl\j!ŒJ8o:t Èa:ut6v, Ka.l 

tè OifyJ.ta 1:ffiv 606vtoov ËXEL KCÙ. 1:6v àq>o:vtcr!-!ÜV nùv 6vUxoov. 
Aoutüv È).l1tÀ<icr'tpOU xpda, "CO'Û't' Ëcr'tt ).U::'tO:Voio:ç. 

180 

'Epo5TI]cnç roiJ aVroü npàr; ràv aVràv répovra · Bi 8El KO:J1-

J1Vav roùr; 6,P8aÀJ1oÙç Év ralr; roV txepoV ,Pavracriazr;, Kal Orav 

ènavicrrarai JlOl rà crciJJla, ri XPiT norelv; 

'An6Kprmr; 'Imcivvov · 

5 L'>êtKVÛêt 6 ouipo:\.os 7tpay~a<a "'P av8po\ncp Kat a\0"91l<<ilS 
Ka't &vatcr6rl'troç. '0 &creevllç oùv KŒ).l).lUEt 'tOÙÇ 6~SaÀ.).loÙç 'iva 
~1\ lOl]. '0 OÈ ouvaràs Ka\ p1J:nêl Ka\ Ka<a$povei a1nmv. 
«~iKatOÇ yàp OOç À.Érov 1tÉ1tOtSe•1

• )> nep't ÛÈ 'tfjÇ fnavacr't<icreroç 

roù cro\~a<os, $eùye yopyfils npàs <àv 'lllcroùv otà <ils npocreuxfls 
10 Ka't &vanalrQ. 

181 

'EpaJrrymç roV aVroV npàç ràv aVràv Tépovra · n6eev O"VJ1-

{3aivez JlOl rà Kai f.J.fn3: ri(v Vf.l.cOV épa5rTJŒlV KaraKpiverv &ÂÀovr;; 

'An6Kprmr; 'lmdvvov · 

L. 179 CPRASI V 
1 wu - yépov1:o: om. PH Il 4 tô - y(veto:t om. PR Il 5 ppo:Oûvu f.!Éf.l

\jfŒ0"9Cït om. 1 V 

L. 180 CPHASI V 
1 aùtôv om. PR + 1-1éyav PRAS li 2 <j)avto:olatç: f.lë9oôdo:ç PRAS! V Il 

3 XPrl 1t0tETV: Od 1t- I v 1tOllÎO"CO PH Il 6 oùv: Wv r v li 7 pM.net KO:i : 

pM.noov PHASI V 

LET11ŒS 179-181 583 

179 

Demande du même au même Vieillard: Comment l'esprit 
devient-il la proie des bêtes sauvages? 

Réponse de jean : 

L'esprit devient la proie des bêtes sauvages, si l'homme 
ne prend les devants et ne se blâme lui-même. S'il tarde 
à se blâmer lui-même, il subit la morsure des dents et 
la déchirure des griffes. Il a alors besoin d'un emplâtre, 
c'est-à-dire d'une prosternation. 

180 

Demande du même au 1nême Vieillard : Faut-il fermer 
les yeux aux fantasmes de l'Ennemi? Et lorsque mon c01ps 
se ,-évolte, que faut-il faim? 

Réponse de jean ; 

Le diable montre à l'homme des objets sensiblement 
et insensiblement. Celui qui est faible, ferme les yeux 
pour ne pas les voir. Mais celui qui est fort les voit et 
les méprise. Car «le juste est plein d'assurance comme 
un lion a.» Pour ce qui est de la révolte du corps, fuis 
vivement près de Jésus par la prière et sois en paix. 

181 

Demande du même au même Vieillard: D'où vient qu'il 
m'arrive de condamner les autres même après vous avoir 
interrogé? 

Réponse de jean .-

L. 181 CPRASI V 
1 toU - yépovto: om. PRI V li 2 tô KŒi om. I V Il àÂÂ.ouç: -Àov V 

L. 180. a. Pr 28, 1 
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TO K<X'tO:.Kpivetv Kat )lEtà tT,v èpdrtYJCHV ÜÀÂ.ouç tnw)lÉVEtÇ, 

5 Otà 'tÛ Il tl àno9a.vt:tv tû ÙtKairo).la ànO croü. Ka't où novetç nep!. 
toU m:i9ouç rrOOç èl;YJÂ:i)at;lç àn' a:ùtoû. Kœt6xptvE creo:vtûv Ka't. 
ùrr<iyn <inà croù tû Ka'taKplvnv &Uouç. 

182 

'0 avràç oxA.ry8Eiç vn:à ÂQ<nrov Kat navv Oe!Âtaaaç, xaprn 
8è eeoiJ O"Ken:aaeE!ç an:à n)ç avrrov (3A.a(3ryç. 'A vt)yyBtA.e r@ 
aVrqJ répovrr nBpl rfjç OerÀ.{aç, airciiv éif.la Kal eVxiw rcepi 
~vA.wâ)ç rrov #p.n:poaeev. 

'A7r6Kpunç 'Imdvvov · 

'0 0eûç où napaôi.Oet ttv<i, 6 ÀÉyoov · «OÙ )li] <JE àvro oùù' 
oU J.llÎ O'E È')'KCY:taA.Einooa. » 'AAf...' il Umcr'tia Tj)lcOV ècrnv 'tl napa
otooilcra 1\~dç. "O~roç OÈ KO:"'X cruyxo\pl]crtV 0eoil Ëpxovrat ol 
1tEtpŒGJ.lO't tcpÛÇ ÔOKtJ.lT,V tf[Ç rci.crtEOOÇ t<ÜV ÈXÛVtOOV te/..Eiroç eiç 

10 0e6v tT,v ÈÂ.niôo:. MTjrreptcrcrÛ'tEpoi eicrtv ol ÈPXÔ)lEVOt Àl,lcr'tal 
·nOv &.p,Hhoov Ka't Ouv<iJ.l.ECOV toü <I>apcuû; Ka\ 4>avepûv èyéveto 
Ott Pit!la'tt KCÙ. vEU)latt Kat Kupiou K<XtEnovticre11cra.v O:ep6roçh. 
OU )lVfl)lOVE'ÜEtÇ müç ÈtU!pArocrE toùç Û:1tEÀ0Üvta.ç Ka.tà tOU 
'EAtcrcra.iou; Tiç a.Utoùç ÈtU$AoocrE Ka\ ôtà tivac; MciOOO)lEV Ütt 

15 6 d.ôffiç PUcracrecn ÈK nnpa.cr)loU eUcre~dç taUta ncivta Ènoifl<JE 
Ka\ 1totd. Ooù È~ciÀO)lEV 1\ d.ç rcoiav yroviav Ü:<flrlKU)lEV ti}V 
rpa.<flftv tftv AÉyoucrav. « KUptoç <PuA<XÇ,n <JE (mO rca.vtüç KO.KOÙ, 
$uÀ.<ii;Et "'lv 'l'uxnv crou 6 Kupwç";, Ka\ 1<6lç Elç ;\.l]Bl]v 

IJ <Û - ÜÀÀouç: <où<o PR Il àÀÀOUÇ: -Àov V Il 5-6 mi - Ü:Jt' aÙ<où 
om. PRASI V Il 6 KO:'tâKptvE: -vov PRASI V + oùv PR Il 7 Ù1tÜ croù om. 
PR Il 'tÜ KŒ'tO:KpivEtV: <Û KO:'tâKpt).ta e\.ç PRAS! V 

L 182 CPRASI V 
3-4 1tepi2 4luÀo:Kfjç: 1tpdç -K~v V Il 6 Jto:po:OiSEt: -OiScoot PR V Il 12 (ht 

+ €.vi PRASI V Il Kupiou : 9wù PR Il 0:9p6ox;: -6ot PR Il 13 Ü:JtEÀ8ÜV'taÇ: 
èJt- V Il 14 <ivo:: <i PRASI V Il )1Ô.9rop.ev On om. PRAS! V Il pUcro:cr8m: 
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Tu endures de condamner les autres même après l'in
terrogation, parce que la manie de la justification n'est 
pas morte en toi. Et tu ne prends pas la peine de chercher 
comment te soustraire à la passion. Condamne-toi toi
même et la condamnation des autres s'en ira loin de toi. 

182 

Le m.ême avait été molesté par des brigands et avait eu 
grand peur, m.ais grâce â Dieu il n'en avait su hi a1.1cun 
dommage. Il fit part au même Vieillard de sa frayeur, 
demandant en même temps sa prière pour qu'il soit protégé 
â l'avenir. 

Réponse de jean .-

Dieu ne livre personne, lui qui dit : «Je ne te délais
serai ni ne t'abandonnerai a.» Mais c'est notre infidélité 
qui nous livre. Et cependant c'est par une permission de 
Dieu qu'arrivent les tentations pour éprouver la foi de 
ceux qui ont pleine confiance en Dieu. Les brigands qui 
surviennent sont-ils plus nombreux que les chars et les 
armées de Pharaon? Or on sait bien que par une seule 
parole et un seul signe du Seigneur ils ont été submergés 
en un clin d'œilh. Ne te souviens-tu pas comment il a 
aveuglé ceux qui sortaient contre Élisée? Qui les a 
aveuglés et en faveur de qui<.:? Nous savons que celui 
qui sait délivrer de l'épreuve ses pieux serviteurs a fait 
et fait tout cela. Où jetons-nous et dans quel coin relé
guons-nous ce mot de l'Écriture : «Le Seigneur te gardera 
de tout mal; le Seigneur gardera ton âmed»? Comment 

putcre- PR Il 16-17 Jtoù - ÀÉyoucro:v: Jt(Î)Ç È.JtEÀo:96pe9a 'tijç -<J!lÇ -4lijç PRAS! 
v 11 17 ;18 4iuÀâÇet: -Çm V Il 18 dç Àft8nv: <ll -81J PR 

L. 182. a. He 13, 5 b. Cf. Ex 14, 26 - 28 c. Cf. 4 R 6, 18 
d. Ps 120, 7 
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ltape8o\KaJ.lev <à « 'YJ.lâiv oè Kat a\ <plxeç <fiç Ke$alcfiç i]pt-
20 9)lTl).tÉvat elcrL Ka\ On cr'tpoueiov Elç nayi.Oa où nEcrEltat &veu 

'toù Tiœtpàç Ù).Hûv. Où Sta<j)Épn 6 &vepronoç -coù cr1:pouei.oue;» 
'Q ÙltO <fiç OetÀlaç <fiç euyatpàç <fiç àmcnlaç, ltOÛ 1ÎJ.lÜÇ KU<lj
VE)'KE; .ô.nvotcitTJ Écr't't mY.vu. Tu<f>Àol tàv voüv, xauvot 'ti!v Kap

Oiav' &noanéf ànO toù eeoù toùç àvepc&rtouç. 'A0EÂ.4rrl Ècrn 'tflÇ 

25 àvEÀntcrtiaç, èÇopiÇEt 'tû'ÙÇ àv9p00nouç àttà 'tOÙ $6~ou 'tOÙ 8eoù 
e\ç <i]v xo\pav <fiç ÙltroÀe[aç. 'AOeÀ$É, $UYOlJ.lCV a\nijv Kat e~Ult
vicrOO)lEV tOv Ev r)).ltv KOt)lilliJEvov 'lllcroùv, ÀéyovtEÇ · « 'Emcr
'tCita, crOOcrov lÎ).u:Xç, ànoÀÂ.'ÜJ.1E6a r. ,, Ka't èydpE'tat Ket't bct tt)lQ. 

<1] ltpocrBolcl] <oil àvÉJ.lOU ath6iv Kat i]cruxciÇet. 'HJ.liv oè Uyet · 
30 « 'Eyo\ etJ.lt, J.lTJ $oBetcr6eg., 'A$1\crOlJ.lCV <i]v KaÀaJ.ltV11V paBoov 

Kat MBrowv <i]v pciBoov <OÛ crtaupoû, ev D ecrxlcre11 il eci
À.acrcra, èv fi KŒtŒ1tOVtiÇE'tUt Û VOT)tÜÇ <l>apa;o)h, ÈV 1) Émcr

tT]piÇOV't<Xt ol xooÀ.oi, Èv fi Èyeipov'tat oi VEKpoti, Èv fl ÈyÉvEto 
il <OÛ 'AltO<J<OÀOU Kaux11mçi, EV D elcutpo\611J.lCV ÙltO ltpooocr(aç, 

35 ltapaeljcravteç èauwùç <0 8t' illliiç crtauproeévn. A\nàç yàp 
oiôE mùç ÈV a\lt'fj 1tOlJlCÛVEt i])léiÇ tà np6~ata aù·toù, Ka't ÈV 

aÙ<fj ÙlteÀcicret à$' ilJ.lWV <OÙÇ al11oBopouç ÀUKOUÇ. Au<C\) il 
86/';a eiç wùç almvaç. 'AJ.lljv. 
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'Otwimc; 0 J.1Éyaç rÉpwv épcm:ryeeiç 1repl roV aVroV ÛJrev · 

21 où + 7tOÀÀQ} ).tdÀÀOV PRASI V Il 22 ànè om. Pl0\Sl V IJ 23 mivu: 
miV't'l P Il 25 1:oü Gtoü om. R Il 28 èydpe'to:t: èyepaetç PRASI V Il 29 T)ou
x6.Çet om. PR Il 31-32 èv 1 - qJapo:cO om. r V Il 32 KO:'t0:7tOV'tÎÇe'tat: KO:.'tE
nov'ti.oall PRAS Il 33 èyÉvew: y[ve'tat PRASI V Il 35 napaG~oaV'teç: n:apa
<J'ttlo- PRASI V Il èmnoùç om. PR Il 36 o1ôe n:Wç om. PRASI V Il 
37 àneÀÔ:<Jet: -Ào:Uvet Pl0\SI V Il 38 dç - at<Ovo:ç om. PR 
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oublions-nous aussi la parole: «Quant à vous> les cheveux 
mêmes de votre tête sont comptés. Et un passereau ne 
tombe pas dans le filet sans la volonté de votre Père! 
L'homme ne diffère-t-il pas du passereau e?» 0 pusilla
nimité, fille du manque de foi> jusqu'où nous emportes
tu? C'est de beaucoup la chose la plus terrible. Elle 
aveugle l'esprit, amollit le cœur, éloigne de Dieu les 
hommes. Elle est sœur du désespoir, elle bannit les 
hommes loin de la crainte de Dieu> dans la région de 
la perdition. Frère, fuyons-la et réveillons en nous Jésus 
qui dort> en lui disant : «Maître> sauve-nous, nous 
périssonsf!» Et il se lèvera> réprimera l'assaut des vents 
et les apaisera. Et à nous il dira : «C'est moi, ne craignez 
pasg. » Laissons donc le bâton de roseau et prenons le 
bâton de la croix par lequel la mer a été divisée, le 
Pharaon spirituel englouti h, les boiteux guéris et les morts 
ressuscitési; la croix en laquelle se glorifiait l'Apôtrei et 
par laquelle nous avons été rachetés de la trahison, en 
nous tenant tout près de celui qui a été crucifié pour 
nous. C'est par elle, en effet> que lui-même sait comment 
il nous fait paître, nous> ses brebis, et c'est par elle qu'il 
éloignera de nous les loups sanguinaires. A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

183 

Interrogé également sur le même sujet, le Grand Vieillard 
répondit, 

Frère endormi, scrute ton cœur mou, qui, je m'en 

L. 183 CPRAST V 
1 ÔIJ-oiwç: aÙStç PR Il ).tÉyo:ç om. PR Il 3-4 Kai - ).tèVOV'tO:Ç om. P 

e. Mt 10, 29 - 31 f. Le 8, 24; Mt 8, 25 g. Mt 14, 27 
h. Cf. Ex 14, 16 - 28 i. Cf. Le 7, 22 j. Ga 6, 14 
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jlciÇw $o~OUJlÉVTJV toùç oou),ouç toùç ëi;w crnjKovtaç, Ka\ Ill\ 

~Àénoucrav 1:oùç 0Ecm6taç c.xùtOOv toùç Ëcrro )lÉvovtaç. Ol aicr-
5 9Tl'tü't ÀTJO"'tŒ't ÙOÙÀoi dcrt 't(ÛV VOlltCÔV ÀlJŒ'tCÛV, 't<ÔV Ùatj..lÛVOOV 

t..éyro, 1:00v ÈvepyoUvnov Èv aùtolç. Xcipt v Ô<j)EiAEtç ëxn v -roî:ç 
ÈÀ9oùcnv Èm:ivco crau À1Jcrtalç, O·n ÉÀ9Ôvteç €.ÇUnvtcrav toùç 
Oemt6taç ail1:côv, toùç Èv crot KûlJ.lOOJ.lÉvouç À1J<rcciç. Il où ànf}À9e 
).laKpàv 6 'ITJOOÙÇ, Ïva opU).ll]Ç 1tpOÇ aÙtOV Ka\ 7tapaKaÀ.É01]Ç 

10 a\rcàv ÈÀ9dv dç ~or]9Etav; Mi} OÙK <iKoUet crou tû oùç 'ti 
\jlciÀÀf.t crou 1:6 atÛJ.U:X · « 'Eyyùç KUptoç mien tolç bttKO:.Àou

JlÉVotç aùtov Èv ciÀ.TJ8d<;<. 0ÉÀ-TJJla nov $o~oUJlévwv aùtov 

notijcrn, Ka't 'tflç Ocrlm::roç o::UtOOv dm:x.KoUcrnat Kat <JCÙCJEt 

aUtoUça;» Aù·up KOÀÀ.rl9rrct Ka't toùç Ëcroo Occrn:6taç Ka't toùç 
I5 ËÇro OoUAouç aÙ'tOOv Ka'tapyd ànO aoi5. Aùte\) li 36Ça. 

184 

'0 avroç ~pmt7)Œê rov &Uov répovra Mycov on . Llvo 
ÀOyL<J,UOi dJXÎl1JO'lÎV JlOl 7Œpi n:Ov À{]O''l'(ÔV. 'Q .sfç Ka'fal\p{vEl pë 
Â.Éycov On roù Korvo{3{ov ëiaiv & Ëxsu;, Kal &papria èar{ rà 

a~f{aat avravç ?.af3e1v atlrci. }\?,.?,., 6~eiktç x:poiJcrat ii x:pâl';at. 
s Kal 6 &AAoç Àoytapàç KaraKpivEl fJ.ë Â.Éywv On 6 KVproç drrsv · 

<< Ttj5 BéÀovr{ <YOV Àa{3ëlv ràv zrroJva, &ipsç aVrtj5 Kal rà 

ip.ânov a.}) rrmç oVv KëÀEVElÇ OÉ:arrora, 7r0l1}Œco, É;ra8fr d:J1f/Jl
f3âUOJ. Kai avrxmpryaôv f.l.Ol éirt roùç voryroùç À.lJaràç a~tii eia
Épzea8ar Kai tÇépxea8ar Kal avÀàv rfrv Kap8iav pov, Kai :tspl 

10 rWv aia8ryrWv Épwrm. EVÇar oVv ïva :tpOTJYOVJ1Évcoç ÉKEivovç 

x:mapyljau 6 eeôç. 
'Arr6Kprmç 'Icodvvov · 

8 Aucr•ciç om. PR Il 9 Opcij.tlJÇ: ànÉÀ91,1ç PRASI V Il 15 o.ù'tôlv om. V 
Ka'to.pyel : -y~O"Et PRASI V 
L. 184 CPRASI V 
1 6 - tipWtnoE : •où aù•où :l[pô ç PH Il -ytpovta om. P 11 'Atyrov Ou om. 

PRI v Il 2 j.l.Ot: j.l.E r v Il 3 Eiolv: Èol"LV v Il 3-4 "tÛ à!pftom: àv -Ol]Ç PR 
V Èàv -OlJÇ ASI Il 4 aùwùç om. PR Il aù•cl: Taù'ta PRASI V IJ 5 0:ÀÀoç: 
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étonne, redoute les esclaves qui se tiennent à l'extérieur 
et ne voit pas les despotes qui demeurent au dedans. Les 
brigands visibles sont les esclaves des brigands spirituels, 
je veux dire des démons qui agissent en eux. Tu dois 
être reconnaissant aux brigands qui t'ont assailli, car leur 
venue a réveillé leurs maîtres, les brigands qui dormaient 
en toi. Où donc jésus s'était-il éloigné, pour que tu t'en 
ailles courir vers lui et le prier de venir à ton secours? 
Ton oreille n'entend-elle pas ce que psalmodie ta bouche : 
«Le Seigneur est proche de ceux qui l'invoquent en vérité? 
Il fera la volonté de ceux qui le craignent, il exaucera 
leur prière et les sauvera a.» Reste uni étroitement à lui 
et il rendra inoffensifs pour toi les despotes du dedans 
comme leurs esclaves du dehors. A lui la gloire. 

184 

Le même interrogea l'Atttre Vieillard disant: Deux 
pensées m'ont tounnenté au sujet des brigands. L'une me 
condamne en disant : Ce que tu as appartient au 
monastère, et c'est un péché de le leur laisser emporter; 
tu dois plutôt .frapper et e>'ier. L'autre pensée me condamne 
aussi en disant : Le Seigneur a dit: «A qui veut te prendre 
ta tunique, laisse-lui aussi ton manteau c1• » A ton avis, 
maître, que dois-je donc .faim, car je suis perplexe? Et pm-
donne-moi de t'interroger aussi au sujet des brigands 
visibles, alm·s que je laisse les brigands spi17tuels entrer et 
sortir et piller mon cœur. Prie donc afin que Dieu rende 
d'abord ceux-ci inoffensifS. 

Réponse de jean : 

Èl"Époç PRASI V Il 6 oou: 001 PRI V Il 7 1[0t tlcrro: -oa( )..I.E PRASI V Il 
btEtôll: ÈnEt v Il 8 ourxWpncr6v· -oÉ P Il à!f!OO: à!pdç v Il 10 o.ioemrov 

L. 183. a. P.s 144, 18 - 19 
L. 184. a. Mt 5, 40 
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Ei oÙK ëxnç ÈÇoucricxv dç 'tirrote, llfl Kœca$pÜv1Jç ffiv ÀaJ.t

Pcivaç ŒycbtTJV à.n:O -roü Kotvo[)iou, Èm:l Ka·t<il<ptatv ëxnç. 
IS "Av6pronoç yàp ùrrà èÇouaiav OOv, o\nc Ëa'tlv Uttû ÈvtoÂ.r\v. 

Aotrrèv àtapaxws Kpoùaov i\ Kp<i/;ov 'l.kywv · EÙÀ.ÔYTJaov ô ai

'trlaet, KCÙ 13ort6d Kat mœnciÇn 6 0e6ç. nepl OÈ tffiv vor11:00v 
À.1Jcrt00v KCÙ. tOOv aia6ryr00v, 6 KUpwç Kal 'toU·wuç KàKeivouç 

Katapyftcret. « 'Avûpi.Çou Kat ïaxue h», Kat eüxou ÙnÈ:p ÉJ.l.Où. 

185 

'0 aùràç dvéyvm eic; repovrurà On 64JeiMt 6 e&wv év ciÂry
eeiq: ŒOJ8fivar, n;pwmv petà tWV Jv8pWITOJV {JaŒtai;;ar v{Jperç, 
i:i;;OVOeVWŒetÇ, Jnpfaç, S1Jf.llaç, TÙÇ aiŒ81jŒflÇ a!JrOV /:.:i.Ev-
8epw8ifvar Kal oiJrroç éABeiv bd njv rjavxiav njv -rell.Eiav, 

dhn:ep mi 6 Kvpwç i}pwv 'l1)Œovç Xptmàç i:n:oi1)Œe. Tavm yàp 
;;rdvra f3aarcXt;aç, oürmç àv7fÂ8ev é~rl ràv &yrov aravpàv 0 ixrn 
VÉKpmau; rf{c; aapKàc; Kal rWv Jra()ciJv, Kl.Û K"archraVŒIÇ reÂêia, 

&yia. Kal eine npàc; i:avr6v · 'EydJ 6 &ellwç ëv -roV-rmv oV-rt: 

l]Ot:r v oV-rt: brai 7JCW, Œllll' 0-rr È'K -rf{ç aaeevt:iaç nOv na86Jv JlOV 

10 È:a'Kav8dllzÇov ndv-raç, d:vexoJp7]aa d:nà -rmv d:v8pillnmv. Tâxa 
oVv 6f{JEillm ndllt v Eiat:ll8Eiv Eiç -rà }léaov -rôJv d:v8pillnmv 'Kal 

{3o7]8oiJvroç -roiJ eeoiJ nozf{am dJç Einav ol rtpov-reç, Kal oV-rmç 

éll8Eiv ènl TI}v rJavxlav, Ïva J.LiJ eiç 'Kt:vàv yévry-rm 0 K6noç 
JlOV a. Kal dvrjyyezllt: -raiJ-ra nji aV-rcjj Tépov-rr. 

ÈpomO: €Çw Èpw-cc:Ov PR Il 11 8e6ç: KUpwç I V 
13 el.ç ·d:n:oce: -ctv6ç PRASI V Il wca$p6vl]ç: -vtt V -VEtV R Il 18 Kai 1 

- atcr9rt1:00v om. PRASI V 
L. 185 CMPRASI V 
1 yepovctKd: :n:o:n:ptKdv M Il 2 Pcm-cciÇo.t: -cicro:t V Il 3 Ù1:t11io:ç om. 

PS Il 1:àç o:lcr8~0"ElÇ om. PS Il 4 ÈÂ.8Elv: ci:VEÀ- I V Il 6 pacrcâÇo:ç: -cicraç 
V Il ci:vi'jMcv: ~À- RASI V ~À8a P Il &ytov om. PR Il 8-9 oU1:c Met v 
om. PRASI V Il 9 oÜ-ct: oÙK PRASI V Il cc:Ov :n:a9c:Ov om. PRASI V Il 
10 ÈO"KŒVMÀtÇov: O"Kav0aÀiÇrov PRASI V Il :n:civcaç: &:n:o:vcaç PRASI V Il 
12 yÉpovccç: 1tŒ1Éptç PRASI V Il 13 ÈÀ9tïv È:n:i : dcrtÀ- Eiç PRASI V Il 
14 aùc<j.i: llEYciÀQl PRASI V 
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Si tu n'as rien en ta possession, ne méprise pas ce que 
tu as reçu du monastère par charité, car tu aurais à en 
répondre. En effet un homme qui est en servitude, n'est 
pas sous le précepte. Donc sans trouble frappe ou crie 
en disant: «Bénis ce qu'il demande!», et Dieu te vient 
en aide et te protège. Brigands spirituels et brigands 
visibles, le Seigneur les rendra tous inoffensifs les uns et 
les autres. «Sois courageux et forth», et prie pour moi. 

185 

Le même avait lu dans les Paroles des Vieillards que 
«celui qui veut vraiment être sauvé doit d'abord, pat~mi 
tes homm.es, supportet injures, mépris, outrages, dom
mages I pour avoir ses sens affranchis et arriver ensuite à 
la quiétude pm:faite2, comme a fait notre Seigneur jésus
Christ. C'est en effet, après avoù· supporté tout cela qu'il 
est monté sur la sainte croix qui est la mort(fication de 
la chair et des passions, et le repos pmfait et saint3 . » Il 
se disait donc : Misérable que je suis, je n'ai rien vu ni 
rien fait de tel, mais étant pour tous un sujet de scandale 
à cause de la maladie de mes passions, je me suis séparé 
des hommes. Peut-être dois-je donc mtourner au milieu 
des hommes et, avec le secours de Dieu, jàire comme l'ont 
dit les Vieillards, et en venir ensuite à la vie solitaire, de 
crainte que mon labeur ne soit vain a. Et il en r~féra au 
même Vieillard. 

b. Dt 31, 6 
L. 185. a. Cf. 1 Th 3, 5 

1. N 325, Sent., p. 232, no 84. 
2. Pour atteindre la .sérénité parfaite, le moine doit rejoindre l'hu

milité et l'humiliation du Christ qui a souffert .sur la croix. Voir L. 6, 
n. 2; 150, ligne 13 - 15 et Introduction (Équanimité). 

3. Abbé Isaïe, Recueil, 8, 68, p. 104; 13, 2 - 3, p. 115 - 117. 
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'AnÔK"ptŒLÇ 'Icodvvov · 

KaAOOç elrrav oi. fla.tÉpEÇ KŒ't èiÀÀOOÇ OÙK Ëcrnv. 'AA'A' È7tEtùft 

rroUa\ ylvovtat npo$âaaç i:v a'lç Vo)llÇa 6 &vSprorroç Kaft.âiç 
1tOlEÎ:V, Ka\ euplŒKEtat ~ft.a7ttO)lEVOÇ 8t' aft.ft.'lç npo$âaeroç, XPil 
<ia$uft.lÇm8at Éautov. "E$8<iaaç y<ip mSlaat, Ka\ i:àv Éft.811ç 

20 dç tà ~Écrov, yEvvf!. crot lŒvo8oÇiav. Kat tcixo: où8è crtipcet 
).!Età croU t6 dvat dç 'tÜ ~crov Kcx't 8Uo KaKà yivetat. 'AA"A' 
È:àv JlÉJl<l>lJ mxxutàv OOç Jlit rcottlcravta tà Ü$EtÀÛ)lEva 1:1] àv63(!) 
toU cr'taupoü, 'Aéyoov · 'Ev Œyvoocriq: bc0:8tcra, olùev Tj JlÉ).l\VlÇ 

U~piaat Ka't àtq.uicrat É:au·nlv, Ka't de· oütooç È:veyKElv tàv 
zs a:l)'nlv ÙEXÛJlEvov JlEtà. à.Ài18daç eiç tû JlÉtpov 'toù crtaupoù Èv 

XptŒt<\i 'lllŒOil t<\i KuplqJ 1\)lâiV. 

186 

'Epolr1]CJlÇ roU aûroV n:pàç ràv J.lÉ:yav TÉpovra · EiJÇm llârEp, 
vrrÈp ép.ov on mivv 8).ij3op.m. 

'An6xpzau; BapaavovcfJ{ov · 

'0 eeoç toil oupavoil Ka\ tijç yijç Ool11 U)lÎ:V 8tà tâiv euxœv 
s tOOv Uyirov aùtoù, tà aitrh.J.ata, & oitOO aUtOv rcapacrxt:tv UJllV. 

'Ercn81) oùv ÙKOÙcrat 8ÉÀEtE Kat xapflvat, U)ldç È:atE oi àvay
KciÇovtÉÇ )lE toù eln:dv, 'iva Ka't elç È)lÈ n:Àllpm81] tà « 'EyE
VÔ)lllV èilj>prov Ù)lE1Ç )lE i)vayKciaatEa. » 'Eyffi Ka't n:pà tOÙ ai
trlaaa8ai )lE, Sul tfJv KataKatO)lÉVTlV OOç alj>oôpatcitou n:upàç 

16 Kcd - E:o'ttV om. PR Il 18 ŒU11ç: hépa.ç PRASI V 1J npo!flcioeroç: 
-Û<rEtÇ V 1! 19 àcr(jla.~iÇecrEla.t: -ioa.oEla.t M Il 20 yevvà: -à'ta.t PRI V IJ KEVO
ôol;ia.v: -Çia. PHI V Il 21 oou + oU'toç 6 ÀoytoJ.Ldç 1lyouv J V Il dç 'tÛ llÉoov: 
Èv <0 JlÉO'Ql PRASI V Il 22 '!ci à(jlttÀÙt.œva: 'tc\ -pevov PRASI V Il 25 JlETd 
ti~T18Eia.ç: Èv -Seiç: PRASI V 
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Réponse de jean .-

Les Pères ont bien parlé, et il ne saurait en être 
autrement. Mais comme il y a beaucoup de motifs pour 
porter l'homme à croire qu'il fait bien, alors qu'en réalité 
il se fait du tort pour une autre raison, il faut prendre 
ses précautions. En effet tu es arrivé à la vie solitaire, 
et, si tu reviens au milieu des hommes, cela engendrera 
en toi de la vaine gloire. Peut-être aussi ce dessein de 
vivre parmi les hommes ne tiendra-t-il pas en toi, et ainsi 
le mal sera double. Mais si tu te blâmes toi-même comme 
n'ayant pas fait ce que tu devais pour monter sur la 
croix, en disant: <<Je me suis établi dans la solitude 
comme un ignorant», le blâme de soi sait s'infliger 
outrages et injures et ainsi conduire celui qui le possède 
vraiment à la perfection de la croix clans le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

186 

Demande du même au Grand Vieillard : Prie pour moi, 
Père, car je suis extrêmement a.f/ligé. 

Réponse de Barsanuphe .-

Que le Dieu du ciel et de la terre vous accorde, par 
les prières de ses saints, les demandes que je le prie de 
vous octroyer. Puisque vous voulez donc entendre mes 
paroles et vous en réjouir, c'est vous qui me forcez à 
parler, afin que soit accompli en moi ce qui est écrit : 
«Je suis devenu insensé, c'est vous qui m'y avez 
contraint a.» Et moi, avant même d'en être prié, à cause 
de la charité, brOlante comme la flamme d'un feu ardent, 

L. 186 CPRASI V 
1 j.tÉ'(a.v : a.ù'tc\ v PRAS Il 1tCi'tep om. PRASI V 

L. 186. a. 2 Co 12, 11 
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10 c{lÀ6ya O:ycbt'llV, 'tOÜ Xptcrtoi3 fv È) . .LOi, toù dn6vtoç · « Zi!tllcrov 
tOv 1tÀ11criov crau OOç Ëavr6vb», ànO -rflç KaUcmroç Kat toü Çtnv 

t<i) JtVEU)lœtt, où ncxDo)lat vDKta. Ka.\ riJlÉpa.v Oe6).1evoç toù eeoù 
'tOÙ 1t0tflcrat U).làç eeo$6pouç, KO:.'t OÎKf\crat Èv UJlî:V Ka.\ È)l1tE

pmatfîcra.t c, Ka't -roü nÉ) .. l\lfO:.t UJ.!LV 1:6 TivEÜIJ.Œ -rO &ywv, «'tÜ 

>5 flveü~a tfiç àlcT)6eiaç""· '(va ihav ËÂ.61J ùtMÇ1J u~dç tè< mivta 
Ka\ \mo!lvrlcrlJ 'Ô)ldç 1:à m:ivta e Ka't Mhryr\crl,l UJ.uiç Év Û:Àfl9elçr:. 
ÛÀ1J f, KCÙ. 1:0'0 not ficrat UJldÇ c:ruyKÀTJpov6).1ouç -cOOv J.uoy<iÀoov 
O:yirov, Orrou « & Ô$9aÀJ1ÛÇ oÙK dôe Ka't oùç o\nc flKoucre, Ka't 

btt Kapôiav ô:vepcùnou oÙK &véPTJ g. » Ka't Èyev6).111V npàç DJ.u'iç 
zo cûç na:ti)p crrrouôciÇoov crtpa:teùcrat tà 'tÉK::va aUtoù 't<i) pamÀ.Ei 

ÀŒJl1tpàç Œ'tpatda.ç, O:ÙtOOv ÙJlEPLJlVOUvtoov CÛÇ rratôia. 6.CÛ1J i>)lÏV 
0 0ëOÇ tl\V KaÜcrt V tijÇ aya1tT)Ç ta1\tT)ç. flÂ.T)pO$opljcret yè<p 
u~dç o Kupwç on dç tov ëpoo~ov oupavov ava$épet toilç 
ëxov,;aç aù1:i}v àvepcùrcouç, Ko:800ç nveç vùv 11<>11 )lttà n:ap-

25 pl)criaç àvépxovtat Kat eUAoyoUv1:at « e'i. -re èv crc6).la.'tt oDK olôa, 
e'f1;e ÈK'tÜÇ '!:OÙ <JCÔ).lO':toç OÙK olôa, Û 8EÛÇ ycip Ècrttv 6 dûffiçh.» 

Kat 'iva ~â6T)të tl\v apxl\v tijç Moü tijç xapdç tautT)ç, 
àxoUcra-tE. TipOOwv ËPXE'tat tQ} àv9pdmcp tà TivEUJ.la tÜ &ytov, 

El ta OtOcicrKEt ŒÙ'tÛV -cà. rccivnx, Ka't rcOOç SEL 'tÙ &voo <jlpovdv, a 
30 où ôUvaaec &pn <jlpovdv. Eha ÛÔT\)'Qt'>)..lEvoç 1:1] npCÛtlJ Ka:6cret 

È.KeiVlJ, Ô'.VÉPXE'tŒt fiç 'tÜV npOO'tOV oùpa.VÛV, IJ.E'tÙ 'tŒÙ'ttX dç tàv 

8eUtepov Ka\ K<xtà npécr~aotv Ëooç dç 1:àv ëpôo).lov. Kàxd tà 
eeropijcrm üppT)ta 1tpay~am Kat $oPep&, a oùùdç Mvamt 
àxoùcrat, ei J.l.T! oi. ÈpXÛ)lEVOt Eiç tè )lÉ'tpov 'COÙtû, o'Û 6 KUptoç 

35 àÇ,tOOou U~uiç. Oi cbto9vljcrKovtEÇ 'tEÂEiooç -rql KÛcr).lql Ot' 

\m:o11ovflç 8Ai.\j/eoov nof..AcOv, OUvavtat dcreAeetv eiç a:ùt6. ~n 

11 i:atrtév: crmun)v R V Il 13 oiKf[ao:t: tvOtK- P Il 14 'tOù rcé).llfaL: 
KŒto:n:- PRASI V Il 16 Kai 1 - ncivta om. I V Il 17 ÔÂ.l,l Kai om. PRASI 
V llnmf]crat - ovyKÂ.1lPOVÜ).IOUÇ: yev€:cr8at KÂ.T]p- PRASI V Il 17-18 ).leycilwlv 
O.yiwv: aiwviwv àya8aiv PRASI V !1 18 Onou om. PRASI V 11 21 Â.a).lnpdç 
crtpœtdaç: év -patç -teiatç PRASI V !1 eix; natOia om. PRASI V Il 23 Uw'iç: 
il).laiV V Il 24 vùv om. PRASI V Il 29 el ta OtOciO"Iœt: OiOacrKov V Il tà -
ljlpovüv: ta1t€tVO$- PRASI V Il 30 ljlpovetv: àKoùaat PRASI V Il 32 Ëwç 
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du Christ en moi, qui dit : «Choie ton prochain comme 
toi-même h », dans la ferveur et le bouillonnement de 
l'esprit, je ne cesse de prier Dieu nuit et jour de vous 
remplir de lui, d'habiter en vous et de s'y promenerc, 
de vous envoyer l'Esprit Saint, «Esprit de vérité d » afin 
qu'il viennent vous enseigner tout, vous rappeler toute, 
et vous conduire à la vérité entière f, pour vous faire 
cohéritiers des grands saints, là où se trouve «ce que 
l'œil n'a pas vu, ni l'oreille entendu, ni le cœur de 
l'homme soupçonné!,.!;.» Et je suis devenu pour vous 
comme un père qui s'applique à ce que ses enfants 
accomplissent pour le roi de glorieuses milices, dégagés 
de tout souci comme de petits enfants. Que Dieu vous 
accorde la ferveur brülante de cette charité. Le Seigneur 
vous donnera, en effet, pleine assurance qu'il porte jus
qu'au septième ciel les hommes qui la possèdent, comme 
quelques-uns y sont déjà montés avec assurance et l'ont 
chanté «dans leur corps ou en dehors de leur corps, je 
ne sais, c'est Dieu qui le sait 11 .>> Et afin que vous 
connaissiez le début du chemin qui mène à cette joie, 
écoutez : D'abord vient à l'homme l'Esprit Saint, alors il 
lui enseigne tout, comment il faut penser aux choses d'en 
haut, ce que vous ne pouvez pas faire maintenant. Ensuite, 
guidé par cette première brülure, il monte jusqu'au premier 
ciel, puis au second et progressivement jusqu'au septième, 
et là il peut contempler des choses ineffables et terribles, 
dont personne ne peut entendre parler, sinon ceux qui 
sont parvenus à cette perfection, dont le Seigneur vous 
jugera dignes. Ceux qui sont morts parfaitement au monde 
par le support de nombreuses tribulations, peuvent y par-

om. PR Il dç - f.pOo).lov: toù kPOô11ou V 11 35 àÇtfficru: -crot V Il -reAëiwç 
om. PR !1 36 o:\n6 : -roùto PRASI V 

b. Lv 19, 18 c. Cf. 2 Co 6, 16 cl. Jn 14, 17 e. Cf. Jn 14, 

26 f. Cf . .Jn 16, 13 g. 1 Co 2, 9 h. 2 Co 12, 2 
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ÙÔEÀ$È àyanfltÉ, 6 KUpwç Q"'t(WpÜv UnÉ)lEtVE Ka't crù où xaipetç 

èv <aiç 6A.t\jfê<HV, <Ùv 1\ tl1tO!lOVlj elcr~Épêt elç <1\v ~acrtA.dav 
t&v oùpavOOv; Ka.I .. OOç ÔÈ elrraç Ott 9Ài~1J. 'AÂ'A' o'ÔK olôaç Ott 

40 0-rav 'tlÇ ai 'tÙ 'tOÙÇ Da:tÉpaç eüÇacr9at imÈp O:Ùtoù Tl "CÛV eeàv 
-roù ôoùva.t a:ùtti) ~ot\9etav, 't6te 7tÀfl9Uvovtat o::Ut0 al 8Ab.vetç 
KUt ol JtêtpU<J!'Ot npàç <1\v a1Hoil ÔOKl!lllV; Mi] oi\v sll<ll<Jl]Ç 
ŒOOJlŒ'ttKftv àvân:aucrtv, éàv Jli! Offiou crot aUtftv 6 K6ptoç, 
Ka6mç Kat napà <oil cruvôouA.ou !lOU i\811 i]Koucraç. BôeA.uK<i] 

15 yàp Èvffimov Kupiou écr1:\. rrêicra àvcbto:umç crapKÛÇ. Ka\. 6 
KUpwç elnev · «'Ev tql KÛOJl(!) 9Âî)~nv ËXEtE i. >> '0 KUptoç Boil-
9rlcret crot Ka'tà m:ivta. Luyxropitcra:tÉ J.iot rrep't OOv f:/..â.Àfl<JO:, OOç 
yè<p napa$povciiv èM:A.11cra, Kat eül;acree nept È!!OÜ. "A yè<p 1]8etv 
rrep't f!lA.'A.oov, tOOv Œyirov, ÈÀciÂfl<JŒ. 

187 

'0 avroç VnmrreVaaç ràv 8âvarov roiJ aVroV Jleydllov 
Tépovroç Éyyùç el var Kal ÀV1r1]8eiç ËVEK/::V ri{ç iOiaç amrrrpiaç 

K"al navràç roV Kozvo{3iov, tyvWptae roifro rfj) aVrcjJ répovn · 

'A3EÀ$È: TC09EtVÛ'tUtE, ÈKtvrl9UÇ KUtà 0EOÙ U"f{XTCTlV Ka't 

s ÈÂ.Ô:Àflcraç Prl~ata tarcttvOOcrtroç, ËÀKUovta tiç cru~ncienav Ka't 

<oùç àveA.êlj!lovaç è<vepo\rcouç npàç &vepronov <'<!lap<roA.àv KCÙ 
ÈÀÔ:Xtcrtov. Ti ëxro crot Eintlv, &vepronoç ~1) ëxrov cruJ.tnâettav 

~Tl3È tUcrnÀayxviav; LuvéxoJ.lat ÈK tô.iv ÀÜyrov crou Ka't ti SOOcrro 

37 àyo:n11Té om. AS Il 38 da<)lépn: uao:yet PR om. I V Il 40 15To:v -
o:in]: ÛTE o:iTd TtÇ PR ôç &v nç o:ÎTI] AS Il 41 TÔTe 1tÀ1l9UvoVTo:t om. S Il 
43 ôokm: 8Ôl1J PRASI V Il 44 Ko:900ç - tÏIWUO"o:ç om. PRASI V Il 45 èaTi 
om. ASI V Il ndao: om. PRASI V Il 46 Exue: Ël;eTe PH Il 46-47 ~OTJ
etlaet: -aot V Il 47-49 auyxooptlao:Té - èÀ.ci:ÀT]O"et:~: eù!;o:t ùnèp èj.toü I V 

L. 187 CPHASI V 

3 0'.1.'n@ om. PR + j.tey6:À((> I V Il yépovn + Ôç ICO'.i ÔT]Àot m'mQ TO'.Ü"to: 

! 
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venir. 0 frère bien-aimé, le Seigneur a enduré la croix, 
et toi, tu ne te réjouis pas dans les tribulations dont l'ac
ceptation patiente conduit au royaume des cieux? C'est 
à bon droit que tu te dis affligé. Mais ne sais-tu pas que, 
quand quelqu'un demande aux Pères de prier pour lui, 
ou à Dieu de lui porter secours, c'est alors que les afflic
tions et les tentations se multiplient pour lui afin qu'il 
soit éprouvé? Ne recherche donc pas le bien-être cor
porel, si le Seigneur ne te le donne, comme tu l'as déjà 
entendu dire par mon compagnon. Car «tout conten
tement de la chair est une abomination aux yeux du Sei
gneur 1. » Et le Seigneur a dit : «Dans le monde vous 
aurez de l'affliction i. » Que le Seigneur t'aide en tout. 
Pardonnez-moi pour ce que j'ai dit, car j'ai parlé comme 
un prétentieux, et priez pour moi. ]'ai dit, en effet, ce 
que je sais au sujet d'autres, des saints. 

187 

Le même avait conjecturé que la mort du même Grand 
Vieillard était proche et s'en affligeait pour son propre salut 
et celui de tout le nwna.çtère; il s'en ouvrit au même 
Vieillard .-

Frère très cher, poussé par la divine charité, tu as dit 
de ces paroles humbles qui entraînent les gens les plus 
impitoyables à éprouver de la compassion pour un 
pécheur, le dernier des hommes. Que te dirai-je, moi qui 
suis un homme sans compassion et sans cœur? Je suis 
pressé par tes paroles, et je n'ai rien à te donner. Si 

I V Il 4 È:Ktvtl8l;IÇ: KtV'18eiç PRASI V Il 8eoü: 8eio:v V Il 7 &v9p001tOÇ + 

Ù).lo:p-rooÀ.Üç P 

i. Jn 16, 33 

1. A/ph. Poemen, 38 
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crot oUK fxro. El dxov tino-re, etx6v crot dnetv · OÙK à$00 Ù)ldç 
1 o tÉroç eiç tà Ë'tT} 'tŒÜta, où Of: elç tôv KatpOv -roütov ôp$avoUç. 

'A'/.),; \ooÙ flE8' Ù[lâiV [lÉV(l) rrpOCTt<XSEL 10Ù 8EOÙ, 10Ù rrpàç 1à 
O'U)l<j)ÉpOV 1tûtoÙVtOÇ tà n6vta 1tpÔÇ tf]v ŒOOtTlPiŒV t<ÔV 'JIUXOOV 
Tn.tffiv tOOv Oot'>Àoov o:Ùtoù. 'A/..Aà Ka.l el to\ho ylvnat, où Ot' 
ÈJ.I.É:, &J.J .. à Ot' il)léiç toùç taùta ai tftmxvtaç. 'Hôéroç Oè fxro, Kèiv 

15 oùôév el).n, 'tva Kaprcocjlopl\crrrte tQl 8eql OOç Ëtt ËXOJlEV JlE't' 
àAÀrlÀrov 1:6v Katp6v, Ûn(l)Ç KCr:-taÇtro600 rcpocreveyKdv Û).HÎÇ t0 
eecp j.t01J, tC\) àd &yam:ÙV'tl trlv tOOv mivtrov THJ.<ÙV crrotrlPio:v, 
')..iyrov · « 'Iùoù È:ycb Kat "Cà natOia & IJ.Ot ËOroKaç"», «$UAa.Çov 
aUtà Èv t0 6v6j.ta.'tl crouh», crKÉ:na.crov at'rtà Tlj OeÇt~ crou. 

20 «'Oôii'YTJO"OV O:Ùtà È1Ù Àt).lÉVŒ 9EÀI\JlO:'tÛÇ O'OUc», KO:'t <qpci\j!OV 

tà 6v6J.ta:ta. aùtOOv Èv Tl} m] Bif3Àcpd», Oàç ai:rtolç tè>v O:ppaj)OOva 
1ijç Çroijç. Aéyro xo:porrotâiv o:1nouç · "Mi) ~oBoil 1à fltKpàv 
1tOl1J.vtov, eùôÜKflO'€ yàp 6 DatilP U!J.OOV toû ôoUvat U!J.lv t1}v 
j)amÀelave. » Kat eùÇat tva ÔCÙ1] !-101 d1tdV . « ncitep, ô6ç !lOt 

zs 'tva Onou Ëcro1-1at, Ëcrovtat Kat tà Ë!-!à tÉKva, eiç Çrollv ti!v 
<iveKÀciÀfltOV r. » netcr9fltl !lût <iôeÀ~É, Ott tO !-!ÈV 1tVE11!-la 1tp6~ 
9UJ!ÛV Ëcrtt dnelv 't<\) ËJ.t(\5 LlE01tÛt1] xai.pOV'tt Ë1tt tlj aititcret tÔ)V 
ôoUÀrov aÙtO'Ù · AÉCJ1tO'ta, 1Ï OUVetO'ÉVEYKÉ !-lût tà tÉKVa !-!OU dç 
1i)v Bo:mA.Elo:v crou, il èl;ciA.Et1JIÔV fiE ÈK 1ijç BlB'A.ou croug. 'H oÈ 

30 <icr9Éva6: !-lOU Kat it <iJlÉÀeta KooAUet !-lE ëxnv totaUtllV 1tap~ 
pl]crlo:v. 'A'A.'A.' Oflros 1à ËA.Eoç o:1noù flÉyo: ècr1lv. "EXOY1EÇ oùv 
totOUtov LlecrnétflV, 1tapaKÀfl900!1€V mcr·teUovteç Ott Jtcivtooç 
1totd !-1€9' ti!-!OOv tO ËÀEoç. OùK ëxet 6 eeè>ç naptôdv tOv KÜ1tov 
Kat ti!V ÜOKflO'lV Kat tè> 1tÉV90Ç Kat crtÉVOOOtV 'tffiV natÉprov 

35 ti!-!d>V, tOOv Kot!-1119Évtrov Kat td>v vùv Çcùvtrov, ŒAA' d1tdv ëxa · 

9 Oot: 0€ v Il 13 ÙÀÀÙ - yîvetat om. PRASI v Il 14-15 nœox; - ei.J.lt 

om. PRASI V Il 15-18 IDç - Aéyc.ov: ôt' ÈJ.IOÙ npoa$ep6J.1EVOt t~v U1100V ac.otllPÎO.V 

KciyW e'hcc.o PRASI V Il 19 aùtcl: aùcoùç I V Il 20 aùccl: JiJ.l.êi.ç PRASI V 
Il 23 ÙJ.l"iv om. P Il 25 ÈcrOJ.l.at: ÈyW 00 ASI elJ.d èyo) PR V Il €crovco.t: 

<Ùot V Il 25-26 dç - civedciÀncov om. PRASI V Il 31 ÈM:oç + aùcoù 

PRASI V Il 34 wl 1 - ÜOKT]OtV: 1:1ÏÇ &.oKl'joeroç PRASI V Il KO.i 2 - otÉvrocnv 
om. PRASI V Il 35 elm:ïv ÈXtt: ein:l] PRASI V 
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j'avais quoi que ce soit, je te dirais : «je ne vous aban
donnerai absolument pas durant ces années de ma vie, 
et au dernier jour je ne vous laisserai pas orphelins. Voici 
que je reste, au contraire, avec vous sur l'ordre de Dieu, 
lui qui fait tout pour le mieux en vue du salut de nos 
âmes, à nous, ses serviteurs.» Mais même si cela était, 
ce ne serait pas à cause de moi, mais à cause de vous 
qui demandez cela. Et cela me serait agréable, même si 
je ne suis rien, afin que vous portiez du fruit pour Dieu 
pendant ce temps que nous passons ensemble, que je 
sois jugé digne de vous conduire à mon Dieu, à lui qui 
aime toujours le salut de nous tous, et de lui dire : «Me 
voici, moi et les petits enfants que tu m'as donnés a; 

garde-les en ton nomh; que ta droite les protège. Conduis
les jusqu'au port de ta volontéc, et écris leurs noms sur 
ton livre<~», donne-leur les arrhes de la vie. Je dis pour 
les réjouir : «Ne crains pas, petit troupeau, car il a plu 
à votre Père de vous donner le royaumee. » Prie aussi 
afin qu'il me soit donné de dire : «Père, accorde-moi 
que, là où je suis, mes enfants soient aussi f, dans la vie 
ineffable.» Crois-moi, frère, mon esprit dirait volontiers à 
mon Maître qui se complaît dans la prière de ses servi
teurs : «Maître, ou bien introduis avec moi mes enfants 
dans ton royaume, ou bien efface-moi de ton livreg. » 
Mais ma faiblesse et ma négligence m'interdisent une telle 
liberté de parole. Cependant sa miséricorde à lui est 
grande. Et puisque nous avons un tel Maître, invoquons
le avec la ferme confiance que de toutes manières il 
nous fera miséricorde. Dieu ne peut ignorer le labeur, 
l'ascèse, la componction et l'austérité de nos Pères, de 
ceux qui sont morts et de ceux qui vivent maintenant, 

L. 187. a. I.s 8, 18; He 2, 13 b. jn 17, 11 c. Ps 106, 30 
d. Ap 21, 27 e. Le 12, 32 f. Jn 17, 24 g. Cf. Ex. 32, 32 
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<PeicroJlat -roù tônou 'toUtou St' Èl..lÈ Kat 'toùç OouAeUcravtaç Ka't 

OouÀeUovtciç flOt yYllO'iooç. 'Eycb téroç mateUoo à0tcr't6xtroç On 
Elcrl nveç ffiôe, Ev t<!) t67tQJ 'toUtc.p, Ouv<iJ.LEVOt Oucroonflcrat 'tèv 
0eàv Û1tËp ).l'Uptciùoov àv9poJnoov, KŒ't OÙK Ù9EtOÛV'tO:t. 0ÉÀTU.l0. 

40 yàp a:ùt&v nmet, Ka't a:l:rfjcrcn ëxoucnv 'ivo: Ëcrov'to:t ol 64J9a} .. Jlo't 
Kupiou èrc't tèv 1:6nov toù'tov vlHn:a Kat i!Jlépavh. Ka't yàp 
àrrfjA9ov npûç o:ùtàv n:pocreuxcù UnÈp a:ùt&v, ffiç àcrtpa.na't àcr
-cp<intoucrat K<Ù cùç ÙKtî:veç '!:OÙ i})..iou Ka't àvépxovtat, Ev alç 
EÙ!}lpo:iVE'tO'.t Ô f1o::t1)p KO'.'t xaipEt Ô Ylàç KO:'t àyciÀÀEtO.t tÛ 

45 TivEÙIJ.Œ 1:6 éiytov. 'Ea:u'tolç oùv npocréxroJlEV J.lÔvov à.ôeÀ$É, 'tei) 
0eQ) yàp JlÉÀet nep\ 'toù 'tÔnou toU1:ou, KO::t6:mxucnç yàp Eyéver,o 
t(i)V OoUÀrov aùtoù Ka't dç a:t'noùç 1tÀ11POi}to:t 'tÛ « Cl>oovl) fxyaÀ
Àtcicreroç Ka.\ crrotTJpiaç év <JKT)vatç OtKcx.irov i. » Aot1t6v tflç 
Oe~téiç Kupiou écr·ù toù 1tOtfjcrat OUvaJ.ttV, toU OoUvat i111lv 

50 icrxUv, 'tOU xapicra.cr8at illllV É~UKOÀOU8flcrat 'tOlÇ 'ixvecn 't6iV 
f1caÉprov 1\~ùlv « tfj ôcôacrKcûclq, t\1 ôtaywyfj, t1j ~aKpoeu~iq, 
tl] ày<inTJ, tl] Ù1tOI!OV'('j, tolç Otroyllolç, tolç 1ta8r\J.La.crtvi», Ocra 
éyéveto aùtolç U1t6 toU éxepoU Ka\ aicr9T)t6iç Ka.\ voT)t6iç. 'Eàv 
yàp J.Lil K'tTJcrc0J.Le9a tinote toU l)iou a.Ùt6iv, môç tÉ:Kva. aùt&v 

55 ÉcrJ.lf:V; ToU Kupiou À.Éyovtoç · «Et tÉ:Kva lite toù 'Aj3pa.<iJ.L, tà 
Ëpya É1tmette toù 'Aj3pa<iJ.L k.» 'Eàv Il il crUJ.L1t<icrxroJ.Lev aù-rotç 
Katà tl\v 01\va~tv tfiç cicr9EvEiaç 1\~ùlv, rrùlç cruvôoi;aÇô~E9a 
aùtolç év tij OOp~ ÉKEiVTJ; 'Eàv J.Lil cruvanoe<ivroJ.Lt:V aùtolç K61t
tovteç 1\~ùlv tO 9ÉÀ.1j~U, KÙV ÉS ÛÀ.tyou, 1tWÇ GUVEyEtpol~E9U 

60 a.Ùtolç Év 'tqi Oel;t@ J.LÉpet, 1tpocr0oK6iV'tf:Ç ÙKOÛcrat llê'tà xa.péiç 
~EyUÀ.1]ç Kat Eu~po<rUV'lÇ tfiç EUÀOY1]J.!ÉV1]Ç ~rovfiç ÉKEiV'lÇ · 
«ÔêÛ'tê 0\. êÙÀOYTJJ.LÉVOt 'tOÛ fla'tpÜÇ )lOU, KÀTJpOVOI!r\<JO:'tê 1:1)v 

36 ôouJ...tûaavtaç Ka.l 2 0111. PRASI V Il 37 tÉOJÇ: yclp PRASI V JI 38 Wûe 
0111. I V Il 40 Ëaovtat: Wow PRASI V Il 42 ànfjÀ9ov: àvépxovw.t PRASI 
V Il 43 ml Uvépxovtat 0111. PRASI V 1! 51 ôwyroylj: Uy- V 1! 55 ÉO"J.tev: 
È:O"Û).lt9a PRASI V Il 57 O"UvôoÇaÇ6).l.e9a: -Çaa900).ltV PRASI V Il 59 auve
yetp00).l.e9a: -yep900).lev V Il 60 't@ - ).lÉpet 0111. PRASI V JI 60-61 ).lê'tÙ -

heÎV'lÇ om. PRASI V Il 62-63 KÀ'lPOVO).lrjaate - ~aoüeiav 0111. PR 
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mais il doit dire : «]'épargnerai ce lieu à cause de moi 
et de ceux qui m'y ont servi et qui m'y servent vraiment.» 
Moi, je crois du moins, sans aucun doute, qu'il y en a 
quelques-uns ici, dans ce lieu, qui sont capables 
d'émouvoir Dieu en faveur de myriades d'hommes, et ils 
ne seront pas rejetés. Car il fait leur volonté, et ils peuvent 
demander que les yeux du Seigneur soient sur ce lieu 
nuit et jour 11 . Et en effet des prières s'élèvent vers lui 
pour eux, jaillissant comme des éclairs et comme des 
rayons du soleil, elles montent et le Père s'y complaît, 
le Fils s'en réjouit et le Saint-Esprit s'en glorifie. Veillons 
donc seulement sur nous-mêmes, frère, puisque Dieu a 
soin de ce lieu devenu lieu de repos pour ses serviteurs; 
en eux se réalise la parole : «Des cris d'allégresse et de 
salut retentissent dans les tentes des justesi. » Il appar
tient donc à la droite du Seigneur d'exercer sa puissance, 
de nous donner la force et de nous accorder la grâce 
de marcher sur les traces de nos Pères «dans l'ensei
gnement, la conduite, la patience, la charité, l'endurance, 
les persécutions et les souffrancesi», en tout ce qui leur 
est venu de l'Ennemi de façon sensible ou spirituelle. Car 
si nous n'avons pas quelque chose de leur vie, comment 
serons-nous leurs enfants? Comme le dit le Seigneur : «Si 
vous êtes enfants d'Abraham, faites les œuvres 
d'Abraham k.» Si nous ne partageons pas leurs souffrances 
selon la capacité de notre faiblesse, comment serons-nous 
glorifiés avec eux au dernier jour? Si nous ne mourons 
pas avec eux en retranchant tant soit peu la volonté 
propre, comment ressusciterons-nous avec eux dans le 
groupe de droite, pour entendre avec grande joie et allé
gresse cette parole de bénédiction : «Venez, les bénis de 
mon Père, recevez en héritage le royaume qui vous a 

h.Cf.3R8,29 i.Psl17,15 j.2T1113,10-11 k.jn8,39 
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i}totJ.lCXO'JlÉVllV 1)!.HV j)acrtÀEiav Ùn:Ü KUtO:.j)OÀ.flç KÛO'JlOU 1
>) KCÙ 

"X eÇijç. 'AOEÂ.$É, Et "" ai 11j[la1Cl ilflWV ËÔOlKEV ilfltV 6 8E6Ç 
65 tva ËXOO).I.EV toùç Do:tÉpo:ç riJlOOv ÛÔllYOiJV'tCXÇ ftJ.H.'XÇ Ka\ ïva. CÙJlEV 

crùv a.ùtoïç Ka\ OOôe KclKEl àxOOptm:ot, npocréxroJ.lEV JliJ it 
OKVl]p(a ilflâiV il il xauv6"'1S il il p<:<8uf1(a il il ànw,(a ilflâiv 
xropicr1] ilflds. <l>l]crt yàp · "Ei oÈ 6 amcrws xropiçe,at, xropt
ÇÉ<J8oom. » MVTlJ.I.OVEilcHOJ.lEV toü dn:6v-roç · (( '0 ÔÈ \moJldvaç elç 

70 tÉÀ.oç, o'Ù'toÇ crro8r\cretat n. » EùÇ,c0JlE8a. -r0 Kupl(!) vUK'ta Ka\ 
ilflépav "oü flD ànoxroptcr8ijvat ilflds àn6 ,a;v ày(rov Ila,éprov 
i})lOOV JltltE èv t@ viJv al65vt Jlil'tE ÈV t@ JlÉÀ.À.OVtt. ''Tva n:oi.l 
ÙnÉÀ80lflEV; "!va ,[ nÀÉ.ov EÜpOlflEV; "!va noü ÙEX8âi[lEV; Mi] 
à$1\crroflEV "6 $Ols Kat s'1"1\crrof1EV "6 crK6,os, flil Mcrrof!Ev "1\v 

75 yÀuKU'trp:a 1:oü JlÉÀ.ttoç Ka\ Acij3coJlEV tftv mKp6-crrca toù Ocpeooç. 
Mit cpeovTlmo)lEV Eautolç Ka't àymn\mO!-U::v tàv eavœmv, J.U) 
[ltcrWflEV ÙÈ '1\v Çro1jv, flD ÙVTt EÙÀoytâiv 3eÇo\[1E8a "ÙS Ka,Ùpaç, 
1111 n:o:popyicroo)lEV tàv Xptcrt6v, 8epa.neUmoJ.lEV OÈ tûv f:xep6v. 
N1j1jiOlflEV, ypl]yop1jcr0lf1EV, 6Çuno31jcr0lflEV, Ë"Ot[!Ot yevo\[!e9a. 

xo 'EÇurcvtcr900J.lEV ÈK toù j3a.8utciwu ftJ .. u:Ov Ün:vou, vollcrroJ.lEV ti 
ilJ.tïv f:xapl.cra-ro 6 eeàç 1:6 dvm Tu.tàç UrcO 1:oùç 1t60aç 1:Wv 
Uyl.rov aU1:où OoUÀ.rov. Kat 1:1. Alyro U1tO 1:oùç 1t60aç aU1:Wv; 'AÀÀÙ 
Kat 'tÉKva Kat cruyKÀflpOVÛJ.lOUÇ. MaKapl.a li wuxrl li yeucra
)lÉVll 'taÙ'ta! MaKapl.a li wuxrlli <jlOO'ttÇO)lÉVll "COÙ vofjcrat 'taù'ta! 

ss MaKap(a il 1JIUX1\ il tpro8etcra eis t1\v "otautl]v àyànl]v! 
Mawp(a il 1JIUX1\ il aixflaÂ.rottÇo[lÉVll eis <aüta! Mawpia il 
1JIUX1\ il [!EÀE<WO'a taütal MaKap(a il 1JIUX1\ il KOÀÀ1]9EtO'a 
a'Ô'toîç! MaKapl.a li wuxrl li Ka'taÇtro9eîcra 't01hrov! MaKapl.a 
il 1JIUX1\ il mcr"'ucracra Els taütal MaKap(a il 1JIUX1\ il 

90 "'Â.EtOl9EtO'a èv tOUtOtS!. 'EKÙÉXE<at yàp aùt1\v il xapà Kat il 
àyaÂ.À(acrts Kat i] [ltcr8ano3ocr(a èv "'l ~acrtÂ.Et<;l ,a;v oùpavâiv, 

63 Und - K6crpou om. PRASI V Il 65-66 Kal 'iva - à:x(Üptcr'tot om. 
PRASI v Il 70-71 VÛKta Kat t'u..tfopav: aow:N::intooç PRASI v Il 71 lJIJ.dÇ à:nà: 
€.v0ç PRI V f.vo)mov AS Il 72-73 'iva 1 - Oq900pev om. PRASI V Il 76-
77 llTÎ 2 - Ço:n\v om. PRASI V li 78 9epa.m:ûcrro1J.tV: -m:Uovceç PRASI V li 
79 0Çuno8ijcrro1J.ev: mxUvroiJ.eV PR Il 80 i:Çunvto9cil1J.ëV: -icrwi-ŒV PRASI V li 
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été préparé depuis la fondation du monde 1» etc. Frère, 
si Dieu nous accorde selon nos prières d'avoir nos Pères 
comme guides et d'être avec eux ici-bas et là-haut insé
pm·ables, prenons garde que notre paresse, notre mol
lesse, notre nonchalance et notre manque de foi nous 
écartent d'eux. Car il est dit : «Si l'infidèle veut se séparer, 
qu'il se sépare 111 !» Souvenons-nous de la parole: «Celui 
qui tiendra bon jusqu'au bout sera sauvén. » Prions le 
Seigneur nuit et jour de ne pas être séparés de nos saints 
Pères ni en ce monde ni dans l'autre. Où nous en irions
nous? Que trouverions-nous de mieux? Où serions-nous 
reçus? Ne laissons pas la lumière pour rechercher les 
ténèbres, ne laissons pas la douceur du miel pour 
l'amertume du serpent. Gardons-nous d'être jaloux de 
nous-mêmes, d'aimer la mott et de haïr la vie, de recevoir 
des malédictions au lieu de bénédictions, d'irriter le Christ 
en servant l'Ennemi. Soyons éveillés, vigilants, alertes, 
prêts. Sortons de notre profond sommeil, pensons à la 
grâce que Dieu nous a faite d'être aux pieds de ses 
saints setviteurs. Et que clis-je «à leurs pieds»? Bien plutôt 
d'être leurs enfants et leurs cohéritiers. Bienheureuse l'âme 
qui goüte cela! bienheureuse l'âme qui a été illuminée 
pour comprendre cela! Bienheureuse l'âme blessée d'une 
telle charité! Bienheureuse l'âme captivée par ces choses! 
bienheureuse l'âme qui les médite! Bienheureuse l'âme 
qui s'y attache! Bienheureuse l'âme qui en est digne! 
bienheureuse l'âme qui y met sa foi! Bienheureuse l'âme 
qui y trouve sa perfection. Car la joie l'attend avec l'al
légresse et la juste rétribution dans le royaume des cieux, 

82 aùtoù - aUt<ilv om. PRASI V Il 84 taùta.1 : toU-coov PRASI V Il 
85 tpwedcra · cpa.wactcr9- AS Il 88 aùtolç: coUtotç PRASI V 

1. Mt 25, 34 m. 1 Co 7, 15 n. Mt 10, 22 
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É:v t@ q>oot't tqi alooviq>, Évffintov àyyé"Aoov, àpxayyÉÀoov Ka't tcûv 
&vro ôuvci~eoov mivtoov, ciç 06/;av 'WÜ eÙÀoyru-~.évou îtoû, dç 
36/';av toil EÙÀOYT\f!Évou àylou ITveu[!atoç. 'Af!r\v. "Eppwao 

95 ÙOEÀ~É. 

188 

'An6Kprmç roV aVroV J.œy&Àov rtpovroç npàc; ràv aVràv Kal 
rovç avv6vraç avrqJ â&.l<Povç, airriuavraç u)v br rifç evxifç 
[3orj8ew:v Karà n:Ov txfJpd'iv Kai &erre eineïv aVroiç ràv [Jiov 
roiJ &Uov répovroç, a{3{3d 'Imâvvov. 

5 Xaipete Év KupiQl natùia no9etv6'tœta Ka\. npocrq>tÀÉcrtata. 
'0 Kuptoç 1tÀT\po\an Ùfl&V tù altr\f!ata f.v 1toUo\ç àya9o\ç, 
Ka't àcrSevr\crn Èv UJ.ttv 1:à t6Çov tiliv ôuvœtffiv, Ka't ÙflElÇ nEpt

Ço\amee OUVO:fll v". eau[!ciÇm El ellite ti] v m$ÉÀEtaV tfls IJIUXils 
UJ.tOOV ffiç È:y00 8ÉÀOO, KO'.'t napaKaÀW tàv eeàv vUKtŒ Ka't itJlépav 

10 nep\ 1:fjç 'ÜJ.Hûv crrotflpiaç. OÙK elrrov d SÉÀetE, à).,}.,,' On oÙK 
o'i8œte. 'AmvreùSev yàp <jlavcpai den v al tciÇetç KCÙ oi ~aSJlo't 
Ka't tà JlÉtpa, KO:'t 1tOÙ ËcrtO'.t il KÀTJpOVOJ.LiŒ. Ka\ K0.9iliç 

Üv9p001tOÇ ÀO:J.11tpÜÇ KO':tÙ "tÜV KÛO'J..lOV KCÙ 1tE1tEtpaJ..tÉVOÇ ÈV 1:CÙÇ 
-roU Plou ·wtrtou npayJ..tœteiatç, Kat ytvCÛO'KOOV -rllv ).lEyaÀ.etÛtfl't<X 

15 Ka\. Û1tEpoxllv Ka.\. 'tÙÇ 'ttJ..lÙÇ 't(ÛV 0'1:patt00t00V, 1tUK1:E\>et 
cr-rpa-reùcrat Èv J.lEyaÀ.etÛtlltt -rà. tÉKva aU-roù, aùtà. OÈ OOç &net pa. 
ÙJ.!EptJ.lVOÙO't, tciX<X ÔÈ J.lll ytVC.ÛO'KOV"ta 1:ÙÇ 'tt).lÙÇ tOOV ).lEyciÀ.rov 
crtpanrotOOv, f.mnoOoùcrtv elva.t -rexvt-rat tOOv xnpo-rexvOOv, 
oihros elf!t 1tpos Ùflas. 'AÀÀÙ aunwprjaaté flot, ros yùp 

20 av9pm1tOS 1tapa~pov6lv ÉÀUÀ ljcra. 'EÀ9Ûlv yùp elç Èfl<X\Jtov, 
ÈJ..tvtlcrOflv éht «yi] dJ.!t Kat crno06çh», nciv-rrov -rOOv KaKOOv 

92-93 Ev - nciv-roov 0111. PRA SI V Il 94 Ëpprocro : eùÇa\ ùnè p ().loU V 
om. PRASI V 

L. 188 CPRI V 
1 àn6Kptcrtç 0111. V Il aù-roù om. V Il 6 JtÀ.TJpcOOu: -crot V Il -rà ai

't~).la"ta om. P Il 7 àcreev~cret: -crot V Il 7-8 neptÇWcrecree: -crotcree I V Il 
8 -rf[s wuxils: -crov -xrov r v 11 10 el: où r v 
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dans la lumière éternelle, en présence des anges, des 
archanges et de toutes les puissances célestes, pour la 
gloire du Fils béni, pour la gloire de l'Esprit béni et 
saint. Amen. Porte-toi bien, frère. 

188 

Réponse du m.ême Grand Vieillard au même et aux 
frères vivant avec lui, qui avaient sollicité le secours de la 
prière contre les ennemis, et demandé qu'on leur parlât 
de la vie de l'Autre Vieillard, l'abbé jean. 

Joie à vous dans le Seigneur, enfants très chers et très 
aimés. Que le Seigneur accomplisse vos demandes en 
vous comblant de biens, qu'il affaiblisse en vous l'arc des 
puissants et que vous soyez ceinturés de forcea. Je serais 
étonné si vous vouliez le profit de votre âme comme 
moi-même je le désire, et je prie Dieu nuit et jour pour 
votre salut. Je ne dis pas si vous le voulez, mais que 
vous l'ignorez. C'est de là en effet que se manifestent 
les rangs, les degrés, les mesures, et où sera l'héritage. Et 
comme un homme illustre selon le monde et expérimenté 
dans les affaires de cette vie, connaissant la grandeur, la 
supériorité et les honneurs des soldats, s'efforce de faire 
combattre ses fils glorieusement, alors qu'eux-mêmes 
comme des ignorants ne s'en soucient pas, et ne 
connaissant peut-être même pas la gloire des grands 
soldats, désirent être des ouvriers manuels, ainsi suis-je 
par rapport à vous. Mais pardonnez-moi, car j'ai parlé 
comme un homme prétentieux. Revenu à moi-même, je 
me rappelle que je suis «terre et cendre b », un sac rempli 

L. 188. a. Cf. 1 R 2, 4 b. Gn 18, 27; Jh 42, 6 
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9UÀC<S. 'E7tÉV9T]ŒC< tl EÀcXÀT]ŒC< KC<l ËLrrC< · Tl EKC<UXljŒC<tO yij 
Ka't crrroôüç; 'At..'A: O~roç Èrretôfl Ë<fl9acra dnetv Ott bttno900 1:1)v 
Gffitllpia.v 'Ô!lcOV K:a't 1tCiV'tÜÇ àyaeou np6Çevoç UJ.tlV eéAro 

25 yevÉcr9at, èà.v toù'to ôuv11800, not ffi tT,v ôUvaj.li v !lOU. 

Dtp\ o€ tijç otayOYyijÇ toil O~OtjiUXOtl tÉKVOtl, ËUÀOYT]~Évou 
KO:'t 'tUTCEtVO'Ù 1ntllKÛOU, 't:O'Û KU'tÙ ncivta àpVllO'O'.!lÉVOU ËOOÇ 

eavci:tou tà 8eÀtlllata aUtoU miv'ta., ti ëxro dneiv; Elrrev 6 
KUptoç · «'0 8ropa.KCÛÇ È:).lÉ, Ec.Opa.KE 1:àv TiatÉpac», Ka't nep't toù 

30 ~-ta9Tl'toû ehœv On ôUva:tat « KO:tà tûv ôtôcicrKa.Àov o::Utou<~. » 

«'0 Ëxrov 001:a. àKoUEtv, ÙKOUÉtooe.» 

189 

ToiJ aVroiJ rrpàç ràv aVràv TÉpovra aïrrymç rrepl rifç Vyeiaç 
'!OÙ à{3{3à XPOVÎŒCXV'!OÇ ÈV nJ àafJeveiq_, K'ai 7rt:pi rciJv lJIVXlK'ciJV 
rrafJoJv. Kal el 8d ràv rrÂrya[ov oiKoiJvra yÉpovra èmcrKÉTr

recrew. Kai rrôeev rà acOJ.la K'CXK'ciJÇ avyKt:K'Épacrrw; 
5 'ArrÔK'plOlÇ Bapcravovf/J[ov · 

Xalpotç Èv Kupl(!l UOtÀ$É. DEp\ tijç uytiaç toù mou ~ou, 
fl0Uva.vt6 'tlV€Ç 'tCÛV Èvtaù6a ét.ylrov Ô€116fïva.t 't:OÙ 8t:où, KetEiffiç 
Ket't a.Utûv È1tÀ.11po4J6p11cret, 'iva. notitcrlJ a.1n:6v 11ft àcreevfïcrat 
)111Ôt:)liav ft!J.Épav Ket't èylveto oütroç. 'AAA' oUK dxev ëxav 

10 Ketpnoùç 1mO)lOvfîç; OUK olôev aùtàç tl UnÉ)lt:tva àpprocrtla.ç, 
n:upetoDç, EIAhyaç, Ë:roç oU dcrfïÀ.6ov t:iç tûv À.t)lÉva toùtov tfjç 
Euoiaç. DoÀÀÙ Ûl$ÉÀT]ŒEV autàv i] <ia9Évtta ËtÇ tl\v U7tO~ovijv 
Ket't eUxa.ptcrtlav. 

31 àK:outhoo + ouyxoopr\omÉ Jlot Ko:i EÜSo:oee tm:Ëp ÈJ.l.où 1 V 
L. 189 CMPRASI V 
1 o:tndv + J.l.Éyo:v 1 V li o:hrJotÇ + eUxfjç PRS Il 3 o\.K:oùv'tcqÉpov'tu om. 

S Il 9 ~rJÔt:Jliuv - oÜ'tooç om. AS Il Exav om. AS Il 10-12 oùK: - EUOio:ç 
om. AS 
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de tous les vices. Plein de remords d'avoir ainsi parlé, 
j'ai dit: «Pourquoi la terre et la cendre se sont-elles glo
rifiées?» Mais cependant puisque j'en suis venu à dire 
que je désire votre salut et que je veux être pour vous 
procurateur de tout bien, je fais ce que je peux, si du 
moins j'en suis capable. 

Au sujet de la vie de mon enfant béni, humble et 
obéissant, qui ne fait qu'un avec moi et qui a renoncé 
complètement jusqu'à la mort à toutes ses volontés, que 
dire? Le Seigneur a dit: «Qui m'a vu, à vu le Pèrec», 
et il a dit du disciple qu'il peut «comme son maîtred». 
Que celui qui a des oreilles entendee! 

189 

Demande du même au m.ême Vieillard au sujet de la 
santé de l'abbé qui était malade depuis longtemps, et au 
sujet des passions de l'âme. Doit-il aller voir le Vieillard 
qui habite à proximité? Et d'où vient que le corps se porte 
mal? 

Réponse de Bw-sanuphe : 

joie à toi dans le Seigneur, frère. Au sujet de la santé 
de mon fils, quelques-uns des saints d'ici auraient pu, 
comme je le lui ai certifié, prier Dieu de faire qu'il ne 
soit pas malade un seul jour, et il en aurait été ainsi. Mais 
ne devait-il pas avoir des fruits de patience? Ne sait-il 
pas que j'ai moi-même enduré maladies, fièvres, afflic
tions, jusqu'à ce que je sois entré dans ce port de la 
sérénité. La maladie lui profite beaucoup pour la patience 
et l'action de grâces. 

c. Jo 14, 9 cl. Le 6, 40 e. Mt 11, 15 



608 HARSANUPHE ET JEAN 

1) nep\ Oè "CCÙV naeoov, OouÀo:yooyflcrcn 6$d.À€t 'tlÇ tà <HÛJ.ta aUtoù 
èv 1:1] évùdq. Ka.'t 9Ài\j/Et Kœtà tO ôuvœr6v. 

TO èmcrKÉ\jlacr9at -ràv à.OeÀ<j>Ov Ka.AOv fan, tà Oè àp
yo/..oyfjcrat cranp6v ècrnv. Eiç ÔOKtJ.ttlv oùv <j>Épn cre -rà npéiyj.to:. 
'En(crKt1jfat "ov nÀTJcriov, $u1caÇov "oil f!ll àpyoÀoyljcrat, ÙÀÀÙ 

20 Kœtà 'tÛ:Ç cruv·wxia.ç tcùv Uyirov TiatÉpoov, olov . nroç ËXEtÇ 
àppa, Ka\ "6 Àomov · Einè {jf!iv Myov Çroljç, nciiç tùpicrKof!tV 
1i]v 60àv toU eeoù; EÙÇa.t imèp ÈJ.toù Ott rcoÀÀàç ëxoo à).laptiaç 
Ka\ 1:à 0~-tota toU-rot<; Ka't eùxrlv, Ka't àvaxOOp'flcrov àn:' a{n;où 

f!t"' ttp{jVTJÇ. 
25 Tà ~cipoç 'toù crCÛ)la-r6ç crau KO:KOOç cruyKEKÉpacr'tat ÈK tfîç 

XO:.UV6tryr6ç O"OU Ka\ tOÙ pcipOUÇ 't(ÛV Ûatj.tÛVOOV. 'EVÛUVŒj.t<ÛCiêt 

<JE Û 8EÛÇ 1tpàç at'rtOÙÇ 'WÙ VO)l.lj.tOOÇ Ù9Ài'fcrat Ka\ VtKficrat Ka\ 

<nt$avro91jvat" èv Xptcr"0 'ITJCiüil ,q; Kup(ql {jf!OlV. '!2t {j 86Ça 
KCÙ. 1:à Kpci:toç dç -roùç aiOOvaç. 'A~-tllv. EÙÇcn Unèp È).loù àcSeNf>É 
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'An6Kpzmç roV aVroV peydÀov TÉpovroç n:pàç ràv aVr6v · 

?.Q àôEÂ.$É, crù dnaç Ott àcreev& vuxù Kat crffi~att. Kat ôtà 
ti OÙX Ûlf!OÀOYTJŒUÇ iht Ùyta( Vt\Ç '0 9EÀrlflU"( Ci OU; l1tp\ 1JfUXfiÇ 
Ka\ Ci<Ûf!UtOÇ OÙK OlÔUÇ ,( CiO\ CiUf!$Éptt. !1tp\ ÔÈ tOÜ 9tÀrlf!UtOÇ, 
oUOÈ ~Upwt J.t.llXCXVtKOt oïôacrt Katà at. OUK olôaç Ott ffi:t 
ÔÙKVùl "" &naÇ Ka\ &naÇ; El ouvacrat pacr,Ü<Çat, pàamÇov. 
'Eyro yàp ÛlÇ Ü$prov ÀUÀcii, ènttôi] oi\v a$prov ttf!(, KU\ aùtoç 
m'nO Â.É'"yetç. Tà yàp dnelv oUK olôa ti cru~$É:pet ~Ot, toùt' 

16 bttaKÉ:ljlcmem: -É1ma9at MP V Il 16-17 t<.P- Èm:tv om. PRAS Il 
18 $\ii..n!;ov: -!;m PRAS V Il 19 tàç - 1tŒtÉ:poov: toùç O:pxniouç -pnç PRAS Il 
21 e~m: eüxou MIl 22 "tà- Kni 1 : 1totJÎaa.ç PRAS JI 24-28 td - 0:0ëÀ$É 
orn. M Il 2-1 -cd - aou: -cà Oè aWJ.tn PRAS Il 25 ÈvOuvn1-uOOu: -aat R -crot 
V Il 26 Kat vtKfîam om. PRAS Il 28 Kai td Kpcimç om. PRAS U O:J.ttlv -
O:Oü$é om. R 
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Au sujet des passions, on doit réduire son corps en 
servitude et l'affliger selon ses forces. 

Aller voir le frère est une bonne chose, mais bavarder 
est détestable. Cela t'induira donc en tentation. Visite le 
voisin et prends garde de discourir inutilement, mais 
comme les saints Pères lorsqu'ils se rencontraient, dis par 
exemple: «Comment vas-tu, abbé?» Et ensuite: «Dis
nous une parole de vie, comment trouver la voie de 
Dieu? Prie pour moi, car j'ai beaucoup de péchés», et 
autres paroles semblables, avec la prière, et sépare-toi de 
lui dans la paix. 

L'accablement de ton corps vient à la fois de la mol
lesse et de l'oppression des démons. Que Dieu te for
tifie contre eux, afin que tu combattes selon les règles 
et que tu obtiennes la victoire et la couronne a dans le 
Christ Jésus notre Seigneur. A lui la gloire et la souve
raineté clans les siècles. Amen. Prie pour moi, frère. 

190 

Réponse du même Grand Vieillard au même : 

Frère, tu dis que tu es malade d'âme et de corps. Et 
pourquoi ne confesses-tu pas que ta volonté, elle, se 
porte très bien? Au sujet de l'âme et du corps tu ignores 
ce qui t'est utile. Mais pour la volonté, des milliers de 
spécialistes ne le savent pas comme toi. Ne sais-tu pas 
que je te mords toujours coup sur coup? Si tu peux le 
supporter, supporte-le. Car moi je parle comme un insensé, 
puisqu'en vérité je suis insensé, et toi-même tu dis la 
même chose. Dire en effet : «Je ne sais pas ce qui m'est 

1 J.tfY!ÎÀou yÉ:povtoç om. PR !1 m'nd v + O.Dri..$6v PR Il 4 crot om. P Il 
6 pnatci!;m pcicr"ta!;ov : -O"ŒI -aov V 

L 189. a. Cf. 2 Tm 2, 5 



610 BARSANUPHE ET JEAN 

Ë<Htv. '0 KUptoç OOOon UJ.ilv crUveatv Ëv m'Xcrt. LuyxcùpflcrÛv Jlûl 
10 xat eùÇat UnËp È~J,où. 

191 

'EpaJrnau; toV aV·roV npàc; ràv av·wv f1Éyav rf:povra K"al 
aÏTT]atÇ nepl eVxl]ç · LlÉoJ.Iai aov TÎJllE nd.rep, 4Javf:pma6v JlOl 

nepl roi5 8eÂrjJ1œmç roû KaÂoV l(ai rail KaKoiJ ri ùrn, l'va J.l1] 

dJç ërvxe rrapt:ww rovç ayiovç ŒOV Âoyovç. Kai ŒVYXWP1JŒOV 
s J.lOl Kal eiSÇm Vnèp ÉJ10i5, ïva Pva8ci5 ù: roiJ ôra[3ô?..ov KCÛ -rifç 

avrov mpax1)Ç. 
'A7rÔKptatç Bapcravov(/J[ov · 

'A8EÀ$É, "1<àaa àv&7<auo-ts aapKOS B8ÉÀvy~a "ji 8E<\l 1\~rov 
ècrnv». Aùtûç yàp Eine· «Ltevll Kat tE9ÀtJl)lÉVfl ècr-rl.v r, Oôoç 

10 it àm:iyoucra dç til v ÇooTlv't. » '0 oùv ÈmÀeyÛJlEvoç aùTijv, -roi}ro 
KŒÂÛV 9ÉÀ:ru.u:i È<JtlV. Ka\ 6 Kpat&V aùtTjv, ÉJttÀéyEtat elç nàv 
npày)la ÉŒU'tQl 9Àî)lltV ÉKoucrlcoç Ka'tà 1:ftv OUvaJ_ttv. OÙK ol3aç 
tl /.i.ya 6 'AnécrtoÀoç · « 'Y'nonuiÇco J.LOU tO crOO)la Ka't 3ou
Àaycoy6Jh;>} BÀÉ1tElÇ On Ka't !lit 8ÉÀOV't0Ç 'tOÙ ŒCÛ)lU'tOÇ 6 eëtoç 

15 &vl\p ÈKoucrlros ÈoouÀaya\yEL. '0 ëxwv tè KaÀov toilto 9ÉÀT]~a 

tflç croJtTJplaç, eiç oiov3Tlnote npà.y11a tùlv xpetOOv aùtoù ŒU!l
~lo-yet ~lKpàv 9ÀlljltV. ÜlOV tl ÀÉyro, EÙptcrKW Kûl~Tj9fjvat È1<UVOl 

1tÀOU)laKlcov, 8Àhvco È!laU'tÜv !lLKp6v, El ye 8Àî:\j!iç écrnv, Ka't 
KOl)lTJ800 È::n<iVCO KpOKU3lrov Ôtà 'tftV à.cr8ÉVELUV 'tOÙ crc6J..LU'tOÇ, 

20 aiaxuvÛJ..LEVOÇ On èiÀÀot XU).1Euvoùcrtv, <ÏÀÀot én6:vco npocrKE
$aÀa8lwv <ixuprov, Kaews Kat 6 Èv àylms 'Apo-évws Kat &Uot 

l<OÀÀol. Kat ÙÀÀot ÛÈ UKUV9as ëBaÀÀOV Èl<t tl\v KE$aÀTjv aut<ÜV 

9 OOOcrtt: 0001.1 PR V Il 9-10 crunOOpnaôv - E11oU om. PR 
L. 191 CPRASI V 
1 ytpono: om, V Il 1-2 mi - eùxtlç om. PH Il 3 -ri Ecr-rt om, PRAS 
10-11 TOÜTO - È:OTIV: 1tO\êÏ K- e- PR Il 11 o:imlv: mU-rnv PRAS' Il È:m-

ÀÉ.ye-ro:t: -yn-ro:t P -yet R Il 16-17 OUJlllÎayê!: -llÎYet AS Il 20 &Um 1 + llÈV 
PRAS Il &Uot 2: nveç Of: PRAS 
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utile», c'est cela. Que le Seigneur vous donne de l'in
telligence en tout. Pardonne-moi et prie pour moi. 

191 

Question du même au même Grand Vieillard et demande 
de prière : je t'en prie, vénérable Père, fais-moi voir clai
rem,ent ce qu'il en est de la bonne volonté et de la mau
vaise, afin que je ne transgresse plus tes saintes paroles. Par
donne-moi et prie pour moi, afin que j'échappe au diable 
et à son trouble, 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, «tout contentement de la chair est une abomi
nation pour notre Dieu 1. }) Car lui-même a dit : «Étroite 
et resserrée est la voie qui conduit à la vie<~.}) Donc 
choisis cette voie, c'est une volonté bonne. Et celui qui 
la prend, se choisit pour lui-même en toute chose de 
l'affliction volontairement selon sa force, Ne sais-tu pas 
ce que dit l'Apôtre : «je mate mon corps et je le réduis 
en servitude b?}> Tu vois que cet homme divin réduisait 
volontairement son corps en servitude contre le désir 
même du corps. Celui qui a cette bonne volonté de salut, 
en chacun de ses besoins, mêle toujours un peu d'af
fliction, Ainsi, par exemple, j'ai l'occasion de dormir sur 
un duvet; je m'afflige moi-même un peu - du moins si 
cela est une affliction! - et je dors sur un matelas de 
laine à cause de la faiblesse du corps, plein de confusion 
à la pensée que d'autres couchent sur la terre nue, d'autres 
sur des oreillers de paille comme saint Arsène 2 et bien 
d'autres. D'autres encore choisissaient l'affliction en se 

L. 191. a, Mt 7, 14 b. 1 Co 9, 27 

1. Alph. Poe men, 38. 
2. Cf Alph. Arsène, 36. 



612 l3ARSANUPHE ET JEAN 

È:ntÀEyÛJlEVOt ti]v 9/..î:wtv. Eùptmcoo Èyyùç tà üôata, tà JlŒYEtpEla 
ëxovm àvcittauo-tv, ms èpycin]s. Ü$EiÀ.ro èmAél;ao-eat 

2s JlŒKpÜ'repa, 'tva Ktvr\crro ).lOU tû crOOJla el.ç JlUcpàv 9/..î).j!tV. Eû
plcrKro <j>ayetv KaÀffiç Kat Ka9ap6v &ptov; 'Oif>el/..ro tû ôetnepdov 
ÈtttAél;ao-9at ùtà <o 9À.t0fivat ~ucpov, ~VT]~OVEurov <Olv ~1\ 
navteÀOOç yeucra)lÉvrov tOOv Ûo/ffiV, ).lciÀtcrta toù Llecrrc6tou tliJ.Wv 
'lflcroù yeucra)lÉvou nucpiaç Kcù OÇouç Ot' È!J-Éc. Toùt' ëcrtt tà 

30 Katà eeOv 9ÉÀTJJ.HX. TO ÙÈ Kœtà crcipKa, 9ÉÀ.Et ûf..i:yflv civcircaucrtv 
etc; ncivta Ocra dnov. OÙK olôaç ti ÀÉYOJlEV · KM:î:crov taxéroç 
<1\v et\pav, 'iva ~i] àvE~to-ero i\ ppoxro, BÀ.Èljlov àliEÀ.$É, 
ÈK<irrvtcro:ç t6 Èl.jllltÛv Ka't où OUvcq.HXt o:;\ycQ lj>aydv, Ka't tà 
Àotnci ... Toût' Ëcrtt tà KO:.KÛV 9ÉÂ:ru.ta. KÜ'fOV aUtO Ka.\ m{>Ç1]. 

35 El ÔÈ llnéicrat, KO:tci).U~Jl\j/OV O'E<XU'tÛV KCÙ ÔtKŒiOOO'OV 'tÛV 1tÀll
<JiOV. 

'AôEÀ.$È OKVT]pé, 1tÀ.T]po$oprj9T]tt èv Kupl(Jl Ott <<È<ÙKT] ms 
<ipcixv11 it 'VVXTt JlOU d. » KOn:oç f:cr·ù 1:6 croo9ifvat, Kat n:cûç 
n:À.avd'tai 'ttÇ vo~.iÇoov à.van:auÛJ.tEVOÇ Ka'tà n<iv'ta croo9ifvat! 

40 'Eàv cruyKom<im]ç J.ttKpÜv, ÔÉ:OJ.tat 'toU 0Eoi5 'toi) ôoùvai am 
11lv a'l't11criv crau, Kat Û'tav J.lVllJ.lOVEÙ!JÇ a\noù Kat 'tcûv âyirov 
at'noù, à.$icr'ta'tat à.n:à croi5 6 OtO:J3oÀ.oç Kat 'ri 'tapaxtl aù'toi5. 
'Eàv dn:oo On oùK EÜXOJ.lat, 'tva f:vtcrxUcru UJ.tdç 6 KUpwç Kat 
èvliuvo;~romJ Els nàv Ëpyov àyae6v, lj!Eulio~at. 'A),),à Ptacrtrov 

45 f:crnv 'ri J3acrtÀ.Eia 'tCÛV oùpavrove. 'Eàv J.ttl J3tacrCÔJ.tE9a Éautoùç 
~tKpÛV, ttûlS ËXO~EV o-ro9fivat; "H ttûlS ôt\va<at i) liéT]o-tS <ûlV 
&.ylrov noÀÀÙ lo-xuEtv, èàv ~1\ ~ ÈvEpyou~évT] r, Eùl;m t\nèp È~oû 
ÙÙEÀ,$É. 

23 nlv 9Àl1.ftV: "tàç -'f'ttç PRAS Il 'tà J.taynpda: om. PRAS !1 26 ~a:yr:.tv: 
yr:.\iao:aem PRAS Il 27 ôtcl - lltKpév om. PRAS Il 27-46 llVJlllovr:.Ucov -
Oûva:mt om. P li 29 tttKpio:ç: xoio.ftç RAS Il 30 KŒ'tà aci:pKa:: ao:pKtKÔv 
RAS Il SéMt Oio.iyJlV: ttàaa:v ëxr:.t RAS Il 31 Oaa: thtov: 1à Evo:v"tia: RAS! V 
Il oùK - Uyolltv om. RAS Il 32 ~Àé'f'Ov: É'f'Wv RAS Il 33 É'f'Jl'tdv: Û'f'Ov 
R Il 35 KŒ't"ciJ.Œil'f'OV: -'VŒl RAS V !1 45 't"Wv oùpo:v<ùv: 'toù 8EOù I V 11 
Éo:moùç: lillàÇ a:lnoùç V 1! 46 ëxoJ.lr:.v: ~ouÀÛiltSo: RAS Il 47 eùÇa:t: -Ça:aer:. 
PRAS Il àôr:.N!Jé om. PRAS V 
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mettant des épines sur la tête. Si j'ai de l'eau à proximité, 
ce qui est de tout repos pour la cuisine, comme un tra
vailleur, je dois préférer l'eau qui est plus éloignée, afin 
de pousser mon corps dans une petite affliction. Ai-je 
l'occasion de bien manger et d'avoir du pain blanc? Je 
dois choisir le moins bon pour souffrir un peu, me sou
venant de ceux qui ne mangeaient absolument rien de 
cuit, surtout de notre Maître Jésus qui a goüté de 
l'amertume et du vinaigree à cause de moi. Voilà la 
volonté selon Dieu. Quant à la volonté selon la chair, 
elle cherche un peu de bien-être en toutes ces choses 
que j'ai dites. Ne sais-tu pas ce que nous disons : «Ferme 
vite la porte, afin que je ne sois pas en courant d'air 
ou mouillé»; «Vois, frère, tu as enfumé ce plat, et je 
ne peux le manger»? Et le reste .. Voilà la volonté mau
vaise. Retranche-la et tu seras sauvé. Mais si tu es vaincu, 
accuse-toi toi-même et innocente le prochain. 

Frère nonchalant, sois persuadé dans le Seigneur que 
«mon âme se consume comme une araignéed.» C'est un 
labeur de faire son salut, et comme on se trompe si on 
s'imagine être sauvé en ayant du bien être en tout! Si 
tu peines avec moi un peu, je prie Dieu de t'accorder 
ce que tu demandes, et chaque fois que tu te souviendras 
de lui et de ses saints, le diable avec son trouble s'en 
ira loin de toi. Si je disais que je ne prie pas le Sei
gneur de vous donner force et vigueur pour toute bonne 
œuvre, je mentirais. Mais c'est aux violents qu'appartient 
le royaume des cieuxe. Si nous ne nous faisons pas un 
peu violence à nous-mêmes, comment pourrons-nous être 
sauvés? Et comment la prière des saints peut-elle obtenir 
beaucoup de choses, si elle n'est pas soutenuef? Prie 
pour moi, frère. 

c. Cf. Mt 27, 34.48 d. Ps 38, 12 e. Cf. Mt 11, 12 
f. Cf. Je 5, 16 
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192 

'An6KplCnç roV LÜÂov répovroç 7tpàç ràv aVràv Kal roùç 
ŒVVotKoVvraç aVrq} à8t:Àl/JoVç · 

'0 Kupwç 'hwoilç Xpt<nôç, 6 eeàç 1]~6\v eù1coyljcrat ù~àç 
«ÈV ncicr1] EÙÀoylQ'.7tVEU) .. U:X.'ttKija)) KŒ't nci.mJ xcipttt ÙtKŒtocr0VllÇ. 

5 Aùtàç ~o.ptup€1: nOOç 8ÉÀro ti}v àvcinaucrtv 7tav-tàç àv8pffinou, 
~<i1ctcrta Ù~6iv! Kat roç 0~0\jiUXOtÇ 1ca1c6i Û~tv 9É1coucrt 11\v 60ôv, 
flv È~aOiaa)lEV crtevmJ11evot Kat 8Àt~ÛJ.LEVOl bwucrtroç 60eùcrat 
Otà tà ÛVOJ.lŒ aù'toù. 'A8eÀ$oi, oU )lVll!lOVEUro On eUpév1:eç 
teÀeiav àvO:m:xu<nv T)pm:im:X)lEV a:ùttlv, èlJ...).,à rc<ivtroç cruve).licr-

10 tO:.j..lEV n:civto8Ev )ltKpàv atÉvrocrtv Ka't 6Àl\j1tV cpoj3oUJ.lEVot tàv 

/.iyovta · « 'AnÉÀaj3eç tà &yae6. crau 8v tij Çrofj crouh», Kat Ott 

"otà 1tOAA6iV e1chjiE(l)V OEl 1\~àç elcre1c9etv elç 11\V pacrt1ceiav 
'tOÙ eeoùc. » Ka't toùto Ott 1tOÀÀà xpt\)letta li/...eev dç tà.ç xetpaç 
liJ.tffiv. Ka't aùtàç olôe nffiç J.lEtà 1t1:roxeiaç f.ÇY!crcq.tev ôtà tè>v 

15 nnoxe:Ucrav·tex. ùt' l)).lâçd. Où KUÀÛV 'tÜ O:vœrtaflvat ÈV 1tÛ<Jt. '0 
yàp 9ÉÀrov 1oilw, É<xu10 Çl] Kat où 10 eeq;. 0ÉÀTJ~a yàp où 
ouva1at KÔ\jfat 6 1otoil1oç, Eüxecree ûn:èp Ë~oil <ioeMj>ot n~w\
tœmt. 

193 

'EpoJrrymç roiJ o:VroV npàç ràv CÜAov Tépovro:, ràv f.J.éyo:v · 
Ei7Cé JlOl af3f3ti JlOV, 7CEpr rr)v 7CpOJ1av Ëwç mpaç 7CEpl7COV 8ev
répo:ç o:i.CJ8âvoJ.io:r AoytCJf.1.65V Ko:l oVK ol8o: n68ev nâŒXW roùro. 

L 192 CPHI V 
1 ÜÀÀou: aùtoù I V Il 2 à0EÀ$oùç om. V Il 3 Ktipwç + iu.J.Wv I V Il 

4 1tcicn.1 1 : rtdOW p Il EÙÀOy\.Q: 1tVEU).J.O:tlKl}: -io:v -K~V p Il 7 <JtEVO\iJlEVOt: -

poUJlEVOt V Il 9-10 <JUVEIJ.iO""tO:).J.EV: -).J.i<Jyo).J.Ev PR V Il 13 toù 9EOù: -râiv 
oùpa.vWv P Il 15 tiJldÇ: i]).J.6îv V Il àvwro:flvo:t: -tta.uflvat R Il 17-18 tt)..I.HÔ

tO:tOt om. V 
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192 

Réponse de l'Autre Vieillard au même et à ceux qui 
demeuraient avec lui : 

Que le Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, vous bénisse 
«de toute bénédiction spirituelle a» et de toute grâce de 
justice. Lui-même en est témoin, combien je désire le repos 
de tout homme, surtout de vous! Et c'est comme à d'autres 
moi-même que je parle, à vous qui voulez suivre volon
tairement à cause de son nom la route sur laquelle nous 
avons marché dans les restrictions et les afflictions. Frères, 
je n'ai pas souvenance qu'en trouvant le repos parfait nous 
l'ayons saisi, mais dans tous les cas et de toutes parts 
nous avons mêlé un peu de gêne et d'affliction, craignant 
la parole: «Tu as reçu tes biens pendant ta vieb», et: 
«C'est par bien des tribulations qu'il nous faut entrer dans 
le royaume de Dieu c. » Et cela, même lorsque beaucoup 
de richesses nous sont venues dans les mains. Il sait 
comment nous avons vécu dans la pauvreté pour lui qui 
s'est fait pauvre pour nousd. Il n'est pas bon d'avoir son 
bien-être en tout; quiconque, en effet, veut cela vit pour 
soi et non pour Dieu. Car un tel homme ne peut retrancher 
sa volonté. Priez pour moi, frères très chers. 
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Demande du même à l'autre Vieillard, le Grand: Dis
moi, mon abbé, le matin jusqu 'à environ la deuxième 
heure, je perçois des pensées et je ne sais d'où cela 

L. 193 CPRASI V 
2 ttlv 7tproîav: tO nproî PRAS li 2-3 ëroç - ÛEutépet.ç om. PRAS Il 3 cdo

ElcivoJ.tat : 1tcioxco \md V 

L. 192. a. Ep 1, 3 b. Le 16, 25 c. Ac 14, 22 d. Cf. 2 Co 8, 9 
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lldÀzv t:irré 1101 roVro · ll65ç 8Vvarm 8a{J1WV 1:à 1rp6awnov rf{ç 

5 yvvauràç ij rt voç &Uov l;wypa~i)Œo:t tv rij 5tavoiq; pov; 'Ev 
aVnp yàp rej} ÀoytŒJ.Uj5 ÉŒrl Kt'.à r:à n:p6awnov, Kai oV &1JpTfJ1Évmç 
6 Àoyta,uàç yi v.srar Kai rà n:p6amtrov àllJ .. ' &11a 6 Jloyw-,uàç &11a 
rà 1rp6awnov. Kai ri nor ?jaco Eiç -rà ÈM.veepwefjvar; EVxov inrÈp 
È:f.WiJ. 

10 'An6KpL<J'lÇ Bapaavompiov · 

'Aoe1-$É, lhav àpyl] nç, crxo1.<i.Çet "oïs iopxo).lÉvms rrpos whov 

ÀOYlO").lOÏÇ, lhav OÈ Èpy<iÇTJtal, où crxo1.<iÇEt "où oÉI;acreat 

cnYmUç. ~op9ptcrov oùv Ka't Kpcb:n tà !lDÀÛptov Kat àAijenç 
tà cntcipt6v aou &ptouç tpo4lfjç. 'Eàv Oè 6 àvtlùtKÜÇ crou npo-

1 s 1-<iBlJ, ÇtÇ<ivta àvtè crl "ou à1.lj8etç Èv aù"il· 

f1Ept OÈ "où aUou, ÙÔEÀ$É, Èv "oïs Çmyp<i$OLS ""' Çmypa
<jloU~-tEVO'. np6croma crùv tolç ~ci)ljlO:olv Èyyivovtat. 'Eàv Oè rcpo
ypwtn] tà craviôtov oÙKÉtt ÔÉXEtO'.t Bci~J.) . .ta:m: oùôè ttp6crrona, tà 
Èm·ceAoU)lEVa dç Ëv. TO ôè ÈÂ€u9spro9flvai Ècrtt 1:6 rrpoypci\jfat 

20 crou tTlv cravlôa. DuKtElmcoJ.l.EV 1:0'11 n:otfjcrcx.t TI)v ôUva).UV flwüv 
Kat cruvavttÀa).lB<ivE1at i]).ltV 6 8e6ç. Aùtql i] 86/;a. 'A).lljv. 

Ei\Çat ÙrrÈp È).lOÙ ÙÔëÀ$É, Kat crunropTJO"OV ).lot ÔlÙ tov KÙplOv. 
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ToV aVroV rrpàç ràv aVràv pÉyav TÉpovra aÏr7]arç eVxiJç 
rrepi re É:avroiJ K'ai r65v aVv aVrqJ. 

J\rrÔK"ptarç Bapaavov(/Jiov · 

f1ato(a àyarrTJ,<i, àcrrr<i.Ço).lat Ù).làç Èv Kupl(Jl, ôeo).lÉvou ).lOU 

3 toùto om. PRAS Il 5 ôto:voiQ:: Ko:pôiQ: R Il 8-9 r.üxou - èMoù om. 
PRAS V Il 1.) &.t..rjenç: -en V Il 14 -rd crncipt6v , td v crît6v PRAS Il üptouç 
'tpo<fli'(ç: r.iç Üp'tü\l 'tPO!ÎirjV PRAS Il 14-15 n:po/..6.~1;1 ÇtÇcivta om. AS 1! 15 Ùv'tl 
cr[ wu om. R Il à!..1\8EtÇ- aùtQJ: mÜ'ta &/..- PRAS Il 19 n:poypcil.pcxt: -~cil.pcxt 

P Il 20 't'Ji v cro:viôo:: 'Cd -ôtov PRAS Il 21 till lV : tiwOv PAS 1! 22 KŒi -

~~:Uptov om. PRAS 
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vient. Explique-moi encore ceci : Conunent un démon peut
il représenter dans mon esprit la figure d'une femme ou 
de quelqu'un d'autre? En ttffet c'est dans la pensée elle
même qu'est aussi la figure, et ce n'est pas séparément que 
naissent la pen.,<;ée et la figure mais simultanément. Que 
ferai-je pour me libérer? Prie pour moi. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, quand quelqu'un est oisif, il s'occupe des pensées 
qui se présentent à lui; mais lorsqu'il travaille, il n'a pas 
le loisir de les accueillir. Lève-toi donc de bonne heure, 
prends la meule et mouds le froment pour en faire les 
pains de ta nourriture. Si l'Adversaire te devance, tu 
mouds de l'ivraie à la place du froment 1. 

Quant à la seconde question, frère, chez les peintres 
les figures peintes apparaissent avec les couleurs. Et si 
la tablette a été déjà peinte, elle ne reçoit plus ni cou
leurs ni figures, les unes et les autres étant accomplies 
en une seule opération. Se libérer, c'est peindre d'avance 
la tablette. Luttons pour faire ce que nous pouvons, et 
Dieu nous aidera. A lui la gloire. Amen. Prie pour moi, 
frère, et pardonne-moi par le Seigneur. 
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Du même au même Grand Vieillard, demande de prière 
pour lui-même et pour ses compagnons. 

Réponse de Barsanuphe : 

Petits enfants bien-aimés, je vous embrasse dans le Sei-

L. 194 CPRASI V 
1 MÉyo:v )'Épov'ta om. RI V Il 4 ÔE:OilÉvou ~Lou: -Mëvoç o:ùtoü PASI V 

-llf.VOÇ R 

1. Cf. N 592, 43, Sent. Nouo., p. 124. 
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5 $uÀciÇat U).uiç &nà nav-rüç KO:Koù Ka't ùoùvat 'Ù!J.Î:V imoj.!ovt'w 

ros t<jl 'Jrop Kat xâptv ros t<jl 'Irocrr\$, Kat tl\v 1tpQ:Ût!lta ros t<jl 
Mroücrif, KCÙ 'tftv cnpatciav, tiJv dç toùç noÀi:)louç cbç 'tq) 
'I'JlŒO'Ù, tOU Nauif a, KCÙ. 'tl) v flyqwviav t6Sv ÀO)'l<JJ..LCÙV OOç 'tOÏÇ 
Kpt tatç Ka\ 'tr)v 1mo'taytlv nOv txeprov OOç nj) L\a~'tô Kat 

10 LOÀ.O).UtlVtl tOlS PamÀ.E'Ücrt, Kat tl\v i]cruxiav tfls rfls ros tOlS 
'Icrpa!lÀ.l tats, EV tl] KataUayl] auto'Ü tl] 1tpos autoils. Kat 
Ooùvm i>J.LÏV tl)v taiv <i)lapttOOv &q>ecrtv Kat 'tr)v ùydav 'tOi3 

crCÛ).tatoç OOç np napaÀntK(j)h, Ka't crOOcra ÙJ.H'iç cinO KÀ:UOrovoç 
ffiç tûv nüpovc. Ka\ PUcre·w.t UJ.tàÇ ànà 9/d.\j!EOOÇ OOç 'tÛV 

15 Da:ÜÀOVd Ka\ 'tOÙÇ ÀotnOÙÇ à:JtOO'tÛÀOUÇ. Ka\ ŒKE1tÔ;O'El Ù).lÜÇ 

ànO navtàç KCi.Koù, OOç 'tÉKva aù-roù yvrl<:na Ka't ÙCÛlJ UJ.tlv tà 
altr\f!ata tfls mpoias uf!<iiv Jtpos to crw$épov tfls \j/UXfls mt 
toù mÛJ.Lo:-toç Èv tC\) 6v6J.Latt a:ùtoù. 'AJ.LT\v. EÜÇacr9e imÈ:p È)loi3. 
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ToiJ aVroV n:pàç ràv atiràv J.1Éyav Tfpovra Ûf.lOÎmç, 0ÉJ7ŒlÇ 
K"al ilœaia n:epl étppoÇ6vrmv r'ff IJIVX'ff àyafJWv. 

'An6Kptatç Bapaavovrpiov · 

Xalpoo ÈV Kupiql KO:.\ xalpEl Èv È~o\ 6 KUptoç, 0-rav alnO~at 
5 {mO -r<Ov -rÉKvoov ~ou ai-rrlcrt:tç àya8Œç, -roi5-r' Ëcr-rtnep't aro-tflplaç 

\VUXfiç Ka\ Çrofiç airovlou. 'AyaÀ.À.uicr8œ oùv Kal-rO nvEÜJHi crou 
à0EÂ.<f!É, Ka\ yàp Ècr-rp&'teucrci cre Unepoxfiç cr-rpa-relav, 'toù el val 
ŒE à0taÀ.d1t-tffiÇ ÈV 1:<!) -taJ.tdq> 't<ÜV ÙVEKÂ.aÀ.rl-roov EÙÀ.Oyt<ÜV. Ka\ 
el Èv 'tal>'t1J. AmnOv PM:ne -roù K-rrlcracrem À.aJ.tnpà iJ.lchta Ka-rà 

10 -rO àÇlooJ.la 'tfiÇ cr-rpa-rdaç, 'iva J.lit ÈKnÉcrT]ç àn' aù-rfîç, Ka\ cro<flftv 

5 l)luA6:Ço:t: -ax9flvo:t PR Il 6 Ü)ç 1 - x6:ptv om. SR Il 7 crtpœn:lav: àv
ôpeiav PRAS! V Il dç - no/..#wuç: èv tolç -IJ.o«; PRASI V Il 10 i)cruxtav: 
ioxùv PRAS! V Il 11 aùtoûç: U~.tdç PRAS! V Il 12 OoUvat: ôo9fjvat PRASI 
V Il U~.!lv: U~.t<iiv V om. PRAS! Il t~ v Uyeiav: tlj Uydç: 1 V Il 13 aOOo-et 
aot V Il 13-14 U~.tdÇ - nétpov om. RAS Il 15 aKem.iaEt: -am R -aot V 
Il 18 eüÇaaee: eùl;m P 
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gneur, en le priant de vous garder de tout mal, et de 
vous donner de l'endurance comme à Job et de la grâce 
comme à Joseph, de la douceur comme à Moïse et l'en
gagement dans les combats comme à Josué, fils de Nun a, 

la conduite des affaires comme aux Juges, la soumission 
des ennemis comme aux rois David et Salomon, et la 
tranquillité de la terre comme aux Israélites quand il se 
réconcilia avec eux. Qu'il vous accorde le pardon de vos 
péchés avec la guérison du corps comme au paralytique h, 

et qu'il vous sauve des flots agités comme Pierrec. Qu'il 
vous délivre de la tribulation comme Paul d et les autres 
apôtres. Qu'il vous protège de tout mal, comme ses 
enfants chéris et qu'il exauce les demandes de vos cœurs 
pour le profit de l'âme et du corps en son 
nom. Amen. Priez pour moi. 

195 

Pareillement du même au mênze Grand Vieillard, prière 
et supplication po·ur les biens qui conviennent à l'âme. 

Réponse de Barsanuphe : 

Je me réjouis dans le Seigneur, et le Seigneur se réjouit 
en moi, quand mes enfants m'adressent de bonnes 
demandes, c'est-à-dire des demandes se rapportant au 
salut de l'âme et à la vie éternelle. Que ton esprit soit 
donc aussi clans l'allégresse, frère, car je t'ai fait soldat 
d'une troupe d'élite, pour que tu sois sans cesse dans la 
chambre où sont gardés les dons ineffables. Et tu y es. 
Occupe-toi donc désormais d'acquérir des vêtements 
splendides selon la dignité de cette milice, afin de ne 

L. 195 CI V 
1 é)loiroç om. I V Il 8 eù]l.oyt<iiv: &.yae<iiv I V 

L. 194. a. Cf. Si 46, 1 b. Cf. Mt 9, 2 - 6 c. Cf. Mt 14, 31 

d. Cf. 2 Tm 3, 11 
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Kapôlav tetanavoo).lÉVTJV, Ka\. np6cromov EÙKatcicrtatov, àne
xo~evov mX<J11Ç Ktvr\cremç 6pyijç Ka\ ,o;paxijç. Totou,rov yàp 
xpl)Çn 6 t6n:oç 'Ù7tf\pEtCÛV, cbtEX0).1ÉVOOV tOOv na.erov Ka't EvOeôu
~Évmv èvou~a'a yû~ou, Ïva ~1\ ÉK~À.119<ilcrtv Ë~m ~e'' aicrxuv11ç 

15 ~eyÛÀ.llÇ. '!8où oùv ècr,pam\911Ç. ~1\ ûno~ÛÀ.l]ç a\nr\v. 'EK croü 
yûp Ècrnv. Eicrr\veyKÛ cre, ~1\ È~ÉÀ91]ç. 'A$o\ptcrû cre âno '<ilv 
apw,ep<ilv, ~1\ cruvava~(yvucro aÙtotç, 11ÙÀ.ÛY11<JO:, ~1\ s11'rl"1JÇ 
1:i!v Katcipav. 'EÇft'tTJGŒ ÔÈ: crtpateùcrai ae Ka't èv Û;ÀÂ.otç àveK
ÀaÀittotç Ka\ Ka9apotç 'ta.).ldotç toù flveDJ.t<Xtoç, Ka't d7Œ !lrl 

zo elvm 'tÉroç Katp6v. 'A'AÀ' ôtav crnouôÛ:crlJ notfjcrat Wc; ti}v 
Ô:.ptcrtepàv Ka't tl)v OeÇuXv Ka't tàv na.Àatàv K<xtvOv &vepronov 
npàç imoÙOXllv tOÙ npomcuvrrwù Ka\ étylou flveU~.t<XtOÇ, t6tE 
À<:x).1~civa tè flveù).la. Kat ôtOcicrKEt aùtàv m:ivta, Ka\. 6Srrret 
Ka\. dmj>ÉpEt a1rc6v de; 'tÙÇ toux:Utaç ŒKT]vciç, de; &ç ÔÀlyot dcr-

zs épxovta.t OuX 1:r)v 'tarrdvrocrtv a1rt00v Kal imaKoY,v, npQ:ihrytci 
'tE Ka't 1mollovftv. Mil oùv àpyftcr1Jç, &./.,}.,,' Ëpyaaat «~Tt ti}v 
~p<ilmv tl\v anOÀ.ÀWÉV11V, ÛÀ.À.Ù tl\v ~i:voucrav eiç Çrol]v 
aiffivwva>>, Èv Xptatcj) 'Ir]aOù tqi KuptQ) iJJ..L0v, Èv {9 Ëppooao Otà 
7tO:VtÜÇ EÙÀOYYJJ..LéVE. 
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'0 aVràç rrapeK:dÀEŒe ràv aVràv J.1Éyav Tipovra eVÇaŒ8ar 
Vrrèp aVroV Kal ÔT]Àw8ifvar t'.n.Îrq} rr6Jç nç d:ÇwVrar Ka8apdç 

Wl irVEVJlatliOJÇ Çœf{ç. 

18-19 àveKÀc:û.Trrotç + àxpô:v-rotç I V 
1 .. 196 cr v 

L. 195. a. Jn 6, 27 

1. Les arguments avancés par Barsanuphe dans cette lettre consti
tuent déjà un petit traité en soi. En effet, pour sc rendre digne d'une 
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pas en être chassé, un cœur sage et humble, un visage 
imperturbable, sans aucun mouvement de colère ou de 
trouble. C'est en effet de tels serviteurs dont ce lieu a 
besoin, dégagés des passions et revêtus de l'habit de 
noce, pour ne pas être jetés dehors avec grande 
honte. Voici clone que tu es engagé dans la milice, ne 
la rejette pas. Car c'est de toi que cela dépend. Je t'ai 
fait entrer, n'en sors pas. Je t'ai séparé des méchants, ne 
te mêle pas à eux; je t'ai béni, ne cherche pas la malé
diction. j'ai demandé aussi que tu serves dans d'autres 
demeures ineffables et pures de l'Esprit, et il a dit que 
ce n'était pas encore le moment. Mais quand quelqu'un 
s'empresse de faire la gauche comme la droite et de 
renouveler le vieil homme pour la réception de l'Esprit 
adorable et saint, alors il reçoit 1 'Esprit qui lui enseigne 
tout, le dirige et l'introduit dans ces tabernacles où 
quelques-uns seulement entrent par leur humilité, leur 
obéissance, leur douceur et leur endurance. Ne sois donc 
pas paresseux, mais travaille «pour gagner non la nour
riture qui périt, mais celle qui demeure dans la vie éter
nellea», en Jésus-Christ notre Seigneur en qui je te sou
haite de te bien porter toujours, (frère) béni. 

196 

Le même demanda au même Grand Vieillard de prier 
pour lui et de lui indiquer c01nment on se rend digne 
d'une vie pure et spirituelle'. 

vie pure et spirituelle, Dieu nous donne de marcher dans la voie des 
volontés divines par la venue de l'Esprit-Saint (début et fin de la Jeure), 
et par la présence du Seigneur Jésus, le gr.and Pilote et le bon Maître, 
précédé des dons de l'Esprit (qui éclaire les yeux, fortifie le cœur, 
élève l'esprit pour adhérer à Lui, etc.). Barsanuphe énumère lui-même 
les épreuves traversées (colère, passion ... ) et les dispositions intérieures 
reçues pour entrer par l'Esprit-Saint dans la vérité tout entière. 
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f\n6Kpzmç BapaavovtfJ{ov · 

5 'Ai3EÀ$È ÙyWtTj'È EV Kup[q>, ËOùlKEV 1\lltV 6 0EOÇ ~aolaat EÙ-
KÜÀWÇ elç tl)v 6ùàv t&v 9t:Â.tl).Hi'trov atnoü, ttlv èmciyoucrav dç 
Çrol)v aicOvwv. Ka\ ÀÉyro ti. È:att Ko:'t rcffiç Ouv<i)le6a Kata/..aj3eiv 
aùtr\v, Ïva oütroç ÈmtUxroJ.u:v Of..rov -rOOv alrovirov àyae&v. 
'ErrnOr) 6 KUpwç 'liJlOOv 'I11croüç elm:v · «Ai-rdtE Ka't Àa)lj3civete, 

10 Çrp:EitE Ko:.'t eUpijcretE, KpoUEtE Ka't àvmyrlcretat U)l.tv<~», ôerlerrn 
aùtoù 'Wi3 à:ya9où 0eoù lva rrÉJHI'l,l 'lilllv tû DvEû).la tè &ytov, 
1:6 flapciKÂ:rltOv. Ka\ ÈÀ9àv ôtOci.aKEt r'u.t&:ç rœp't m:ivtrov b Ka't 

tà. J.!Ucrtijpta Of..a <htOKaÀ:Dn·œt ftJliV. 'Ynà toUtou Çr}tTjaov 
6i311Y116fjvat. OÙK Ù$1] rtÀ!iVTjV i\ P'll~O:Œ!lOV èv 'D Kapi3l~. OÙK 

I5 à$1) ÙK118iav oÙÔÈ crtuyvaa)làv Èv tij Ow.voi.q:. <Dro1:i.Çn 6$-
6aÀ!lOUÇ, "'llplÇn Kapi3lav, Ù1Jiüt 'èv voilv. ToU'f!l KoÀÀ1j6Tjn, 
toUtcp nicneuaov, toi3tov ô:y<in11cmv. Loq>i.Çet yàp toùç &$povaç, 
')'ÀUKŒi.Vet Ôuivotav, ôUvaJ.ttV rtapÉXEl, O"EJ.l.VÛ'tT\ta Kat xapàv 
Kat ÛtKatocrUVT\V, J.l.aKpOEIUJ.l.Îav 'tE Kalrtpq,Ûtl]'ta, ày<irtl]V Kat 

20 dpr\VT\V ÙtÙciO"Ket Kal xapiÇetal. "EXetÇ OÙV tT,V crtepeàv 
rtÉ,pav. Ml\ OÀtyrop1]al]ç, ol aVE!lOl yè<p KO:t ol Oll~POl Kat 
rcotaJ.l.ot oùK i.crxUoucrt KataBaÀ.etv tT,v Ère' aùtfjç oiKo

i3o!l116Etaav oiKoi3o!l1\vc. "Exnç ''" llÉyav K\J~epv1\'11V, 'èv 
È:m 'tlJ.l.OOv-ca -cotç àvÉJ.l.OlÇ Kat T5 ElaÀ<icrcrlJ Kat ijcrux<iÇoucrt Kat 

25 cpuÀ<inetat J.l.it vauayoùcro. ri vaüçd. "Exnç tàv ùtù<icrKaÀov tàv 
àyo.96v, VOJ.l.OEietOÙV'ta È:rttÀaEIÉcrEiat t00V ei.ç tà èmicroo KO.t ÈrtEK
tEÎ vecr9at ei.ç -cà ËJ.LrtpocrEiev e. 'Iùoù erwaupàç &cruÀoç, i.ùoù 
ÙKa<a~ÀTj,OÇ nupyoç. Tl oùv 1JITj$lÇnç IlE; Kat où OUVallat 
ÈÀEietv ei.ç taùta, Èàv J.Lll vtKr\croo tT,v Opyt'w Kat nvil;oo tàv 

30 EIUJ.l.ÛV Kat KtJlŒOO!-lŒl KO.'tciO"tŒO"lV yaÀ.YJVÛtYJtOÇ, È:V ~ àvano.U
etal tÜ Eletov. 'A$Jlcrmj1EV oÙv tT,v no.voupyiav, Kat àvaÀ<iBroJlEV 
àKepatétl]ta. BaEioupyJlcrroJlEV Kat !puteUcrmJ.l.EV f.v t<P àypcfj 

9 ÀCt.l-l~ÛVEtê: ôoe~cre<at v Il 12 ~1-ldÇ: U~-tUÇ v Il 13 tWi:v: U~-ttv v Il 
15 crtuyvo.cr~-tOv: vucna-y~-tOv I V Il 22 icrxUoucn: -ÛO"OUO"t v 

L. 196. a. Mt 7. 7 b. Cf. jn 14, 26 c. Cf. Mt 7, 24 - 25 
d. Cf. Mt 8, 26 e. Cf. Ph 3, 13 
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Réponse de Barsanuphe .-

Frère bien-aimé dans le Seigneur, Dieu nous a donné 
de marcher aisément dans la voie de ses volontés qui 
conduit à la vie éternelle. Et je vais dire ce qu'elle est 
et comment nous pouvons la prendre pour obtenir ainsi 
tous les biens éternels. Puisque notre Seigneur Jésus a 
dit : «Demandez et vous recevrez; cherchez et vous trou
verez; frappez et l'on vous ouvrira a», demande à ce Dieu 
bon de nous envoyer l'Esprit Saint, le Paraclet. Quand il 
vient, il nous enseigne sur toutes choses h et nous révèle 
tous les mystères. Demande d'être dirigé par lui. Il ne 
laisse ni erreur ni agitation dans le cœuc Il ne laisse ni 
acédie ni mélancolie 2 dans l'esprit. Il éclaire les yeux, il 
fortifie le cœur, il élève l'esprit. Adhère à lui, aie foi en 
lui, aime-le. Car il rend sages les insensés, il commu
nique sa douceur à l'intelligence, il procure la force, il 
enseigne et donne gravité, joie et justice, patience et 
douceur, charité et paix. Tu as donc le roc solide. Ne 
sois pas craintif, car ni les vents ni les pluies ni les 
fleuves ne peuvent abattre l'édifice construit sur ce 
roc c. Tu as le grand Pilote, celui qui commande aux 
vents et à la mer, les apaise et sauve le navire du nau
fragee!. Tu as le bon Maître, qui prescrit d'oublier ce qui 
est en arrière et de tendre vers ce qui est en avantc. 
Voilà un trésor inviolable. Voilà une tour imprenable. 
Pourquoi donc m'estimes-tu? Je ne puis patvenir à cela, 
si je n'ai vaincu la colère, étouffé la passion et acquis 
un éta.t de sérénité en lequel repose la divinité. Laissons 
donc la fourberie, et prenons la simplicité. Creusons pro
fondément et plantons dans notre champ une vigne 

2. Ce mot mre n'est attesté qu'à partir du N. T.; le sens de mélan
colie corrobore celui d'abattement du mot 6.Kr]Ôla (voir L. 13, n. 1). 
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iJf..lcùV <Ïfl1tEÀOV KŒpttoq>ÜpüV, '{ VCX tpuyijm:Oj.lEV KCÙ 1tûti\O"(l)).lEV 

ol vov EÙ<j)pocn)vllç, 'l va J.1E8ucr6É:vteç ÈmÂ.a8ffi)le8a 'tffiv eAi \lffrov 

35 Kal ÛÔUV(ÛV tffiv KŒ'tEXOU0CÛV ft!ldÇ Eiç àttffiÀetŒV \j/UXfiÇ. 

'A0eÂ4JÉ:, 6É:Â:ru.1.<:i Ècrtt toû Llecrn6tou i}jlffiv ïva croo800)1EV. Lnà ti 
iJJ.ldÇ où 8É:À.OflEV; EÙÇat oùv miv'tote ÈKtevOOç 'iva ËÀ.81J itfllV 
1\ xo:pà wii l1vEuf!o:<oç. 'Ef!nÂ.l]a6i:v<Eç yàp o\ ITo:tÉpEç, ÉKoÂ.Â.JÎ-
81lcrav aùt<Q Év "CEÀE:ic;t àycirtlJ Kp<iÇovtEÇ . « Tiç liflàÇ xoopicrn 

·iO ànà tfjç ày<ittTJÇ toù 8eoùf;» Kat elrcov · «ÜÙÙÉ:v». 'Aya
nJÎŒOlf!EV oi\v, '(vo: àyo:nl]6Wf!EV. l1poai:Â.6rof!EV f.v ÔÂ.1J KO:poiQ<, 
ïva npocrOexeOOJlEV. Aiav tanetvro8cûJlEV, 'iva lnvfficru ti!ldçg. 
KÀ.a:UcrroflEV, 'iva yeÂci<Hü)lEVh. AU1tTJ800J1EV, 'iva xapCÔflEV. I1EV-

8rlcrroJ.lEV, 'tva 1tO:pO.KÂY]800)..lEVi. flapO:.KUÂÉ:ŒOO!lEV Tj).lÎV ÉÀ8êlv 'tÛ 

<s l1vEiif!a, '(va 6811Y1Î<>1J lJf!dç f.v ÙÂ.T]6EiQ< ÛÂ.1Ji. Où 'l'EDoE<at yàp 
6 ÀÉyoov · <<Zrp:eî.:'te KCÙ Àa)l~civetek.» '0 KUpwç cruvÉÂ81] Tt~î:v 
btlnàcrt Kœtà tà ËÀ.Eoç aùtoi3, dç tà ~a9eiv il~àç 'tlveç Ècr~Èv 
Kat <i XPDSOf!EV i\ ti 6ÉÂ.Of!EV. Aùt0 il oot;a EtÇ <OÙÇ a\ùivo:ç. 
'Af!JÎV. 
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'0 aVràç :n:aptx&Mcre ràv aVràv J.Léyav Tépovra eVÇaa"Bar 
V:n:èp aVroV, ïva xapicrl]rar aVrqJ 6 eeàç :n:pOI(O:n:Jjv. 

:4n6KplŒLÇ Bapuavov,P{ov · 

'AùeÀ<j)É, mxpa.Kci.Àeaov tflv àya96tTJ'tŒ « toù nciv'taç àv-
5 9pCÛ7tOUÇ 9ÉÀOV't0Ç aoo9fjvat KŒ't flç ÈnlyvmcrtV ÙÀ't19Elaç 

ÈÀ9eiva», toù ùoùvat crot ypijyopcrtv nveu~anKijv, tflv àvcin
toucrav tà nveu~attKàv nùp, ô 1iÀ9e paÀEiv Èn't 'tf! v yf[v b 6 

38 xo:pcl : xciptç I V If 46 Çrrrdce: o:hetce V li 47 bd. : f.v 1 V 
L. 197 CAS! V 
1 6 - no:peKcikcre : o:Ï 'tllQ"tÇ ëÛXf!Ç coù o:ùwù n:pà ç 1 V 
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féconde, afin d'en récolter le fruit et d'en faire un vin 
d'allégresse qui nous enivrera et nous fera oublier ces 
tribulations et ces souffrances qui nous retiennent pour 
la ruine de notre âme. Frère, c'est la volonté de notre 
Maître que nous soyons sauvés; pourquoi ne le voulons
nous pas? Prie donc toujours assidûment pour que nous 
vienne la joie de l'Esprit. Remplis de cette joie, les Pères 
ont adhéré à Dieu dans la charité parfaite. Ils criaient : 
«Qui nous séparera de la charité de Dieuf?», et ils répon
daient: «Rien.» Aimons donc, afin d'être aimés. Appro
chons-nous de tout cœur, afm d'être reçus. Humilions
nous profondément, afin qu'il nous exalteg. Pleurons afin 
de rire 1\ Attristons-nous pour être réjouis. Soyons en deuil 
pour être consolési. Supplions l'Esprit de venir à nous 
pour nous conduire à la vérité tout entièrei. Car il ne 
ment pas, celui qui a dit : «Demandez et vous recevrez k.» 
Que le Seigneur nous accompagne en tout selon sa misé
ricorde, pour nous apprendre ce que nous sommes, ce 
qu'il nous faut et ce que nous voulons. A lui la gloire 
dans les siècles. Amen. 

197 

Le même supplia le même Grand Vieillard de p1ier pour 
lui afin que Dieu lui accordât la g•·âce de pmgresser. 

Réponse de Barsanuphe : 

Frère, implore la bonté de celui «qui veut que tous 
les hommes soient sauvés et parviennent à la connais
sance de la véritéa» afin qu'il te donne la vigilance spi
rituelle, qui allume le feu spirituel qu'est venu apporter 
sur la terre le Maître du ciel et de la terre h_ Et je prie, 

f. Rm 8, 35 g. Cf. Mt 23, 12 h. Cf. Le.: 6, 21 i. Cf. Mt 5, 5 
j. Cf. Jn 16, 13 k. Jn 16, 24 

L. 197. a. 1 Tm 2, 4 b. Cf. Le 12, 49 
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8ecrnÜtflÇ oùpavoiJ Ka.'t yflç. Kat cru~napaKa.ÀOO Kàycb Kœtà tiJv 
Oûva,üv JlOU, 'tva xapicrfJtcXt at'rtftv 6 ee6ç, ô napÉxoov nàcrt 

10 tolç Èv nOvt:p Ko:'t rr69cp o:l-roùcrt xaiprov. KCiv ËÀ81J, 60nyl\cret 
cre ÈV ÛÀ1]9Eiqt OÀl] '· <l>rotiÇet o~9aÀ).lOÛÇ, àvop9o! tov voùv, 
Èi';opiÇet tOV Ü1tVOV tijÇ J(UUVOtTjtOÇ KUt tijç Û).lEÀCtUÇ. LttÀ~Et 

'tÙ iroJ.J.Éva ÈV te\) X<ÔJla'tt tfiç pq;SuJliaç ÔnÂ.a. Acq.trcpUvet tà. 
pu7tro9évta i).l(itta Èv tl] alx).laÀrocriqt t6lv ~ap~âprov. Kat 1tOtct 

IS toü Jlt<Jfjcra..t 1:à ~ÔEÀUyJ.lata tffiv 8VllO'lj.talrov a:ln:cûv Kat 
1t09ijcrat <OÙ È).l$OpTj9ijVat tijç ltVEU).lU<tKijÇ 9UcrtUÇ, tijÇ 

tU9Et<Jl]Ç Otà tOÙ ).ltyÛÀOU tl).l6lV Ûp)(tcpÉffiÇ, 1tept l]ç i]KOU<JEV 

ô f1po$1Ît11Ç ou Ka9aipn à).laptiaç Kat (\$atpe! àvo).liaç, to!ç 
1ŒV8oùat xapiÇetat, -rotç t(X1tElYOlç Oropd'tat, èv totç ô:l;lmç 

20 ànoti8eto.t. Ka't Çon)v aiffivtov Ot' aùtfjç KÀflpüVOJlOÙcrtv, èv 

6v6J.Lœn toU Da:tpOç Kal -roù rtou Ka't toi3 âyiou TiveUJ.latoç. 
'A).l"JjV. 
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'0 aVnJç r]'rryaev E:.x-:rev6Jç ràv aVràv J.iÉyav TÉpovra eVÇaaem 
Vrrèp aVroV, Otrwç 1(araÇrw$fj « rf{ç ve1rpt.Oaewç roiJ 'IryaoiJ a.» 

f.\nÔKplOlÇ Bapaavovf/Jîov · 

llàv a'itTJJ.tCX Ùya86v, Xctipoo altffiV tÛV 0êÛV 1tctpOOXdV ÙJ.tÎ:V, 
':i Kat mcr'teUro Ott napéxn, où \jfeU8etat yàp 6 'JJ;,yoov · «At telte 

Kat ôoeftcretat UJ.tlvh.)) '0 eeè>ç oùv nap6.ax't] tà altit!J.a'ta 
U).l6lv. 'A).l"JjV. "O).lroç ).tl\ Û).lEpt).lV"Jjcrl]ç dç to Kat autoç Komâcrat 

).ltKp6v. Kat yàp ol 9ÉÀOvtEÇ crâKpaç 1tapà toù ~acrtÀÉroç, KÙv 

9 xapicrrrrat + crot AS Il 10 Èv om. ASI V Il xo:iprov: xciptv ASI V Il 
KÛV €./o.Sl,l: Ko:i. ÈÀSoUcra ASI V Il OôllY~<JEt: -crot V JI 12 cr'ti?..~Et: -~oî: ASI 
V Il 13 lco).tÉvo:: tro9Évt-a AS! V JI 22 èt:).tr\V om. AS 

L. 198 CAS! V 
1 Q•rtcrev : i)p001:TJO"E I V Il ÈK-revWç om. ASI V Il 2 n'jç veKpo'icrecor;: -rij 

-crEt I v Il i.Tjcroù + Èo:u-rOv II:0:8op8ciicro:t I v Il 4 xo:ipco o:hciiv: -pwv -•00 
ASI V Il 6 1to:p6crx1]: -xot v Il 8 crci~~:po:ç: O:pxciç ASJ v 

r 
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moi aussi, avec toi selon mes forces afin que Dieu te 
l'accorde, lui qui donne avec joie à tous ceux qui l'im
plorent avec peine et désir. Et quand elle sera venue, 
elle te conduira à la vérité tout entière c. Elle illumine les 
yeux, redresse l'esprit, chasse le sommeil de la mollesse 
et de la négligence. Elle rend leur brillant aux armes 
recouvertes par la rouille de l'indolence, leur splendeur 
aux vêtements souillés durant la captivité chez les bar
bat·es. Elle fait abhorrer leurs abominables charognes et 
désirer d'être rassasié de la vic~ime spirituelle offerte par 
notre grand prêtre, dont le Prophète avait appris qu'elle 
purifie les péchés et enlève les iniquités, qu'elle est 
octroyée à ceux qui ont la componction, donnée aux 
humbles et réservée à ceux qui en sont dignes. Par elle, 
ils héritent de la vie éternelle, au nom elu Père et du 
Fils et du Saint-Esprit. Amen. 

198 

Le même supplia instamment le même Grand Vieillard 
de prier pour lui, afin qu'il obtînt la grâce de « la morti
fication de jésus 0 ». 

Réponse de Ba1'Sanuphe : 

Tout ce que vous demandez de bien, je prie Dieu avec 
joie de vous l'accorder, et j'ai confiance qu'il vous l'ac
cordera, car il ne ment pas, lui qui a elit : «Demandez 
et il vous sera donné b.» Que Dieu vous accorde donc 
ce que vous demandez. Amen. Cependant ne néglige pas 
de peiner, toi aussi, un peu. En effet ceux qui veulent 
obtenir du roi des diplômes 1, même s'ils ont de nom-

c. Cf. Jn 16, 13 
L. 198. a. 2 Co 4, 10 b. Mt 7, 7 

1. a\. cr6Kpo:t: d'après Liddell & Scott le mot signifie aux v<:/vl<: .s. 
a p. J.-C. «les archives impériales». Voir PSI 4, 481,13. 
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ËXOOOl 1tOÀÀOÙÇ rt:p6icrtO:)lÉVOUÇ, 'ÜrtO)lÉVOUO"t Ka't a:Ùto't 8)d.\j!EtÇ 

JO Ka.'t KtvùUvouç SaÀacrcrOOv il 6ù00v Ka't K6nouç, ëroç &v bn
tUxrocnv. 0\h:mç OÙV KŒ't a:ÙtÜÇ <JUVftO'ÉVE')'KE )ltKpÜv KÛ1tOV, 

'(va eÜp1Jç <o ~IÉya ËM:oç. «lloUà yàp lcrxuet ôé1]crtç iitKaiou 
évepyouJ.lÉvr(. » Ein:È Oè t(j) &ôeÀ<tJC\) tql JlE'tà croü, tQ) àra1tll-r0 
J.lOU Èv Kupt<p · «'Y7tÜJ.lnvov ÜÂiyov, Ka't eùxapi<nflcrov 1:4} 

1'5 Kupi(t), t0 èœ't natôeUovtt ëv O:yarrÇict», Kat rrapÉXEt crot Èlcel 
<o ~IÉya ËM:oç ônou Ç1]<etç cr<pay6va üiia<oç. 'A'Ic)./ Ô~!OJÇ, Ka\ 
WOê, OÙ ~iê<Ù opyf\ç natÔêUet cre Kat 1\~idÇ 0 0e6ç. 'AcrnaÇOI!Ul 
mivtaç UJ.uXç év Kupi(!) KŒ't napo:KaÀffi d)Çacree ÙnÈp ÈJ..lOÜ ôtà 
<1\V ayan1]V. 
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ToV aV·roV aï rryau; eVxrJç ;rpàç ràv avrov J.Iérav rtpovra 
nepl roV tÇeÀ8êlv &nà roV naÀa{ov &v8paJnov. 

:4Jr6'Kptatç BapaavovtjJ{ov · 

"AKOUCJOV <lÔEÀ~È Ù)'Œ7tfltÉ, Ka\ ÔÛÇ ti}V KO:pôiav <JOU 'tOÙ 

s $u'lcal;m <à 'lca'lcou~Ieva crot 9eïa PJÎ~ia<a, oùK el; av9po\nou 
ÙÀÀ' ÈK nveUJ.lO:tOÇ (cyi.ou. '0 'lll<JOÙÇ i.œtp6ç É<nt 't00V \j/DXOOV 

KCÙ 'tOOv croo).HÏ'toov. El 'tpa.UJ.ta Exetç, eimiyoo cre rcpûç mhûv Ka.'t 
8ÉO)..la.t a.Ù'tOU 'tOÛ 6epmreûcra.l. cre Ü/l$00, ÉÙV Ka.\ crÙ 6ef .. r\crl)ç. 
'0 KUptoç 'li!lOOv, 6 ltàç 'toû eeoû 8o'tr\p Écr'tt m:iv'toov nOv 

10 àya.erov xa.ptcr)..l<:i'trov Ka.'t rca.pa.Ka.ÀOO a.ù'tûv rca.pa.crxetv crot, où 
)..lÛvov 'tà a.l'tr\/la.'t<i crou, ÙÀÀ' ùnepeKnEptcrcroû cùv a.l'telç f\ 
voetç, Ka.'t Àéyet IlOt · 0eÀr\cret Ka.t a.Ù'tÛÇ, Ka.'t 81.8oo)..lt. Ylàç eeoû 

10 eo:;>,.o:aaWv- Ko:i om. ASI V Il K6nouç: n6vouç ASI V Il 11 K6nov: 
n6vov 1 V Il 14-15 Um)J..lttvov - Kupi(!) om. AS! V Il 15 natOtûov·n -
àyo:m~: oe n- ASI V Il Ko:i - h:d: K<iKEl oot no:ptxov-n AS! V Il 16-17 ônou 
- <ÙOe om. AS! V Il 17 où - Ele6ç: 1.1.tl Pt;tElwnla\11tO:t0eûrov 8v yàp àyo:ml. 
KÛptoç 1tat0€.ÛEt AS! v 

L. 199 CPRASI V 
1 ooU - m'nOv: 6 a\ndç napEKÛÀEaE odv I V Il ytpov<a + eùÇo:aecn UnÈp 
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breux protecteurs, endurent néanmoins, eux aussi, tribu
lations, périls des mers ou des routes et fatigues, jusqu'à 
ce qu'ils les obtiennent. De même, apporte donc, toi 
aussi, ta petite part de labeur, afin d'obtenir la grande 
miséricorde. Car «elle peut obtenir beaucoup de choses, 
la prière soutenue du justec. » Dis au frère qui est avec 
toi, mon bien-aimé clans le Seigneur : «Endure un peu 
et rends grâces au Seigneur qui corrige toujours celui 
qu'il aime d, et qui te procurera la grande miséricorde là 
où tu demandes une goutte d'eau.» Mais cependant, ici 
non plus, ce n'est pas avec colère que Dieu corrige, toi 
comme nous. Je vous embrasse tous dans le Seigneur et 
je vous demande de prier pour moi par charité. 

199 

Du même au même Grand Vieillard, demande de prière 
pour sortir du vieil homme. 

Réponse de Barsanuphe : 

Écoute, frère bien-aimé, et applique ton cœur à garder 
les paroles divines qui te sont dites non par un homme 
mais par l'Esprit Saint. Jésus est médecin des âmes et 
des corps. Si tu as une blessure, je te conduis à lui et 
le prie de te guérir âme et corps, si tu le veux, toi 
aussi. Notre Seigneur le Fils de Dieu est donateur de 
tous les dons excellents, et je le prie de t'accorder non 
seulement tes requêtes, mais bien plus que tu ne 
demandes et penses, et il me dit : «Lui aussi désirera, et 
je lui donnerai.» Jésus est Fils de Dieu, Lumière et Puis-

mhoU I V Il 2 tctpi om. PRAS! V Il 8 ÜM$00 om. PRASI V Il Ele!.r\aJJç: 
-Àl]ç PRAS Il 9 6 1 - ElwU om. PRA.SI V Il 10 xo:ptOMÛ<rov: OropnJ..l- PRAS! 
V Il Ko:i - mhdv om. PRASI V Il no:po:oxelv: no:péxet 0€. PRASI V Il 11-
12 T\ - OiOroJ..lt om. PRASI V 

c. je 5, 16 d. Pr 3, 12; He 12, 6 
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KO:t ~ûlÇ KO:t Ô1)VO:~LÇ É<HLV 6 ']T]O:OÜÇ, 6 ÉK TijÇ urlo:ç flo:p-
6É:VOU Ma.plaç crapKro6eiç. "Oç K<Ù « fn't yfjç OOq,ell KCÙ talc; à.v-

IS 9pcùnotç O"UVŒVEŒ'tp<i<jrlla>>, Ka.'t Eautàv npocnlveytŒ «6ucrlav 
Çrocra.v, eù<ipecr'tov t<P 0e<\)b» Ka.'t nœtp't ùnèp flJ.Hûv -roù na.pa.
mŒucicrat fl~-t&:c; «È:<n.Yt:Ql Aaàv neptaUcrtov, Ç11Aro'ti!v Ka.Àffiv 

Ëpyo.wc>>, «Pa.aiÀêtov l.ep(iteu~-ta., ë.evoç &ywvd.» '0 t<xù'ta Ot' 

iJ~àç 1nta~elvo:ç, unorpa~~àv iJ~ïv érKaTUÀWJIEV UltO~Ovijç, Kat 
20 xaipet Otcxv o:i:tCÛJ.lEV a\n:Ov. AitOO a.Utèv $mticrat crou 1:tlv Ka.p

Oia.v toù voflcrat rrOOç 6É/..et cruveticrat Ka't crÉ, Tl] È:Jlij EÙ'tEÀei~. 

Ai:tOO crot OUva.1-uv Ka.l crù o:ltflcrov. Al:tOO 'tÜ e1vai crE utOv 0eoù, 
cruyKoni.acrov Ka't crU, Ka't 'iùprocrov. AÉyn yà.p 6 l'tOc; toi5 0eoù · 
« z1.EÙ'tE 1tpÛÇ !JE miV'tEÇ ol. K01tHÛV'tEÇ KCÙ 1tE~OpttO"J.1É:Vot, KÙyÛJ 

25 U~-tàÇ àvana.Ucrroe. )} npocrÉpXO).ta.t oùv ŒÙ'tq') UnÈp cr où llEtà. 

&vmOElaç noÀÀfjç, èàv 1111 K<xl aù npoaépx1J, ataxUv11 èa1:'t 

1-!EY<iÀY}. Kat 1:àv Çuyàv aùto\î Ka't 1:à \f}op1:iov ÙnÈp ao\î ~aa
'tciÇro. Kat nffiç Katpc\) ëxnç à.Ko\îam; 'IY}ao\îç oUùéva èmo

BaÀÀEt. Kat ràp T\j èv8EKU!1] mpc;< É~weoîaaTO épraTaç dç !OV 
30 f.au1:o\î Ù!l7tEÀffiva~'. KoÀÀi!6ll'tt aù-rcp Kat noi.Y}aov 1-!LKpàv K6nov 

'i.va nÀY}pro91]ç -ràv llta6àv laov n<ivnov, OOç Kàyffi d>xollat. 

"Av6pronoç yéyovE ùtà aÈ 6 Yiàç toU 0Eo\î, yEvo\î Kat aU, ùt' 

o:u,oil ee6ç. ei:'-et rap, oTav crù ei:Àl]ç. Kat d\xortat 'lva é'-eu
e.proe1)ç !Oil no:Àatoil uvepoînou. 'AÀÀÙ eupe91)ç dç !0 xroplov 

35 'tOÙ'tO. 'Eàv o'Ûv 7tUK'tE\l<JT]Ç, vo\îv <Jot ËÔOOKEV Ô Yi.àç 't:O'Û 0EOÙ, 

aU1:àv a ln cp Oàç eiç -rèv oùpav6v, « 1:à &vro Ç Y}tffiv, -rà &vro 

\f}povffivg», Onou aU-ràç 1:uyx<ivEL, «ÈK ùEI;têiç toù 0Eoù 11 », Onou 

àl;tOO 'iva $6cial]ç, aùv ndm «'t:Otç à.yanffim -rà OvoJ.La aU-roUi.>> 

ToUnt) yàp tc\) 1:p6ncp ÈÀEu9EpOù'tai ttç 1:0\î naÀatoù à.vepcùnou. 

20 o:h:OO cdrrôv 2 om. AS 11 21-22 'tOU - 9eoil om. PRAS! V Il 23 aù: 
aùn)ç PRAS! V Il 24 1tp6ç !lê om. PR Il 28 mi - àKoilaat om. PRAS! 
V 11 29 €1-uaefficrœro + n6t..h.ouç AS Il 30 Eam:oil: o:ùw'O AS Il 31 n~TJpro9(1ç: 

ànoÀ6:~1JÇ V Il icrov correxi : lam C 'iao:x; PRASI V Il mivt{ùV: ndatv 
PRAS! V Il <Oç - eüxo!lo:t om. PRAS! V Il 33 o:Ù'<o'O: aù1àv PRASI V Il 
33-35 9éAet - nuK'têÛOl,lÇ om. PRASI V Il 37 EK - SwCl om. PRASI V Il 
Onou: EKEi: ràp PRAS! V Il 38 O:Çtdi: Ouarorc<il PRASI V 
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sance, fait chair de la sainte Vierge Marie; «il est apparu 
sur terre et a vécu avec les hommes a»; et il s'est offert 
lui-même pour nous «en victime vivante, agréable à 
Dieub», notre Père, afin de faire de nous «son peuple 
de prédilection, zélé pour les bonnes œuvres c », «un 
sacerdoce royal, une nation sainted. » Lui qui a enduré 
cela pour nous, nous a laissé un exemple de patience 
et il se réjouit lorsque nous lui demandons. Je lui demande 
donc d'éclairer ton cœur afin qu'il comprenne comment 
il veut t'instruire, toi aussi, par ma nullité. Je demande 
pour toi de la force, toi aussi demande-là. Je demande 
que tu sois fils de Dieu; peine et sue, toi aussi, avec 
moi. Le Fils de Dieu dit: «Venez à moi, vous tous qui 
peinez et êtes accablés, et moi je vous soulageraie. » Je 
l'aborde donc pour toi avec beaucoup d'audace, mais si tu 
n'y vas pas, toi aussi, c'est une grande honte. Je porte pour 
toi son joug et son fardeau. Et comment pourras-tu l'en
tendre au moment opportun? Jésus ne rejette personne. En 
effet, à la onzième heure, il a engagé des ouvriers pour 
sa vigne f. Adhère à lui et peine un peu afin de recevoir 
le salaire égal pour tous, comme je le demande moi 
aussi. Le Fils de Dieu s'est fait homme pour toi; deviens, 
toi aussi, Dieu par lui. Car il veut, chaque fois que, toi, 
tu veux. Je prie aussi pour que tu sois délivré du vieil 
homme. Mais trouve-toi dans ce domaine. Donc quand 
tu luttes, le Fils de Dieu t'a donné un esprit, donne-le 
lui au ciel, «cherchant les choses d'en haut, pensant aux 
choses d'en hautg», là où lui-même se trouve, «à la 
droite de Dieu 11 » là où je te juge digne de parvenir, avec 
tous «ceux qui aiment son nom i. » De la sorte, en effet, 
on est délivré du vieil homme. Jésus disait aux apôtres : 

L. 199. a. Ba 
e. Mt 11, 28 
i. P.s 68, 37 

3, 38 b. Rm 12, 1 c. Tt 2, 14 
f. Cf. Mt 20, 6 g. Col 3, 1 - 2 

d. 1 p 2, 9 
h. Col. 3, 
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<\0 'Q '111ŒOÙÇ dn:e 'tOÏÇ Ô:1tOO''tÛÀOLÇ . « 'Y!J.EÏÇ È:O''tE 'tÛ éiÀ<XÇ tf\Ç 

yflçi.)) rf{ ÈG'tt tÜ <HÛJ.U:i <JOU. <DT] cr\ ycip · << ri'j f1, Ka\ Eiç yi'fv 
àneAeUaD k.» n:voû ÉautQ') flAaç, à/..tÇov KCÙ àva.Çllpa.î:vov 'tÙÇ 

0111tEÙÔV<XÇ KCÙ 'tOÙÇ O"Kc6Arpcaç, 'tOUt' Ëcrtt 'tOÙÇ KUKOÙÇ 

ÀOyt<::>JlOUç. Ka\ toù'to not rlaTJÇ, auyKomcô Ka\ cruvcûd.Çro crot, 

os '(vu flll 6Çécrrocrt KUt ÙT15icrrocrt <iU1\1couç. :Ero9ijvut 1\f!dS 9i:kt 
6 e,6s wc :Erotl\p 1\f!Olv. 'A1c1c' €1', 1\f!Olv €crtt to ~odv <i5tu
Aebt-croç · «LOOcr6v !lE KUpte, Ka't crq)Ço!lat 1

.)> Ka't yàp È~611aciv 
ttVEÇ · « Ka't iôoù eiai'jÀOa. Eiç 1:6v ÀtJlÉva -coü BeÀTH.tatôç cmum», 
''s ov eÀ1tiÇro on dcri:px1J, €<iv 5ù\cr1Js flot X'tpu wt<i to 

so Ouvatôv. N611crov 'tà P118É:vta Kat à.KoÀoU811crov Ka't $9âvetç 
Katà 1:6v Ein6vta · «OÜtroç 'tPÉ:XEtE 'i.va Ko::taÀcil311tEn.» Eüxou 

ÙnÈp ÈJ.!OÜ à.ôeÀ$É:, ïva Jlr1Ka'twcpt600 ÀaÀOOv Ka't !lit notOOv. 

200 

'Epillrl]mç roU aVroV npàç ràv avrov J1Éyav répovra rrepl 
lita~ôpwv À.oywpoiv mi "'Pi n)ç ax:pt{Jeiaç ûfç oliov rov Beov. 

'Arrôx:pwtç BapŒavov~iov · 

"OÀU /). ËypctljiUS UttOlv tov 0ËOV 5tÙ tijç ff!iJS Ëlmk(uç, 
5 &.ôeA$f À:r\6o:pye, dç Ë:v cmvtEivet, tè ÈÀ.Eu6epro6flvo:t ànà toU 

rraÀ.atoù àvepffinou Kat crro6flvat eiç tT,v toù 0eoU ~acrtÂ.dav 
KO:'t dç tf)v ÙVEKÂciÀ:rrcov xo:pàv tOOV O:yi.rov. Kat to\î't' Ëcr'tt tO 
xropiov Ü Ein6v crot, tà )létpOV tOU Ù7tO:Â.Àayflvat Ka\ K0:9a
ptcr8flvat &nO 1:oü naAawi3 àv6pffittou Ko:'t eUpeefjvat Èv tq-1 

10 à:ytO:O'JlQ} tflÇ \jfUXfiÇ Ka\ tOÙ CHÔ)lct'tOÇ. 'Y1tEpEK7tEptCHJOÙ ÔË ffiv 

41 yfj 1 - crou: yf]v td crcùJ.lŒ È:KciÎIEcre PRASI V Il 42 èa..tYrQl: o-eamC\) V Il 
47 a(!)ÇOJlŒI: cr<\JÇet cre PRASI V JI 49 O·n etcrÉPX\1: cre dm:~9eïv PRASI V Il 
50 ÙKOÀoûencrov : -craç PRASJ V Il 52 àôEÀ$É om. V 

L. 200 CPRASI V 
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«Vous êtes le sel de la terrei.» La terre, c'est ton corps. Car 
il est dit : «Tu es terre et tu retourneras à la terre k.» 

Sois donc sel pour toi-même, salant et desséchant les 
pourritures et les vers, c'est-à-dire les mauvaises pensées. 
Et si tu fais cela, je travaille et je sale avec toi, afin 
qu'elles ne répandent pas leur odeur désagréable aux 
autres. Notre Dieu et Sauveur veut que nous soyons 
sauvés. Mais c'est à nous de crier sans cesse: «Seigneur, 
sauve-moi, et je serai sauvé 1.» Et de fait certains ont 
crié. «Et voilà que je suis entré dans le port de ta 
volonté 111 », où j'espère que tu entreras, toi aussi, si tu 
me donnes la main selon tes forces. Pense aux paroles 
qui te sont adressées, suis-les et tu arriveras au but selon 
ce qui est dit : «Courez de manière à remporter le prix n. » 

Prie pour moi, frère, de peur que je ne sois condamné 
pour parler sans faire ce que je dis. 

200 

Demande du même au même Grand Vieillard au sujet 
de diverses pensées et de la rigueur de la voie de Dieu. 

Réponse de Barsanuphe : 

Tout ce que tu m'écris en priant Dieu par ma nullité, 
frère léthargique, tout cela tend à une même chose : la 
délivrance du vieil homme et le salut dans le royaume 
de Dieu et dans la joie ineffable des saints. C'est là le 
domaine dont je t'ai parlé, le sommet où l'on est délivré 
et purifié du vieil homme et où l'on se trouve dans la 
sainteté de l'âme et du corps. Et moi, pressé par la 

!J.É:yav om. PRAS Il yépov·w om. PR Il 4 ôAo. om. P Il 7 mi. 1 -

O:ytrov om. PRASI V Il 7-8 -rd xwpiov om. PRASI V 

j. Mt 5, 13 k. Gn 3, 19 l.Jr17,14 m. Ps 106, 30 
n. 1 Co 9, 24 
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aitElç f\ voetç, EyOO a.ltcù tûv 8e6v<~, cnNEXÛ~evoç an:o tf{ç 

àyân1]ç, napacrxdv crot. Kat èàv ~il È~no8icr1]ç 8tà tilv xau
v6trp:a K:O:'t Ù).lÉÀEW.V, eawuicro:t ËXELÇ KCÙ OoÇ<icrat tàv eeàv, 
n:ffiç Ko:-raÀÀ<icran ae àn:à toù !lit Ovtoç de; tà el vat cre. NÛ11aov 

15 Ü 'J.iyro crot. '0 0EÛÇ cmyxroprlou <Jûl Ci iii-LO:P'tEÇ Ka\ 'tO:Î:Ç ).lE'tÙ 

taùto: È:tüt) . .uicret crot cruyxcùpncrtv. 
DEp\ ÔÈ tffiV VUK'tEptvffiv $CX.V'tO'.O'U:ÛV, KO.tà $9ÛVOV 1tEtpÔ.ÇEt 

<JE ô ôu:i~oAoç, On )lE'tUVOElÇ t<Q eeqJ, 6É:ÀOOV <JE XÀEUci.crat Ott 
OÙÔÈV ffi$EÀBi fl 1tûÀÀÙ icrxUoucra ).lEtŒvow: tûÙ xo:uvOOcrat CJE 

20 àno tfjç ~Etavoiaç. 'A'Ic'A.à ~il èv8o\cr1]ç. Kat yàp no'lc'lcilv ëxEtç 
~olj8Etav 8tà trov euxrov tûlv àyirov, èàv mt crù 8ËÀ1JÇ. Lnou8il 
8t ècrnv '(va, èàv cr'\lVapnayfjç Èv ÀÛyqJ 1\ Èv ëpyqJ Kat ~v11cr8fjç 
on ij~aptEÇ dç nva, '(va napaxpf\~a ànt'lc81JÇ Kat ~ÛÀ1JÇ a1mp 
)1Et6:vouxv' Kat j)ÀÉmov 6 eeûç <JKE7t6:Çet crE à.nû 'tffiV Exepcôv 

25 crou. 
llEpt 8è tûlv ~pro~âtrov, ~il nâvu $povticrro~EV toil cro\~atoç, 

<JU)lj)O:i. VEl yàp tûi.l el Vat 1tÛÀE!-lûV à.n:Û t<ÛV ôaq.t6vrov, '{va 
j36:Àrocrtv 'liJ.tdÇ de; ).lÉpq.tvav Ka't 'iva cXôoAecrxoùv'teç elç a:6t6:, 
à$1\crro).lEV tà i]~lv npoKEi).lEVa àyaeâ. 

30 llept 8è tfjç ÙKpt~daç tfjç 68oil toil 8Eoil, ou XPil Elndv 
&pn 'iva J.Lil elç àrcôyvrocrtv <!>épro crE. 'AÀÀà rclcr'tEucrov On 
OropEàv crQ)ÇEt crE 6 8EÜç Otà 'tffiv E'ÔXffiV 'tffiv &.ylrov. ~Uvav'tat 
yàp autov 8ucrronfjcrat. EÙI;at ùnèp È).lOil à8EÀ$Ë. 

11 tl. vodç om. PRASI V 11 14 Ovtoç: e\vm PRASI V Il 14-15 v6rtaov 
- am 1 om. PRASI V Il 15 ouyxropt')aet: -aot V Il 16 hoq.t6.oet: -aot V 
Il 19-20 toü - J.lEto.voio:ç om. PRASI V Il 21 Eàv - ett..uç om. PRASI 
V Il 22 'ivo: om. AS! V Il 22-23 leal - On om. PRASI V Il 23 i\J.lo:pteç: 
èt:J.lO:p'tt')ao.ç PRAS! V Il no:po:xpf\J.lo. om. PRASI V Il 27 mû e\vm: dvm 
'tOÜ'to PRASI V Il àn:O om. PRASI V Il 28 dç o:1n6.: f.v 'tm)1:1,1 PRASI V 
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charité, je prie Dieu de t'accorder au delà de ce que tu 
demandes ou conçoisa. Et si tu n'y mets pas d'obstacle 
par ta mollesse et ta négligence, tu seras émerveillé et 
tu glorifieras Dieu de la manière dont il te fera passer 
du néant à l'être. Réfléchis à ce que je te dis. Dieu te 
pardonnera les fautes que tu as commises et il sera 
disposé à te pardonner celles que tu commettras. 

Au sujet des fantasmes nocturnes, c'est le diable qui 
te tente par envie, parce que tu fais pénitence à Dieu, 
et il veut te faire croire que la plus grande pénitence ne 
te sert à rien pour t'y faire renoncer. Mais toi, ne fléchis 
pas. Car si tu le veux, tu recevras beaucoup de secours 
par les prières des saints. Quand tu te laisses prendre 
dans une conversation ou une action et que tu te rends 
compte que tu as offensé quelqu'un, sois empressé à 
aller lui demander pardon sur-le-champ et, voyant cela, 
Dieu te protégera de tes ennemis. 

Au sujet des aliments, ne nous soucions pas beaucoup 
du corps, car il arrive que les démons nous font ainsi 
la. guerre pour nous jeter dans l'inquiétude et pour que, 
pns par ces soucis, nous délaissions les biens qui nous 
sont proposés. 

Pour ce qui est de la rigueur de la voie de Dieu, il 
ne faut pas en parler maintenant pour ne pas te porter 
au découragement. Mais aie confiance que Dieu te sauvera 
gratuitement par les prières des saints. Car ils peuvent 
l'en supplier. Prie pour moi, frère. 

L. 200. a. Cf. Ep 3, 20 
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201 

'EpWrrycnç roV aVroV n:pàc; ràv aVràv J1Éyav Tépovra n:epl 
ch~ry8laç Kal &AJ.mv ri vWv ÀDYlŒj.uiiv. 

'Arr6Kpunc; BapŒavovqdov · 

'0 6EOÇ 6 !lÔVOÇ Ù.VallUP1T\10Ç, "6 aq\Çwv 10ÙÇ i:h(ÇoV1aÇ 
È:tt' at'n6va», È:vOuvcq.!OOou crou 'tr)v àycimw «tOù À.atpeUEtv 
atmj) i:v 6atÔ1111l Kat 8tKatOOUV1J nciaaç 1àç TJilÉpaç 1ijç Çwijç 
emu h>) 1-lÉXptç fcrx6:'t11Ç àvcmvofjç, èv -rQ) va.Qj 1:où eucrtacr-r11piou 
'WÜ Ëcrco àv6p00nou, Èv cf> vorp:a't. 9ucriat npocrctJÉpovtat tql 0Eqi, 

Ev Q}rrpocrl{JÉpEtat tà ÙÛKLJ.l.OV xpucriov KO'.l Ai[)avoç Kat G)J:Upva, 
10 Ev ffi eDe-rat 6 J.!Ücrxoç 6 m 'tEU'tÜÇ, Ka't PavtiÇnat tO tijltoV 

al~-t~ toü Ô:.).tol!lou 'A).lvoù, È:v cP Kpauya't tcôv àyirov àryfAoov 
)JEtà mJJl$ooviaç yivovtat. «TértE àvoicrouatv bt\ tè eucrw.cr
ï:r\pt6v crau Jléaxouçc.» TÛ'tE OÉ, n:Û'tE; "Ota.v n:a.payivrrro:.t 6 
)lÉyaç ÙPXLEpEÙÇ 6 tftv &vaiJlŒKtOV eucriav ttpocrlj}Éprov KŒL 1tpo-

t5 Oexü~evoç, 01:av fv 1:QS 6v6~an aU1:oû àKoua1:Y! yÉ:VTJ'tat èv 'tolç 

Om't 't:OÜ napà 1:Y!v ffipaiav rcUÀTJV 'toù lepoü K<XEITJ~É:vou rcapa
ÀunKoù Tj lj>covTJ 'tfjÇ X<Xpàç · «"EyetpE Ka\ TCEptTC<hEt e». "û'tE EiO"

É:pXE'tat « dç 'tÜ lepÜv 1Œpt7C<X't00V Kat ÙÀÀÛ~EVOÇ Ka't al v cO v 'tÜV 

8êÛV e )) 'tÛ'tE rcaUe'tat Ô ÜTCVOÇ 'tfîÇ ÙKTJÙiaç Kat 'tfjÇ à~aEliaç, 

zo 1Ô1E Ka1apyE11at iJ vua1al;tç 1ijç pc;<6u11iaç &.no 16lv ~ÀB$<ipwv. 
TÜ'tE &n'touat v al q>pûvqJ.Ot TCÉV'tE rcap9évot 1:àç Àa~rcciùaç aU1:00v 

Ka't auyxopeUoum 1:QS vu~q>icp èv 'tlj àyiq. rcaa'tciùt r, auv~Oouam 
&.UljÀmç ci6opt\~wç · "fEuaaaee Kat 'i8E1E ou XP'l"'àç 6 
KUptoç. MaKciptoç àviJp Oç ÈÀrciÇEt ère' aU't6vg)). Ka't 'tÜ'tE 

zs Ka'tapyoùv'tat ol rcÜÀE~ot Ka't ol ~oÀua~ot Ka't al Ktvi!oaç, Kat 

~pa~Eua iJ àyia Elpl\v'l 1ijç àyiaç Tptci8oç. Kat a$payiÇE1at 

L. 201 CAST V 
5 èvôuva.~cûcret : -crot V Il 7 llÉXptç - àvo:ttvof[ç om. ASI V Il 9 XP\l

crlov: xpucràç ASI V Il 13 (ho:v napa.ylvrrtm: (he -Vê'tŒ 6 K\>ptoç fJ11Wv AST 
V 11 16 toù iepoù om. ASI V 1 1 17 O·u:: 't6n: ASI V Il 20 vUcr'ta.Çtç + 
"tfjç ÙKtlôtaç Ko:i I V 
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201 

Demande du même au même Grand Vieillard, au sujet 
de l'acédie et de quelques autres pensées. 

Réponse de Barsanuphe : 

Que Dieu, qui seul est impeccable, «qui sauve ceux 
qui espèrent en luP», fortifie ta charité «pour que tu le 
serves dans la sainteté et la justice tous les jours de ta 
vieb» jusqu'à ton dernier souffle, dans le sanctuaire de 
l'autel de l'homme intérieur, où sont offertes à Dieu des 
victimes spirituelles, où sont présentés l'or éprouvé, 
l'encens et la myrrhe, où est immolé le veau gras, et 
répandu le sang précieux de l'Agneau immaculé, où se 
font entendre avec harmonie des cris des saints anges. 
«Alors ils placeront des veaux sur ton autelc.» «Alors»: 
quand donc? Quand arrivera le grand prêtre, celui qui 
offre et qui reçoit le sacrifice non sanglant; quand en 
son nom se fera entendre aux oreilles du paralytique 
assis à la belle porte elu Temple la parole de joie : "Lève
toi et marche d. » Lorsqu 'il entrera «dans le temple mar
chant, sautant et louant Dieue», alors cessera le sommeil 
de l'acédie et de la sottise, alors s'en iront des paupières 
la somnolence de la nonchalance. Alors les cinq vierges 
sages allumeront leurs lampes et entreront en chœur avec 
l'époux dans la sainte chambre nuptialef, se disant les 
unes aux autres en chantant et sans trouble : « Goütez et 
voyez que le Seigneur est doux. Bienheureux 1 'homme 
qui espère en lui g. » Et alors disparaîtront les guerres, les 
souillures et les agitations, et régnera la sainte paix de 
la sainte Trinité. Et le trésor sera scellé et demeurera 

L. 201. a. Dn 13, 60 b. Le 1, 75 c. Ps 50, 21 d. Ac 3, 6 
e. Ac 3, 8 f. Cf. Mt 25, 7.l0 g. Ps 3.?, 9 
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6 91)acn>p6s Kat èiauÀOS f!ÉVEt. EÙI;at Tva vor\a1Js Kat $9aa1Js 
mt xapljs tv Xpw"il 'I11aoil <0 Kuplq> 1\f!<ilv. Av<0 1\ Ml;a. 

202 

'Epo5r7]au; roV aVroV :cpàc; ràv aVràv J1Éyav répovra nepl 
1tt:lpŒŒJ10iJ KpVlrTOiJ K"ai !rëpl 7rpOK07rf{Ç. 

'An:6Kprcnç BapŒavov~îov · 

eawaÇro aou n)v ày<i1t11v àoeÀ$i:, 1t<ils àyvoe1s tàs <i:xvas 
5 t<ilv Oatf!OVWV. "On ros Èf!apn\p!)OEV 6 0e6s <0 'loo~. 1taproi;uv-

8TJO"O:V Kat' aùtoù. Ka't cbç Ë).lo:8ov O·n Èyyùç 1iv toü Ka8a.

ptcr6flva.t 6 na tc;, ÈcrmipaÇav o:ùtôv a. ÜÜ'tOOÇ Ka\ Oto:v ~:V:nrocri 
nva de; npoKonftv ÈÀ.66vta, netpciÇoucrtv o:Ù'tèv cpeév4). Où rcet
pciÇoucrt 08 -rèv ÈA86vto: eiç npoKonftv àrcà tOOv i.Strov aùtoù 

10 Ëpyrov, o{rwç yàp ÈviKflCJEV o:.ùtoUç, à:J..}-.à tàv ÈÀ86vto: ùtà tOOv 
EÙX,CÔV tOOv àyioov X,cipttt, KO:tà. cruyxOOpfl<JLV 8eoü, 'iva yvq> tf1v 
È<XU'tOÙ Ùcr6ÉVELUV Ka't 'tU1tEt V008ij KCÙ J.lil È1tap6ij È:JÙ tQ} 

XO'.picr)latt. Ka800ç crtpanal noÀAo:i dcrtv ùnepéxoucrat 
ÙÀÂ;r)ÀOOV, OÜ'tCOÇ flcr't )lOVCÙ TCOÀÀa\ ttapà. te\) Oatp\ t(ÛV $ffit<OV 

t5 ÙltEpi:xouaat à;>..;>..rj;\rov. El f!iJ yàp oütroç, Kat 8tà tl 1toUal; 
'E7tEI81) oilv ëtal;a ae, f!dUov oè 6 eeàs 8t • Èf!oil wil oouÀou 
aUtoü, Onou aUtèv napEKÛ:ÀEcra, elnov Ott Ècrtpciteucr<i crE. 
'AÀ1196ls yàp 7tVEVf!attKr\ Ècrn 1\ crtpatela. '0 0e6s Èvwxuan 
ae Èv <0 $6~q> aùtoil. Eili;at V7tÈp Èf!oil. 

27 Ko.P tjleciaw; om. S Il 28 aù1:cp ti Ml;a + dç 1:o"Ùç atffivaç. Û:JllÎV I V 
om. AS 

L. 202 CASI V 
1-2 xtpl. 1 - xpoKoJtfiÇ om. S 11 7 ~/..éxwai: Uiwm ASI V Il 9 tôtwv om. 

ASI V Il 12 Ktxi 1 "tanuvw91] om. ASI V Il 15 èr:Ui)Àwv: -Àooç IV llxoÀÀai 
om. I V Il 16-18 kn:uô~ - a"tpa-œia om. ASI V Il 18 kvtaxUcm: -aot V 
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inviolable. Prie afin de comprendre, de parvenir et de te 
réjouir, en Jésus-Christ notre Seigneur. A lui la gloire. 

202 

Demande du même au même Grand Vieillard au sujet 
d'une tentation secrète et au sujet du progtès. 

Réponse de Barsanuphe : 

Je m'étonne, frère, de ce que ta charité ne reconnaît 
pas les artifices des démons. Car comme Dieu l'a attesté 
à Job, ils se sont excités contre lui. Et lorsqu'ils surent 
que l'enfant était près d'être purifié, ils le secouèrenta. 
De même aussi, lorsqu'ils voient quelqu'un se mettre à 
progresser, ils le tentent par envie. Ils ne tentent pas 
celui qui fait des progrès par ses propres œuvres, car 
celui-là les a vaincus, mais celui qui avance grâce aux 
prières des saints, par une permission de Dieu, afin qu'il 
connaisse sa propre faiblesse, qu'il s'humilie et qu'il ne 
s'élève pas pour la faveur qui lui est faite. De même 
qu'il y a beaucoup d'années qui se surpassent les unes 
les autres, ainsi il y a chez le Père des lumières de nom
breuses demeures dont les unes sont supérieures aux 
autres. Sinon, pourquoi y en aurait-il beaucoup? Puisque 
je t'ai assigné un poste, ou plutôt Dieu par moi, son ser
viteur, quand je l'ai prié, je clis donc que je t'ai enrôlé. Car 
c'est vraiment la milice spirituelle. Que Dieu te fortifie 
dans sa crainte. Prie pour moi. 

L. 202. a. Cf. Mc 9, 26 
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203 

'Epu5r1}cnç roù aVroV npàç tàv aVràv J1Éyav répovta 1repf 
npoK:oni]ç V'VXf{Ç Kai voveeuiaç :rrpàç &8eÀq>àv K'ai rrepi niurecoç 
rrpàç ràv aVràv KOl vàv narépa. 

'An61Cpz<nç Bapcmvov~iov · 

s TiicrteucrOv IJ.Ot n:oeavétate, Ott oùv 8e0 oÙK ëÇ,ro crtrlKt:tÇ 

<ùlv 1tUÀWV <ijç <ùlv üÙpo:vùlv ~O:<JtÀEio:ç. 'AÀÀÙ. <J<ij8t KO:ÀWÇ 
n:pocrÉxrov b::mt<!} JlEtà àKpt~daç 'toû J.nl èK::eteev f:Çero9fjvat. 
Toù yà.p eeoù ÉO''tt tû EiO'EVEYKELV tàv &vepron:ov Otà 'tCÛV ÛEO

JlÉVffiV aUtoU O:yirov, toü OÈ àvepffinou ècrt't 1:à JlEÎVO'.t lî 
10 ËÇ,ero9i'fvat. Ka't Katà npôcrj3acrtv 9û:iula:n 0eoù elç ùnepoxciç 

"" IJ.yro. Eù8u~a oi\v f.v Kupi4JKO:tnpo8u~roç ~â8tÇe f.v <1] 08<\l 
O:Ù<oil Kat Ào:~~zivaç no:p' o:u<oil ~olj8ao:v Èv <<\) 8e1clj~o:n 
aùtoù. 

nepl ÔÈ toV ŒOe/\.<j>oU, tarcet vij KapOiq, OéÇ,at (X'I.)'toV Ka't 

15 À<iÀllO'OV a;Ùtqi, Èl tt j3ciÀ1] 6 0EÜÇ EiÇ tflv KCY.pôiav <JOU firrdv, 

7tpocrÉxrov Ott xpdo:ç YEVO!J.ÉVllÇ Ka't tû <HÛJ.HX 'tfjÇ Ovou flvmÇe'1• 

Ka't fi èÇ o:ù1:où ècrn 1:6 1tdv, ciç CÙ!\>ÉÀ.nav miv1:rov m'n0 Ë1ti
ypO:'JfOV KO:t <i)v 8tèt. ooil <<\) èt.8e1c~<jl ytvo~évl]v ri>~ékto:v. Kat 
Ëàv ÏÙ1J crou 1:i}v 1:a1tcivromv ô ec6ç, crot èmypci$ct 1:èv Jltcreèv 

20 'tfîç vou8êcriaç, 6 OOOcraç èv 1:4) cr'tÛJlCX'ti crou 1:Üv À.Üyov Kat 
JtÀT]poil<o:t dç ù~dç <O yeypo:~~évov · "'A8e1c~èç ùn' èt.8e1c~oil 
~o11eoUJlcvoç OOç 1tÛÀtÇ Oxupà Kat 'tE'tctxtcrJ.Lévll b.)) ·o KUptoç 
'I11croüç cruvcpyr\crct U11.tv 1tciv1:a dç àyae6v. 

Ticpl OÈ 1:0U 8Aaxicr1:ou OoUAou, ci 6 ecüç 80ropr\cra1:6 crot 
zs 1:T,v 1ticr1:tv, mh6ç ècrnv 6 aùÇcivrov Kat 4>uAcicrcrrov. Où yàp OU

vo:<o:t èt.noKO:ÀU'JfO:t ~eyâ1co: ~uo<l\pto: ~eyzi1cotç èt.v8p<Û1tûtç 8t' 

L. 203 CASI V 

1 aUtO v om. ASI V Il 6 cr-rtlSt om. I V Il 7 tau-r4i: creaut<i'i V Il 7; 
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203 

Demande du mên1e au même Grand Vieillard au sujet 
du progrès de l'âme, de la répn·mande d'un frère et de la 
confiance envers lui, leur Père commun. 

Réponse de Barsanuphe : 

Crois-moi, bien-aimé, avec Dieu tu ne te tiens pas hors 
des portes du royaume des cieux. Mais tiens-toi bien, en 
veillant sur toi-même avec grand soin pour ne pas en 
être chassé. Car c'est Dieu qui introduit l'homme par la 
prière de ses saints, mais y rester ou en être chassé 
dépend de l'homme. Et progressivement, selon la volonté 
de Dieu, je te conduis vers les sommets. Donc bon 
courage dans le Seigneur, marche avec ardeur sur sa 
route, et tu recevras de lui du secours selon sa volonté. 

Au sujet du frère, reçois-le d'un cœur humble et parle
lui, si Dieu inspire à ton cœur quelque chose à lui dire, 
considérant qu'en un cas de nécessité, il a même ouvert 
la bouche d'une ânessea. Et si le tout est de lui, attribue
lui le profit de toutes choses et le profit qui sera procuré 
au frère par toi. Et lorsqu'il verra ton humilité, Dieu t'at
tribuera le salaire de l'admonition, lui qui a donné à ta 
bouche la parole, et s'accomplira alors pour vous ce qui 
est écrit : «Le frère aidé par son frère est comme une 
ville forte, entourée de remparts b.» Le Seigneur Jésus col
laborera avec vous et fera tout pour le bien. 

Pour ce qui est du moindre des serviteurs, si Dieu t'a 
donné la confiance, c'est lui-même qui accroît et qui 
garde. Car il est impossible que de grands mystères soient 
révélés à de grands hommes par des gens de rien. C'est 

L. 203. a. Cf. Nb 22, 28 b. Pr 18, 19 
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ÈÀaxtcr-roov. 'A utèç yàp ri VE'tat « 'tà ncivta Èv 1tÙO"tV c.)) Luyxffi
Pll<JOV n<itep, Kat eùè;at ùnèp È)loù. 

204 

'EpWrryau; roV aVroV npàç ràv &!tllov répovra · Ti norrjaer 

6 8ÉÀwv TjavxdÇer v 8u>: rà OvoJla rà yr vd,uevov aVrq>, J.ajn:ore 
iJ17:èp aVràv {3Àâljf1J aVr6v, Ka8dJç Kat of narépeç dn:ov · OVal 
rq} &vepWncp éKeivcp oV rà 6vojla l-lflÇ6v tan roù Ëpyov aVroV; 

5 Kai ei 6<jJeiÂfl nal avvrvyx&vet v Tj navreÂciiç oVOevî. 

'An6Kpurrç 'Imâvvov · 

Tà ËXEtv "và ovofia ij Ml;av f!ElÇova tfjç Èpyacriaç whou 
OÙÔÈV J3Â.Û1t'tct tÜV )li) <JUVTJÔÛ!lEVOV f\ <JUYKO:tO:tt9É!lEVOV 'tOiÇ 

Àf:YO!lÉVOV;. ''O.<J1tEp KCÙ Èn't 'tOÙ <JUKO<j>O:.V'tOU!lÉVOU dç <j>ÛVOV, 

10 f11jÔÈv ÔÈ tOtûUtOV 1Œ7tPUXÔtOÇ, O$EtÀl:t ÔÈ Ô tOtûUtOÇ A.oy(
ÇE<J9o:.t Û'tl ti ËXOU<Jt nt:p't È)loü ol &v9pronm; Ka't 1:l d)lt Ko:.'t 
oÙK o'iOo:.atv. 

Tè ôé 'tt<Jt auvtuyxâ.vav, na't ÔÈ oü, ùnoJ3ci.Â.À.€tv 'ttvàç Kal 

nvaç ànoôéÇaa9at 1totEi Ka't <j>ÉpEt toù1:6 'tt va elç 1:6 Oto:.Kpivat 

15 1:oùç àvepOOnouç. Ko:.'tà noiov oùv 1:p6nov Uya · <PÉpE 'tOÜ'tOV 

K.:a't !li! ÈKEiVOV; '0 OÙV ÔUVÛ!lEVOÇ ÙrcÛ 1tÛV'tOOV Ù)lëpt)lVf\<Jo:.t, 

Ka'tà ti!v Ù<j>poaÛVTJV JlOU Atyoo, KO:.Â.OOç notëi, èmyvoùç ti)v lôio:.v 
àaeévaav. 

27 o:tnoç ycip · <Xf.."J..' 0 eeOç ASI V Il èv rréi<nv om. AS Il 28 micep: 
ci0Ef..1j>€. SI V ciO- ).tOU A 

L. 204 CAS! V 
5 oUOEvi: 11110- V Il 7 1-IEiÇovo:: {mÈp IV om. AS Il cijç èpyaaiaç: u\v 

-iav I V Il 11 cP : {mOf..rp.ptv ASI V Il cP: ciç ASI V Il 13 {mo~ciJ..f..etv: 
ci1top- ASJ V Il 14 cirro8é:Saa9at : -ÛÉ.;(E<J9at I V Il 1tOtd Kai om. ASI V Il 
15-16 Kacci - èKEî:vov om. ASI V 
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lui en effet qui est «tout en tousc». Pardonne-moi, Père, 
et prie pour moi. 

204 

Demande du même à I'Autte Vieillard: Que doit faite 
celui qui veut vivre en solitaire selon le nom qui lui est 
donné, de peur qu'il ne soit inférieur à ce nom et que 
cela ne lui nuise, selon ce que disent les Pères : «Malheur 
à l'homme dont le nom est au-dessus de l'œuvre 1 !» Doit
il s'entretenir avec certains ou ne voir absolument per
sonne? 

Réponse de jean : 

Avoir un nom ou une réputation supérieure à ce que 
l'on fait, n'est pas nuisible à celui qui ne prend plaisir 
ni ne souscrit à ce qui est dit de lui. De même que si 
l'on était faussement accusé d'un meurtre alors qu'on n'a 
rien fait, on doit alors se dire : «Quelle idée ont -ils de 
moi, les hommes? Ce que je suis, ils ne le savent même 
pas.>> 

Pour ce qui est de t'entretenir avec certains et non 
avec d'autres, le fait de repousser les uns et d'accueillir 
les autres conduit à opérer une discrimination parmi les 
hommes. Or dans quelle mesure peut-on dire : «Porte 
celui-ci et non celui-là»? Donc celui qui peut être sans 
souci à 1 'égard de quiconque - je le clis clans ma folie -
fait bien, connaissant sa propre faiblesse. 

c. 1 Co 15, 28 

1. A!pb. Silvain, 10. 
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205 

'EpérT]cnç roV aVroV rcpàç ràv aVràv rt.povra · llapmax:\65 
ŒE tfJ..LlE llcirep, ŒVyKœraf3f{va{ J..lOV flj d:a8eve{~ Kai ÉlnTpÉ:IJIŒl 

/1-0l, tàv 8e.hjcn] nç rWv narépwv ÉÂ8Elv eiç rà K"EÂ.Hov r<al 
n:orf{aa{ JlOl eVxrjv, ïva 8éÇwJ.iar aVrôv, eiôov yàp i:jlavràv 

5 f3ap1)8évra br njç UK1)0iaç, ËOJÇ ov 6 eràç 8rà rwv rvxwv VJlWV 
crrepemcrlJ JlOV nlv ljlvxl]v. 

'An6Kptatç 'Icocivvov · 

napaKaÀ<ii ri]v &y<ittTJV <mu &8eÀ$É ~ou, ~i] ~aÀ1JÇ ~· &vœ, 
&$prov ycip ei).n Ka't Ènaipo).lat. Kcù. Ü$ElÀro yvffivm û·tt Kcitro 

10 Ei).lL TO yàp dneî:v cruyKatci~119t crru.w.tvn Ott &voo, Èv tQl üwn, 
Kci9ruuxt. Ka't OÙK olOaç Ott &no:.ttOÙ).la.t cl vat Urrà K(itro nav'tÜÇ 

àvepc:ùrrou; '0 {)1tOKci1:ro oùv OOv, oÙKÉ'tl ËXEttcoù KateÀ9Elv. Tllv 

vou9ecriav ËXEtÇ 'tOÜ O,yiou 'Anocrt6Àou ÀÉyovtoç · « f1civta 
ÛOKtJ.t<:iÇOVtEÇ, tÛ KO:ÀÔV KO:tÉXEtEa.)) f1àv 7tpdy1J.CX Ô ÈÙV 7tOtT!<J1J 

15 av9pOl1tOÇ Katà $Ô~OV 0EO"Ü, roilro <Ù$EÀEl ri]v ÈC<U<OÜ IJIUXt\V. 

Ei oùv ÛJ$EÀE1 cre ri cruvtuxia, oÙK Èyd:J d~t 6 KroÂ:6rov cre cruv
ruxetv, KCXKCÙÇ 7tût00 KOOÀ.Urov àrrà croù ti!v ffi$ÉÀEtav. 'Eyffi oÙv 
où llÛvov On où KmÀ:6ro, &J.).,ix Ka't nephvru.ui d!J.t tffiv f:pxo
JlÉvrov UnepeUÇacr9ai emu Ko:'t cb!peÀflcrat. E'i ·te oùv auvtuyxcivetç 

20 elte J.Lit, 6 KUptoç ÈVÔUVO:J.HÛ<JEl 'ti)V aftv Èv Xptcrt@ rvllcriav 
&yattTJV. Tl yàp IJITJ$iÇo~at i:.v ro1ç &veproJtotç, 'lva Kat roüro 

ÈllaUt@ ànattrlcrro; TO KÉpôoç crou ÈllO't xa:pci ÈcrttV. Toùto 8È 
ÀoyiÇo)..ta.t ë·n tà cruvtuyx<ivttv ôtà tàv 8EÜv KaÀÛv Ècrn, Ka't 

tè J..Lil cruvturx<ivEtv ôtà tàv eeOv KaÀ6v Ècrn. :Euv'tuyxcivrov 
zs oùv tolç ÈPXOJlÉVotÇ Uyimç Ka:'t 00$EÀOU1J.EVOÇ, napo:K<iÀEcrov 

L. 205 CPRASI V 
1 aùtàv: jlÉ:yav I V Il yépovto: om. PR Il 3 dç td KEÀÀiov: èv t4i -Ài{!l 
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v•rov AS 11 22-27 toiïto - Uy6:nT)V om. R Il 16-17 cre 2 - Kro!.:Urov om. 
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205 

Demande du même au même Vieillard: je t'en prie, 
vénérable Père, condescends à ma faiblesse, et si quel
qu'un des Pères veut venir dans ma cellule et faire une 
prière pour moi, permets-moi de le recevoir, - car je vois 
que je suis alourdi par l'acédie -,jusqu'à ce que Dieu ait 
fortifié mon ânw par vos prières. 

Réponse de jean : 

Je supplie ta charité, mon frère, de ne pas me porter 
aux nues, car je suis insensé et je m'élève. Et j'ai besoin 
d'apprendre que je suis en bas. Dire en effet «condes
cends», signifie que je me tiens en haut, au sommet. Or 
ne sais-tu pas que l'on me demande d'être au-dessous 
de tout homme 1? Aussi celui qui est en bas ne doit plus 
descendre. Tu as l'exhortation du saint Apôtre disant : 
«Éprouvant tout, retenez ce qui est biena.» Tout ce qu'un 
homme fait avec crainte de Dieu est profitable à son 
âme. Si donc l'entrevue t'est utile, ce n'est pas moi qui 
te l'interdirai, et je ferais mal d'entraver ton profit. Donc 
non seulement je ne m'y oppose pas, mais je suis moi
même le plus misérable de ceux qui viennent prier pour 
toi et t'aider. Que tu reçoives ou non des visiteurs, le 
Seigneur fortifiera ta vraie charité dans le Christ. Pourquoi 
en effet suis-je compté parmi les hommes, pour que je 
demande aussi cela pour moi? Ton gain est ma joie. Ce 
que je pense, c'est ceci : avoir des entretiens pour Dieu 
est bon, mais ne pas en avoir pour Dieu est bon 
aussi 2 . T'entretenant donc avec les saints qui viennent et 
en retirant du profit, demande-leur de prier pour moi 

L. 205. a. 1 Th 5, 21 

1. Cf. Sent. Nouv., p. 333, Eth. Pat., 180. 
2. Cf. Alph. Poemen, 147. 
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a:t'noùç EÜÇacrem imèp È)loi3 'iva !-!Tt Katatcrxuveoo. TiouOv Ka't 
a:ùtûç tè atl'tè ÙrrÈp ÈJ.LOÜ Stà ttlv ày<in11v. 

206 

'0 aV-ràç K:611faç r~v rWv nolloJv avvrvxiav, èÇrjrrJŒB avv
rvxelv 1'l Vl. Kal tjpWTTJO'E ràv aVrOv répovra ÀÉymv . 'Ensrô~ 
ËXW OXéO"LV ayant)Ç pera TI VOÇ aOeÂt/JOV Kat 8fut /lOl ŒVV

TVXEÏV, ŒvvrVxm aVrqJ ij aV; 
s 'Anôx:prmç 'Imdvvov · 

El ÔÀWÇ CiXÉŒtv àyci11:T]Ç ËXEtÇ 11:pôç nvu, ,[ ËXetÇ 'ov 1coytcr~ov 
m:p't 'tC.ÛV ÜÀ.À.OOV; "On J.1É:O"OV OÙ 0"1NtUYXciVEtÇ aÙ'tOÎ:Ç; "H -ri; 
Mci9E noù El 'tÉ:mç, Ka't èàv 9ÉÀ.l)ç, J.1EJ.1<!>ÛJ.1EVOÇ éau-rOv crDv'tUXE. 
Ka't EÙÇat imÈp Ê::J.l.Où. 

207 

Toi5 aV·roi5 npàç ràv J1É:yav Tépovra aÏTI]mç eVxiJç K"al 
épo5rryatç nepi rekiuç 1)avxiaç. 

'An6Kptatç BapaavovtfJiov · 

'0 Kuptoç 'IT]CiOÙÇ, 6 Y'toç 'OÙ EÙÀOYT]~ÉVOU Kat U1jltŒ,OU 
5 8Eoù, èvôuvaJ.tOOcra Ka't èvtcrxUcrEt ÛJ.l.âç Eiç imoôoxftv 'toù àyiou 

TivE"ÛJ.l.CX'tOÇ aÙ'toù, Ïva ËÀ.91J Ka't 'tij àya9ij aù-roù napoucriq; 
Ôtô<il;l] Ù~ÙÇ 1tEpt 11:UVr<ûV, KCÙ $W<LCi1] U~ûlv ràç KUpÔtUÇ KUt 
6ôT]yljcr1J u~dç i:v &1cT]eel<;< o1c1J", ïvu lôw u~dç roç 6 $oîvtl; eci1c
À.ov-raç È:v 'tql napaôEicr(!) -roù Da'tp6ç J.l.OU Ka't 8Eoù 1\ Ka't 

L. 206 CPRI V 
2 aùcd v : )-léyav PlU V Il À.Éywv om. I V Il 8 Eamd v : awucd v V 11 

9 w\ - È)-loU om. PR 
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afin que je ne sois pas déshonoré. Fais, toi aussi, la 
même chose pour moi par charité. 

206 

Le même, ayant cessé de voir la plupart des frères, désirait 
s'entretenir avec quelqu'un. Il demanda au même 
Vieillard: Puisque j'ai une dLçposition de charité à l'égard 
d'un frère et qu'il veut s'entretenir avec moi, dois-je le voir 
ou non? 

Réponse de jean : 

Si tu as réellement une disposition de charité à l'égard 
de l'un, qu'est-ce qui te retient pour les autres? Est-ce 
qu'il t'est indifférent de ne pas t'entretenir avec eux? Ou 
bien quelle raison y a-t-il? Sache du moins où tu es, et 
si tu le veux, entretiens-toi avec ce frère, en t'accusant 
toi-même. Et prie pour moi. 

207 

Du même au Grand Vieillard, demande de prière et 
question sur la solitude totale. 

Réponse de Barsanuphe : 

Que le Seigneur Jésus, le Fils elu Dieu béni et très 
haut, vous fortifie et vous rende capables de recevoir son 
Saint-Esprit, afin qu'il vienne et que, par sa bienfaisante 
présence, il vous enseigne sur toutes choses, illumine vos 
cœurs et vous conduise à la vérité tout entière a; afin 
que je vous voie aussi florissants que le palmier dans le 
paradis de mon Père et Dieu 1\ et que vous vous trouviez 

om. PASI V Il '{Ow: ÏÜOI)-lt P Il 6 l)>olvtÇ: -vtKŒÇ PASI V Il 9 natp6ç- K:ai. 1 

0111. PASI V 

L. 207. a. Cf. Jn 16, 13 b. Cf. Ap 2, 7 
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JO eûpe8fitE OOç «ÈA.ata Ka'tciKo:.pnoçc» Èv ~écrcp -rOOv ciyioov, Ka't cbç 
«Ü).l1tEÀOÇ KO:p7to$6poç ÈV te\) 9EiqJ xropicp ÛÀfl ÙÀT]6tvr}d.» 

Ka<ai;,twan oè Df<ÜÇ 6 Kuptoç meTv «ÈK <ijç 1ITJYiiÇ <ijç 
crotjliaçe.» "H011 yàp Ocrot Ëmov èÇ a\Y"cijç ÈrcEÀ<i8ov·w Éo:utffiv, 
ÜÂ.ot ËÇroeev yevÛJlEVot toû na/..awü àvepffircou. Ka't ànà tflç 

'' "11Yiiç <iiç ao~(aç, ÛlÔ11Yll611aav Elç aÀÀ11V "11Y>lv, <iiç àyân11ç 
-rfjç oùôénote mntoUcrrv; r. Kat èv taUt1J yevÜJlEVot 1:1] tcil;et, 
KCX'tÉ:Â.af3ov 'tÛ ÙpÉJ1f3a.<J'tOV Ka\ Ù:).lEtHÛpt<J'COV JlÉ'tpOV, ÔÀ.Ol VOÙÇ 

yevoftevot, ôlcot o~eo:Àf!oç, ôlcüt Çrov<eç, ôlcüt ~roç, olcüt <€1cewt, 
OÀOl eeoi. 'Enovraav, Ê!lEYO:ÀUV611ŒO:V, è8ol;âa611ŒO:V, ÈÀO:!l-

20 npUv811crav, ÈtEÀ.etCÛ611crav, ËÇr]cra.v, èneuSTI rrpcôtov à7Œeavov. 
EÙ<flpaivovtat Ka't eù<t>paivoumv. Eù<t>paivovtat Èv -c1] àxropicrt(!} 
Tptâ8t, KO:l EÙ~paivouat <ÙÇ &vro OUVÛf'ElÇ. noeljaa<E <i]v 
aUtOOv t<iè;tv, ôp<iJlEt€ tàv aUtOOv ùpÛIJ.OV, Sllf..fficrate ti}v a\nOOv 
nicr·nv, K'tlÎO'ŒtE aUtrov tl)v ta.nEivromv, tTjv ùno).lovftv èv ndcrtv, 

zs 'tva KO::taA<iPfltE m'rtffiv tr)v KÂ.flpovo~lav. Tftv &n1:rotov O:ycimw 

a:ùtffiv Kpatrlcran:, 'iva IJ.Et' mhffiv EÛpEElfltE Èv tolç <ivEK

Àa/..rltotç àyo:Elolç, Onou <d:i 6$9a/..~àç oÙK dôtv, oÙÔÈ oùç 

1ÏKOUO'EV OÙÔÈ Ètt't KŒpôlav 0:v9pffirrou àvép11, (i T,toliJ.ŒO'EV 6 
0tàç tolç àyanfficrtv aù1:6vg. >1 Titpt ÔÈ 'tlÏÇ Y,cruxtaç, 1:Éroç yU~-

30 vacrov Ën IJ.tKpàv Kat 6 0tàç nottl tû ËAEoç a:UtoU. 

'0 eeoç ~rotiaa tàç Kapoiaç uftrov npoç to vojjam tà èy
KEiJ.ltva vorlJ.ia'ta · Ei.crt yàp ôucrv6111:Œ 1:ci} Jlit ÈÀEIÛV'tt dç tû 

aù1:00v J.!Étpov. LuyxOOpllcrŒ'tÉ ~ot Kat t'ÜÇacr9E 1mÈp ÈJlOU 'iva 

Jlit Ucr'tEPYIElffi 'toU âylou JlÉ1:pou 1:oU1:ou, Kéiv àvciÇt6ç Ei~t 
35 O:Ù't<ÔV. 

12 KŒto:Çuôcrn: -crot V Il 16 oùOÉn:o-re: 11110- [ V Il 18 !)l<i)ç: cj>onavoi I 
V Il 19 Èn:6vecrav: -VT]crav PASI V Il 20 Èn:Âetol9T]<mv om. PASI V Il 
21 àxroplcr-r(!J: ày(Q: P Il 26 ).l.U" aù-rWv om. PASI V 1) 27 On:ou om. PASI 
V Il 29-30 y61J.vacrov: + crwu-ràv AS V + éau-ràv PI Il 31-35 6 - aln:Wv 
om. PASI V 

r 
Il. j 
[ 
i 
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«comme un olivier fertilec» au milieu des saints et comme 
«une vigne généreuse et absolument authentique d » sur 
la terre divine. Que le Seigneur vous rende dignes de 
boire à «la source de la sagessee»! Car tous ceux qui 
ont déjà bu, se sont oubliés eux-mêmes, sortis qu'ils étaient 
tout entiers du vieil homme; et de la source de la sagesse, 
ils ont été conduits à une autre source, celle de la charité 
qui ne tombe jamais r. Et parvenus à ce degré, ils ont 
atteint la mesure où il n'y a plus ni agitation ni dis
traction, étant devenus tout entiers esprit, tout entiers œil 1

, 

tout entiers vivants, tout entiers lumière, tout entiers par
faits, tout entiers dieux. Ils ont peiné, ils ont été élevés, 
glorifiés, rendus illustres et parfaits, ils sont vivants, de 
morts qu'ils étaient d'abord. Ils se réjouissent et 
réjouissent. Ils se réjouissent dans la Trinité indivise, et 
ils réjouissent les puissances célestes. Aspirez à leur rang, 
courez comme eux, enviez leur foi, acquérez leur humilité, 
leur endurance en tout, afin de recevoir leur 
héritage. Emparez-vous de leur indéfectible charité, afin 
de vous trouver avec eux dans les biens ineffables, là où 
se trouve «ce que l'œil n'a pas vu, ni l'oreille entendu, 
ni le cœur de l'homme soupçonné, ce que Dieu a préparé 
à ceux qui l'aimentg. » Quant à la solitude, pour le moment 
exerce-toi encore un peu, et Dieu réalisera sa miséricorde. 

Que Dieu illumine vos cœurs pour comprendre tous 
ces propos, car ils sont difficilement saisissables pour 
celui qui n'est pas arrivé à leur hauteur. Pardonnez-moi 
et priez pour moi, afin que je ne reste pas en dessous 
de cette sainte hauteur, tout indigne que j'en sois. 

c. Ps 51, 10 d . .Jr 2, 21 e. Pr 18, 4 f.1Co13,8 

g. 1 Co 2, 9 

1. Cf. A/ph. Bessarion, 11. 



650 BARSANUPHE ET JEAN 

208 

'Epo5t1]ŒLÇ nâÀr v roiJ aVrotJ rrpàç ràv aVtàv Jléyav Tépovra, 
ei érœrpbret aVrq> n}v rekiav l]avxiav. 

1\.JrÔI(plO'lÇ Bapaavovrpiov · 

Eha "J àyu1t1J àoe1c$è ày()(1tTJ'É, nep\ 'fiS 1Jcruxias, '<jl 'éros 
5 h:i5éÇacr6at, oùx OOç J.LTt 9É.Àrov cre dcreÀ9etv dç tr)v Katcicr-racrtv 

'Wi3 tOt01hou J.LÉtpou, )li] yévotto, àÀÀÙ 9ÉÀ.rov Ka't f:ÙXÛJ.!.EVOÇ, 
ïva xapicnyrcd. crot a:Ùtl)V 6 KUptoç Ka't bù 1tÀêiov. Ka't yàp Tt 
xapci flOU, ).lEyCÏÀTJ Ècrtiv, Yt U)l0V ncivroov 7tpOK01tr\. XapicrJ.Lata 

ÔÉ den rrveu,.Hx'tt Kci, Unà -coù 0Eoù ôtOÜJlEVa Katpoiç lOlme;, Kat 

10 alrtûç KaAët Ka't Bo118ël Kal Q>uAO::t'tEt. <1>11cr't yàp On « Oùx 6 
cruvtcr'tcivoov É:au1:6v, oUtoç 06Kt)l6ç ÈcHtv, (lAt.: ôv 6 KUpwç 
cruvicr'tTJO'tVa. » El o'Ûv tàv olK6v crou 9ÉÂ.€tç oiKoÔOJ.lf{crat, 
rcpOOtov É'toi).lacrov tàç ÜÀaç Ka't ÔÀa tà fm tr\ôaa. Kat toù 

'tEXVl:tou Àotn6v È<Ht 1:6 ÈÀ9elv Ko:l oiKoùo~.t:flcro:t. Eial OÈ tà 
I5 È1tl'tr\Oeta 'tlÏÇ totaUtJlÇ oiKoÛo)lflç il a'tepeà rcta'ttç dç oi~ 

Kooo~l\v t6lv 'oixrov, l;ûlctvat 9upioes $rotoetoeïs elcr$Époucrat 
tO cpooç toU riJ...tou tO Kata.uyci.cro:t tOv olKov, 'tva !l'JlÛE~Üa ŒKOtia 
eupe9(i ev aût<jl. A\ oè SÛÀtV<Xl 9up(OËS elcr\ ,&_ 1tÉVTe alcr9ljpt<X, 
ftcrcflaÂta)lÉVa Èv t0 'tt)liQl O''to:upcp toU Xpta'toù, eiacf!Épovta 1:6 

20 cpooç toû vo11toù tiJ...iou tflç OtKatoaUvllçb, Kat 11ft auyxropoùvta 
llllÙE)liav cpo:iveaem aKotiav Èv t0 oÏKQl, toû txepoû Kat )ltao
K<iÂou 'Aéyoo. Aot1t6v 9ÉÂ€.tç crtÉYllV aKÉnouaav 1:6v olKov, «'iva 
~1\ TJ~Épas 6 i\lctos KŒ,<XKaÛcrl] cre, ~TJOÈ Ti creÀTJVTJ 'fJV vÛK'ac." 
'Ep)lflVEUE'tUt ÛÈ il Œ'tÉYll ti dç tÜv 0c6v <iy<ittfl, «fjnç oÙÙÉrcotc 

25 rcitt'tEt d», ti aKÉrcouao: tèv olKov Kat Il il ÈOOaa tOv fiJ...tov OUvctv 

L. 208 CPASI V 
1 ÈpcirtT)OtÇ - o:Utoü om. I V JI 13 tciç ÜÀetÇ: tri v ÜÀT]V PASI V If 

1s ntvte om. P 11 23 KettetKaUa1,1: ouyKaUm.l r v 11 24 ttç: n:pOç PASI 
V JI 25 OKÉtcouoa: -mXÇouaet PASI V Il OUvttv: Mvm PASI V 

L. 208. a. 2 Co 10, 18 
d.1Col3,8 

b. Cf. Ml 4, 2 c. Ps 120, 6 
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Nouvelle demande du même au même Grand Vieillard 
pour savoir s'il lui pennettait la solitude totale 1

• 

Réponse de Barsanupbe : 

j'ai dit à ta charité, frère bien-aimé, au sujet de la vie 
solitaire, d'attendre pour l'instant, non que je ne veuille 
point que tu parviennes à cet état de perfection, à Dieu 
ne plaise! mais parce que je veux et prie le Seigneur 
qu'il t'en accorde la grâce avec encore plus d'abon
dance. Et en effet, c'est ma joie la plus grande que votre 
progrès à vous tous. Mais ce sont des dons s~irit;tels 
donnés par Dieu aux moments opportuns, et lm-meme 
appelle, aide et garde. Car il est elit : «Ce n'est pas celui 
qui se recommande lui-même qui est de valeur éprouvée, 
mais celui que le Seigneur recommande:1

• » Si donc tu 
veux édifier ta maison 2 , prépare d'abord les matériaux et 
tout ce qui est nécessaire. Et c'est ensuite à l'homme de 
métier de venir bâtir. Les choses nécessaires à la 
construction d'un tel édifice sont la foi ferme pour l'édi
fication des murs, des croisées de bois lumineuses, laissant 
entrer la lumière du soleil pour éclairer la maison, de 
telle sorte qu'aucune obscurité ne s'y trouve : ces croisées 
de bois sont les cinq sens affermis par la croix précieuse 
du Christ, introduisant la lumière du soleil spirituel de 
justice b et ne laissant apparaître absolument aucune obs
curité dans la maison, je veux parler des ténèbres de 
l'Ennemi, qui hait le bien. Ensuite tu dois couvrir la 
maison d'un toit afin que «le soleil ne te brüle le jour, 
ni la lune la nuite.» Le toit signifie la charité envers Dieu 
qui «jamais ne tombe d »; elle recouvre la maison et ne 

1. Voir L 6, n. 2 et 185, n.l. 
2. L' hèsvcbia est comparée à la construction d'une maison. C~tte com

paraison .est déjà connue d'Origène, des Pères du Désert, d'Evagre et 
plus tard de DoROTl-!ÉE DE GAZA (Didascalie XIV, § 149-152). 
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bc't np rrapopytcrJ.!ql Tu.u:ove, tva 1-nl t:ÜproJ.u::v aùtûv Katijyopov 
èv i]~épq: Kplcreroç, Ke<lovm i]~dç Èv 1rup\ ''ÎÇ yeévv11ç ~TJoÈ 
tl)V ŒEÀ:r]VflV J!Œptupilcrat 'tÙ tfjÇ VUKtÛÇ ft).100V XŒUVÛ'tT]

1

tt KŒ't 

pq:euJliq; Ka't Kaioumxv tiJlâç etç tflv alffivtov K6Aacnv. Xpl]ÇEl 
30 Â.otttÜV 6Upaç 6 olKOÇ dmjn::poUcr11ç Ka\ qmÀa:tto'\JcrT]ç tàv Ëcroo 

JlÉ:VOVtŒ. "Otav ÔÈ t:Ïmo 9'\Jpav, VÛflcrov <JÙ àôeÂ.!pÉ:, tl)v VOT]tl)v 

9Upav, 'tÜV ltàv toû 0toù, 1:àv 'J...kyov'ta · « 'Eycû el1-n ft 9\Îpa r. » 

'Eàv oùv oütroç hoq.u:icrl]ç tàv olK6v crou, llTt Ëxovt<i tt tOOv 
).ltO"OU)lÉ:VOOV Un:' aùtoü, Ëpxetat J1Età 'tOÙ EÙÂ.oyru.tf:vou natpàç 

35 Ka't toü DveU1-uxtoç toù cX.yiou, Kat )..léV'JlV no:pà cro't nonlcret g 

Ko:'t OtScicrKEt cre 'ti È:crnv ricruxia Ko:'t <jloniÇEl crou tijv Kapôiav 
Èv X«Pd àveKÀC<ÀTÎ'<i>· 

209 

ToiJ aVroiJ n:pàc; ràv aVràv péyav rtpovra aÏrTfcrtc; eVxiJc; 
K'ai 8r8aaxaA-îac; npàc; ràv tvdperov {3iov. 

1\.nÔKptarc; Bapaavov4Jiov · 

'0 Kuptoç i]~<ôv 'IT]<JOÙÇ Xptcrtàç 6 eeàç $ro1lcret <JOU toùç 
0$9C<À!lOÙÇ ''ÎÇ KC<potC<Ç, UtÈ 11009et VÔ,C<<e KC<l ÙyC<7tTJ'È, 7tpOÇ tO 
Ka-rauy<icrat f.v aU-roî:ç -r6v q>ooncrJlÜV Tfjç &.yiaç Kat JlOV<ipxou 
~at ô:v<ipxou Kat Û!J.ooucriou Kat ~ooonotoi3 Tpt<iOoç, npOç -rû 
OÙTJYTJ9fivat -roi3 vofjcrat -rà &ppTJ-ra aù-roi3 J.l.Ucr-rr\pta Kat 
xapijvat alrovlroç Ka\ i:é,eÀ9eîv ''ÎÇ Alyu110tou Ke<\ crxlcrm pap5ro 

10 <>lv e<iÀacrcrav Ka\ èé,etÀijcrm t<ôv Xetp<ôv toù pappapo~ 
<l>apa00a, Kat navT)yupi~ELV 8eql 9Uov-ra Kat Ècr9iov-ra ÈV 
&.ytacriJ.ql -rQ Dcicrxa, $OLVLKi~ov-r<i <JOU 'tÙ xeif,.TJ, ÈV t{!j &.yiQ) 

, 29 K~i - K6Àaot V, om. PASI V JI 30 Sûpaç: ËXtt v Sûpav PASI V 1J 

amjlepo~O"JlÇ $UÀa-r-rouO"llÇ: -oav PAS! V JI 33 ÉTOt)16:.01JÇ: -cioo:ç V 11 
35 notJlO"I':t: noteT PASI V Il 37 àveKÀO:À~«9 + à11itv v 

L. 209 CMPRASI V 

1 -roù - y€pov1:a om. MI V Il 4 KÛpwç: SeOç PRASI V 11 Q2 SeOç om. 

r 
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laisse pas le soleil se coucher sur notre colère'\ afin que 
nous ne le trouvions pas nous accusant au jour du 
jugement et nous brülant au feu de la géhenne; elle ne 
laisse pas non plus la lune témoigner de notre mollesse 
et de notre indolence de la nuit pour nous brüler dans 
le châtiment éternel. Enfin la maison a besoin d'une porte 
pour introduire et garder celui qui demeure à l'intérieur. Et 
lorsque je parle de porte, toi, frère, pense à la porte spi
rituelle, le Fils de Dieu qui a dit: «]e suis la portef. » 

Si tu disposes ainsi ta maison de telle sorte qu'il n'y ait 
rien pour lui déplaire, il viendra avec le Père béni et 
l'Esprit Saint et fera sa demeure chez toig, il t'enseignera 
ce qu'est la vie solitaire et il illuminera ton cœur dans 
une joie ineffable. 

209 

Du même au même Grand Vieillard, demande de prière 
et d'instruction pour la vie vertueuse. 

Réponse de Barsanupbe : 

Que notre Seigneur Jésus-Christ Dieu illumine les yeux 
de ton cœur, fils très cher et très aimé, afin que res
plendisse en eux l'éclat de la sainte, souveraine, éter
nelle, consubstantielle et vivifiante Trinité, afin que tu 
sois amené à comprendre ses ineffables mystères et à 
t'en réjouir éternellement, à sortir de l'Égypte, à diviser 
d'un bâton la mer, à échapper aux mains du barbare 
Pharaon a, et à célébrer une fête pour Dieu en immolant 
et en mangeant saintement la Pâque, te rougissant les 

PRASI V 11 !proticrn : -iÇu r v 11 6 11ovcipxou : -xio:ç P 11 7 Çro01towü + Kat 
npoOJruVll<f1ç I V Il 8 &ppTj-ra: &ytO: I V Il 10 -r&v xetpcilv: -ràç -po:ç PRASI V 

e. Cf. Ep 4, 26 f .Jn 10, 9 
L. 209. a. Cf. Ex 14, 16 - 28 

g. Cf. jn 14, 23 
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Ko:l 'ttJlicp aù-toi3 oi)lO:'tt, m:pteÇrocriJ.Évov 1:àç 6mt>Uaç Kat tr)v 
PO:J30ov KCXtÉXOV't(X xepcr't Ka8o:palç Kat ùnoùtl!lata èv nocr'tv 

15 O:.npocrKÜnmçb. Ka't j.lavvotp0$11Elùç be 'tOÜ oUpavoü Otà tffiv 
<JuvôoUt..rov crou VE$EÀ00v, Ka't )ll1KÉ1:t n:cû..atoo9ij crau 'tÜ ËVÔU).la c:, 

~llOÈ ~eya1cuv9(j aou i] 9p\l; tijç Kë$a1cijç. Ka9apta9(j oÈ i] 
Ko:pôia crau npàç ùnoOoxrlv toU ôecrno-rtKoù v6)lou, Ko:'t cruv
'tpb.vetç tàv xroveutüv ~-t6crxov ÉK JlÉcrou toù Ao:où croud, KCÙ 

zo Ka'tanin ri yij 'tOÙç èxepoUç crau toùç 6.vttÀÉ.yov'tciç crot. Ko:'t 
KO:taKupu:Uonç 1:Wv j3o:cnÀéoov 'tOOv 'Ajloppo:irov, Ka\ èÇa/..ei\jfEt 
6 eeüç tà bna Ë8v11 ànà npocrOOn:ou crau, Ko:'t KO:'tO:KÀ11PO

voJltlO'Etç 'tijv yijv aÙ't(ÛV Elç tûv cd.ôivo: xp6vove. Ko:lnapÉÀ91]ç 
tàv 'IopMvllV ouvci~ël 9daç 9au~atoupyiaç f Ka\ Kpati]aaç 

ZS Ti}V tCÙV $otViKOOV 1tÛÀtVg KCÙ. CHÛO"etÇ 'Paàj3 'ti!V 1tl<J'teUcro:cro:v 
dç 'tÛV 8e6v crau n:6pv11v h. Ka't crneipetç Ka't if>uteUcretç Ka't 
~ciyëtÇ Ka\ È~1tÂ-11Œ9(jç Kat ooi;aaë!Ç tOY ÙëOOlKÔta 001 0ëÔV. 
Ka\. !li! eUpeBl} Év cro't 8eàç Ëtepoç, Ott Aotnàv &ytoç Ëcr1J tQ} 
0erjl, Kat ou Â.U~avoilat tl\v xo\pav aou &Uô$UÂ-Ol Ott $oBepàç 

30 yivl] aùtolç. Ka't if>oveUcretç tàv roAtàBi Ïva t0 ~a~'tO GD).l~O:
crtÀ.E:Ucrl]ç, Ka\. È:Kpfjç È:K 7tCXÀatÛt11tOÇ Ïva EÜpl]Ç tTJv KatVÛtllta. 
Ka't mcrteUcretç tql XptcrtQ} Ïva crucrtauproBijç Ka't cruvanoBcivuç 
Ka't cruvtaif>l}ç aùtql Ka't cruveyep8ijç AaJlnpOOç i Ka't cruva
vaÂ-11$9(\ç ci1tà tijç yijç i:v8ôl;roç Ka\ auÇ1ÎŒ1JÇ alroviroç. Mci-

35 ÀaÇ,ov Aotnàv tà Kllpiov Ka't cinaAUvetat. "Ocrov yàp ).laÀciÇ,etç 
aùtci, eUpicrKELÇ tà èv aùtolç vol\)lata Elç ÇroiJv aiOOvtov Év 
Xptatrjl 'illŒOÙ trjl Kupiq> ij~<ilv. 'A~ijv. Ka\ 1tëp\ toil ci8ëÂ.$Oil 
toü ).lEtà croü, PcicrtaÇ,ov aùtèv Katà tiJv OUva).liv crou. '0 yàp 

16 tco:ÀatWEil]: -Self] IV Il 17 llEYO:ÀUVEilj: -EieiTJ IV Il Ko:Eio:ptcr81j: -crSdf] 
MPRASI VIl 23 xpôvov om. PRASI V Il 24 -cd v topOcivT)v om. P Il Sdaç 
EIO:UJ.lo:-coupyio:ç: Sëto: -yl\ao:ç M Il 28 eU peEl!] : -Eid TJ I Il 30 y( YlJ : ÈyÊvou M Il 
31 'ivo: eÜp1JÇ: eUpffiv PRASI V Il 34 d:nd - yfjç om. I V Il 36 o:1.hci: o:mo 
MPRASI V Il Èv aùtoïç: Èv o:ùtQ> MPRI V èo:u-ccOv AS Il 38 crou 1 + Ovtoç 
M Il Pcicr-co:Çov : -crov V 
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lèvres de son sang saint et précieux, les reins ceints 
tenant le bâton dans des mains pures, et ayant les pieds 
assurés dans des sandales~>. Puisses-tu aussi être nourri 
de la manne céleste par le ministère des nuages, ne plus 
voir ton vêtement s'userc ni croître la chevelure de ta 
tête. Que ton cœur soit purifié pour recevoir la loi du 
Seigneur, et tu briseras le veau d'or au milieu de ton 
peupled, et la terre engloutira tes ennemis qui s'opposent 
à toi. Et tu triompheras des rois Amorrhéens, et Dieu 
effacera de ta vue les sept nations, et tu recevras leur 
terre en héritage pour jamaise. Et tu passeras le Jourdain f 
en vertu d'un miracle divin. Tu t'empareras de la cité 
des palmiersg, et tu sauveras Raab la courtisane qui a 
cru en ton Dieu h. Tu sèmeras, tu planteras, tu mangeras 
et tu seras rassasié et tu glorifieras le Dieu qui t'a donné 
tout cela. Et qu'aucun autre dieu ne soit trouvé en toi, 
car désormais tu seras saint pour Dieu, et les étrangers 
ne dévasteront plus ta terre parce que tu leur deviendras 
redoutable. Tu tueras Goliath i pour régner avec David, 
et tu sortiras de ta vétusté pour trouver la nouveauté; et 
tu auras foi au Christ pour être crucifié avec lui, pour 
mourir être enseveli et ressusciter glorieusement avec luii, 
pour ~voir l'honneur de t'élever de la terre avec lui et 
pour vivre éternellement avec lui. Mâche maintenant le 
rayon de miel et il deviendra plus tendre. Car plus tu 
le remâcheras, plus tu y trouveras les pensées qu'il ren
ferme pour la vie éternelle, dans le Christ Jésus notre 
Seigneur. Amen. Au sujet du frère qui est avec toi, porte
le selon ta force. En effet celui qui est en bonne santé 

b. Cf. Ex 12, 11 
e. Cf. Dt 7, 1 - 2 
h. Cf. ]os 6, 23 - 25 

c.Cf.Dt8,3-4 
f. Cf. Dt 11, 31 

i. Cf. 1 R 17, 50 

cl. Cf. Ex 32, 20 
g. Cf. Dt 34, 3 
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Uyto:lvoov f3acrt<iÇn tàv &crEievoùv'ta Ëroç où nonlcrlJ aùnp 6 
40 0eûç tÛ <JU)l$Épov aùtQ). « Xalpete €v K upl(!) k. » 

210 

AÏrryarç r:oif aVroV n:pàç ràv aVr:àv /1Éyav TÉpovra · n&rep 
&yœ, eVIl6y1]cr6v pe nvevf1œruo}v eVA.oyîav K'ai âyîaa6v f.LOl rà 

&noaraÀÉv crot KOVKOt5ÀÀwv Kai d:vliÀ.a,Bov, ïva ëxm aVrà 
aKbrryv év Xpun:cjj cbrà navràç nerpaajloiJ. 

5 Jln61Cptcnç Bapaavov~iov · 

'A8eÀ$È àyan11<i:, El 6 t.eané<lls Xpw<os, 6 Kûpros <oil oû
pavoù Ka't tfjç yfjç, 6 ncivta ôuv<iJ.u:voç ËM:ye t<îJ npocreÀ9Üv·n 
a\rt<\) · « Kœtà tr)v nlcrn v crou yev11Eii!tro am a>>, Èy<.Ü 6 ntroxüç 
Ka't nÉvllç, ti ëxro crot elndv; 'A'A'A.' 6 eeèç tOOv eùÀoyuôv eù-

JO Àoyr\cret <JE ÈV 1té:<J1] EÙÀoyiq. 1tVEU)l<XttKljh, Ka\. ncicr1] xcipt'tl 
ôtKatocrUvnç. Ka\ notijcrn cre crU)l)lÉtoxov tflç Àa)lnp6t1)toç tâiv 

àylmv, KÀllpové~ov <ils Pacrtklas, èkueepoû~evov &no <div 
na9c0v tfjç O:tt)llaç, eUxatç Ka't npecrPdaç nâvtrov t&v Œylrov. 
f1ëpt 8È <Ùv lÏ<ll<l'US, 6né<ë oÜ<OlS 1<À11PO$Op1], ~opâi aÙ<Ù <pEtS 

IS iJJ.lÉpaç Ka't 1tÉJ.11tOO crot aùtâ, ûtav ŒytâÇrovtat ôtà tijç npèç 
eeèv O'UVtuxtaç tfjç ôtà -r&v Œyirov npoaeuxrov. Llt' llç Ka't O'Ù 
eùÇm Unèp ÈJ.loù, napaKa/..oUJ.tevoç. 

39 pacm:iÇet: à(jleiM.t -Çetv PRASI V Il not~<n.l: -on MI V 
L. 210 CPHASI V 
1 npdç - yépov-ra om. PR Il 4 m:tpaoJloù: mKoù PRI V Il 9-10 eù-

Àoyl\on: -oot V Il 10 eUÎI.oyi<;~: - Kai om. P 

j. Cf. Hm 6, 6 - 8; Col 2, 12 k. Ph 3, 
L. 210. a. Mt 9, 29 b. Cf. Ep 1, 3 
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portera celui qui est malade jusqu'à ce que Dieu fasse 
pour lui ce qui lui convient. «Réjouissez-vous dans le 
Seigneur k.» 

210 

Denzande du même au même Grand Vieillard : Père 
saint, accorde-moi une bénédiction spirituelle et bénis-moi 
la cuculle 1 et le scapulaire que je t'envoie, afin qu'ils me 
soient dans le Christ une protection contre toute tentation. 

Réponse de Barsanupbe .-

Frère bien-aimé, si le Christ, Maître tout-puissant, Sei
gneur du ciel et de la terre, a dit à celui qui s'appro
chait de lui: «Qu'il te soit fait selon ta foP», qu'ai-je à 

te dire, moi pauvre et indigent? Mais que le Dieu des 
bénédictions te bénisse en toute bénédiction spirituelleh 
et en toute grâce de justice. Et qu'il te fasse participant 
de la splendeur des saints, héritier du royaume, libéré 
des passions honteuses, par les prières et les interces
sions de tous les saints. 

Au sujet de ce que tu as demandé, puisque tu as cette 
confiance, je vais porter les vêtements trois jours et je te 
les renverrai, lorsqu'ils auront été sanctifiés par l'entretien 
avec Dieu, celui qui se fait par les prières des saints. Par 
cet entretien, prie, toi aussi, pour moi, je te le demande. 

1. L'habi( mona~tique ~e compo~e d'une tunique ~ans manche~, d'une 
ceinture de cuir, d'un scapulaire et d'une cuculle, capuchon protégeam 
la tête. Voir ÉVAGRE, PG 40, 1220-1221 e( 00ROTH~:E DE GAZA, Didas
calie, I, § 15, 2 etc. 
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211 

Tiç :rare roJv llartpmv rrpea{3Vrepoç, 1WIU..à KaJ.ulw tv ralç 
éprjJlou; K"al Àornàv Swu.Ov r]avxâa-ar tv r(jj K:Orvo{3icp, rjpoJrryae 
TOV aUov répovra n:wç &r ap!;aŒ8at rfjç 1)ŒVxiaç. 

'ArrÔKprarç 'Iwcivvov · 

5 'Io:n:ivv11c; 6 Bo:nncr1:i}ç elne tQ> ./lE:crnÛtl] iHH.ûv Xptcrt0 1:0 
eeqi . « 'Eycù xpdo:v ëÇro UrcO croù parr1:tcr8flva:t, KO:.'t crù ËPXlJ 
np6ç ~E a;>> "0!-H.OÇ KaÀ.OOç Ènoi 11cmv 'li àyci.ttT} cr ou Otà 
tanetvolcreroç 7ta.tôeUoucra itJ.Ldç, 'ivo: Kdv oütooç a:icrxuv8001J-EV 
Ka\ ElnroJ.lEV liJ.LOOV 1:à n<i611. « Xroplç yàp rr6:cr11ç àvttÀ.oyi.aç tû 

10 ËÀa't'tov Unü toù Kpdnovoç EÙÀoyel'tatb.» ~ù oùv _6q,d4tç )lE 

SeparCEUcro:t. Lù yàp KCY.'t npecrPU'tEpoç El, lepeùç toU eeoù Ka't 
ia:tpàç nvEUJ.HXttK6ç, Ocrnç KO:ÀOU!J-Evoç à.Àdlifat ÈÀaicp toùç 

KO:KOUJ.tÉVOUÇ KO:'t 8Ep0:.7tEUrov a:Ù·taÙÇ ànÜ 'tflÇ CHûJ!ŒttKf\Ç àcr-
8evelaç, GU!lJlicryEtç 1:1] àM:i'VEt KCX't èi<j>Ecrtv ci)lapnrovc. 'Eyffi 

15 oi\v 6 ~1\ 1jlll$L<Y9etç dç I<Àjjpov 5tà ti]v àvaÇtOtl]tU flOU KCÙ 

Ott t6 &veoç tOOv ÀEUKOOv )lOU tptxOOv oùK ÈKCÛÀucre tà veoote
pti<ci flOU èveufiljfiata, 1tâiç Mvafiat tcji flclÇovl flOU ŒUfl
~ouM:Ucrat; El yàp il v Kat' È)lÈ à ÈpootOOv )lE &vepoonoç, oÙK 
i\$tÉ fiC 1\ŒUXUŒUt 1\ $ÀUapla flOU tOil fliJ Ù1tOI<plvaŒ9at aÙtcji, 

zo àKat<icrxetov yàp Ëxoo tf]v yÀOOttav. Ka\ elxov dnelv aùtOO On 
nalç ànO tffiv f.UKpOOv )la8ll)l<itoov npoK6nta f.n't. tà )letÇova. 
Mf] OÙK elxev einelv . n<ivtooç val; Ka\ È7tEtôfl àvnÀoyi.Ço)lal 
elxov aùt<P eircelv, ËA.eyov aùtqs. OÙKoiJv KCÙ crU, i}crUxacrov 
tàç rcévte i})lépaç Ka't. auvtUyxave tàç 3Uo. Ka\ Èàv 1j Katà 

L. 211 CPRASI V 
1-4 tiç- iroŒvvou 0111. P Il 2 KO:Î- Çflt<ilv: E1to:èk9olv V fi 7 tl àyŒrtll: 

àytùlO"ÛV'l AS Il 11-12 Ko:i 2 io:tpèç om. CPRI V Il 13 9ëpO:rtëûrov: -JtEÙO"O:t 
AS Il 14 O"U).I.Micryttç: -)li)'ëtÇ AS 1! 22-23 11ri - o:\n<:\}2 0111. AS fi 23 uù 
i!crûxo:aov : mhO ç ~o:ÇE AS 
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211 

A UN PÈRE PRÊTRE 

Un jour, l'un des Pères, prêtre, qui s'était beaucoup 
fatigué dans les déserts et qui voulait finalement vivre en 
solitaire au monastère, demanda à l'Autre Vieillard 
comment il fallait commencer cette vie solitaite. 

Réponse de jean : 

Jean-Baptiste a dit à notre Maître, le Christ-Dieu : «C'est 
moi qui ai besoin d'être baptisé par toi, et c'est toi qui 
viens à moP? » Cependant ta charité a bien fait de nous 
donner une leçon d'humilité, pour qu'ainsi nous soyons 
remplis de confusion et que nous disions nos passions. 
«Car, sans contredit, c'est l'inférieur qui est béni par le 
supérieur b.» C'est donc toi qui dois me soigner, car toi, 
tu es prêtre, ministre sacré de Dieu et médecin spirituel, 
celui qui est appelé à oindre d'huile les malades, qui les 
guérit de leur maladie corporelle, tout en leur accordant 
avec l'onction la rémission des péchésc. Moi donc, qui 
n'ai pas été admis dans la cléricature à cause de mon 
indignité et parce que l'éclat de mes cheveux blancs ne 
m'empêche pas d'avoir des pensées de jeune homme, 
comment puis-je conseiller celui qui est plus grand que 
moi? Si en effet l'homme qui m'interrogeait était au dessous 
de moi, ma faconde ne m'aurait pas laissé tranquille sans 
lui répondre, car j'ai la langue incoercible. Et je lui aurais 
dit qu'un enfant, à partir des premiers rudiments, pro
gresse vers les connaissances supérieures. N'aurait-il pas 
dü répondre: «Oui, c'est bien cela»? Et tout ce que 
j'aurais pensé avoir à lui dire, je le lui aurais elit. Donc, 
toi aussi, vis dans la solitude cinq jours par semaine et 
en relation avec les frères les deux autres jours. Et si 

L. 211. a. Mt 3, 14 b. He 7, 7 c. Cf. Je 5, 14 - 15 
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25 0eàv tÜ K<i6tcr)l6. crou, 't:Oùt' Ëcr·n ÈÛ:.v ytvfficrKl]Ç tt ecrttv 0 
8ÉÂEtÇ KU8~!lfVOÇ, OÙK È!l1ti7netç etÇ tàç XEtpaç tOÙ oaÎ!lOVOÇ 
tijç Kevoliol;iaç. '0 ytv<ÛaKrov yàp ti elaijÀ8e Jtütijam elç tl\v 
n:ÛÂ.tv, a'ÔtÛ 8ÉÀet KO:'t OÙK ÉKKÀiVEt CiÀÀlJ tt,v Kapôiav aUtoù, 

bœl bmbttêt toù ÇT]tOU)lÉvou npÛ:y)lœtoç. Luyxcôp11cr6v Jlüt 
3o 'A~~ii. ott Jtpàç at oùK ëxro tt iiUo elJtetv, ÙÀÀ' eùÇm ÙJtÈp 

È)loù ôtà. tûv Kûptov, oüte yàp ëpyov ëxoo oüte ÀÛyov. 

212 

'EpoJrrymç roif aVroV 1rpàç ràv aVràv répovra · 'Enetôr} 8t-
86vroç JlOV TCj5 Œillflœn Kal VnÈp TI]v xpeiav, oVx inrovpyel eiç 
nJv ÀEtrovpyiav, K"ai nâllrv t..târrw OoiJvm, tflof3oiJJ.lat ïva JliJ 
réMov KaranÉŒlJ. Ti 6q>eiÀru JWtifam nepi roVrov; Kai nepi 

5 rf[ç d:yiaç KOlVOJVfaç, Éfœtôr} ICa$' iJf.lépav 8é/lm K"OlVO.>vefv, t:ÎÇ 

f3apOÇ J.lüf EŒtL tà tXVÉPXëŒ8aL rrpÔÇ }lê tàv tXJ.laptWÂàv t~Y 
d:yiav KOt vmviav ij 6q,eO.w Karépzea8ar Kai KOl vcoveiv; Kai 
rrriiç rr6,1.t v a<(JÇerai J.lOl rà n)ç 1)avxiaç; 

'AnÔKptau; 1w&vvov · 

10 OpoetJtOV tl] àycinlJ aou à~~ii, toùç Àoyouç 'Irocivvou npàç 
1:èv Lrotfjpa, Ka\ n<iÀt v npocré9rpcaç toù ypci\jfat JlOt t0 &$povt 
KCÙ ÎÔtdl'tlJ; El OÙV 'lrociVVllÇ ÜO''têpOV OÙK àvtéÀ€Çe, ti EÎJ.U 6 
EÇouôevroJlÉvoç toù &vttÀÉÇcn; Aéyro crot oùv 1:i}v à7x:ft8etav Ott 

oUôév d)lt Kat oÙÔÈv olôa, èlA."Aà ôtà tr)v ùrcaKoi)v, d 'tt ëxro 
15 Èv tlj Kapôiq: )lOU, ÀÉyoo. Où M:yro ÔÈ ë·n miv1:roç o'Ü'troç Ècrtiv, 

&::\./..' OOç ËXOO, M:yro. OUK à.ncœtd 6 0eûç napà toU àcr8evoùvtoç 

26 'COÜ Oo:[j.tovoç: tOOv -vrov AS Il 27-28 dç- 1t6Â1v: tv tl] x6Aet AS Il 
28 OÉM:t: ~L6vov Çrp:ë'i AS Il èXÀÀ\!: ùUo.xoü om. V 
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1 yépovnz om. PRI V !1 3 È:Àânw: -'WV PR V Il 4 'tÉM:ov: 'CO:XÉCOÇ I V 
à$eC\w: -Âa P Il 5 KO:S' + È:Kci<r1J1V AS Il 7 Ü$EÎÂW - KOtvrovetv om. 
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ton séjour en cellule est selon Dieu, c'est-à-dire si tu sais 
ce que tu veux en y restant, tu ne tomberas pas aux 
mains du démon de la vaine gloire. En effet celui qui 
sait ce qu'il est venu faire dans la ville, veut cela, et il 
ne détourne pas son cœur vers autre chose, car il 
oublierait alors l'affaire en question. Pardonne-moi, abbé, 
de n'avoir pas autre chose à te dire, mais prie pour moi 
dans le Seigneur, car je n'ai ni œuvre ni parole. 

212 

Demande du. même au même Vieillard : Lorsque je 
donne au corps plus que le nécessaire, il ne se prête pas 
bien à la liturgie, mais en revanche, si je le restreins, je 
crains qu'il ne défaille complètement; que dois1e donc 
faire à ce sujet? Et pour la sainte cmnmunion, comme je 
veux com.munier chaque jour, si je trouve insupportable 
de me faire monter la sainte communion à moi pécheur, 
ne dois-je pas descendre pour communier? Mais comment 
alors sauvegarder ma vie de solitaire? 

Réponse de jean : 

j'ai dit précédemment à ta charité, abbé, les paroles 
de Jean au Sauveur, et tu m'écris encore un fois, à moi 
insensé et ignorant? Mais si Jean finalement n'a pas refusé, 
que suis-je, moi, pour avoir le dédain de refuser? Je te 
dis donc la vérité : Je ne suis rien et je ne sais rien, 
mais par obéissance, ce que j'ai dans mon cœur, je le 
dis. Et je ne prétends pas qu'il en soit exactement ainsi, 
mais ce que j'ai, je le dis : Dieu ne demande pas au 

AS Il 8 J.lOt om. V Il 12 -tl dJ.lt: f.yol -riç; dJ.lt A V om. S Il 12-13 6 -
àv-rt/..él;cxt om. S Il 13 àv-rti.i:Çat: -tynv V Il 14 Otà + -rr\v àyÔ:JtY)V Kai AS 
Il 15-16 où - iJ:yoo 3 om. I Il 16-18 oùK - Jtpom:Uxecrae om. R 



662 BARSANUPHE ET JEAN 

ÂettOUpyiav <iOO).H:X:ttKi!V, ÙÂ.ÀÙ 1tVEU).lO'.'tlKr\V, tOùt' ËCJ'tt Trlv 

eùxrlv. <l>flcr't yŒp · <<'AôtaÀEintroç npom::Uxecreea.>) 
f1Ep't ÔÈ: 'tlÏÇ ôtai1:11ç toù cr<Ü)latoç, ci Otav )..ci.BTJ 1:1)v lKavT,v 

20 <po~i]v ou ouvaw:t ÀEnoupyfjcrat, Mv 81: JlfJ Àci~1], ~O~OUJ1E8a 

1:1lv àcr6Éveuxv, KpÔ:tet ti!v ).lEO"ÛtTJt<X ).lip:e &voo &vro !l'r\'Œ Kci:no 

Kthro, Kat ITÀTlpOiJ<at fJ ypa~ij 1\ 'IJ:youcra · «Ml\ ÈKKÀtV1]Ç EtÇ 

tà ùeÇtà ).lllÔÈ: dç 1:à àptcrtEpci h. » 'A"J..}.ix Sàç 'tql crOOJ.ta:tt ti}v 
xpdav a:ÔtO'Ù rcapà ).ltKp6v. AÜtfl yàp 1Î 606ç È:cnt 1:<ûv 

zs I1cttÉprov · 1:6 llrlte crnataÀdv )lr\te f3a:p118flvat év tij 7WÀt 1:elq. 
flepl ÔÈ: 'toù Ëpxecr9at 11) v à:yiav KOl vroviav, 6rr6te Kœcà 

K<X'tatpp6vllcrtv où yivetcx.t èlA"Aà K<X'tà àcr6Évew:v, oÙK Ëcrn 
Ka'tci.Kptcrv;. Kat yàp 6 àpxw:tpOç rcpàç 1:oùç mivu K<iJ.tvovtaç 
Kat KaK<ilÇ ËXOV<aÇ 8t' eaU<Oil UntiyEt, mç i\8'1 npoç 1\JlélÇ <OUÇ 

30 èqtaptrofi.oùç KCÙ Koxffiç ëxovtaç, à4l' Eo:utoù ,;t..eev 6 KUpwç 
fJJ16lV 'l'l<!Oilç. LUYXWP'l<lOV OthEp, on unotacrcrÛJlEVOÇ 

EÀ<iÀ'lcra 6 àvûl;toç. 

213 

'Epo5-rl]mç roiJ aVroù npàç ràv aVràv TÉpovra · 'Ener8r} xrJpa 
&Or I\OVJ1ÉV1J &nÉ cr rallE napaK:aÀoiJcra, ï va yp&lflw 'Ujj OoJlecrrt K<fj 

j3oryefjaw av<l), ëxm OÈ nep{ avwv ovo ÂOyl<Y/lOVÇ. '0 elç Mye< 
On eir; vÉ!çpmmv ij..tea W&, Kai éàv yp&lflm aùq], napaf3aivw 

5 njv avvraÇtv rf{ç veKpo5aeroç. 'Eàv 5È 111) yptilym av<l), napa-

19 d: bu:i AS Il 22 ti Aéyouao: om. AS Il EKKÂivuç + ).lr\t:e P Il 23 )..tTJÛÈ: 

1-'r\"Œ P ft I V Il 25 év - JtOÀtteîg, t:!J JtoUl] vTjmeiq, AS Il 26 ëpxecrem 
+ npôç cre AS Il (mérte KŒ'Cà: 6tuh·av ôtd AS Il 27 mni : Otà AS Il 29-
30 Ot' f.cxut:oU - ëxov-caç om. P Il 29 tlJ.lO:ç -roùç om. AS Il 32 6 àvO:Çwç 
om. AS 

L. 213 CPRASI V 
1 yÊpoVtO. om. Pl V Il 4-5 KCÙ - VEKp00EOOÇ 0!11. P Il 5 a\rrft + JtétÀIV P 
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malade une liturgie corporelle, mais une liturgie spiri
tuelle, c'est-à-dire la prière. Il est dit en effet: «Priez 
sans cesse a. » 

Quant au régime du corps, si, prenant la nourriture 
voulue, il ne peut accomplir son office, et si, au contraire, 
quand il ne la prend pas, nous craignons l'affaiblissement, 
garde le juste milieu, ni tout en haut ni tout en bas, 
pour accomplir la parole de l'Écriture : «Ne t'écarte ni à 
droite ni à gauche b.» Mais donne au corps un peu moins 
que le nécessaire. Voilà en effet la voie des Pères : n'être 
ni délecté ni accablé par le régime. 

Pour ce qui est de te faire apporter la sainte com
munion, chaque fois que ce n'est pas par mépris mais 
en raison de la faiblesse, la chose n'est pas répréhen
sible. Car le plus grand des médecins se porte lui-même 
auprès de ceux qui sont épuisés et qui vont mal, comme 
depuis longtemps déjà est venu de lui-même à nous, 
pécheurs et malades, notre Seigneur Jésus. Pardon, Père, 
car c'est par obéissance que j'ai parlé, tout indigne que 
je suis. 

213 

Demande du même au même Vieillard: Une veuve ayant 
subi une injustice m'a fait demander d'écrire au comte, 
afin qu'il lui vienne en aide, et j'ai deux pensées à ce 
sujet : L'une dit: c'est pour mourir que je suis venu ici, 
et si j'écris, je transgresse cette règle de mort. Mais d'autre 
part si je n'écris pas, je transgresse le précepte qui nous 

L. 212. a. 1 Th 5, 17 b. Nb 20, 17 

1. La mort au monde passe avant toute aide sociale. Voir L. 128-
130; 6, n. 2; 52, n. 1. 
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f3aivw njv évrol1]v r1]v Myovo-av {3o1)8f{Œar roiç lieopévotç. 
lloi1Jaov &ycÙr1JV ndrep, Kai eirré JlOt rî norrjom. 

'Anôx:puru; 'Imâvvov · 

El DS veKpàs K<Ù ~Â.ee xl\pa à3tKOUf!ÉVT), 1\0t\vou aurl] 
JO ~OT)9fiaat; 'Eàv 31: 'aU'lJ ~OT)9fÎŒ1]Ç, Kat aÀÀTl ËÀ91] miÀtV 

al 1:oùcrci cre nep\ 'to\n:ou, rcaptùdv Ëxaç at:rri}v Ka.'t na.pa[)fivat 
tÜ'tE tllv E:vtoÂ:rlv; '0 veKpûç où $povtiÇet nvüç 'tOtoùwu. K&v 
yoyyUcrrocn KO:'tà <Joù, oUSÉv cre 'WÛ'tO à.OtKEÎ:. 

214 

'AOe,lljlàç oÎK'liiV tv nj5 Korvo{3icp Kai Vnryper65v yÉ:povn 

âppmcnoùvn, r}poJTTfCJ€ ràv jlÉ:yav TÉ:povra n:epl r65v i8fwv 
Àoywpâiv. 

'An6Kptarç Bapo-avov~iov · 

5 'AvÜfltOÇ d, Otà 'Wùto KCX.'tŒKUpteUoucri crou oi ÀoytcrJ.Wi, !l<i-
Àtata 31: 'à 3tKaiw).la. ·o Kupws 9ÉÂ.et ïva ËXlJS nciv'a 
&vepoonov Oux$Épovtci crau, Ka.'t Tt crKÀ11POKo:p0ia crou oùK chpeî: 
ae où3i: 'ôv ri:pov<a 'àv npo~e~T)Kom o-1\).lepov ëxet v 3ta$É
pov't<i crou. Aoutûv OetÇov o:t'rtql ùna.Koi}v E:v ndcrt Ko:l noi11crov 

10 ii n M:yet am, t:'i tE n:ep\ -roù !po:ydv KCÙ mdv Ka't oiou8t\no·Œ 
npciy).latos, Kat ùno,ciyT)9t aù,<\l. 'Eàv 31: 1] npdy).la ~apu, yevoil 
yYol).lT)S tOÙ à~~à Kat eÏ 11 Â.Éyet Œot, 1tOtT)ŒOV. Kat 7tept 
'VŒÀJlq:>Ôiaç Ka't àypunviaç, e'i 'tt À.Éyet crot, noiT)crov Ko:.l ÛÀa 
yivetai crot etç crrotf!pia.v \j/UX,fjç. Ka't èàv cruKocjlavti!crl] cre, 

15 xcùpe, cru)l$Épct crot yàp m:ivu. Ka't èàv 8ÀÜV1J cre, Unûjletvov. 

9 nsuvou: -V(l) PAS Il 10 ËÀ8l,l: ëpxum AS Il 10-11 n:6.Â.LV - toUtou om. 
I V Il no:ptôelv - o.ùniv om. AS !1 napa~fjvat: -~aivw; AS Il 12 toto\n:ou: 
'tCÙV -'tU)V AS 
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ordonne de secourir ceux qui sont dans le besoin. F'a·is
moi la charité, Père, de me dire ce que je dois faire. 

Réponse de jean .-

Si tu étais mort et qu'une veuve victime d'une injustice 
vienne à toi, pourrais-tu lui venir en aide? Et si, après 
avoir secouru celle-là, tu en vois venir une autre pour 
solliciter la même chose, pourras-tu la dédaigner et trans
gresser alors le précepte? Le mort ne se soucie de rien 
de tel. Et même si l'on murmure contre toi, cela ne te 
fera aucun tort. 

214 

A UN FRÈRE MALADE 

Un frète qui habitait au nzonastère et qui était au service 
d'un Vieillard tnalade, interrogea le Grand Vieillard sur 
ses pensées. 

Réponse de Barsanuphe : 

Tu es sot, c'est pourquoi tu es dominé par tes pensées, 
et surtout par la manie de te justifier. Le Seigneur veut 
que tu tiennes tout homme pour supérieur à toi, et ta 
dureté de cœur ne te laisse même pas regarder aujour
d'hui comme supérieur à toi ce Vieillard avancé en 
âge. Montre-lui donc obéissance en tout, et fais ce qu'il 
te dit, soit pour le manger et le boire, soit pour n'im
porte quelle chose, et sois-lui soumis. Mais s'il s'agit d'une 
affaire grave, prends conseil de l'abbé et ce qu'il te dit, 
fais-le. Pour la psalmodie aussi et pour la veille, fais ce 
qu'il te dit, et tout sera pour le salut de ton âme. Et s'il 
te calomnie, réjouis-toi, car cela te profitera beaucoup. Et 

1 ùnepE-rWv yÊpov"tt om. V Il 2 ci:ppoocr-roùvn: ci:creev- AS om. I V Il 
5 Ka-raKupwJoucri : KUp- I V Il 7-9 Kai - ôtwflÊpovni cr ou om. ASI V Il 
7 ci:q>Et CR : O:q>i TJO"t P Il 9-11 ôëiÇov - po:pU om. AS 
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« '0 yàp imo~-tdva.ç elç tÉ:Â.oç, oUtoç crro8r\cretm a.» 'Enl nàat ùË 
eùxaplcrtTjcrov <0 8e0", 'H yàp eùxaptcrtla 1<pecr~eua Ù1<Ëp tijç 
O:ùuva~la.ç npOç -r6v 0e6v. 'Ev nàcrt ÔÈ: àet Katcixptve Eavtàv 
é:J.LaptciVOVtŒ Ka\ cr4JaÀÂ.ÛIJ.êVOV, Kat OÙ KTX'tŒKpivet O"f 6 0EÛÇ. 

2o Kat 'tŒ7tEtv008rp:t È.v micrt Kat eUpicrKEtÇ ti}v napà 'tO'Ü 0eoù 
xaptv. 'Eàv i!U91JÇ tailta, ~OTjSEt crot 6 eeoç toù EÙpetv M
VŒJ.UV. Toù·w yàp 8É:À:ru..ta aùtoü ècrttv ïva. «nà.ç &veronoç croo8fj 
Kat eiç bdyvrocrtv àÀ:r18Ei.aç Ë:Â.EhJ c. }} 

215 

'Arr6KpuJLç roiJ aVroV rrpàç ràv ath·6v · 

'AoEÀq>Ë, /!1\ ~UÀ,lJÇ èautov otaKptvat toùç È1<EPXO/!ËV01JÇ crot 
ÀOYlCiJloUç, KCÙ yàp o\nc Ëcrtt tOOv JlÉ:tprov crau. Kat tapcicrcroucri 
ŒE roc; 8É:Àoucn, tàv !lit ytvfficnmvta 'ti}V JlE8oOda.v aùtOOv. 'AAÀ.' 

s èàv 'tapcicrcrrocri cre, Ein:È a.Utoî:c; · 'Eyci> oÙK oiôa. tivec; Ècrté, 6 
ytvOOcrKrov ee6ç, !li! ècicru U~uic; nÂ.a.vflcra.i JlE. Ka't Piwov èvffintov 
toù eeoü t1\v 0:8uva'"lav crou Uywv. KuptE, Elç tàç xETpaç 
croU d~-tt, Por\6et flOl l((X.\ f:ÇeÀoù Jle ÉK tOOv xapffiv cx.1n00v. Tàv 
of: ~po:ouvovta 1coytcr/!OV Kat 1<01ce/!oùvta cre, d1<è <0 à~p&: crou, 

w Ka\ Stà toù 0eoi3 Sepcx.neUet cre. Ka.\ nep\ f:pyoxdpou, d tt 
àKoUaç noincrov Ka.\ crq)Ç1J Ev 6v6Jlcx.tt Beoù. nept tOOv tJicx.ÀJlOOv, 
Jlit àqrl]ç tà Jl<iSTlJlCX., ÉvÉpyacx. y<ip Ecrn, Kcx.l nUKteucrov toù 
ànocrtnSiÇetv, OO$eÀêl cre yàp mivu. llepl 8È toù àKoùcrcx.t tà 
V1<È:p t1\v 81\VU/!lV crou, /!1\ s11<1lcr1]Ç. "Exaç yO:p i!C<Slji!C<t<X tËOJÇ 

15 Katà tà JlÉtpcx. crou tà OO$eÀoi3vt<i cre. 

17 npeapeUet + tt R Il 18 Éautàv: aw.màv AS V Il 21 PoTJfl{i: -e~aet 

AS JI wO om. V 
L. 215 CPRASI V 
1 aU toU + j.leyciÀou yf:povtoç I V Il 2 Éautà v : aeautà v V Il Enepxo

j.tÉvouç: f:px- PASI V Il 3 1:6Jv j.tÉ'tprov: <où -<pou ASI V Il 5 olôa + \IJ.J.dç 
AS !1 7-8 e\ç - eiMt: èv <atç -ai aoU e\.JH V ffiç KeÀeUetç AS Il 8 poi]eet: -
ena6v I V Il ~tot om. V Il a\mtlv: mhoü AS Il 9 ae: am AS Il 11 noiT]oov: 
noi.et AS Il B d:uj>e?Œ.L oe: -Àllao:t R -Àetam V Il 14 STJ<~al]ç: -m AS 

LETrRES 214-215 667 

s'il t'afflige, supporte. Car «celui qui supportera jusqu'au 
bout sera sauvé<~.» Pour tout rends grâces à Dieu h, car 
l'action de grâces plaide en faveur de l'impuissance auprès 
de Dieu 1. En toutes choses aussi condamne-toi toujours 
comme pécheur et transgresseur, et Dieu ne te 
condamnera pas. Humilie-toi en tout, et tu trouveras grâce 
auprès de Dieu. Si tu sais cela, Dieu t'aidera à trouver 
de la force. C'est en effet sa volonté que «tout homme 
soit sauvé et parvienne à la connaissance de la vérité c. » 

215 

Réponse du même au m.ême : 

Frère, ne te lance pas dans le discernement des pensées 
qui te surviennent, car ce n'est pas à ta mesure. Et elles 
te troublent comme elles veulent, parce que tu ne connais 
pas leur méthode. Mais si elles te troublent, dis-leur: 
«Moi, je ne sais pas qui vous êtes; Dieu le sait, qu'il 
ne vous laisse pas m'égarer!» Et jette devant Dieu ton 
impuissance en disant : «Seigneur, je suis en tes mains; 
aide-moi et tire-moi de leurs mains.» Si une pensée per
siste et te fait la guerre, dis-la à ton abbé 2, et par Dieu 
il te guérira. Pour le travail manuel, fais ce qu'on te dit, 
et sois sauvé au nom de Dieu. Pour les Psaumes, ne 
cesse pas de les étudier, car c'est une force) et efforce
toi de les réciter par cœur, car cela te sera très profi
table. Mais ce qui te dépasse, ne cherche pas à l'en
tendre. Tu as en effet pour le moment des enseignements 
à ta mesure qui te profitent. 

L. 214. a. Mt 10, 22 b. Cf. 1 Th 5, 18 c. 1 Tm 2,4 

1. N 637, Sen!. Nouu., p. 151. 
2. La révélation de .ses pensées à .son abbé est enseignée aussi dans 

la Règle de Sain! Benoît, chap. VII, 44. 
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216 

'An6K"purrç roù aVroV npàç ràv œ6r6v · 

Ml] xM:uucr91]ç Ù~EÀl}, OUK ëvt mcr<Eilcrm 10lÇ éxepolç crau. 
'Eùv yùp Ù~Ept~vT\crT]ç Ka\ à~EÀT\crTJÇ, ëpxov<m naÀtv. '0 crtpu
'tlùÎ<T]ç yÙp KUt ÉV Katp<\) <fjÇ EtpT\VT]Ç ~EÀe<« <Ù <OÙ JtOÂ.É~OU. 

5 BÂ.Ém: Ott 6 KUpwç elne tql Ülf>n · «AÙtéç crou tTJpftcrn trlv 

KE$aÂ1)v Ka't crù tTJpi!cmtç aùtoù ntÉpvava. '' "Ecoç oùv EcrxcitT]ç 
à.vcmvofjç, OÙK O$EiMt éq.!Eptflvfjcrat 6 &vepronoç. Op6crexe oùv 
crmut<\) ÙOEÀ~É, Ù1t0 <fjÇ opyfjç KUt <fiç KEVOOOé,(aç KUt <OÙ 
Ünvou Ka't tffiv ÀOutOOv naeoov, eiOOOç Ott 6 txepàç où Kût!J.àtat 

10 QUO' Ù).lEÀet. 
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'AnÔKptmç roù aVraV 1rpàç ràv aVr6v · 

'AùeA<j>É, el 8ÉÀ.Etç crro9fjvat, Ktflcra.t 'taneivrocrtv, UnaKoijv K<Ù 

ùnm:œyi]v èlcoUcrwv, Ka't (h:av Ô'.KoUDç 1:in:otE na.pà toü 
fÉpovtoç d 'tt &v ij, ElnÈ aUtq') f1Età tanetvfficreroç · EÙé;at imèp 

s È~J.Où D6:tep, Orcroç ÛCÔTJ )l.Ot 6 0e6ç crUvemv Ka't ypftyopcrtv lva 
!li! e1cllvw crE. Tail<u ~u1cué,ov Ka\ cr0ÇTJ. 

218 

'0 avroç â8ellq,àç Èv ŒaBevEi~ n:epureadw Km mwrrretkov 
d:noBavelv, (irryae f..œrà ra7retva5Œewç 7WÂÂifç ràv aVràv J1Éyav 

rtpovra nepl à<{Jùrewç dJ1apruiJv K"al nepl Û7WJ10vifç rifç év n] 
vôacp Ëwç réAovç. 

L. 216 CPRASI V 
1 O:Ùtoù + JlEYciÀOU yÉ:pOV'tOÇ f V 
L. 217 CPRASI V 

à.n(ncpt<nç - o:ùt6v om. V Il o:Ùtoù + geyciÀou yÉ:povcoç I Il 3 tinote 
om. AS Il 4 d tt &.v: èà.v AS Il 5 !.lOt om. PHI 
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Réponse du même au mênw : 

Ne te laisse pas jouer naïvement, tu ne peux te fier 
à tes ennemis. En effet, si tu es insouciant et négligent, 
ils reviendront. Le soldat ne s'exerce-t-il pas aux choses 
de la guerre en temps de paix? Considère que le Sei
gneur a elit au serpent : «Lui-même surveillera ta tête, et 
toi, tu surveilleras son talon a.» Donc jusqu'au dernier 
soupir, l'homme ne doit pas être insouciant. Aussi veille 
sur toi-même, frère, et garde-toi de la colère, de la vaine 
gloire, de la torpeur et des autres passions, sachant que 
l'Ennemi ne dort pas et n'est pas négligent. 

217 

Réponse du 1nême au nzême : 

Frère, si tu veux être sauvé, acquiers l'humilité, l'obéis
sance et la soumission volontaire, et lorsque tu auras 
entendu le Vieillard dire quoi que soit, dis-lui avec 
humilité : «Prie pour moi, Père, afin que Dieu me donne 
de l'intelligence et de la vigilance pour ne pas t'affliger.» 
Garde cela, et sois sauvé. 

218 

Le même ftère, tombé malade et pensant nwurir, adressa 
avec beaucoup d'humilité au même Grand Vieillard une 
demande de rémission des péchés et d'endurance pour 
supporte•· la maladie jusqu 'à la .fin. 

L. 218 CPRASI V 
2 )lÈyo:v om. AS 

L. 216. a. Gn 3, 15 
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Kal àneKp{ vara aVrq} oVrroç · 

Mi] /cun~Sjjç â5EÀ$É, 6 yàp Ènoç â~o:pncilv ecivo:,oç ouK 
Ëcr'tt 6<ivatoç, èlA'J...à. )lE'tÜ:j3acrtç àrcè 9ÀÜVEOOÇ Ei.ç à.vcircaucrtv, 
àrcà 'tûÙ ŒKÛtOUÇ fiç tÛ ÙVEKÀ<iÀTJtOV c!JOOÇ Kat Ei.ç 'ti}V Çrotlv 
1:i]v a.ÎCÙVlOV. AÉyEt ÔÉ <Jût 6 0EÛÇ, 6 JlÉyo:ç Bo:crtAeUç · 

10 « 'A1j>Érovtai crot TCÜO'O:l ai ci)lap'tiat <JOUa», npOflYOU)lÉVOOÇ ôtà 
tffiv eùxOOv Ka't ôt:rloHov tOOv àyirov KCÙ. ôtà ti]v atlv dç a{rcàv 
rcicrttv. ~dnJ crot nlv lmo)lovTjv Ëroç tÉÀouç. 
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ToiJ aV·wV n:pàç ràv ath-àv J1É:yav Tépovra · Llécnror& f.lOV 

nri:œp, Ev ralç xepai v aoV eiJ.lr, roiJ BeoiJ K"al raiç Œaiç. 
floiryaov oVv eiç réÀoç rà ëMôç Œov f-lET' fJloiJ Kai rdxvvov 
roV ànoÂ:Vaai JlB, napan8Éj.œv6ç J1E ·u[J Llean:ÔrlJ aov Xpurr:cji, 

5 Kai 68ryyc0v f.LE: ralç cXyiarç Œov eVxaiç Kcà n:apœ!rÉJ17Uùv ràv 
àépa K"ai njv 68àv raVrl]v fjv oV yrvWcnao. 

'A7rÔI(platÇ Bapaavovif!iov · 

Xptcr'tcp 1c9 Ka'taÇ.tOOmxv'tt Urrepanoeavetv Tt!.Hûv, 1<!) ô.Ecr1tÛ't1J 

1où oùpavoù Kat nic; yfjç Kat 1tÛ:O"'flÇ nvofjç, napa'tl6rt).Ü crE 

10 à8t.À$É:, 'tOU Ka'tanpaûvat ËJ.mpocr6év crou 1Ûv cpO~ov 10ù 
6aVÛ:'tOU Kat 'tOU ÙVf:!.t1tÛÔtO"'tOV 1t0t fjcrat 1-rlv Ùvci:!3acrt V 'tlÏÇ 

\j/UX,lÏÇ crou Kat ~É:'ta napp'flcrlaç npocrKuvilcrat 1-rlv Uyiav 
Tptci:8a, 'tOù't' Ëcr'ttv rlÂ.ru6epro~évov, cpo!3mJ~evov 8è Kat 'tpÉ

~ov'ta Ka'tà 1oùç àyyÉÀouç, Kat 1où àvanaUcrai crE ~E'tà n)v 
15 Uyirov. "Yna oùv E'ÔXÛ).LEVOÇ UnÈp ÈJlOÜ. 

5 Kai. - o1.>-ccor; om. AS !1 à.neKp{vato: -Kpi9T] 6 ytpoov PR Il 7 ~e-rci~acrtç: 
-cieecrtç AS Il 11 Kcd ôer)crerov om. AS !1 ôtà om. PR 11 aû-ràv: aû-roùç 
PR 

L. 219 CPRASI V 
2 croU om. PRAS V Il 3 eiç -rV .. oç: Ëcor; -Àouç ASI V Il 4 IlE om. PRASJ 
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Et le Vieillard lui répondit ceci : 

Ne t'attriste pas, frère, car la mort sans péchés n'est 
pas une mort, mais un passage de 1 'affliction au repos, 
des ténèbres à la lumière ineffable et à la vie éternelle. Et 
Dieu, le grand Roi, te dit: «Tous tes péchés te sont 
remisa», principalement par les prières et les supplica
tions des saints et aussi par ta foi en lui. Qu'il te donne 
l'endurance jusqu'à la fin. 

219 

De même au même Grand Vieillard: Mon maître et 
Père, je suis dans tes mains, dans celles de Dieu et dans 
les tiennes; exerce donc ta miséricorde envers moi jusqu 'à 
la fin et hâte-toi de me laisser partir, en me présentant à 
ton Maître le Christ, en me guidant par tes saintes prières 
et en m'accompagnant dans l'air et sur cette voie que je 
ne connais pas. 

Réponse de Barsanuphe : 

Au Christ qui a daigné mourir pour nous, au Maître 
du ciel, de la terre et de tout esprit, je te présente, frère, 
afin qu'il apaise elevant toi la crainte de la mort et qu'il 
fasse monter ton âme sans obstacle pour aller avec assu
rance adorer la sainte Trinité, c'est-à-dire libéré mais dans 
la révérence et le tremblement comme les anges, et pour 
te faire reposer parmi ses saints. Va donc prier pour moi. 

V Il 8 XPl<J'rc?i: 8Ec?i P V Il 14 Ka-rcl om. AS Il 15 Ürta: &rrell.8e AS om. 
V Il oÙv - (floU om. V 

L. 218. a. Le 7, 47 - 48 
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220 220 

"AUoç a/id~àç aaeevljcmç IWl ~8ÎO"fl ;repl7rf0"WV mi m:ivv 

K'tv8vveVow, ;rape1aikae ràv aVràv J1É:yav TÉpovra eVÇaaem 
V~rèp aVroV Kal ai rf[ am aV-np éùpem v cXpapruiJv. 

'Anôl(pzcnç · 

Ml\ ~oP11SiJs àôe1..~!:, àUà ~dUov xapl] 1\ 'lltlXr\ aou Ka\ 
eU<)lpav81] Èv Kupi(!). Kal nicrteucrov JlEtà àÀ118Eio:ç O·n iûoù 
(JUVEX<.ÛP11ŒEV 6 eeOç OAaç crou 'tàÇ cl)lO:ptiaç, Katà 'tilv O:ÏtllO'iV 

aou, ànô natôàç ~ÉXPt toù 8cùpo. EÙÀOyT]tÔS 6 SeÀr\aas ecos 
Ott ŒUVEXWPT]ŒÉ ŒOl oÀaç. Ml\ oi\v ÀU1tT]Sl]ç, OÙÔÈV yàp KŒKOÙ 

10 ËXEtÇ. nüvoç Ècrt't Kat na.Uetat. 

221 

llriJ.,zv aVroV {3apry8ÉVTOÇ ènl n/Leiov, n:aptxâJ.eadv rtVEÇ 

â&A.f/JOl Tàv dllÂov rtpovra ÉPJ11JVEiJŒm aVrolç nJv npà raVrryç 
d:nôKplŒl v, d rœpl Çmt;ç elnev 6 Tépwv ij n:epi eavârov. 

'An6Kprmç 'Im&vvov · 

TIEp't eavchou èa·ti. t:lUvo:'tat ÛÈ a.Utii} ai -ci'jcrat Çooitv' èàv 
1tÀT]po$opT]61] ùnô toù ecoù. 

L. 220 CPHASI V 
1 <flO[crEI: e\letror; AS IJ xepmEo-Wv: Kett"Œrrw- AS Il 6 eùl)lpo:veij: -Blp:oo AS 
Ko:t - &fcllBeio:ç om. AS Il 7 Ot..o:ç om. AS Il 7-9 KO:<ci - O;l..o:ç om. 

AS Il 9 KO:KOÙ : KO.:Kà v AS v 
L. 221 CPRASI V 
1 bd. nM:Iov om. AS Il nveç om. AS Il 3 El: ~ V om. AS! Il 4 &ttO

KptatÇ iooci:vvou: Kcd &ntKpiBll On PH. 

A UN FRÈRE MOURANT (DOSITHÉE) 
ET A SON SUJET 

Un autre ji'ère1, malade, atteint de phtisie et en grand 
danger, avait supplié le Grand Vieillard de prie•· pour lui 
et de lui obtenù· le pardon des péchés. Il reçut la réponse 

suivante: 

Ne crains pas, frère, mais plutôt que ton âme se réjouisse 
et tressaille d'allégresse dans le Seigneur. Crois-moi, en 
vérité, voici que Dieu, selon ta demande, t'a pardonné 
tous tes péchés, depuis ton enfance jusqu'à maintenant. 
Béni soit Dieu qui a voulu te les pardonner tous. Ne 
t'attriste donc pas, car tu n'as rien de mauvais. C'est une 
peine, et elle prendra fm. 

221 

Le malade étant plus accablé, quelques frères prièrent 
l'Autm Vieillard de leur expliquer le sens de la 1·éponse 
précédente , Le Vieillard avait-il parlé de la vie ou de la 
mort? 

Réponse de jean ' 

Il s'agit de la mort. Mais le Vieillard peut demander 
pour lui la vie, s'il en reçoit l'inspiration de Dieu. 

1. Le correspondant des L. 220-223 est bien le Dosithée, disciple de 
Dorothée de Gaza, malade de phtisie. Dans la Vie de !Josithée, plu
sieurs éléments de ces lettres réapparaissent. Voir L. REGNAULT, Vie de 
Dosithée, SC 92, p. 139, n. 2. 
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222 

TaiJra dxoVaavreç napnaiAeaav ràv J.1Éyav répovra airifam 
avrqJ !;wrjv. 

f\n:6Kpzcnç Bapaavompiov · 

'0 0t:ÛÇ J.LOU 6 àya;9ÛÇ KŒ't êÜ0"7tÀ.ŒYXVOÇ Ë'tl Ka[ Ëtt ÈJ.L1tÀr]cr€l 

5 ~~&; <i"jç xapàç <où ayiou Tiveu~aroç. 'A~ljv. Tiept oÈ roil 
aoeÀ$oil, àpKet a\mp ei n K<Xtl]é,ta\911 ÀaBeiv, on &$vro 
n~oua~oç Ëyév~ro mt ÈK oouÀou ÈÀEu9epoç. 'AÀÀ' euÀoy11roç 6 
euooKljaaç Kat npoaoeé,àwvoç ri)v napàKÀljatv eeoç. Ml]oÈv 
oilv e'inljre t0 àorÀ$0, '(va ~1\ À1J1tlj81j, àU' ù~eiç $uMé,ere tà 

10 J.LUcr:ftpwv. Où ycip Ècrttv aùt0 9âvatoç, ÙÂÂ.à J.LEtcipacrtç cin:û 
9a~ŒtOU EiÇ Ç(Ol)V tl)v CÜCÛVtOV KŒl ÈK 9À{\IfEOOÇ dç àvci1tCXUO'tV. 

XatpEtE tÉKVO'. Œycmrp:ci, Èv KupiQ:J. 

223 

nd:üv t:OiJ d:8eÀijJOiJ {3apryeévroç Kal;rcivv Kéq.tvovroç, nape
KdÀEaav ràv aVràv J.lÉ:yav Tépovra airf{am ràv eeàv 1wtf[am 
Jlet:' aVroV râxwv rà flleoç. 

'An-6KplŒLÇ Bapuavovrpiov · 

lità, tOU'to Ë)lEtVEv Èv tc\) K6mp, ïva J.LiJIJ.EiVl] Ko:9' Éauti}v r1 
re;o~ev~ nep't ~1rcoù ÔÉ'flcnç. Ko:'t 6 0eàç tà au1.upépov ctùrcp 
KŒt E1tOlllO"E KO'.l 1tOlêÎ, EÙXUÏÇ CX.yiœv. 'A~tlv. 

Kal J.œrà rr}v G:n:6Kpu:n v raVrryv, èreÂEtCÔOry tv eip1jv1J 6 
à&À1ôç. 

L 222 CPRI V 

1 -rc:rù-ta + oùv PR Il àKoûaav-tEÇ + o\. àôû.$oi PR 11 4 ÉIJ.nÂrjm:.1 : -am 
PR -aot V Il 12 xaipc-tc - Kupiw om. v 

r 

1 
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222 

Apprenant cela, ils supplièrent le Grand Vieillard de 
denwnder pour lui la uie. 

Réponse de Bananuphe ' 

Que mon Dieu bon et miséricordieux vous remplisse 
encore et encore de la joie de l'Esprit Saint. Amen. Mais 
pour ce qui est du frère, il lui suffit de recevoir ce qu'il 
a mérité, car en un instant il est devenu riche, et d'es
clave il est devenu libre. Dieu soit béni qui a approuvé 
et accueilli la supplique. Ne dites donc rien au frère, 
pour qu'il n'ait pas de tristesse, mais gardez le secret. En 
effet ce n'est pas pour lui une mort, mais un passage 
de la mort à la vie éternelle et de l'affliction au 
repos. Réjouissez-vous, enfants bien-aimés, dans le Sei
gneur. 
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Le frère se trouvant encore plus accablé et souffrant 
beaucoup, iLs demandèrent au m.ême Grand Vieillard de 
prier Dieu de lui Jaire plus promptenzent miséricorde. 

Réponse de Bananuphe ' 

Voici pourquoi son labeur S'est prolongé, c'est afin que 
la prière faite pour lui ne reste pas isolée. Et Dieu a fait 
et fera ce qui lui est utile, par les prières des saints. 
Amen. 

Et après cette réponse, le Ji'ère s'éteignit dans la paix. 
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I. INDEX SCRlPTURAIRE 
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125; 188 4, 1 21; 34; 57 
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12, 11 77 
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Job 
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7, 5 70 9, 1 15 5, 48 61 10, 29-31 182 

22, 11 48 14, 9 69 6, 8 38; 109 10, 29- 32 7 

28, 24 115 17, 14 199 6, 9 140-1; 143l 11, 10 7; 8 

28, 25 48 6, 9- 13 176 11, 12 121; 191 

32, 19 66; 124 Baruch 6, 10 40; 150 11, 15 188 

33, 16 53 3, 38 199 6, 12 140 11, 28 199 
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Isaïe 
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42, 5 57 7, 15 21; 124 15, 11 119 
50, 7 2 12 48 7, 16 21 15, 16 17; 135 
50, 11 67 Habaquq 7, 17-20 93 15, 18 119 
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25, 36 123; 138 9, 62 4 5, 14 70; 116; 137 b Actes 
26, 38 96 10, 18 69 5, 25- 26 36 
26, 39 !06; 124 10, 19 19; 20; 145; 5, 44 126 3, 6 62; 201 
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11, 33 
12, 1 
12, 10 
12, 12 
12, 15 
12, 16 
12, 21 
14, 8 
14, 13 
15, 31 
16, 4 
!6, !6 
16, 18 
16, 20 

1 Corinthiens 

1, 31 
2, 9 

2, 11 
3, 6-8 
3, 7 
3, 18 
5, 3 
6, 16-18 
6, 17 
7, 15 
8, 9 
9, 19 
9, 20 
9, 22 
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26 
22 
59; 90; 122 
87 
70; 115; 196 
115 
17; 31 
87; 118 
22; 102 
130; 199 
45 
74; 96 
57 
124; 136; 146 
15 
86 
98 
1252 

48 
54 
124 
69; 99 

65 
22; 90; Ill; 
130; 186; 207 
125 
79 
79 
126 
5 
124 
136 
49; 187 
138 
97 
25 
25 

9, 24 

9, 27 
10, 4 
10, 13 

10, 31 
12, 1-2 
12, 26 
13, 4 
13, 8 
14, 19 
14, 22 
15, 24 
15, 27 
15, 28 
15, 32 
15, 58 
16, 13 

2 Corinthiens 

1, 7 
2, 4 
2, 7 
2, 11 
4, 10 
4, !6 
5, 1 
5, 17 
6, 2 
6, 4 
6, 16 
6, 17- 18 
8, 9 

10, 5 
10, 18 
JI, 17 
11, 20 

29; 39; 64; 
144; 199 
124; 191 
32 
44; 45; 46; 
57; 74; 130 
85; 151 
24 
57; 122 
20 
99; 207; 208 
24 
40 
117 
62 
117; 203 
15; 94 
106 
60 

92 
57 
48 
64; !54 
6; 198 
2 

75 
34; 71 
59 
2; 45 
71; 186 
4 
192 
6! 
208 
135 
68 

JI, 24- 27 31 
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JI, 27 
11, 29 
11, 33 
12, 2 
12, 9 
12, JO 

12, 11 

Gala tes 

146 

57 
102 
!86 
90 
74; 78 
186 

3, 13 106 
4, 7 90 
5, 24 88 
6, 2 94; 96; 104; 

108; 123 
6, 3 125 
6, 10 52 
6, 14 112; 182 

Éphésiens 

1, 3 
1, 18 

2, 3 
2, 4 

2, 5 
2, 8 

3, 13 
3, 20 

111; 192; 210 
126 

4, 9 

173 
1; 120 
102; 119 
70 

9 
72; 102; 
200 
62 

4, 22-24 77 
4, 24 49 
4, 25 136; 

94; 
45 

144 
208 4, 26 

4, 31 
5, 15-16 
5, 27 
6, 16 

4 
59 
61 

!67; 

Philippiens 

!, 6 1; 63; 66 
2, 3 21 
2, 8 61; 70 
2, 17 1JI 
3, 1 209 
3, 12 136 
3, 13 99; 196 
3, 20 137 b 
4, 4 27; 85 
4, 12 !60' 

Colossiens 

2, 3 
2, 12 
2, 14 
3, 1 
3, 1-2 
3, 5 
3, 10 
3, 15 

JI4 
209 
137 b 
199 
154; 199 
169 
49 
22 

1 Thessaloniciens 

3, 5 20; 22; 71 ; 
185 

5, 12 24 
5, 17 87; 143; 212 
5, 18 2; 6; 29; 45; 

74; 77; 92; 
96; 106; JI3; 
!51; 214 

5, 21 96; 205 

1 Timothée 

1, 9 
1, 15 
2, 1-2 
2, 4 

23 
65 
178 
69; 77; 197; 
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214 13, 5 
4, 15 19 13, 15 
6, 11 10 13, 17 

2 Timothée jacques 

2, 5 prologue 1, 2 

Tite 
1, 12 
1, 14 

2, 8 120 2, 26 
2, 14 199 5, 11 

5, 14- 15 
Hébreux 5, 16 

1' 1 120 
2, 10 106 
2, 13 117; 187 1 Pierre 
4, 1 2; 31 
4, 13 21 1, 7 

5, 12 15 2, 9 
6, 10 59 5, 7 
7, 7 211 

10, 23 105 5, 8 

10, 36 76 1 Jean 
11, 6 59 
11, 25 13; 31 4, 8 
11, 37 98 Jude 
12, 2 48; 106 
12, 5-6 48 9 
12, 6 78; 148; 198 

Apocalypse 
12, 13 61 
12, 29 18 2, 7 
13, 4 124 21, 27 

74; 182 
165 
48 

92 
57 
17 
126 
31; 78; 90 
21.1 
55; 94; 136; 
144; 171; 178; 
191; 198 

21; 31 
199 
72; 75; 102; 
123 
46; 57; 61 

71 

14 

207 
187 

Il. INDEX DES NOMS PROPRES 

Les chiffres renvoient aux numéros de Jeures, suivis du numéro de 
la ligne du texte grec. Si le terme constitue le .sujet principal de plu
sieurs lettres consécutives, nous n'indiquons pas la ligne du texte grec. 

Abraham (patriarche) : 62, 88; 
106, 9-11; 187, 55-56 

Abraham (moine) : 55, 41 
Adam' 69, 19; 105, 5 
Amalech' 137 b, 49; 167, 10 
Amorrhéens , 167, 9; 209, 21 
André (moine): 72 à 123 
Arsène (abbé)' 126, 27; 191, 

21 

Babylone ' 48, 30 

Chaldéens ' 48, 65 
Cléophas' 106, 8 
Cornelius : 70, 35 

Daniel (prophète) , 68, 47 
David (roi-prophète) ' 31, 25; 

59, 18-19; 62, 58; 70, 38; 
91, 10; 194, 9; 209, 30 

Dieu avec nous: 137 b, 92 s. 
Dosithée (moine) : 220 à 223 

Égypte> 9, 11; 30, 3; 31, 1; 
42, 3; 209, 9 

Égyptien' 42, 6; 48, 31; 55, 1-3 
Élie (prophète) ' 68, 34; 90, 28; 

116, 2 
Élisée (prophète): 182, 14 
Euloge (ex-avocat) : 90, 50 
Euthyme (moine) : 59-71; 78, 

41; 144, 13 

Goliath, 209, 30 

Hémorroïsse: 61, 17; 170, 7 
Hiérosolymitains : 42, 7 

IsraëL 21, 23; 34, 11; 57, 49; 
164, 6 

Israélites : 194, 11 

Jacob, 61, 103 
Jean-Baptiste (saint) : 211, 5; 

212, 10 
Jean de Beersheba (moine) : 1 

à 54 
Jéricho> 61, 12; 209, 25 
Jérusalem, 48, 27.29; 121, 6-7 
Job, 19, 7; 31, 33; 47, 18; 62, 

88; 74, 17; 78, 13; 90, 49; 
99, 9; 106, 20; 118, 22; 127, 
20; 194, 6; 202, 5 

Jonas (prophète) , 31, 27 
Joseph (patriarche)' 9, 10; 31, 

22; 194, 6; (époux de Marie): 
14, 9 

Josué (fils de Nun) ' 194, 8 
Jourdain: 209, 24 · 
Judée' 125, 8 

Lazare' 101, 25; 114, 5; 116, 
3 

Macaire (abbé) ' 140, 3 
Maclian' 167, 10 
Malchus ' 69, 25 
Marie (mère de Dieu): 61, 112; 

199, 14 
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Marie et Marthe: 114, 3-8 
Michel' 14, 5 
Moïse (patriarche): 8, 16; 11, 

8; 13, 26; 14, 6; 21, 22; 31, 
24; 6!, 105; 194, 7 

Moïse (abbé)' 125, 3 

Ninive: 49, 19 

Pâque ' 50, 2-4; !69, 27; 209, 
12 

Paradis' 69, 19; 97, 8; 207, 9 
Paul (saint): 15, 14; 24, 8s.; 

31, 10; 61, 7; 90, 55; 102, 
27; 115, 17; 122, 15; 124, 
24; 194, 15 

Paul (moine) ' 56 à 58 
Pharaon' 127, 17; 182, 32; 

209, Il 
Pharisien : 48, 28-29; 65, 11 ; 

66, 6 
Philippe (saint)' 91, 6-7 
Pierre (saint) ' 70, 33; 102, 26; 

106, 32; 124, 62; 194, 14 

Raab' 209, 25 
Rome: 87, 12 

Salomon' 194, 10 
Saül' 31, 26 
Scétiotes' 140, 3; 143, 14 
Ségor ' 49, 26 
Séridos ( .. L'abbé·) · 1 !6 · 5 1 · 

9, 12; 10, 27; i3.' 8; 16,' 4: 
17, 4.9; 24, 1; 25, 2; 45, 4; 
48, 7; 49, 3.39; 55, 8-11; 96, 
28; 125, 11; 136, 37; 137, 
16; 137 b, 3; 141, 8; 189, 
2.6; 214, 12 

Siloé' 48, 30 

Tabitha ' 70, 36; 90, 18 
Théodore (moine) : 125 à 132 
Théodore de Phermé (abbé) : 

123, 4 
Timée : 59, 15 
Timothée : 9, 13 
Trinité (sainte): 2, 27; 10, 10; 

46, 17; 6!, 39-40; 70, 6.27s.; 
71, !6; 117, 9; 169, 21; 201, 
26; 207, 22; 208, 31-37; 209, 
7; 219, 13 

Vies et Paroles des Pères 
(Apophtegmes)' 128, 5; 143, 
2.35; 150, 29; 185, 1 

Il. INDEX DES PRINCIPAUX THÈMES 

ET DES MOTS IMPORTANTS 

Les chiffres renvoient aux numéros de lettres, :;uivis du numéro de 
la ligne du texte grec. Si le terme constitue le sujet principal de plu
sieurs lettres consécmives, nous n'indiquons pas la ligne du texte grec. 

Abandon (à Dieu)' 17, 53; 43, 
2; 72, 11; 128, 8; 130, 30-
31; 136, 1-2; 137, 9-10; 219, 
2; (par Dieu) ' 44, 22-23 

Abbé (supérieur de monas
tère) : cf. Séridos 

Acédie' 13, 14; 137, 21; 137 
b, 47; 144, ls.; 148, Il; 153, 
21; 167, 5; 196, 15; 201, 
2.19; 205, 5 

Action de grâces: 21, 40; 31, 
38; 48, 42-45; 62, 48; 70, 
31; 72, 3; 76, 9; 77, 37; 78, 
14; 80, 4; 82, 2; 87, 18; 88, 
18; 89, 8; 94, 23; 101, 26; 
102, 44; 105, 15; 106, 51; 
109, 3; 113-116; 118, 25; 
120, 14; 122, 15; 123, 16s.; 
127, 28; 189, 13; 198, 14; 
214, 17 

Activité spirituelle : 16, 35; 103, 
5; 119, 7.11 

Affermissement : cf. Fermeté 
Affliction' 2, 2.16; 8, Il; 9, 3; 

10, 3; 13, 12; 16, 20; 17, 3; 
22, 29; 30, 6; 31, 2s.; 45, 
28; 47, 5.17; 57, 9.58; 68, 
37; 72, Il; 74, 6 s.; 79, 22 
s.; 90, 56; 92, 23.25; 96, 2 
s.; 97, 4; 98, 24; 99, 11; 
105, 14-15; 106, 45; 115, 18; 
123, 30; 124, 23; 128, 2; 186, 
2.36 S.; 189, Il; 191, 9 S.; 
192, 12; 196, 34; 198, 9; 222, 
Il 

Agitation spirituelle (rhem
basmos), !50, 3.23-28; 196, 
14; 207, 17 

Allégresse' 2, 28-29; 10, 33.40; 
77, 40-41; 97, 38; 102, 43; 
103, 13; 117, !6; 119, 19-
20; 122, 15; 187, 44.47; 195, 
6; 196, 34 

Ami de Dieu, 106, 6; 112,13 
Amour de Dieu: 62, 91; 115, 

25; 136, 48; 196, 40; cf. Cha
rité 

Ange' 7, 23; 8, 3.15; 60, 22; 
70, 19; 77, 48; 85, 6; 109, 
15; 115, 23; 117, 24; 137 b, 
73; 187, 92; 201, Il; 207, 
22; 219, 14 

Apôtres (saints), !, 14; 48, 25; 
57, 19; 62, 33; 90, 24; 178, 
15; 199, 40 

Ascèse' 77, 33; 78, 23.27; 79, 
24; 86, 18; 105, 8; 119, 5; 
187, 34 

Assurance (parrhêsia bonne) : 
77, 7; 105, 17; 106, 48; 117, 
23; 139, 12; 186, 24-25; 187, 
30-31; 219, 12 

Attachement à Dieu : 2, 25; 20, 
20; 69, 17; 72, 27; 124, 34-
35; 136, 44; !53, 6-7 s.; 183, 
14; 196, 16; 199, 30 

Aumône' 59, !6; 61, 31; 77, 
30 

Avarice: 137 b, 46 
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Aveu ' 49, 33 s.; 138, 4; 165, 
2.7; 171, 8; 215, 9 

Aveugle, 56, 3.14; 59, 13s.; 
65, 10; 70, 48; 130, 18; 182, 
13-14.23 

Avocat, lettré (scholasticos) : 
90, 50; 139, 4 

Baptême ' 58, 31; 60, 52; 62, 
71-72; 2ll, 6 

Barque (navire) : 8, 6; 9, 22; 
23, 20; 24, 32; 31, ll; 70, 
52; 90, 31; ll2, ll; 196, 25 

Bavardage' 48, 38-39.70; 55, 
40; 57, 60; 70, 53; 189, 17-
18; 2ll, 19 

Béatitude' 60, 49; 125, 59 
Bénédiction: 78, 14; 97, 14; 

106, 6; Ill, 5; 127, 24; 187, 
61-62; 192, 4; 195, 17; 210, 
2.9-10; 2ll, 10 

Bien et mal: 15, 11; 97, 10 s.; 
127, 2 s. 

Bien-être corporel (anapausis 
mauvaise): 74, 19; 96, 21-
22; 98, 24; 121, 13; 137b, 
31-32; 151, 24; 173, 9-10; 
186, 43; 191, 30; 192, 15 

Blâme de soi: 17, 18-25; 68, 
32; 69, 27; 102, 32; 162, 9; 
179, 5; 181, 6; 185, 22-24; 
206, 8; 214, 18 

Blasphème: 44, 17; 45, 11 
Bonté divine: 59, 26; 61, 32; 

62, 46; 65, 7; 67, 12.32; 70, 
14; 72, 26; 74, 17; 79, 37; 
88, 22; 102, 12; 106, 3; ll8, 
2.16; 125, 69; 170, 12; 197, 
4; 222, 4 

Bourbier' 18, 21; 59, 10; 69, 
6; 112, 7 

Brebi" 13, 21; 20, 14; 21, 33; 
67, 2; 77, 21; 182, 36 

Brigands' 61, 12.73; 90, 33; 
149, 8; 182, 1.10; 183, 5-8; 
184, 2.8.16-18 

Brisement elu cœur (contri
tion)' 10, 5; 13, 13; 48, 59; 
136, 29 

Cadeau (eulogia): 1, 29; 43, 
5; 44, 1.36-37; 47, 6; 71, 18; 
78, 7-8; 141, 2; 210, 2 

Calme (sérénité) : 8, 9; 9, 24; 
16, 16; 21, 29.31-32; 58, 26; 
196, 24.30 

Calomnie : cf. Médisance 
Captivité (proie) , 86, 2.16; 152, 

15; 172, 7-8; 179, 2.4; 197, 
14 

Cellule' 32, 15.21; 36, 7.13; 
49, 33; 60, 33; 61, 78; 74, 
35; 94, 2; 97, 32; 125, 10; 
141, 5; 142, 2.5; 172, 3-5; 
173, 7.ll; 174, 4; 205, 3; 
2ll, 25 

Champ, 33, 8; 60, 16; 137, 
22; 149, 23; 196, 32; 199, 
34 

Charisme ' 10, 11.21 ; 22, 26; 
29, 5; 67, 25; 87, 20; 90, 
25; 107, ll; 120, 7; 136, 21-
22; 141, 17; 199, 10; 208, 8 

Charité' 2, 26; 16, 33; 17, 9; 
18, 8-ll; 22, 31; 48, 14; 57, 
48; 58, 27; 61, 65; 62, 91; 
71, 8; 72, 20; 73, lü; 86, 
19; 95, 18; 99, 18; 109, 8; 
ll5, 18.25; 136, 48; 187, 85; 
196, 19; 207, 25; 208, 24; 
213, 7 

Charité fraternelle : 1, 18; 5, 7; 
9, 21; 13, 9; 17, 59-61; 32, 
21; 49, 41; 56, 21; 6!, 92; 
70, 49; 97, 18; Ill, 22; 123, 
10; 138, 27; 205, 21 
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Chercher Dieu: 67, 4.13 s.; 
125, 43 

Chérubin : 70, 20 
Choyer (zêtein) le prochain : 

144, 7; !86, 10 
Ciel' 57, 32; 69, 21-22; 90, 

3.28; 186, 4.23 s.; 197, 8; 
199, 36; cf. Paradis, 
Royaunte 

Clerc, 44, 2; 101, 18; 2ll, 15 
Colère' 10, 16; !6, 2; 17, 35; 

20, 17; 21, 15.33; 24, 18; 38, 
17; 45, ll; 48, 66; 65, 18; 
67, 19; 92, 33; 93, 29; 94, 
21; 97, 9; 137 b, 47; 195, 
12; 196, 29; 208, 26; 216, 8 

Combat (chamel) : 18, 3; (spi
rituel)' 13, 28-29; 15, 13; 17, 
51-52; 21, 12; 45, 15-17; 55, 
34; 56, 9-ll; 58, 10; 60, 9; 
61, 2-3 s.; 69, 33.47; 86, 6 
s.; 92, 35 s.; 93, 18; 94, 2.32; 
97, 31; 98, 6; 104, 12; 109, 
17; ll2, ll; 124, 23; 130, 
12-13; 137 b, 27; 138, 15.31; 
145, 24; 149, 14; 156, 10; 
161 à 166; 172, 7; 180, 3.8; 
189, 2-3; 191, 38-40; 193, 20; 
199, 35; 214, 5; 215, 9 

Commandement (de Dieu) : 58, 
34; 65, 19; 138, 22; (des 
Pères) ' 23, ll s.; 26, 9; 32, 
6 S.; 55 à 58; 64, 19; 92, ] ; 
93, ll 

Commune (vie): 123, 18; 143, 
12 S. 

Communion (sainte) : 32, 3.19; 
137 b, 54-55; 170, 9; 212, 5-
7.26 

Compassion: 53, 3-4; 56, 22-
23; 57, 13; 60, 5; 67, 32; 
101, 16; 109, 21; 122, 2.13; 
187, 5-7 

Componction: 50, 8; 87, 16-
17; 128, 12; 167, 3; 172, 6; 
187, 34; 197, 19 

Confiance' 57, 57; 65, 25; 77, 
11; 102, 30; 124, 75; 173, 
!6; 174, 7; 203, 2 

Connais-toi: 112, 19 
Conscience: 3, 4; 13, 12; 17, 

30; 40, 12; 158, 8 
Conseil ' 37, ll; 44, 42; 63, 

12; 66, 11 s.; 124, 70; 211, 
17-18 

Contestation (dispute): 21, 1-
3; 24, 1 ; 48, 2 s. 

Convoitise: 49, 9-10; 77, 39; 
88, 16-17; 161, 2 s. 

Corps ' 13, 13; 77, 34; 78, 20-
21; 79, 16; 88, 5; 90, 5; 92, 
16; 119, 6; 124, 25; 132, 12; 
134, 9; 136, 30; 149, 2.24; 
158, ll; 159, 12; 189, 4; 191, 
14; 199, 7.41; 200, 10; 212, 
19; (elu Christ), 6!, 20; 
137b, 54-55 

Correction: 16, 32; 17, 25; 21, 
2.24; 44, 38-39; 48, 6.15 s.; 
49, 1; 67, 38; 78, 12; 91 à 
95; 108, 13; 122, 6; 130, 20; 
137, 3; 148, 10; 198, 15.17; 
203, 2.20 

Courage : 22, 47; 26, 22; 47, 
20; 74, 9-10; 78, 38-39; 79, 
37; 97, 2; 106, 54; 107, 12; 
108, 5-6.17; 115, 34; 184, 19; 
203, ll 

Courir' 4, 19; 10, 30; 13, 32; 
17, 45-47; 29, 8; 31, 43; 39, 
13; 45, 7; 56, 4-5; 64, 20; 
138, 32; 144, 17; 183, 9; 199, 
51; 207, 23 

Crainte' 1, 38; 8, 8; 16, 36; 
39, 8; 43, 6; 87, 19; 131, 
11; 149, 13; 182, 30; 196, 
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21; 219, 10; (de Dieu); 17, 
33; 18, 18; 21, 13.39; 32, 
21; 42, 8; 48, 66; 85, 22; 
92, 28; 96, 42; 99, 19; 106, 
51; 111, 16; 123, 23; 149, 
17; 170, 12; 182, 25; 202, 
19; 205, 15; 219, 13 

Croix (crucifier): 2, 22; 45, 16; 
46, 16; 48, 15; 61, 99 s.; 62, 
25.68 S.; 70, 31; 88, 16; 106, 
29; 112, 8; 124, 53; 126, 21; 
137 b, 77; 169, 21; 182, 31-
35; 185, 25; 208, 19; 209, 
32 

Cuculle' 1, 25; 44, 14; 210, 3 

Découragement: 5, 4; 9, 3; 10, 
3; 13, 4-5; 15, 2; 22, 3; 27, 
15; 31, 3.9; 35, 14; 48, 3; 
74, 9-10; 79, 23-24; 88, 26; 
105, 2.19; 106, 2; 108, 7-8; 
125, 33; 200, 31 

Dégagement des soucis (ame
rimnia): 1, 32; 2, 24; 16, 
34; 22, 40; 35 à 43; 48 à 51; 
53, 7; 58, 39; 61, 75; 93, 
3.25; 138, 34; 159, 9; 188, 
17; 200, 26-29; 204, 16; 213, 
12 

Dégoflt' 85, 12-13 
Démons (ruse et pièges des 

démons)' 10, 38; 21, 32; 46, 
7-8; 56, 6; 64, 9-10; 66, 17-
19; 68, 58-59; 70, 2; 78, 31-
32; 83, 4; 88, 14; 93 à 99; 
101, 8; 104, 6; 118, 23; 124, 
3s.; 126, 40; 130, 11-12; 
138, 24-25; 151, 26-27; 154, 
3s.; 168, 14; 169, 12; 173, 
4; 179, 2s.; 180, 5; 200,17-
18; 202, 4-5; 216, 2.9-10; 
(pouvoir sur les démons) : 
10, 21-22; 46, 16-18; 60, 5-

7; 82, 6-7; 90, 22-23; 118, 
13-15; 120, 9.14-15; 122, 7-
8; 130, 28.30; 131, 10-11; 
137 b, 56-58; 188, 3.7 

Désespoir' 69, 3; 72, 25; 74, 
29-30; 77, 9-10; 106, 5; 167, 
6; 182, 25 

Désert: 7, 3; 8, 18; 211, 2 
Désobéissance: 62, 61 
Détachement de soi (apsê-

phiston)' 48, 60; 92, 9; 94, 
5.37; 101, 15; 138, 32 

Deuil (penthos)' 37, 18; 48, 
60; 67, 31; 71, 1; 125, 59; 
172, 6; 187, 34; 196, 43-44; 
197, 19 

Diable (sa froideur): 18, 6-7; 
(son pouvoir et sa liberté) : 
127, 2 s.; cf. Démons 

Dimanche, 63, 13; 64, 17 
Discerner (discernement): 17, 

36; 23, 19; 40, 14; 77, 28-
29; 79, 17; 98, 5; 124, 12.20; 
154, 7; 158, 8; 159, 13; 215, 
2 

Discussion : 24, 1; 57, 2; 58, 
24 

Don de Dieu : 22, 38; 70, 47; 
112, 5; 113, 4; 118, 16; 120, 
8-9; 122, 5; 199, 9 

Donner sa vie: 9, 8; 57, 55; 
58, 18-19; 61, 94-95; 73, 19-
20; 111, 11 

Douceur: 20, 14; 21, 9; 22, 
23; 26, 14; 55, 18; 58, 37; 
91, 11; 99, 18; 115, 33; 125, 
60; 126, 22; 150, 7; 151, 22; 
187, 75; 194, 6; 195, 25; 196, 
19 

Doute' 2, 17; 8, 20; 34, 6; 58, 
36-37; 60, 13.69; 70, 1; 83, 
7-9; 84, 2.5; 91, 5; 125, 8-
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9.55; 130, 24; 168, 12; 182, 
22; 187, 67 

Duplicité (dipsuchia) : 72, 11 
Dureté de cœur: 18, 3; 214, 

7 
Dux (gouverneur): 131, 6 

Écriture-sainte : 4, 6; 16, 22; 
24, 2; 32, 28; 44, 23; 49, 
14-15.42; 56, 18; 57, 27; 66, 
11; 77, 51; 79, 16; 92, 41; 
106, 7; 126, 3.7; 175, 3 

Édification : cf. Profit 
Égaler (s'), 92, 11; 94, 6; 165, 

24 
Égarement ' 21, 37; 56, 22; 72, 

23; 93, 18; 124, 13; 126, 8; 
137 b, 26; 196, 14 

Église , 46, 4; 178, 3 
Égyptien (langue) ' 55, 8-9 
Éloges, 126, 2.8 
Empereur : 178, 3 
Endurance (hupomonè): 2, 21; 

9, 7; 13, 15; 17, 66; 18, 19; 
20, 15; 26, 20; 31, 16.33.39; 
47, 19; 57, 39; 62, 46; 63, 
5; 67, 35; 68, 37; 72, 18; 
74, 29; 76, 9; 77, 23; 78, 
15.24-25; 80, 4; 88, 25; 89, 
8; 92, 25; 96, 12s.; 97, 37-
38; 106, 29.45; 108, 8; 114, 
10; 115, 9.27-29; 118, 13; 
120, 4.14; 123, 27; 124, 24; 
136, 47; 145, 3; 150, 9; 167, 
11; 186, 38; 189, 10; 194, 
5; 195, 26; 198, 9.14; 199, 
19; 207, 24; 218, 3 

Enfance, 44, 19.40; 45, 21; 
211, 21 

Enfant (fils de Dieu) ' 4, 16; 
48, 18 s.; 55, 22; 78, 36; 90, 
30; 106, 50; 112, 16; 119, 
21; 125, 62; 140, 15; 199, 

32; (fils des Pères) ' 13, 22; 
17, 49; 117, 25; 126, 48; 186, 
21; 187, 18.28; 188, 16; 195, 
5 

Enfer (géhenne), 74, 9; 86, 12; 
102, 22; 137 b, 34; 208, 27 

Énigmes cf. Interroger 
Ennemis (charité envers les) : 

31, 20; 97, 14 
Ennui : cf. Acédie 
Enseignement : 11, 4-5 ; 12, 9; 

13, 24; 37, 10; 57, 27; 67, 
39; 126, 30-31; 138, 7; 187, 
51; 195, 23; 196, 20; 207, 
7; 208, 36; 209, 2 

Entretien ' 3, 2; 36, 4.18; 38, 
3.13; 39, 2; 50, 3; 51, 1.8-
9; 53, 3; 55, 5.14; 125, 1s.; 
132, 9; 189, 20; 200, 22; 204, 
5.13; 206, 3-4s.; 210, 16 

Envie (jalousie)' 40, 10; 66, 
18; 73, 23; 92, 34; 93, 16; 
(des démons) ' 56, 6; 64, 9-
10; 66, 17; 69, 19; 70, 2; 
83, 7; 84, 5; 90, 30; 101, 
27; 104, 8; 169, 12; 200, 17; 
202, 8 

Épreuve, 21, 10-11; 61, 65; 74, 
16; 76, 11-12; 78, 30; 80, 4; 
92, 20; 105, 12; 106, 15; 118, 
11; 148, 23; 182, 9; 186, 42; 
205, 14; 208, 11 

Espérance, 2, 26; 35, 8; 41, 
7; 43, 7; 63, 22; 65, 13; 72, 
25; 77, 54; 124, 16; 137 b, 
38.53.71.87.105; 182, 10; 
201, 4 

Esprit-saint: 1, 40; 2, 31; 4, 7; 
9, 14; 13, 11; 26, 5; 31, 10; 
43, 7; 47, 20; 51, 11; 62, 
72; 70, 57; 87, 8; 106, 6; 
115, 13; 120, 9; 130, 32; 137 
b, 79; 149, 31; 153, 19; 186, 
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28; 187, 45; 195, 22-23; 196, 
Il; 199, 6; 207, 6 

Estime de soi: 17, 19; 37, 10; 
48, 61; 55, 31; 68, 32; 92, 
9; 94, 5; 101, 15; !65, 23-
24 

Éternelle (vie): 10, 41; 22, 43; 
23, 12-13; 31, 52-53; 37, 24; 
59, 48-49; 70, 56; 124, 33; 
137 b, 33; 195, 6; 196, 7; 
197, 20; 209, 36; 218, 8-9; 
222, 11 . 

Étranger: 31, 36; 44, 39-40; 49, 
11; 55, 31; 67, 21; 106, 53; 
112, 8; 137 b, 93; 209, 29 

Évangile : 10, 20; 16, 18; 24, 
14; 35, 9; 49, 15; 59, 42 

f:vêque: 44, 36; 51, 1 
Examen (des pensées): 17, 34; 

20, 5; 21, 20-21; 39, ll; 58, 
21 s.; 85, 9; 86, 4.10s.; 92, 
35; 106, 37; 124, 27; 137 b, 
64.91; 143, 34-35; 183, 2 

Faiblesse (morale): 72, 23; 74, 
23; 102, 11.23; 109, 9.28; 
202, 12; 205, 2 

Fantasme: 10, 38-39; 70, 10; 
78, 6.31-33; 102, 2.10.15; 
ll8, 1.10; 168à 171; 193, 4 
s.; 200, 17 

Fardeau : 68, 4; 72, 21; 73, 1 
s.; 88, 14; 90, 8; 92, 15; 94, 
22; 95, 12-13; 96, 35; 98, 8; 
104, 11; lll, 20-21; 123, 35; 
199, 27 

Femme: 60, 68; 61, 51 s.; 124, 
30s.; 128à 130 

Fermeté: 2, 5.24; 9, 14; 11, 3; 
12, 7; 17, 65-66; 44, 41; 60, 
70; 69, 17; 71, 7; 106, 26; 
107, 2.6; 208, 15 

Ferveur (feu): 1, 38; 17, 9; 18, 

5; 21, ll; 22, 15-16; 31, 13; 
67, 29; 69, 21; 74, 9; ll8, 
26; 130, 27.35; 148, 22; 149, 
21; 186, 11.22.30; 197, 7; 
208, 27 

Fidélité de Dieu: 44, 31; 45, 
13; 57, 6; 59, 47; 74, 24; 
105, 20; 130,14 

Fils : cf. Brifant 
Fin du monde : 36, 3.17; 60, 

68; 61, 38.ll4 
Foi: 2, 25; 13, 19; 29, 5; 31, 

30; 43, 5; 49, 24; 57, 2; 58, 
21; 59, 53-55; 60, 69; 75, 9; 
106, 13.26; ll4, 4-5; llS, 8; 
ll8, 13.25; 123, 8; 126, 
11.45; 130, 3; 137b, 68-69; 
182, 9; 187, 89; 207, 24; 208, 
15; 210, 8; 218, 12 

Fou (insensé) : 4, 18; 17, 37; 
37,20; 62, 59-61.82; 64, !6; 
67, 38; 68, 21; 70, 14; 90, 
35s.; 97, 34; 98, 17; 126, 
14; 186, 8; 190, 7; 196, 17; 
204, 17; 205, 9; 212, 11 

Frère (du Christ) : 22, 32; 73, 
19; 102, 38; (de Jésus): 90, 
6!; 109, 15; 138, 18 s. 

Gaieté: 31, 12; 68, 45 
Génuflexion: 168, 17 s.; 169, 

9.27 
Gloire de Dieu : 59, 38; 61, 

85; 70, 58; 71, 15; 74, 29; 
77, 46; 78, 17; 79, 32; 85, 
23; 114, 4; 118, 30; 151, 36; 
187, 93-94 

Gourmandise: 86, 18; · 137 b, 
46· !61 à !63· !68 24· !69 4 ) ) ) ' ' 

Goüt: 21, 8; 56, 19; 101, 24; 
112, 7; 187, 83-84; 191, 28; 
201, 23 
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Grâce: 9, 14; 10, 28; 13, 19; 
23, 18; 55, 21; 57, 41; 60, 
76; 90, 46.56; 99, 15; 102, 
9; Ill, 15; ll9, 32; 138, 29; 
187, 50.81; 194, 6: 197, 2; 
198, 2; 208, 7; 214, 21 

Grec (langue): 55, 5.10 
Guide (pilote) : 23, 20; 36, 13; 

42, 9; 59, 14.37; 60, ll; 63, 
16; 77, 29; 90, 32; ll3, 10-
11; 126, 29 s.; 137 b, 23; 
187, 51.65; 196, 23; 219, 5 

Habit monastique (schêma) : 
92, 2; 98, 5; 101, 18 

Haine: 17, 27; 71, 11; 86, 19; 
97, 9-11; ll2, 14; 137b, 48; 
187, 77; 208, 21-22; (haine 
de soi) : 1, 8 

Hérésie: 58, 23.28 
Hôtellerie : 6!, !6 
Humble : 32, 29; 46, 19; 70, 

44; Ill, 18; 124, 7; 126, 17; 
136, 16; 195, Il; 197, 19; 
203, 14 

Humilier (s'): 61, 93; 69, 26; 
102, 32; 109, 28; lll, 18; 
124, 69; 126, 28; 196, 42; 
202, 12; 214, 20 

Humilité : 10, 14; 21, 30; 32, 
21; 44, 18; 48, 32; 54, 12; 
61, 84; 62, 90; 66, !6; 70, 
44; 91, Il; 92, 8; 97, 44; 
99 à 102; 115, 8; ll9, 14; 
126, 13; 136, 26; 137 b, 28; 
145, ll; 150, 2s.; 153, 26; 
!65, 20; 195, 25; 203, 19; 
207, 24; 2ll, 8; 217, 2.4; 
218, 2 

Ignorance: 58, 10; 93, 31; 98, 
22; 127, 6; 185, 23; 188, !6; 
212, 12 

Imitation du Christ (le Christ 
comme modèle) : 22, 33-34; 
26, ]Q; 59, 12 S.; 6!, 68 S.; 
67, 25-26.34; 73, 18-19; 96, 
25; 106, !6; Ill, !6 s.; ISO, 
9s.; 185, 1-3.23-25; 192, 7-
8; 199, 22 s.; (des Pères): 
22, 24-25; 31, 33-34; 126, 20; 
187, 50-5! 

Impassibilité : 22, 20-21; 44, 
42-44; 66, 14-15; 82, 12; 87, 
7; 137 b, 69; 141, 2.17; 142, 
4; 195, Il 

Incrédulité : cf. Doute 
Inférieur à tous (se juger) : 48, 

66-67; 55, 28.39; 56, 27; 66, 
!6; 69, 32; 70, 44; 77, 20; 
81, 4; 115, Il; 117, 5; 122, 
Il; 187, 7; 203, 24; 205, 11-
12; 214, 6-7 

Insouciance: 33, 14; 61, 74-
75; 72, 7-8; 123, 41; 128, 10 
s.; 130, !6; 131, 7; 166, 10-
12; 216, 3.7 

Intelligence: 9, 25; 17, 13.21; 
21, 36; 49, 35; 57, 28; 97, 
Il; 114, 12; 119, 32; 126, 
52; 134, 5; 136, 13; 137, 22; 
196, 18; 201, 27; 209, 8; 217, 
5 

Intercession (prière pour au
trui): 128, 16; 138, 28; 189, 
22 

Intérieur (homme): 2, 19-20; 
13, 12; 6!, 6!; 105, 8; 109, 
19; 119, 7 s.; 201, 8 

Interroger (les Pères) : 37, 1; 
51, 2; 54, 3; 64, 8s.; 68, 7; 
93, 30; 125, 42; 165, 24; 214, 
9 s.; (par énigmes) : 40, 4.13; 
132, 3; 133, 3; 136, Il s.; 
137 b, 6 

Invocation : cf. Nom 

; 1 
1 

i :j 
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Ivresse' 37, 8; 60, 48; 136, 33; 
196, 34 

Jeter (se) devant Dieu : 125, 69 
Jeter son souci sur Dieu : 72, 

7-8; 73, 26; 75, 5-6; 102, 34; 
123, 41 

Jeter son impuissance devant 
Dieu' 166, 22; 167, 6-7; 215, 
6-7 

Jeüne' 23, 4; 28, 1-2; 77, 4.25; 
78, 5.18 s.; 119, 2-3 

Joie, 2, 26; 9, 15; 10, 31s.; 
16, 13; 22, 43; 27, 4.20-21; 
31, 12; 53, 11; 57, 61; 68, 
29; 77, 40; 82, 6; 85, 5; 87, 
5-6; 89, 7; 97, 2; 100, 9; 
102, 40; 105, 19; 115, 14; 
117, 15; 124, 22; 137b, 27; 
148, 2.12; 153, 18; 154, 25; 
186, 6.37; 187, 60; 195, 4; 
196, 38; 198, 4; 199, 20; 200, 
7; 201, 17; 207, 21; 208, 
8.37; 209, 9.40; 220, 5; 222, 
5 

Jugement de Dieu : 20, 12; 48, 
80; 58, 33; 77, 8; 92, 29; 
94, 19-20; 98, 25 S.; 117, 10 
s.; 122, 9; 208, 27 

Juger (ne pas juger), 17, 27 
s.; 21, 15-16; 6!, 79; 94, 16; 
97, 26s.; 101, 11-12; 151, 
19; 181, 2.4 

Justification de soi: 67, 41; 68, 
49; 93, 23; 95, 9; 96, 7; 104, 
15; 173, 15; 181, 5; 214, 18-
19 

Labeur (kopos, ponos) : 6, 17; 
8, 20; 9, 9; 10, 4.13.18; 20, 
20; 26, 18; 30, 5; 59, 71; 
66, 4; 69, 47; 71, 24; 78, 
27; 94, 34; 105, 18; 106, 43; 

111, 8; 119, 8; 123, 11-12.30; 
158, 12; 187, 33; 191, 38; 
198, 10; 199, 23; 220, 10; 
223, 5 

Lâcheté : cf. Crainte 
Larmes : cf. Pleurer 
Lavement des pieds : 125, 12 
Lecture' 61, 49-50; 85, 17; 87, 

16; 98, 3; 143, 35-36; ISO, 
29 

Lépreux : 59, 28 
Lettre; 1, 38-40; 10, 26; 11, 7; 

!6, 10.25; 38, 2; 43, 3; 49, 
13.22; 53, 12; 55, 12.20; 60, 
14 

Liberté (eleutheria) : 3, 5; 137 
b, 83.86; 219, 13; 222, 7 

Liberté de parole : cf. Assu-
1·ance 

Libre arbitre (autexousia) : 60, 
51-52; 127, 7 s. 

Lieu' 4, 1; 57, 50; 62, 45; 69, 
24; 77, !6-17; 90, 21; 187, 
41 

Liturgie : cf. Office 
Livre' 49, 15; 61, 50; 187, 29 
Longanimité : cf. Patience 
Lumière ' 10, 39; 22, 43; 49, 

35; 57, 38; 59, 2.17s.; 67, 
29; 69, 4; 77, 43; 117, !6; 
119, 31; 120, 12; 124, 71; 
126, 51; 130, 18; 137 b, 24; 
150, 24.30; 154, 26; 187, 
74.92; 196, 15; 197, 11; 199, 
13; 202, 14; 207, 18; 208, 
20.36; 209, 6; 218, 8 

Luxure (porneia) , 86, 17; 137 
b, 46; !66, 4.20 

Maison' 18, 16; 48, 68; 57, 
33; 69, 7; 112, 5; 169, 14; 
196, 23; 208, 12 s. 

Maladie ' 2, 3; 10, 21; 23, 21; 

INDEX DES PRINCIPAUX THEMES ET DES MOTS 707 

32, 5.12; 35, 2; 42, 2; 45, 
2; 56, 14; 60, 32-33.71-72; 
72, 4 s.; 74 à 80; 83, 9; 85, 
2; 88, 13; 90, 5.9; 92, !6; 
120, 2; 122, 2; 123, !Ss.; 
126, 5; 137, 5-6; 145, 2; 148, 
3.9-10; 151, 5-6s.; 153, 20; 
154, 3.16; 159, 8; 170, 5; 
189, 2s.; 190, 2; 209, 39; 
211, 14; 212, 16.30; 214, 2; 
220 à 223 

Martyrs : cf. Saints 
Médecin: 137, 4; (médecin spi

rituel): 211, 12; (le Christ 
médecin)' 59, 43 s.; 61, 2 s.; 
62, 4; 107, 13; 109, 17; 170, 
6; 199, 6; 212, 28 

Médisance, calomnie : 137 b, 
47-48; 214, 14 

Méditation (mélétê): 7, 22; 11, 
10; 19, 8; 25, 12; 32, 27; 
47, 7; 53, 12; 103, 4; 137 b, 
19; 143, 15; 154, 29; 177, 
2.6; 187, 87 

Membres' 57, 13; 61, 19.90; 
122, 13; 136, 23; 144, 5; 169, 
26 

Mensonge ' 137 b, 25 
Mépris (des conseils reçus) : 

62, 79; 93, 21; 119, 5; (d'au
trui)' 35, 11; 68, 41; 126, 
24; 151, 19; 170, 5-6; 184, 
13; (de soi); 113, 14; 
(louable)' 31, 48.50; 48, 64; 
88, 15; 149, 7; 165, 10; 180, 
7; (subi)' 37, 9; 61, 54; 92, 
13; 137 b, 99 

Mesure: 1, 12; 10, 25; 27, 12; 
55, 38; 73, 9; 87, 7; 90, 38; 
123, 22; 124, 8; 137 b, 102; 
143, 4; 144, 17-18; 153 à 
160; 188, 12; 207, 17.34; 
215, 3.15 

Miracle ; 90, 13 
Miséricorde: 17, 44; 29, 11; 

31, 43; 36, 22; 63, 22; 64, 
22; 69, 51; 72, 26; 75, 10; 
77 à 82; 86 à 92; 96, 20; 102, 
45; 103, 3; 109, 21; 110, 6; 
111, 20; 118, !6; 120, 17; 
122, 18; 136, 2; 170, 13; 187, 
33; 196, 47; 198, 16; 219, 
3; 223, 3 

Moine' 77, 29; 91, 15; 112, 19 
Mollesse (khaunotès): 74, 21; 

78, 29; 118, 15; 149, 2.11.23; 
154, 17; 158, 4; 182, 23; 183, 
2; 187, 67; 189, 26; 197, 12; 
200, 12-13; 208, 28 

Monastère, 46, 4.15; 143, 12-
13; (coinobion de Seridos): 
1, 3; 4, 2; 9, 7.12; 13, 1; 
27, 13-14; 41, 3; 48, 5; 55, 
1; 56, 17; 149, 26; 184, 3.14; 
187, 3 

Monastique (vie) : 33, 3 
Monde' 16, 19; 20, 10-13; 21, 

27; 22, 30; 31, 44; 60, 82; 
96, !6; 112, 9; 124, 37; 126, 
53; 137 b, 55; 149, 6; 150, 
25; 186, 46; 187, 63 

Mon, 57, 52.55-56; 70, 31 s.; 
79, 7.29; 86, 22; 96, 19; 100, 
3.8; 115, 22; 137, 21; 149, 9; 
187, 35.76; 218, 2.6; 219, 11; 
(de Barsanuphe); 187, 1; (de 
Dosithée), 221 à 223; (d'Eu
thyme), 144, 13-14; (pensée, 
souvenir de la molt) : 92, 28 
s.; 94, 27.36; 98, 21.29; 99, 
19; 123, 36 

Mort spirituelle (à la chair) : 
124, 31 s.; 151, 13; (au 
monde), 68, 28; 150, 18.26; 
151, 2-3s.; 154, 9; 186, 35; 
213, 9; (au péché) , 142, 4; 
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(à tout homme) ' 37, 24; 38, 
11; 52, 5-6; 55, 35; 130, 4 s.; 
150, 17-18; 151, 2 s.; 173, 
12-13; (à la volonté propre) : 
187, 58-59; (avec le Christ)' 
22, 34; 137b, 65; 209, 32; 
(du péché)' 207, 20 

Mortification : 6, 27; 54, 13-14; 
112, 18; 124, 24-25.66; 137 
b, 31; 169, 25; 185, 7 s.; 189, 
15; 191, 13 s.; 197, 16; 198, 
2 

Moutarde ' 62, 35.40.74 
Mouvement charnel: 164, 2.4; 

168 à 171, 180, 3.8; 201, 25 
Murmure: 146, 16; 213, 13 

Négligence' 17, 4; 20, 8; 46, 
20; 62, 62-63; 97, 17.19; 102, 
24; 108, 7; 115, 5; 126, 26; 
149, 23; 164, 5; 166, 15; 178, 
16; 187, 30; 197, 12; 198, 
7; 200, 13; 216, 3 

Nom' 10, 10; 41, 9; 204, 2.4; 
(de Dieu)' 45, 30; 60, 78; 
61, 39; 65, 8; 69, 52; 70, 40; 
77, 18; 82, 10; 126, 55; 127, 
23; 136, 46; 145, 14; 162, 
10; 168, 19; 187, 19; 199, 8; 
(de Jésus)' 39, 11; 90, 26; 
142, 6; 175, 2; 180, 9 

Nonchalance : cf. Paresse 
Nourriture: 6, 22; 9, lü; 23, 

23; 43, 6; 44, 1; 62, 53; 63, 
2s.; 64, 1 s.; 78, 6; 79, 14; 
85, 10; 119, 3; 125, 21; 126, 
3.39s.; 132, 12; 141, 3; 149, 
4.30; 151 à 163; 166, 6.24; 
174, 2 s.; 191, 26 s.; 200, 26; 
212, 20 (n. spirituelle) ' 15, 
7; 17, 65; 38, 5; 62, 65s.; 
79, 14; 109, 20;137 b, 55; 

152, 16; 153, 10.19; 195, 27; 
209, 11.15 

Novice' 35, 5; 49, 7; 51, 2; 
56, 4; 92, 2s.; 97, 31; 98, 
6.13.21-22; 154, 19; 171, 6 

Nuit' 143, 32; 151, 10; 168, 
2.8; 169, 2; 178,2 

Obéissance' 21, 20; 6!, 44.86; 
70, 30; 73, 27; 92, 10; Ill, 
19; 125, 30.50; 126, 47-48; 
139, 8; 144, 18; 188, 27; 195, 
25; 212, 31; 214, 9; 217, 2 

Œuvre' !, 30; 4, 20; Il, 12; 
37, 12; 63, 9; 65, 6.11; 66, 
28; 69, Il; 72, 24; 73, 22; 
92, 14; 112, 19; 115, 29; 124, 
6; 125, 26-27.64; 126, 44-45; 
137 b, 95; 149, 36; 191, 44; 
199, 18; 202, 10; 204, 4 

Office (liturgie, synaxe) : 124, 
78; 143, 3s.; 146, 7; 178, 2; 
212, 20 

Orgueil (pensées d'élève
ment)' 2, 8; 44, 18.35; 6!, 
84; 62, 54; 63, 18; 66, 6.23-
24; 72, 19; 124, 6; 126, 16; 
137b, 48; 146, 15; 168, 23; 
!69, 3 s. 

Oubli ' 27, 3.9; 49, !6; 57, 36; 
121, 7 

Païen : 24, 26 
Paix' 8, 8; 9, 18; 15, 18; 22, 

17; 28, Il; 49, 16; 52, 8; 
57, 43; 91 à 94; 97, 8-9; 99, 
!6; 118, 7-8; 125, 6!; 136, 
43; 137b, 26; 138, 42-43; 
178, 8; 189, 24; 201, 26 

Pardon : cf. Rémission 
Paresse (nonchalance) : 16, 4; 

31, 25; 33, 13; 116, 6; 130, 
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24; 187, 67; 195, 26; 197, 
13; 201, 20; 208, 29 

ParfaiL 22, 37; 61, 68 s.; 85, 
13; 98, Ss.; 138, 11; 140, 
5.8; 169, 9.23; 207, 18 

Parole (de Dieu) , 110, 8; 126, 
18; 199, 5; (sur Dieu)' 36, 
18; (inspirée par Dieu) : 1, 
10; 13, 32; 51, 11; 203, 20; 
(de vie)' 10, 32-33; 189, 21 

Passion' 65, 15; 67, 33; 102, 
11.15; 109, 18; 134, 10; 137, 
12; 137 b, 57.69; 145, 4; 177, 
7; 178, 6; 189, 3.15 

Passion honteuse (cf. Luxure) : 
118, 10; 119, 16-17; 210, 13 

Pater, 40, 7; 125, 66; 140, 2 
s.; 150, 12; 176, 3.5 

Patience (macmthumia) : 12, 
9; 13, 24.30; 16, 23; 19, 2-
3; 20, 19; 22 à 26; 27, 8; 
35, 12-14; 88, 23; 93, 32s.; 
108, 8; 111, 20; 113, 12; 115, 
9; 187, 51; 196, 19 

Pauvre ' 77, 30; 106, 53; 125, 
34.60; 192, 15 

Pauvreté: 192, 14 
Péché (considérer ses péchés) : 

58, 33; 125, 45; (se souvenir 
de ses péchés) : 172, 5; 
(prière pour les péchés) : 55, 
20; (porter les péchés d'au
trui)' 72, 21; 73, 1.12 s. 

Pécheur, 17, 19; 67, 6; 70, 16; 
124, 13; 140, Ss.; 148, 8; 
214, 19 

Pédagogie, correction divine 
(paideia) ' 48, 15 s.; 108, 13; 
110, 5; 122, 6; 124, 70; 148, 
lOs.; 198, 15s. 

Pénitence: 49, 20; 68, 12; 70, 
34; 92, 30; 115, !6; 140, 12; 
200, 19.24 

Pensées (impures) : 57, 22; 60, 
2; 61, 26; 67, !6; 93, 8-9; 
97, 13; 137 b, 57 

Père (Dieu)' 4, 16; 33, 6; 61, 
39; 70, 27.57; 73, 25; 88, 
20; 117, 6; 122, 7; 125, 66; 
130, 32; 137b, 68; 140, 
11.15; 150, 12; 187, 23-24; 
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